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Становлення китайської драматургії супро-воджувався впливом умов соціально-полі-тичного та культурологічного контексту. Пос-тупово драма виокремлюється в самостійний жанр із специфічними рисами, притаманними виключно китайській літературі. Так, типови-ми для драматичних творів стає обов’язкове поєднання мовних реплік із піснями, коли останні ставали супровідним тлом до розумін-ня подій.  Незвичною, як для європейської драми, бу-ла і гра, і своєрідна спеціалізація акторів під час виконання ролей, що відповідали певним сцені-чним образам, використанням масок. Надалі, сценічна специфічність китайських п’єс призво-дить до їх своєрідної «замкненості» всередині країни. До того ж, майже усі драматичні твори були написані виключно на китайську тему та присвячені, загалом, історичному минулому. Експериментальне поєднання авангардних змісту та форми у новітній китайській драмату-ргії стало об’єктом уваги досліджень відомого філолога-синолога В. М. Алексєева, монографій І. Гайди, А. Родіонова, С. Серової, ряду статей В. Аджимамудової та М. Спешнєва. Вивченню історії китайської літератури та громадської думки у першій половині ХХ сто-ліття були присвячені роботи Ф. Даниленка. 

Я. Дереґа став першим в Україні, хто уклав під-ручник з китайської мови «Китайська грамота для дорослих» (2006 р.). Окрім того, мовозна-вець упродовж 1994–2001 рр. став засновни-ком, а надалі і керівником першого і допоки єдиного в Україні і у світі багатомовного навча-льного театру «Фієста», де на основі авторської методики «Мова як текстуальний жест» різно-вікові групи одночасно вивчали ряд іноземних мов (спершу італійську, потім – англійську, далі – китайську, із поступовим приєднанням францу-зької, німецької, іспанської).  У ґрунтовних роботах сучасних українських синологів Андрущенко Т., Воробей О., Война М., Демчук Т., Ісаєвою Н., Семенюк С., Кірносо-вою Н. У контексті літературного процесу в Ки-таї були видані праці Ван Говея, Мен Яо, Чжуан І-фу, Цзинь Юня, Хун Шена. здійснено не лише аналіз творів китайських драматургів, а й умо-тивовано необхідність їх осучаснення. Мета статті – дослідити п’єсу «Ми» новіт-нього китайського драматурга Ван Пейгуна з огляду поєднання в авангардному творі візу-ального та вербального. Відмова нового покоління китайських мит-ців торкатися тем історичного минулого дала змогу переосмислити та, наскільки це можливо, подати власне бачення нещодавніх політичних 
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Актуальність обраної теми визначається потребою літературознавчого аналізу новітньої 
китайської драматургії з огляду на поєднання у п’єсах візуального та вербального. У статті окрес-
лено шляхи розвитку драматургії, проаналізовано різні точки зору китайських, європейських і 
українських науковців та вчених. Наголошено, що експериментальність новітньої китайської дра-
ми була пов’язана із оновленням форми та змісту. Визначено найсуттєвіші риси соціально-
політичного впливу на тексти драм, зокрема у творчості Ван Пейгуна. Здійснений аналіз драми 
Ван Пейгуна «Ми» виявив авангардність п’єси, що визначилося на тематично-ідейному, сюжетно-
му, образному рівнях. Перебіг подій, розгортання конфлікту у драмі відбувався за участю низки 
сучасних авторові персонажів, які були представлені різними соціальними верствами. З’ясування 
обставин їх життя допомогло визначити вплив «культурної революції» на становлення та розви-
ток цілого покоління, їх надії та втрати, сподівання, прагнення. Осмислення автором специфіки 
філософських категорій буття, плинності часу, дружби посилило драматичність твору. Змоде-
льований Ван Пейгуном образно-слуховий рівень був навмисно ускладнений музичними відступами. 
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процесів, що сталися у країні упродовж другої половини ХХ століття. Припинення ідеологіч-ного тиску та послаблення цензури, зміна пар-тійного керівництва дозволило простежити життя покоління, якому довелося жити у ті роки. Традиційна китайська драма (як літературне явище, так і сценічне мистецтво) сформувалося досить пізно – ХI–ХIII ст. і, крім того довгий час залишалася відмежованою від усіляких зовніш-ніх (іноземних) впливів. Лише у ХХ ст. китай-ські критики та теоретики драми стали вивча-ти концепції західного театру та реформувати власний. Це легко пояснити історією розвитку китайської цивілізації в цілому, яка довгий час домінувала у далекосхідному регіоні, як в еко-номічному, так і культурному плані [3, 59]. Найпоширенішими конфліктами любовних драм можна назвати такі: «державна діяльність – приватне життя» та «кохання – обов’язок», далі розвиток колізій та конфліктів у любовній те-матиці бачимо у розмовній драмі, які будува-лись на певних історичних умовах [1]. Слід зазначити, що концепція кохання у драмі Ван Шифу «Західній флігель» будується на традиційному конфлікті «кохання – обов’я-зок», однак в досить новому осмисленні. Ван Шифу вдало використав весь образно-симво-лічний інструментарій, що був сформований традиційною поетикою (зокрема любовний підтекст образів фенікса, квітів, вітру, місяця тощо), однак в контексті зазначеного розумін-ня феномену кохання ці символи стають не ін-акомовним ребусом, який потребує тлумачення змісту, а відкритим вираженням почуттів, як природної складової життя кожної людини. Окрім того, почуття в цілому, і кохання зокре-ма, представлені не як «демонічна і руйнівна сила» (що було характерним для конфуціансь-кої традиції), а як могутній стимул до вихован-ня особистості та мотивації до видатних вчин-ків [2]. Китайська традиційна драматургія до ХХ століття не знала таких термінів, як «роман-тизм», «реалізм» або «натуралізм». Познайоми-вшись з п’єсами китайських драматургів, євро-пейці визначили традиційну китайську драму, власне, як романтичну. В першу чергу, для кла-сичної китайської драми притаманні були геро-їчні (або героїчно-історичні) і романтичні міфи та сюжети, форма яких вирізнялася традиційні-стю і вишуканістю. Але не можна проводити чітку паралель між західною романтичною дра-мою та китайською класичною. Що ж змусило 

західних літературознавців зробити такий ви-сновок? Китайська традиційна драма виводить на сцену не індивідуальності, а твердо усталені типи, яким присвоюється відповідний костюм, грим або маска, рухи тіла, манера говоріння та співу. В європейській романтичній драмі ак-цент робився на соціальних конфліктах та ство-ренні соціально-типових образів. Так, головний герой у романтичній європейській драмі – це одинокий, чутливий, гірко розчарований персо-наж. Китайська класична драма переповнена умовностями, варто актору зробити один єди-ний рух, як уява глядача намалює решту – це так званий ефект «спільного творіння з аудито-рією». Китайська драма в своїй основі музична, проте містить діалоги, монологи, акробатику та танці [1]. В. Аджимамудова та М. Спєшнєв, аналізуючи розвиток новітньої китайської драми, зазначали, що п’єса Ван Пейгуна «Ми» восени 1985 року ви-кликала жваву дискусію на сторінках тодішньої преси. Більш того, китайські критики, зокрема Ван Бупін, аналізуючи художні засоби, наявні у творі, прирівняв їх до зарубіжних зразків. Попри те, вплив світової драми не зашкодив національ-ній формі, а, навпаки, подав «особливий худож-ній прийом вираження» [4, 444]. П’єса «Ми», окрім текстового варіанту, ма-ла, хоч і недовге, проте сценічне втілення в ре-пертуарі Молодіжного театру в Пекіні. Ван Пей-гун, обравши темою п’єси перебіг Китайської культурної революції, на прикладі семи дійових осіб із різних соціальних прошарків, проаналі-зував, як саме позначилися на характерах його персонажів тодішні реформи. Про це автор за-значав, так само стисло як і Лю Шуган, у ремар-ках на початку п’єси. Вказівки автора для чита-цької аудиторії на те, ким далі стануть його пе-рсонажі, окреслювало великий часовий промі-жок їх життя. Перше, візуальне сприйняття ді-йових осіб, формується через авторські комен-тарі у ремарках, що засвідчують динаміку ста-новлення та розвитку персонажів. Особливістю Ван Пейгуна у створенні обра-зної системи стало те, що митець не вказав вік персонажів, не зазначив їх зовнішності. Попри те, розписав кар’єрний зріст. За Ван Пейгуном, чоловічі персонажі мають прізвиська, які харак-теризують статуру, політичні погляди родин, соціальне походження і професії. Наприклад, Юе Ян, син військового у відставці, носить прі-звисько Генерал. Лі Цзяньшань – Цзюшань («ім’я одного із негативних персонажів «зраз-
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кової» революційної опери 60-х років» [4, 369]) – прізвисько, яке вказує на неблагонадійність, адже, він походить із родини каппутистів, тоб-то тих, хто сповідував капіталістичний шлях, – надалі стане режисером телебачення. Юй Дахай – Великоголовий – походить із родини партійців, надалі стане директором приватного підприєм-ства. Цзян І – Візник – із родини – робітників, надалі буде займатися пропагандою.  Інтригу у сюжет п’єси мають внести жіночі образи, охарактеризовані Ван Пейгуном досить своєрідно: Бай Сюе – Принцеса, Пан Юнь – Чер-ниця та Чжен Ін’їн – Нещасненька. Також, у п’єсі будуть задіяні ще дві постаті, притаманні моде-рній драмі, безіменні, позавікові, розраховані на режисерське сприйняття – жінка-ударник та музика. Саме вони і будуть брати безпосередню участь у коментарях до розвитку дії, акцентую-чи увагу на найбільш вагомих місцях п’єси. Окрім того, Ван Пейгун, відповідно до розумін-ня сценічної форми подачі сюжету, у ремарках постійно підкреслює на те, яка музика має ви-конуватися. Якщо у попередніх авторів були у дії згадки про народні китайські інструменти (у Лі Ваньфеня та Лань Іньхай – скрипка «хуцинь»), арії із опер (хебейської «Вступаючи до палацу» у Цзень Юня), то у Ван Пейгуна, як і у Лю Шугана, задіяні сучасні мелодії. Автор не акцентує увагу на декораціях, проте зазначає, що, коли енергійною ходою виходять жінка-ударник та музика і вони починають грати, то «лунає весела популярна мелодія» [4, 371]. Під супровід ненав’язливої мелодії і зустрі-чаються персонажі твору. Вербальну характе-ристику зовнішності та її вадам складає діалог між жінкою-ударником та музикою. Підвищена інтонація при згадуванні прізвиська Генерал одразу обігрує його. За словами музиканта: «А, Генерал! Його так називають. Насправді, це сол-дат, який мріє стати генералом» [4, 371]. Зу-стріч із друзями вказує на початок конфлікту п’єси. Звертаючись один до одного, персонажі називають себе так, як звикли, за прізвиськами, а не за іменами.  Розвиток сюжету у тексті відбувається че-рез зворотній хронотоп. Початок кожної карти-ни, у свою чергу, символізує не лише часові ме-жі, коли відбувалася дія, а й пори року. Чотири картини: перша – зима, друга – весна, третя – літо, четверта – осінь. Філософське сприйняття Ван Пейгуна повного природного циклу відпо-відатиме у п’єсі життєвому, з його боротьбою за існування, злетом, очікуванням та надіями, під-

ґрунтям для подальшого майбутнього, часом збору врожаю, наслідків.  Так, перша картина, зав’язка п’єси, повер-тає із сучасності у минуле, в 1976 рік. У розпал боротьби із інтелігенцією, молодих дівчат та хлопців направляють на своєрідне «перевихо-вання», вони мають у лютий мороз відпрацьо-вувати за символічні трудодні. Так, за задумом партії, вони мають стати ближчими до просто-го народу. Самі ж себе молоді люди характери-зують не інакше як «грамотна молодь», хоча позаочі їх називають не так достойно. Знайомс-тво аудиторії із побутом здійснюється за допо-могою коментарів самих дійових осіб. Адже, як таких, візуальних сценічних декорацій немає.  Натомість, Ван Пейгун широко використо-вує вербальні декорації, що за П. Паві, є знако-вими, коли «глядач бачить жести акторів, їхню міміку чи просто уявляє собі відсутні на сцені елементи» [5, 99]: «Хлопці й дівчата виконують важку одноманітну роботу. Одночасно актори імітують свист та завивання вітру» [4, 373]. Подальший розвиток дії, наростання інтри-ги, умотивовування, чому молодь опинилася в таких жахливих умовах, коли вітер ледь не роз-трощує двері, а шлунки «грають» так, що ніхто не може заснути, здійснюється через репліки самих персонажів. Загалом, упродовж п’єси ав-торська мова зведена до мінімуму. Лише час від часу Ван Пейгун досить короткими коментаря-ми супроводжує власне дію: «молодь, долаючи вітер, йде додому» [4, 373]. Боротьба за вижи-вання, стійкі характери, оптимізм змушують молодих людей згуртуватись. Звуковий ряд, передає негоду ззовні, натомість, мовний пояс-нює, чому вони всі там опинилися.  Так, у Візника батько жив у старому про-клятому суспільстві. Доповіді тата Великоголо-вого, під час яких він «всіх дурить» [4, 377], сим-волічно порівнюються із почуттям голоду та намаганням його побороти у будь-який спосіб, навіть навіюючи собі думки: «нема води, думай із усієї сили про кисленьку дику сливу. Кажи: як я наївся! Ось просто розірве зараз…» [4, 377]. Більш емоційні дівчата, згадують колишнє жит-тя із сумом. Так, онуці капіталіста та доньці «правого ухильника», Чжень Ін’їн пригадувати дитинство моторошно і зараз: «Ви не знаєте… тата звинуватили у «правому ухильництві». Потім він помер. Мама … теж пішла із життя. дідусь із табличкою «реакційний капіталіст» на грудях загинув, зацькований, просто серед ву-лиці…» [4, 378].  

А л і н а  А КІ МО В А  •  Літературознавчий дискурс вирішення проблеми призначення  покоління «культурної революції» у драмі Ван Пейгуна «Ми» (1985 р.)  
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А л і н а  А КІ МО В А  •  Літературознавчий дискурс вирішення проблеми призначення  покоління «культурної революції» у драмі Ван Пейгуна «Ми» (1985 р.)  Із подальшої розмови дівчат аудиторія діз-нається і про не менш трагічну історію родини Бай Сюе. Привезена на «перевиховання», Бай навіть і мріяти про вступ до університету не хоче. Просто із її монологу стає все зрозуміло: «ось мій батько закінчив відомий університет, вчився за кордоном, знає чотири мови, а все одно за утками ходить у «Школі з перевихован-ня кадрів» [4, 379]. Попри нещодавні репресії, молодь не боїть-ся розповідати один одному колишнє життя. Зібрані із різних родин, маючи за плечима стат-ки, звиклі до достойних побутових умов, всі вони одночасно опиняються у тяжких умовах, коли єдиним бажанням стає просто не вмерти з голоду. Ван Пейгун реалістично віддзеркалює поведінку молоді, якій нема що їсти. Подальші дії «перевихованців» нічим не різняться від вчинків їх однолітків: вони вирішують скорис-татися свійськими птахів у тих селян, які, за їхньою думкою, несправедливо нажили своє майно, адже, «дійсність ще раз довела: у грамо-тної молоді, які направили на село, є широкі можливості!» [4, 381]. Отже, перевиховання од-ного соціального прошарку обов’язково впли-ває на інший. Кожне покоління вирішує самос-тійно для себе, хто і як хазяйнує.  Тоді ж, попри некомфортні умови, зароджу-ються і перші почуття. І от вже Генерал ладен на все заради Бай Сюе. Найголовніше, що пра-цюють всі. Саме репліки персонажів створюють дієве тло п’єси та мотивують вчинки. Пошуки розпалювального матеріалу окреслюють ще одну актуальну проблему китайського соціуму. Молодь має не лише обов’язково читати усю критику, що з’являється у часописах. А й вміти реагувати на неї. Тому, матеріали з пропаганди-стської кампанії Лінь Бяо та Конфуція, Сун Цзя-на вони не бояться у прямому сенсі «знищити вщент в огні критики» [4, 382]. але дуже з обе-режністю торкаються газет, в яких йдеться про революцію освіти. У репліках нема й натяку на гумор: «Цзян І. Не можна! Там є стаття… Нам наказано її вивчити та обговорити…» [4, 382]. Опинившись у суворих реаліях, молоді люди намагаються не втрачати оптимізму. І це попри те, що усвідомлюють: вони – лише цеглини, ні-кому не потрібний матеріал, який давно відки-нули геть. Висловлювання, рухи, мова – усе в п’єсі Ван Пейгуна набуває смислового навантаження, змушує аудиторію співпереживати за дійових осіб. У тексті, на відміну від класичних постано-

вок китайської драми, відсутній сталий розви-ток дії із зміною візуальних декорацій. Перехід до наступної картини є досить несподіваним та ритмічним. На сцені, що відтворює перепочи-нок дійових осіб, з’являються жінка-ударник та музикант, які перебирають на себе візуально-вербальне дійство, те, що, за висловом П. Паві, було відоме авторам до «появи епічного театру Брехта», коли вони «звільняли драматичну «пружину», вдаючись до оповідей та вклинюю-чи оповідача, вістуна, «оповісника» (Клодель), «директора» («Фауст» Ґете) [5, 151].  Наявний експеримент у новітній китайсь-кій драмі скеровувався Ван Пейгуном на поєд-нання техніки розповіді та звуку. До того ж, ве-рбальний ряд не ілюзорний, бо жінка-ударник справді виходить на сцену із барабаном, в якій б’є. Саме звукові ефекти супроводжуються ре-марками, в яких опис зведено безпосередньо до руйнації, динаміки зміни навколишнього: «чутно гул, гуркіт. Руйнуються будинки. Хлопці і дівчата прокидаються, катаються по підлозі, підводяться, намагаються звільнитися… Вреш-ті все затихає» [4, 384]. Подальше пояснення беруть на себе вер-бальні декорації, «можливій тільки завдяки те-атральній умовності, з якою згодився глядач, котрий із цією метою мав би уявити представ-лене йому сценічне місце і його трансформацію в часі» [5, 100].  У Ван Пейгуна не-декорацією стають реплі-ки дійових осіб, що пояснюють зміну простору: суцільна темрява, усе навколо зникає, сипле сильний сніг. Як і у «Ранкових прогулянках», у п’єсі «Ми» задіяно гру світла, що налаштовує аудиторію на подальший розвиток сюжету. По-чаток другої картини різко змінює навколиш-ню дійсність. У ремарках автор наголошує не лише на часовому проміжку (минуло два роки), а й вводить персонажів у кардинально нові реа-лії: «колишні друзі знову разом. Вони напруже-но займаються, зубрять формули, готуються до іспитів» [4, 385].  Новий час вимагає нових героїв, які не ли-ше будуть виконувати накази, а здатні думати. Сюжет п’єси повністю відтворює зміну політич-ного курсу Китаю. Вже репліка Бай Сюе, вимов-лена на повний голос, не приховуючи емоцій, відтворює тогочасний соціальний настрій, коли було втрачено безліч часу: «А чому навчились? Всякі там розгромні критики, биття скла, боро-тьба із вчителями… Замість того, щоб вчити-ся» [4, 386].  
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А л і н а  А КІ МО В А  •  Літературознавчий дискурс вирішення проблеми призначення  покоління «культурної революції» у драмі Ван Пейгуна «Ми» (1985 р.)  Зневіра поступається місцем оптимізмові та бажанню діяти. Подальший розвиток конф-лікту пов’язаний із здачею вступних іспитів. Несподівано для себе, високий прохідний бал отримує Пан Юнь. Гірше складаються справи у хлопців. Про те, що нелегко позбутися колиш-нього, йдеться у розмові між Юй Дахаєм, Лі Цзяншанем та Юе Яном. Як і на початку п’єси, автор ніде не втручається у репліки, висловлю-вання персонажів досить рідко супроводжуєть-ся розлогими авторськими коментарями. А там, де вони наявні, емоції передано досить стисло. У більшості випадків, візуально поведінка пер-сонажів має відповідати драматизму ситуації. Так, Цзян і переконаний, що зміни у Китаї не настануть ніколи, а Юе Ян на підтвердження цих слів «із тяжким почуттям встає і, нахилив-ши голову, не чекаючи кінця розмови, іде» [4, 389].  На нашу думку, персонажі п’єси стають ви-разниками філософії Ван Пейгуна. Авторське розуміння ситуації, бодай і заангажоване з огляду на розвиток українського соціуму, у су-часному Китаї передано через репліки Юй Да-хая. Його слова стають несподіванкою для дру-зів. Великоголовий, обравши за мету опанувати економіку, мимоволі приходить до висновку: «наша держава не вирішує важливих питань системи. Підозрюю, що деякі люди, які на пов-ний голос кричать про «побудову соціалізму», навіть не розуміють, що це таке…» [4, 391].  А вже про розшарування нового соціуму говорить Лі Цзяншань. Звиклий з дитинства до посиленої уваги, покращених умов життя, коли за всіма приїздили на велосипеді, а за ним – на автомобілі, за одну ніч він втрачає все: і друзів, і статки. Ті, хто раніше посміхався йому, почи-нають принизливо звертатися не інакше як «песий виродок – каппутист». Упродовж другої картини тема соціального походження, її вплив на подальшу долю у сучасному китайському суспільстві буде неодноразово порушуватися у репліках персонажів.  Так, Чжен Ін’їн не вірить у щасливе та спо-кійне майбутнє із Лі Цзяншанем. Дівчина гли-боко переконана, що згоду на їх шлюб батьки Лі не дадуть, адже вона «донька «правого» еле-мента та онука капіталіста» [4, 393]. І допомог-ти не зможе навіть «табір перевиховання», зо-бражений у першій картині. Прірву, що росте між персонажами, створюють візуальні ефекти передачі відстані, що передає ремарка. Дія упо-вільнюється, персонажі, хоч і дивляться одне на 

одного, проте відстань між ними стає дедалі більшою. Текстуально емоції передаються че-рез опис, коли дієслівний ряд та обірваність речення віддзеркалюють те, що має відбувати-ся на сцені: спершу дійові особи дивляться про-сто в очі, потім – розходяться, надалі, відстань між ними стає все більшою.  Не складаються стосунки і між Бай Сюе та Юе Яном. Хлопець бажає піти в армію, розпоча-ти кар’єру військового, натомість, Бай не ба-чить у цьому жодної перспективи. Емоції між персонажами, зміна їх настрою відтворюють невербальні ремарки: авторські пояснення, де відбувається діалог (розмова точиться на відк-ритому просторі), акцентовано увагу на пред-метах, що їх мають дійові особи (Бай Сюе три-має папку з малюнками), настрій (не просто веселий, а чудовий). По ходу розмови змінюєть-ся зоровий ряд: Юе вже без настрою, збитий із пантелику, Бай позіхає. Синтаксично зміну на-строю відтворюють спершу окличні речення, надалі – незакінчені, коли висловлювання не завершується, ніхто не хоче поступитися своїм рішенням: «Бай Сюе. Я теж можу не вступати ні до якого інституту, якщо із-за цього нам дове-деться бути у розлуці декілька років… Наша весна і так вже минула даремно, небагато нам залишилось… Не треба… Навіщо іще страждан-ня» [4, 396].  Почуття та подальші дії Юе Яна стають зро-зумілими як через візуалізацію стану його ха-рактеру: хлопець роздратований, ламає гілочку з дерева, Бай відштовхує його руку, злиться та йде. Вербально це підкреслюється зміною тем-бру голосу: у Бай він зневажливий, у Юе – спов-нений непорозуміння: «Я?! Я егоїст?..» [4, 397].  Весна у розпалі, так само, як і почуття, що розвиваються із від’їздом Юе. Символічною є авторська ремарка, що описує одяг Юе Яна (він у військовій формі), його ставлення до друзів (він проходить повз Цзян І та Бай, ніби їх не по-мічаючи), завершується невизначеністю, коли поставлених питань більше, аніж відповідей на них. Згідно із авторським задумом перебігу сю-жету, дія третьої картини відбувається влітку. Саме ця картина і стає ключовою у п’єсі, оскіль-ки в ній відбувається загострення конфлікту. Минуло чотири роки, до цього часу (у ремарках зазначено, що вже 1982 рік) персонажі вже ма-ють вираженні життєві позиції та сформований світогляд. Візуалізація та вербалізація створює картину звичайного літнього дня, коли співа-
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ють цикади. Дисонансом до мирної природи стає поява Юе Яна. Монолог, що його прогово-рює персонаж, одразу змушує аудиторію перек-лючити увагу на проблеми, з якими стикнувся Юе. І першою, кому він про це говорить, стає жінка-ударник. Юе так і не полишив мрію стати генералом, хоча шансів на успіх все менше.  Зустріч давніх друзів вже не така весела та щира. Кожен із чоловічих персонажів опанував професію і будує майбутнє відповідно до своїх уподобань. Візуально, непорозуміння між коли-шніми друзями акцентовано у ремарці, коли Юй Дахай та Юе Ян вітаються один із одним, у той самий час, Юй не помічає протягнутої руки Лі Цзяншаня. Надалі, експеримент Ван Пейгуна із пошуком нової форми китайської драми, зво-диться до мінімуму, коли вирішення соціальних проблем є досить типовим та схематичним для китайського соціуму. Увагу автора більше скон-центровано не на візуальному сприйнятті дії, а у вербальному її супроводі. З’ясування статусу, не завжди із мирним перебігом, бо справа дохо-дить до бійки між Юй Дахаєм та Лі Цзяншанем, стає ключовим у картині.  Саме Юй Дахай стає виразником філософії партійних представників, які завжди все прави-льно розуміють та роблять. Зовсім різне сприй-няття життя поза фронтом стає повною неспо-діванкою для Юе Яна. Він, ще перейнятий часа-ми «колективного господарства», не встиг усві-домити, що вони залишилися далеко позаду. За В. Аджимамудовою та М. Спєшнєвим, ряд ки-тайських критиків побачили у п’єсі Ван Пейгу-на «загублене покоління» часів «культурної революції» [4, 444]. Автор не просто описує, а простежує у п’єсі значну частину життя співвітчизників. Пропо-нує свою формулу виходу із кризових ситуацій, в які потрапив кожний із його персонажів. Не-визначеність, незадоволення життям Лі Цзян-шаня пов’язані із його способом життя. Постій-ний пошук себе не дає Лі довго залишатися на одному місці. Сприйняття аудиторією образу здійснюється за допомогою вербальності, адже, Ван Пейгун не подав жодної візуальної ремар-ки, що вказувала, як саме виглядає персонаж зараз, у що одягнений, за словами Юй Дахая, «китаєць вищого ґатунку» [4, 401]. Єдине, що характеризує спосіб життя Лі, це репліка Юя: «Мотоцикл, танці, вино, жінки, дідько його знає, що ще… А далі що?» [4, 402]. Із подальших реплік персонажів з’ясовуєть-ся, що особливих досягнень ні в кого немає. Юй 

Дахай, попри правильні слова, усі проблеми ви-рішує горілкою, тому досить часто потрапляє у відділок. Із проханням заступитися за нього, товариші звертаються до Цзяна І. Він чи не єди-ний, хто зробив вдалу кар’єру і збирається од-ружитися. На певний соціальний стан вказує авторська ремарка, в якій Цзян І не відгукуєть-ся на прізвисько Візник, бо вже давно так ніхто до нього не звертається. Риси характеру Цзяна, манера говорити розкриваються як із його слів, так і влучних ремарок. Візуально бажання ви-глядати краще, ніж є насправді супроводжуєть-ся словами «метушливість», «догідливість», «простота», а вже потім «переляк» і «злість». Потім маска зникає, і вже вербальний ряд тво-рить цілісний портрет звичайного кар’єриста, який, заради посади, збирається одружитися на доньці начальника управління. Будь-які закиди на власну адресу Цзян відкидає, даючи досить емоційну відповідь: «А чим я гірший за вас? На підставі чого вам, дітям керівників, можна ста-вати керівниками, а мені, дідько, на роду напи-сано жити у комунальній квартирі?» [4, 408]. Усі подальші репліки персонажів ведуть до ще більшого загострення конфлікту, коли праг-нення побудувати кар’єру будь-якими засобами призвело до втрати людського обличчя. Неви-падково Цзян І охарактеризував навколишнє оточення «маскою», що допомагає і далі прихо-вувати справжні наміри.  Коротка літня відпустка стала справжнім випробуванням для генерала. З’ясувалося, що мирне життя набагато жорстокіше і безжальні-ше, аніж на війні, коли ти можеш бачити ворога в обличчя. Жертви, які виникають у мирному житті, набагато серйозніші за фронтові.  Осінь символізує фінал п’єси, підсумок істо-рії про покоління, яких випробовувала доля упродовж 8 років. Час вплинув на персонажів, змінив не лише зовнішність, характери, а й ста-влення до життя. Перед аудиторією сформовані особистості, які досягли значного кар’єрного зросту. На нашу думку, виразником поглядів на мистецьку дійсність, що оточує Ван Пейгуна, стає образ Лі Цзяншаня, цілковито переконано-го, що світ літератури і мистецтва вщент напов-нений інтригами, заздрістю, коли для досяг-нення мети задіяні будь-які засоби, але ніщо змінити не можна. Розмови давніх друзів пос-тійно зводяться виключно до теми заробляння грошей та філософського обмірковування, що таке людина. І лише коротка мить, зазначена у ремарках і пов’язана із Генералом, який просто 
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ігнорує присутніх, змушує персонажів поверну-тися до реалії.  Розв’язка конфлікту є досить передбачува-ною та закономірною як для новітньої китайсь-кої драми. Розкривається і найголовніша інтри-га із листом, написаним до військового керів-ництва із проханням демобілізації. Гнів, непо-розуміння, ненависть передані вербально окли-чними реченнями у репліках персонажів. Тра-гізм сприйняття посилюють візуальні жести, що наголошують на основному, умотивовують дію та пояснюють її розвиток: «Юе Ян (з бо-лем). Цей лист надійшов невчасно, моя остання надія на підвищення розбилася! (Кричить у гні-ві.) Хто? Хто сказав, що вона – моя нарече-на?» [4, 422]. Як і у п’єсі Лю Шугана, в останніх ремарках Ван Пейгуна перед аудиторією з’являються ді-ти як символ нового покоління. Сповнені опти-мізму та віри, об’єднані спільною метою вряту-вати Генерала після поранення, за ними пряму-ють і персонажі твору. Отже, у п’єсі Ван Пейгуна «Ми» подано гале-рею образів китайського суспільства у найтяж-чі часи проведення та призупинення політич-них та соціальних реформ. Випробування, що прийшлися на долю цілого покоління, цілком закономірно позначилися на становленні їх ха-рактерів. Митець спеціально зіштовхнув моло-дих людей із різних соціальних прошарків. Спе-ршу, непристосовані до реалій «таборів із пере-виховання», лише згуртувавшись, вони змогли вижити. Подальше життя не припиняло їх ви-пробовувати грошима, посадами, знайомства-ми. Досягши певних висот, попри це, покоління «культурної революції» знаходить у собі сили звільнитися від нав’язаних стереотипів та реф-лексій оточення. Таким чином можемо зробити наступні ви-сновки, що упродовж восьмидесятих років ХХ століття окреслилася необхідність зміни підхо-ду до написання та розуміння китайської дра-ми. Старі форма та зміст не могли естетично задовольняти потреби сучасників авторів. Стрімкий плин життя, політичні та соціальні зміни спричинили появу цілком нового поко-ління, яке не завжди знаходило порозуміння та вчинки якого були зрозумілими оточуючим.  Безумовно, на написання творів вплинув світовий літературний процес, тяглість теат-

ральних постановок до епічності, мінімалізму задіяних персонажів та сценічного оформлен-ня. Новітні китайські п’єси позбуваються тем минулого, галереї старих образів, політична пропаганда вже не стає провідним мотивом для написанні творів. Характерною особливістю героїв нового часу Лю Шугана, Лі Вань Феня, Лань Іньхай, Цзинь Юня та Ван Пейгуна є, за задумом авторів, перебування в екзистенційно-му просторі, у житті на межі між уявним та дій-сним. Провідним у творах стає і мотив діалогу мертвих із живими, коли небіжчики, з’являю-чись у слушний момент згадки про них, як мо-жуть, допомагають живим. Цілісне поєднання у п’єсах зорового та слухового ряду дозволило акцентувати увагу на стрімкому перебігу подій, розмежувало початок та логічне закінчення дії, виокремило проблематику, що позначилося на динаміці творення персонажів, осмисленні ау-диторією їх вчинків. Значну роль для розуміння п’єси перебрали на себе ремарки, що влучно вказували на емоційний та психологічний стан персонажів. Неупереджений підхід до театральних де-корацій, а у більшості випадків відмова від них, уможливив експеримент із пантомімою, обігру-ванням навколишнього через умовні жести та рухи, кодувало на сприйняття події. У свою чер-гу, на творення самобутності персонажів впли-нула і мова, що допомагала аудиторії глибше сприйняти та зрозуміти авторський задум.  
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LITERARY DISCOURSE SOLUTIONS PURPOSE-GENERATION PROBLEMS  
«CULTURAL REVOLUTION» IN THE VAN PEYGUNA DRAMA «WE» (1985) 

The relevance of the chosen topic is determined by the need of literary analysis of Chinese modern 
drama because of the combination of plays visual and verbal. The article outlines how to develop drama 
analyzes the different perspectives of Chinese, European and Ukrainian researchers and scientists. Empha-
sized that the latest eksperymentalnist Chinese drama was related to the upgrade of form and content. de-
termined the most significant features of the socio-political influence on the texts of dramas, particularly in 
Van Peyhuna creativity. The analysis of drama Van Peyhuna «We» found avant-garde play, which was de-
fined on content-ideological, plot, figurative levels. The course of events in the drama of conflict occurred 
involving a number of contemporary authors of characters that have been submitted different social strata. 
Clarification of the circumstances of their lives helped determine the effect of the «cultural revolution» in the 
establishment and development of a generation of hope, loss, hope, desire. Understanding the author the 
specific philosophical categories of existence, turnover time, friendship strengthened dramatic works. Van 
Peyhunom simulated imagery and aural level was intentionally complicated musical digressions. 

Key words:  modern Chinese drama, Chinese literature, synthesis visual and verbal, avant-garde plays, 
eksperymentalnist, «Cultural revolution», a new generation of image-aural level. 
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ЛИТЕРАТУРОВЕДЧЕСКИЙ ДИСКУРС РЕШЕНИЯ ПРОБЛЕМЫ  
НАЗНАЧЕНИЯ ПОКОЛЕНИЯ «КУЛЬТУРНОЙ РЕВОЛЮЦИИ»  

В ДРАМЕ ВАН ПЕЙГУНА «МЫ» (1985) 
Актуальность темы определяется необходимостью литературоведческого анализа новейшей 

китайской драматургии учитывая сочетание в пьесах визуального и вербального. В статье наме-
чены пути развития драматургии, проанализированы различные точки зрения китайских, евро-
пейских и украинских ученых. Отмечено, что экспериментальность новейшей китайской драмы 
была связана с обновлением формы и содержания. определены существенные черты социально-
политического влияния на тексты драм, в частности в творчества Ван Пейгуна. Проведенный 
анализ драмы Ван Пейгуна «Мы» обнаружил авангардность пьесы, определилось на тематически 
идейном, сюжетном, образном уровнях. Ход событий, развертывания конфликта в драме происхо-
дил с участием ряда современных автору персонажей, которые были представлены различными 
социальными слоями. Выяснение обстоятельств их жизни помогло определить влияние 
«культурной революции» на становление и развитие целого поколения, их надежды и потери, на-
дежды, стремления. осмысление автором специфики философских категорий бытия, текучести 
времени, дружбы усилило драматичность произведения. Смоделирован Ван Пейгуном образно-
слуховой уровень был намеренно усложненный музыкальными отступлениями.  

Ключевые  слова :  новейшая китайская драматургия, китайская литература, синтез визу-
ального и вербального, авангардность пьесы, экспериментальность, «Культурная революция», 
новое поколение, образно-слуховой уровень. Стаття надійшла до редколегії 06.04.2017 
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Головною силою творів окремих письмен-ників виступає інтелектуальність. Ця сторона творчості часто рекламована, але незважаючи на це досі в літературознавстві немає праці, яка б узагальнено охарактеризувала аспекти вияву філософічності і способи її художньої реалізації в творах. «Причин багато. – пише А. Гризун. – По-перше, філософічність проймає твори дуже відмінної, ідейно-тематичної програми – від тих, що роздумують над проблемами простору і часу, руху і розвитку матерії, будови світу, істо-рії земної цивілізації, до тих, що осмислюють суспільство на сучасному етапі, людину, її внут-рішній світ, природу» [2, 71]. Окремі праці розг-лядають лише певні аспекти проблеми, та й то здебільшого лише в позитивному плані. Крім того, дослідники переважно аналізували твор-чість одного або кількох письменників. Вагоме місце у дослідженні даної теми посідає праця А. Гризуна «Поезія концептуальної думки (філософічність сучасної української поезії)», в якій розглядаються здобутки багатьох майст-рів різного досвіду і жанрової палітри. В останні десятиліття у працях, присвяче-них розглядові художніх текстів, дослідники все частіше звертають увагу на процеси інтеле-ктуалізації мови творів. У зв'язку з цим широко функціонують такі поняття, як «інтелекту-альне поетичне слово», «явища інтелектуаліза-ції літературної мови», «інтелектуалізм мовот-ворчості», «коґнітивно одухотворене сло-во» (С. Єрмоленко), «лексика загальноінтелек-туального характеру», «загальноінтелектуаль-на термінологія» (Я. Януш), «інтелектуальний пафос мовотворчості» (Л. Ставицька), «процеси 

інтелектуалізації української мови» (Л. Маць-ко), «інтелектуальна еволюція української мо-ви» (Л. Шевченко) та ін. Вербалізація інтелекту, що еволюціонує в історичному й психологічному просторі, визна-чає характер процесів інтелектуалізації мови. Поділяємо думку про те, що інтелектуальні на-дбання української літературної мови реалізу-ються в персоніфікованому слові, можливостях авторських текстових маніфестацій в ідіости-лях. Оскільки слово є інструментом і засобом осмислення інтелекту, то саме розгляд слова як носія інтелектуального потенціалу дає можли-вість виокремити інтелектуалізм як одну з про-відних ознак художнього мовлення. Інтелектуалізм – це диференційна ознака художнього твору, яка ґрунтується на інтелек-туальній рефлексії, самоаналізі, перевазі абст-рактного мислення над конкретним, органічно-му зв’язку раціонально-логічних, енциклопедич-них елементів образного мислення з емоційно-почуттєвими, суб’єктивними складниками; його ознаками також є оцінка зображуваного, іроніч-ність оповіді, наявність глибинних підтексто-вих планів. Як наслідок, такий тип творів ви-значає особливості сприйняття їх читачем, зок-рема потребу розшифровувати алегорії, осмис-лювати метафори, антитези, алюзії, встановлю-вати асоціативні зв’язки, провідні мотиви, від-повідно й аналіз лексики спрямований на вияв-лення цих зв’язків та мотивів. Усвідомлення творів такого типу вимагає від читача широкої ерудиції, уміння з’ясовувати імпліцитні смисли. Засоби інтелектуалізації – це сукупність мовних одиниць, які мають значне смислове 
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ІНТЕЛЕКТУАЛЬНІСТЬ ЯК СПОСІБ ОСЯГНЕННЯ 
«ЄВРОПЕЙСЬКОГО» У РОМАНІ ЮРІЯ КОСАЧА  

«РУБІКОН ХМЕЛЬНИЦЬКОГО» 
 

У статті аналізується історичний роман українського письменника-емігранта Юрія Косача 
«Рубікон Хмельницького». Досліджується інтелектуальність як спосіб осягнення «європейського» у 
творі. Розглянуто структуротворчі чинники особистісного становлення Богдана Хмельницького, 
головного героя твору. Проблему становлення й формування особистості Хмельницького розгля-
нуто крізь призму тогочасних історичних подій. Установлено вплив соціального середовища й ото-
чення на світовідчуття і світогляд головного героя. З’ясовано художні засоби та прийоми втілен-
ня інтелектуалізації у творі на сюжетно-образному рівні.  

Ключові  слова :  інтелектуалізм, історична проза, художній світ, поетика, психологізм. 
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навантаження (культурологічне, історіософсь-ке, філософське тощо), зумовлене контекстним оточенням, лініями семантичних зв’язків та перегуків. У «Літературознавчому словнику-довідни-ку» за редакцією Р. Гром’як говориться, що «в літературі інтелектуалізм виявляється у схиль-ності персонажів, оповідача, ліричного героя до розумових рефлексій, самоаналізу, в яких пере-важає абстрактне мислення; у порушенні худо-жньому втіленні важливих проблем, у розкрит-ті інтелектуального драматизму мислителів; у схильності письменника до певних жанрів, у яких органічно виражаються ці якості персона-жів і особливості змісту творів (притчі, медита-ції,філософсько-наукова лірика, філософські романи, драми ідей тощо)» [3, 314]. Основними ознаками інтелектуалізму в літературі вважаємо насамперед концептуаль-ність твору, наявність героя-ідеї, підкреслену символічність, різні види інтертекстуальності, поєднання реального та ірреального, створен-ня різноманітних картин світу, побудову конф-лікту і колізії твору у вигляді розумової схеми, параболічність думки, використання гри, відк-ритий фінал тощо.  Цей комплекс специфічних художніх ознак надає творові своєрідності, що виокремлює йо-го з-поміж інших близьких до нього жанрових різновидів, як от: химерних, філософських, при-тчевих, міфологічних, психологічних. Інтелек-туальна поезія та проза приховує, завуальовує глибокий зміст, змушує читача замислитись. На відміну від інших, вона містить не лише конце-пцію письменника (причому вона може бути не тільки філософською, а й науковою, притче-вою), а також інші не менш важливі чинники: своєрідний характер головного героя, персо-наж-ідею, символічні образи та ін.  Інтелектуалізація стала одним із головних засобів розкриття ідейного рівня більшості творів у Ю. Косача – одного з найталановиті-ших українських письменників історичної те-матики, який в історичному плані художньо відтворював два світи – Європейський світ та Український світ. Це єдиний письменник, кот-рий спромігся на такий широкий топос – украї-нський і європейський. І кожний з них набув глибокого художнього засвоєння. Майже у кож-ному історичному творі видатного українсько-го романіста ми можемо побачити ці два світи, однак автор не відокремлює Україну від Євро-пи. 

Детальніше розглянемо історичний роман «Рубікон Хмельницького». Частковий аналіз твору здійснювався в працях багатьох авторів: М. Васьків «Розвиток українського історичного роману 1920–30-х рр. («Козаки в Московії» Ю. Липи і «Рубікон Хмельницького» Ю. Коса-ча)» [1], Р.Радишевський «На варті нації» з Юрі-єм Косачем» [5], Р. Радишевський, Г. Семенюк «Оновлена Кліо. Юрій Косач: український пись-менник, загублений у вирі століття» [4], А. Шпиталь «Хмельниччина в історичній прозі української діаспори» [7]. Але дослідники зде-більшого розглядали твір на ідейно-тематично-му рівні, інтелектуальність як спосіб осягнення «європейського» у романі Ю. Косача «Рубікон Хмельницького» не розглядалася в чому й по-лягає актуальність дослідження. Події твору розгортаються навколо Три-дцятирічної війни в Європі 1618–1648 років. Корпус козаків під проводом капітана Б. Хмель-ницького бере участь у фландрійській компанії та в облозі іспанського міста Дюнкерк у червні 1646 року на борту двадцятигарматного корве-ту «Алькіон» під прапором Франції на службі у короля Людовика ХІV.  Тут постає одна з провідних тем творчості Ю. Косача – входження України, українців у єв-ропейський світ. «Одна з улюблених тем Коса-чевої творчості, – пише Ю. Шевельов, – зустріч України з Європою. Письменник старанно виз-бирує скупі історичні згадки про перебування представників українського культурного й по-літичного світу в Європі й, розцвітивши їх своєю творчою фантазією, показує на їхньому тлі пси-хологічні збіжності, контрасти й конфлікти цих двох таких близьких і таких неоднакових світів. А з другого боку – представники Європи на Україні знов у різні часи – від доби Хмельниць-кого (…) до нашої сучасності (…)» [6, 169]. «Працюючи над своїми історичними оповідан-нями чи ширшими епічними полотнами, – за-значають Р. Радишевський та Г. Семенюк, – Ко-сач висиджував у зарубіжних архівах і бібліоте-ках, радився з українськими істориками, прис-кіпливо вивчав недоступні для більшості «материкових» українських авторів документи. Через те й історична тематика його творів значно відрізнялась від відомої на той час укра-їнської історичної прози: зображував нетради-ційні для нашої прози й маловідомі події й пос-таті, яких автор уміло вводив у європейський і світовий контекст, спростовуючи розуміння української прози як замкнутої в козацькому й спільнослов’янському минулому» [4, 20]. 
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«Рубікон Хмельницького» розпочинається з опису Данцизької пристані поруч з якою, роз-мовляючи, проходили ротмістр Олександр Ахіллес та майстер Гондіюс. З цієї розмови чи-тач дізнається, що в Данцігу когось нетерпляче очікують. Автор поступово, опосередковано починає вводити в текст образ головного ге-роя, спочатку не називаючи його чим інтригує читача. З цієї розмови капітан постає як «людина небуденна (…), ладна на все святе і не святе» [4, 119]. Продовжується розмова в домі художника Гондіюса, де часто збиралися відомі європейські політики, таємні агенти за грою в шахи. Письменник невипадково зобразив саме цей вид розваги, адже це інтелектуальна гра, яка вимагає високої концентрації уваги та вміння прораховувати свої дії на кілька кроків наперед, це «королівська гра» [4, 123], як визна-чає один з героїв. Образ України на початку твору теж постає досить загадковим, кожен із гравців думав «про країну, що лежала десь там, далеко на сході, непевну й чарівну країну, що кожному з них обіцяла славу, багатство й пере-могу, манила до себе, мов усміхнена, ще не збаг-нена коханка й несамовиту зловісність крив у собі посміх її кучерявих балок, її крутоберегих рік, її безкраїх степів» [4, 123–124]. Перед тим як остаточно ввести образ голо-вного героя автор детально зображує європей-ську общину: «Шуліки, шуліки сиділи тут, у цій світлиці: молоді й старі, лисі й кучеряві, з очи-ма, де блимав хижий вогонь ненаситності, з устами, що сміялись приязно, але вміли шепоті-ти слова ненависті, люди-шуліки, митці з жадо-бою багатства і слави, вояки із тугою по січах та військових таборах, де ділять награбовану до-бичу, дипломати, що, мов павуки, чтують, спо-рудивши мережу павутиння на необачну жерт-ву, (...)» [4, 128]. Створивши загальний образ європейського суспільства Ю. Косач, користуючись методом контрасту, вводить образ головного героя: «Алькіон», двадцятидвохгарматний корвет під прапорами Франції, кинув 30 жовтня 1646 року якір у Геданумському порту, (…). На своєму пок-ладі «Алькіон» віз півтори тисячі мужви коза-цького затяжного корпусу капітана Богдана-Зиновія Хмельницького (…).» [4, 137]. В образах козаків Ю. Косач змальовує ру-шійну силу, що становить вагому опозицію іс-панським військам. Завдяки завзятій облозі, кривавим штурмам та рукопашному бою про-тягом п’яти тижнів українська піхота на почат-

ку жовтня 1646 року вдало вибила іспанців із внутрішніх укріплень Дюнкерка. Ця перемога закріпила вирішальне значення козацького війська на європейській та світовій арені. Коза-цька армія була визнана найкращою на конти-ненті, що могла стати «опорою коаліції Франції, Німеччини й Швеції» [4, 141]. А Богдан Хмель-ницький був представлений серед європейсь-кого оточення як один із «найздібніших воїнів нашого століття» [4, 140]. «Ішов капітан Хмель-ницький, знаючи собі повагу, стиснувши уста, високо піднявши голову. Смагле обличчя відті-нили чорні вуси та борода, підстрижені на іс-панський кшталт, кучер упав на чоло, ясне, як відкинуте забороло шолома» [4, 139]. Письменник козацьке військо зображує двопланово: з однієї сторони це одне з найкра-щих військ у Європі, з іншої – «без залізної руки це бестія» [4, 144]. Ю. Косач саркастично та з іронією відтворює бенкетування козаків та різ-ні побутові моменти, але коли необхідно пока-зати їх як воїнів, то автор використовує роман-тичну манеру, навіть певним чином присутня демонічність. Ю. Косач капітана зображує не лише як смі-ливу і великодушну людину, яка вміє і організу-вати козаків, і покарати при потребі, і пожаліти та прихистити, а й як самодисципліновану осо-бистість із організаторськими вміннями, яка зуміла із різнопланової юрби створити армію: «Нічого не було путнього: ані амуніції, ні зброї, ні гармат, ні саперів до копання шанців. Та за десять місяців зумів усе придбати. Здавив гади-ну трусливості залізною рукою, приборкав ме-тушливих, навчив їх слухати» [4, 152]. Король Владислав зображений автором у опозиційному світлі стосовно Б. Хмельницько-го, без внутрішнього стрижня та самоорганізо-ваності: «у дні, коли не докучає йому гострець, чвалує на ловах по уїздівських лісах, а потім з вечора до ранку бенкетує й розважається з жін-ками» [4, 153]. Але, незважаючи ні на що, Б. Хмельницький самовіддано в нього вірить, навіть виправдовує його вчинки: «а що мав ро-бити, коли йому обтинали крила, коли чув, що він не король, а блазень, на ласці могутніх цьо-го світу?» [4, 156]. На думку капітана «лише вій-на врятує його й Річ Посполиту» [4, 154]. Ю. Косач із сарказмом зображує те, що ні-хто, окрім Б. Хмельницького, не вірив у короля. Навіть найближчі люди з його оточення гово-рили, що «Владислав божевільний, який нікому не загрожує, доки не дати йому в руки меча. 
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О л ь г а А Л Є КС Є Є Н К О  •  Інтелектуальність як спосіб осягнення «європейського»  у романі Юрія Косача «Рубікон Хмельницького» Хмельницький – його меч. Це найнебезпечніша людина на Сході» [4, 163]. А капітан чекав вказівок від короля, замість того, щоб самостійно приймати рішення: «Не підемо ніде. Як король скаже, так і буде. Чекаю від короля вістки. На турчина підемо, хлоп’ята. У Львові кварцяне вже стоїть. По велику славу підемо. Такої слави ще нікому не снилося. Дав би Бог королеві Владиславу ясний розум і твер-де рішення… щоб не заклювали його пана-сенат…» [4, 166]. Королівське оточення мало інші плани, во-ни за будь-яку ціну вимагали прийняти Пакти Конвенту у статті 44 яких, заборонялося «королеві на власну руку й без згоди сейму за-тягати війська з чужини та піднімати кварцяне полки…» [4, 169]. На їх думку «золото важче за химери мрійника (…) хто йде до великої мети, той не вибирає шляхів…» [4, 169]. Цим Ю. Косач показав духовну мізерність своїх героїв, відсут-ність у них власного внутрішнього стрижня, оскільки їхні «загони кондотьєрів, розташовані у всіх кінцях Європи, готові були сіктись за кож-ного, хто більше заплатить» [4, 170]. Образ головного героя письменник вима-льовує поступово, окремими мазками. Це і пор-третні деталі, і характеристики іншими персо-нажами, і дії та вчинки головного героя. Б. Хме-льницький постає як людина, яка сама себе творить, яка має потужний внутрішній стри-жень, але «він ще не знав себе. Він ще не знав, до чого він іде, він ще не вмів би окреслити тих усіх дум, що гнівним чорториєм шаліли в його душі. Він ще й не знав, хто його справжній друг. Він накипав: це було як наближення далекої хуртовини, що тільки починає будити захмаре-не небо глухим рокотом грому, блідими, німот-ними відблисками зоряниць» [4, 174]. «Але вмів здавити непотрібну думку, ув’язнити її, як мо-лодого орла, що роздирав груди, шарпаючись на волю. Про щастя не смів марити. Щастя було для інших. Він же прагнув лише могутнос-ті» [4, 174]. Капітан «був бо катом для себе са-мого. Кував години самотності, як лезо шаб-лі» [4, 178]. Письменник майстерно зображує процес народження героя, «бо що ж може більше хви-лювати, ніж історія народження героя?» [4, 114], писав Ю. Косач у «Слові від автора». А щоб стати героєм необхідно пройти випробування. Б. Хмельницькому готували пастку, адже «були бо три завдання у королевенят: зменшити ще більше королівську владу, скоротити ще більше 

його доходи й не дати йому зброї до рук, щоб раз назавжди відхотілось йому авантюрних планів та небезпечних комбінацій» [4, 179]. Ка-пітан був для них перешкодою, тому за ним сте-жили і шукали найменшої нагоди щоб завади-ти: «Чатували на нього, чатували скрізь – між чужими й між своїми» [4, 182]. Перехвачений був лист Б. Хмельницького до короля, в якому він «благав короля держатись строго із ворога-ми, бо козаки залізною стіною стоять за ним і стане їх ще більше, щоб раз і назавжди шляхет-ську сваволю наховстати, лишень треба, щоб король, його милість, не відступив від раз дано-го слова й вольності прадавні, славним королем Стефаном Баторієм дані, повернув низови-кам» [4, 179–180]. Щоб підштовхнути головного героя до при-йняття власного рішення, автор вводить у текст своєрідний образ-каталізатор, ним став ротмістр Олександр Ахіллес. Ротмістр був упев-нений, що Б. Хмельницький «вірить у свого Владислава, як у Бога. А цей Марс не що інше, як порочний Сатир…» [4, 182]. Україні потрібен був герой, який допоможе їй здобути незалеж-ність. І таким героєм мав стати Б. Хмельниць-кий.  Ю. Косач неодноразово наголошує на тому, що Ю. Хмельницькому необхідно спочатку пе-рейти свій власний Рубікон: «Рубікон – крива-ва, кармазинова ріка, невелика річка, але вже зараз за нею, по той бік, була влада і слава. Тре-ба було її лише взяти. Рубікон! Хіба не мав ко-жен такого Рубікону в своєму житті?» [4, 194]. Зображуючи внутрішню боротьбу головно-го героя, автор використовує метод паралеліз-му. Стан душі капітана відтіняється станом природи: «Ні одна зоря не замерехтіла йому в темряві, ні одна не блиснула срібною надією на небі, заволоченому важкими хмарками. А проте знав: там, за хмарами, таки зійшла вона, таки повинна була зійти зоря його, вірна зоря капі-тана Хмельницького» [4, 196].  Головний герой був упевнений, що «всі бо підуть за мною, всі, як лише гукну, бо нікому терпцю не стає: чернь, сірома, попи, ченці, мі-щани, шляхта від панів великих, Річчю Поспо-литою забутих і переслідуваних (…) до нікчем-них скарабелятів» [4, 198]. Але він все одно сум-нівався: «Нелегко мені таку ваготу на плечі бра-ти, (…) Гідри жахаюсь, безголової гідри ребелії, colluves полум’яної. Доки король у мене єсть, доти не важусь сам думати, великих діл підій-мати…» [4, 200–201]. 
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Новина про зівання сейму зламала Б. Хмель-ницького, «був громом уражений. І, щоб люди не бачили його обличчя, яке шарпнулось не-людським болем, відвернувся до них плечима й пішов до вікна. (…) Він стояв біля вікна, кремез-ний, кріпкий, з широкими упертими плечима, з важким карком тура, стояв і приборкував себе. Так унівець, у попіл розсипалось, розвіялось з вітром усе, що леліяв. Надія. Віра в людину. Не залишилось нічого. Тільки він і нудьга» [4, 204]. Ю. Косач зобразив свого героя у межовій ситуа-ції, яка мала або зламати його, або зробити си-льнішим. В кожної людини є якісь внутрішні бар’єри, страхи і капітан, борючись із ними, за-пив: «Біси і змії вселились у Хмельницького. Таке бувало з ним: западав на шаленість, коли йому не велося, коли не міг подолати злої долі, тоді ввесь світ ставав поперек дороги: було те-мно й чорно й болісно. Утопив би жагу в війні, у кривавій січі, але війни не було, то ж топив її в вині, не знаючи міри. Четвертий день і четвер-ту ніч учтували, не встаючи від столу, в Артусо-вому дворі, й лячно було глядіти на Хмельниць-кого, що горів увесь, а найбільше в очах, диких та шалених, де блимали сині, пекельні вогні, сказав би хтось, що це біси заволоділи ним. Бо на погибель свою пив, не на славу. Відверта-лись друзі, зневірювались у ньому (…), а вороги розпаношувались» [4, 210]. Для оточуючих «Хмельницький та його ко-заки перестали бути небезпечними» [4, 205]. Але змовники не хотіли ризикувати, адже «такі люди живуть настроями: сьогодні вони в про-валі чорної розпачі, але завтра вже, дивись, ба-дьорі й повні божевільних думок. Ці люди не знають рівноваги. Дияволи володіють ними. Хмельницький може запивати із черню, але протверезиться, обіллє голову кількома відра-ми води й готовий до діяння» [4, 206]. Тому во-ни хотіли «За всяку ціну (…) усунути Хмель-ницького» [4, 207]. Ю. Косач майстерно відтворює внутрішні переживання головного героя як за допомогою портретних деталей, так і через його дії, вчин-ки та мовлення. Адже «зламавши короля, зла-мали і його. Бо король був йому миліший за брата, бо король, душа в душу, з ним думав і жив» [4, 217]. Навіть найвірніші друзі не могли витягнути його із цього стану.  Тут автор звертається до могутньої сили слова. Поет Іван Усевич взяв до рук бандуру і заспівав українських пісень: «Вся історія Русі-України пересунулася перед товариством» [4, 

216]. Поетичне слово змусило гуляк задуматись над тим, що вони роблять та над своїм призна-ченням. Лише Б. Хмельницький, здавалося, си-дів непорушно, але за допомогою портретних деталей письменник зміг показати внутрішню боротьбу, яка відбувалася в його душі.  Лише коли капітану повідомили про бунт козаків, він ніби опритомнів: «От де таїлась га-дина! Ось чого доп’яла вона, влеслива, зрадлива гідра. Поки він мучився, загризав себе сумніва-ми, вони не дармували» [4, 218]. Лише тепер, у кризовій ситуації, Б. Хмельницький зміг прийн-яти рішення: «З рукою на пірначі, що стирчав за поясом, Хмельницький рушив до дверей. Його зоря сходила» [4, 222]. Ю. Косач на прикладі козаків показав як може змінитися людина, коли в неї немає влас-ної позиції: «козацька гідра, (…) ця непевна, зрадницька, нестійка, що піде за тим, хто біль-ше дасть, хто більше обіцяє. А він (Хмель-ницький – О.А.) нічого ніколи не обіцяв. Він їх учив твердого життя. Він хотів, щоб були лица-рями, а не продажними наймитами» [4, 228]. Письменник проводить яскраву паралель між козаками і капітаном, який, маючи свою власну позицію, не побоявся піти до бунтуючи козаків: «Хай краще розірве мене, ніж маю ско-ритись зрадникам і розбишакам…» [4, 238]. Б. Хмельницький зміг приборкати бунт, знову повернути козаків на свою сторону: «захоплені ним, знов знайшовши віру в нього, знов, наче осяяні блискавкою його погляду, тратили свою волю…» [4, 240]. Капітан говорив козакам, що «не в далекі світи, за море іти, а пильнувати Отчизну нашу пресвяту мусимо. По славу для неї хочу з вами іти, бо не для привати марної живу, а долею Отчизни ввесь вік мій гризуся. Малі люди намовляють вас до малих діл, а я вас на великі діла готував» [4, 246]. Письменник зобразив Б. Хмельницького як сміливу, рішучу людину, яка незважаючи на вла-сні сумніви, здатна прийняти вагоме рішення. В образі головного героя присутня демонічність: «Страшні степові легіони козацькі, страшний їхній бунт, але ще страшніший мусить бути той, хто зумів цей бунт приборкати…» [4, 260], «Богдан Хмельницький переміг біса, що споку-шав його, тепер його дорога ясна» [4, 284]. Важливою деталлю є те, що, приборкавши повстання, Б. Хмельницький не покарав зако-лотників, яких спіймали і прикували до гарма-ти самі ж козаки, а наказав «розкувати людей і посадити за столи, до товариства…» [4, 268]. 
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Цим вчинком автор показав, що його герой – інтелігентна, високоінтелектуальна особис-тість і як наслідок – Україна, це не країна варва-рів, а європейська країна: «Поки вони – сильні цього світу – жили в облуді, в розпусті, в гнитті своїх знікчемнілих душ, коронами свої мертві голови прикрашаючи, порфірою прикрашаючи свою тлінь і бездушність, із рабів народився народ» [4, 284].  Б. Хмельницький – геніально обдарована особистість, яка в умовах бездержавності змогла створити краще в Європі військо і показати що Україна це європейська держава. Юрій Косач зміг відчути і передати за допомогою літературних прийомів психологічні особливості цієї видатної особистості, показати її багатогранність. Худож-німи деталями автор змушує повірити читача в правдивість змальованого ним світу. 
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Olga ALEKSEIENKO Kropyvnytskyi 
INTELLECTUALITY AS A WAY TO COMPREHEND «EUROPEAN»  

IN THE NOVEL «KHMELNYTSKYI'S RUBICON» BY YURII KOSACH 
The historical novel «Khmelnytskyi's Rubicon» of Ukrainian emigrant writer Yurii Kosach is analyzed in 

the article. Intellectuality is treated and investigated as a way to comprehend «European» in the novel. The 
structuring factors of personality development of Bohdan Khmelnytskyi – the main hero – are covered. The 
problem of formation of Khmelnytskyi's identity is given through the prism of historical events of that time. 
The influence of social medium and his acquaintances on the mentality and outlook of the main hero is de-
termined. Also artistic devises and means the writer used to realize intellectualization on narrative and 
figurative levels are explored. 

Key words:  intellectualism, historical prose, figurative world, poetics, psychologism. 
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ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОСТЬ КАК СПОСОБ ПОСТИЖЕНИЯ «ЕВРОПЕЙСКОГО»  
В РОМАНЕ ЮРИЯ КОСАЧА «РУБИКОН ХМЕЛЬНИЦКОГО» 

В статье анализируется исторический роман украинского писателя-эмигранта Юрия Косача 
«Рубикон Хмельницкого». Исследуется интеллектуальность как способ постижения «евро-
пейского» в произведении. Рассматриваются структурообразующие факторы личностного ста-
новления Богдана Хмельницкого, главного героя произведения. Проблема становления и формиро-
вания личности Хмельницкого рассматривается сквозь призму исторических событий того вре-
мени. Установлено влияние социальной среды и окружения на мировосприятие и мировоззрение 
главного героя. В статье рассмотрены также художественные средства и приемы воплощения 
интеллектуализации в произведении на сюжетно-образном уровне. 

Ключевые  слова :  интеллектуализм, историческая проза, художественный мир, поэтика, 
психологизм. Стаття надійшла до редколегії 18.04.2017 
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О л е кс і й  АНХ И М Рецепція навчальних п'єс Б. Брехта у творчості Г. Байєрля (на прикладі п'єси «Констатація») 

Незважаючи на значний творчий доробок німецького письменника, драматурга, режисера й перекладача Гельмута Байєрля (1924–2005), його творчість, як і ім’я, все ще залишається практично невідомою сьогоднішньому читаче-ві. Ще за життя митця у радянській науковій літературі, а сьогодні в українському літерату-рознавстві його творчості майже не приділяло-ся уваги. Iм'я та деякі твори Байєрля згадували-ся лише в контексті загального дослідження літератури НДР (передусім, такими науковця-ми, як Андрій Баканов й Олександр Димшиц), а тому особливості його драматургії фактично залишалися поза увагою вчених і широкого ко-ла читачів. Що стосується більш детального розгляду й аналізу п'єс драматурга, то можна віднайти лише декілька наукових розвідок ра-дянського періоду, насамперед, це стаття Чир-кова О. С. «Жанровое своеобразие драм-парабол Хельмута Байерля. Целостность художествен-ного произведения и проблемы его анализа в школьном и вузовском изучении» (1978) та стаття Усманової Ф. Д. «Фрау Флинц» Гельму-та Байерля в свете традиций Бертольта Брех-та» (1979). Хоча драматургічні та режисерські пошуки Г. Байєрля являють собою новий рівень і етап у розвитку епічного театру та драматургії, його творчість з огляду на певні обставини практич-но не досліджувалася і не досліджується не ли-ше в українському літературознавстві, а й на всьому пострадянському просторі. Основною об'єктивною причиною такого відношення до митця є те, що більша частина праць про Г. Байєрля з'явилися свого часу в НДР. Причому, всі вони мали яскраво виражений ідеологізова-

ний характер і відображали окремі ідеологічні постулати тогочасної НДР. В результаті був на-працьований певний стереотип сприйняття Гельмута Байєрля, який за нових умов (суспільних, історичних) став «завісою» між Байєрлем і літературою. Водночас із поля зору дослідників зникли питання, пов’язані з поети-кою байєрлівських драм, пошуком Байєрлем нових сценічних можливостей, а отже драмату-ргічної мови, співвідношенням новацій епічно-го театру Брехта і постепічного театру Байєрля та ін. Таким чином, проблема недослідженості творчості Байєрля спричинила те, що ім'я та твори цього талановитого драматурга залиша-ються поза увагою більшості читачів. З огляду на сказане, тема статті є актуальною й перспек-тивною, оскільки вона відкриває українському літературознавству нову постать і, разом із тим, ще невідомі праці. Ця стаття присвячена одній із перших п'єс Гельмута Байєрля «Констатація» (написана 1956 року, вперше поставлена у 1957 році). У межах пропоновано-го дослідження нас буде цікавити рецепція Байєрлем творчої спадщини Бертольта Брехта та спроба відтворення навчальної п'єси у сенсі великого митця за нових історичних обставин. Беручи до уваги праці таких літературознавців, як Христоф Функе, Вольфганг Шівельбуш, Гун-нар Мюллер-Вальдек, Андрій Баканов, Карл-Гайнц Мюллер та ін., спробуємо простежити на прикладі навчальної п'єси «Констатація», яким чином Байєрль спирався на творчість Брехта та як йому вдалося відтворити жанр навчальної п'єси, до якого свого часу звертався його вчи-тель. 
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Б. БРЕХТА У ТВОРЧОСТІ Г. БАЙЄРЛЯ  
(НА ПРИКЛАДІ П'ЄСИ «КОНСТАТАЦІЯ») 

У статті розглянуто спробу Гельмута Байєрля відновити жанр навчальної п'єси за нових сус-
пільно-історичних умов у НДР. При детальному аналізі одного з перших творів автора «Конста-
тація» досліджено особливості використання Байєрлем принципів брехтівського епічного театру 
при створенні своєї п'єси, а також точки дотику обох драматургів. Показано вплив Б. Брехта на 
ранню творчість та на формування манери письма Г. Байєрля, а також розглянуто причини недо-
слідженості його постаті й праць у радянському та українському літературознавстві. 

Ключові  слова :  Гельмут Байєрль, драматургія НДР, навчальна п'єса, Берлінер ансамбль, со-
ціалізм, епічний театр, дидактичний театр. 
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Незважаючи на те, що майже всі драматур-ги НДР при написанні своїх творів більшою чи меншою мірою зверталися до поетики драма-тургії Бертольта Брехта, напевно, найяскраві-шим його послідовником, який найбільш орга-нічно освоїв і творчо продовжив традиції свого вчителя, був саме Гельмут Байєрль. По відно-шенню до нього питання про вплив і значення Б. Брехта можна ставити в найширшому плані. Принципи та методи великого театрального діяча спостерігаються у Г. Байєрля ледве не в кожній п'єсі. Уже в перших творах, які з'явилися на світ ще у 50-ті роки ХХ ст., стає помітним великий вплив Бертольта Брехта на формування манери письма молодого драматурга. Внаслідок актив-ного використання просторічної лексики та жартів п’єси драматурга характеризувалися яскраво вираженими дидактичними намірами, що було притаманно його вчителю. Про велике значення Брехта при написанні своїх п'єс Г. Байєрль неодноразово згадував у численних інтерв'ю. Наприклад, у розмові із Клаусом Кен-длером драматург зазначав, що перебував, як і багато інших митців його часу, під враженням від творчості Бертольта Брехта, а також вказу-вав на зв'язок однієї зі своїх перших п'єс «Дорожній вказівник» (1952) із п'єсою свого вчителя «Гвинтівки пані Каррар» (1937) [7, 367]. Вплив Брехта у цей період творчості Байєрль відмічав також у своїй статті «Wirklichkeit aneignen» (1976), де він, озираю-чись на минуле, згадував себе й інших молодих драматургів (Петера Гакса, Гайнера Мюллера), які перебували під значним впливом великого митця і мали намір власними працями далі про-довжувати традиції свого наставника: «Wir jun-gen Autoren waren weitgehend von Brecht beein-flußt. Brecht sprach zu uns tatsächlich als Marxist und gleichzeitig als Künstler, und das war etwas, was damals in einer solchen Weise für uns zusam-menhing, daß man darum nicht herumkam. Also trugen unsere damaligen Arbeiten auch Züge des Epigonalen bzw. wenn es nicht epigonenhaft war, doch der Absicht, weiter in der Tradition von Brecht zu bleiben» [5]. Хоча перші п'єси і не принесли Г. Байєрлю великої слави, проте вони дали поштовх до по-шуку нових матеріалів, які були б важливими і серйозними за своєю суттю, і які б стосувалися безпосередньої дійсності. Так на світ з'являєть-ся навчальна п'єса «Констатація», що, як і інші п'єси його ранньої творчості, була задумана для 

самодіяльних театральних колективів. Згадую-чи про свою п'єсу, сам Байєрль говорив: «Вот тогда-то я и написал первое серьезное произве-дение. Называлась эта пьеса «Констатация», была невелика по объему и, собственно, заду-мана как агитка, а получилось, по-моему, что-то более серьезное. В ней было настоящее, вры-вающееся в современность действие» [3, 227]. П'єсою «Констатація» Байєрль звернувся до жанру навчальних п'єс, який знайшов своє ху-дожнє втілення в драматургії Бертольта Брех-та. Сам Байєрль вважав, що ця форма має над-звичайно активний вплив на театр, тому що вона може зважати на активність глядачів, як пряму, так і непряму [8, 217]. Попри різні заува-ження вчених шодо доцільності використання методики брехтівських навчальних п'єс при зображенні сучасних тем, спроба Байєрля була все ж успішною. За словами відомого професо-ра германістики Гуннара Мюллер-Вальдека, в цій п’єсі Гельмут Байєрль явно звернувся до традиції епічного театру, хоча багато хто розг-лядав цей театр після смерті Брехта як завер-шений етап соціалістичної драматургії: «Damit berief sich Baierl deutlich auf die Tradition des epi-schen Theaters, obwohl viele dieses nach Brechts Tod als ein abgeschlossenes Kapitel der sozialisti-schen Dramatik betrachteten» [10, 34].  Те, що Байєрль активно вдавався до брех-тівських методів і вміло використовував його настанови, спостерігається у п'єсі ледве не на кожному кроці. Що стосується назви п'єси, то сам Байєрль зізнавався, що вона була придума-на не випадково. Наголошуючи на зв'язку своєї п'єси із п'єсою Брехта «Захід» (1930), він гово-рив, що, оскільки назва твору Брехта «Die Maß-nahme» містить дві букви А, то його назва «Die Feststellung» містить дві букви Е [7, 368]. І спра-вді, за своєю композицією п'єса «Констатація» близька до п'єси «Захід» Б. Брехта. На схожості цих п'єс наголошують багато дослідників і кри-тиків, спираючись на те, що герої Байєрля пово-дять себе подібно до брехтівських. Головні герої байєрлівської п'єси – подруж-ня пара, яка втекла з НДР і через рік поверта-ється назад в рідне село, і голова сільськогоспо-дарського виробничого кооперативу (СВК), який агітував селян за колективізацію. П'єса починається фактично після повернення под-ружжя в їхнє село. Задля з'ясування обставин, які змусили пару покинути НДР, учасники кон-флікту (селянин Фінце і голова СВК), міняю-чись ролями (що було характерно для брехтів-
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ських навчальних п'єс і його техніки очуження), розігрують тричі перед загальним зібранням жителів села події вечора перед втечею. При першому зображенні подій кожен із учасників грає свою власну роль. Цього вечора голова кооперативу хотів схилити селянина Фінце до вступу до СВК, але коли йому це не вдалося через невмілу та незграбну агітацію, то він починає погрожувати. Незаконні дії селяни-на (недозволена купівля добрива) слугують голові мотивацією. Поставлений перед вибо-ром вступити до СВК чи потрапити до в'язниці, селянин зважується на втечу. Але таким чином зображені події не виправдовують ані селяни-на, ані голову СВК, оскільки кожний із них до-тримується своєї точки зору і намагається ви-правдати себе. Щоб зрозуміти, на чиїй стороні правда, та допомогти глядачам оцінити ситуа-цію з різних сторін, Байєрль вдається до зміни ролей. При другому розігруванні подій селянин переймає на себе роль голови, а голова – роль селянина. За словами В. Шівельбуша, така зміна ролями дає зрозуміти, які помилки властиві фігурам, а саме: у селянина переважає дрібносе-лянське мислення, що притаманне для жителів села, а голова, який є працівником із міста, тоб-то не знайомий із рисами, притаманними для жителів села, виявляється занадто абстракт-ним агітатором [11, 45]. І справді, голова коопе-ративу, посланий партією в село, не зумів вра-хувати всю складність селянської психології, він небагато розуміє про спосіб життя селян, їхнє світосприйняття, господарчу діяльність і відно-сини. Голова не бачить, що вступ до кооперативу для них є великим історичним кроком, а саму історичну місію робочого класу він розуміє дуже абстрактно. Втеча ж селянина пояснюється його баченням соціалістичної держави як такої, яка не пояснює і переконує, а погрожує розправою. Тобто його помилка у неправильній оцінці но-вого суспільного устрою, спричинена невмілою агітацією голови кооперативу. Щоб досягти все ж вирішення конфлікту, подія розігрується втретє. Цього разу роль го-лови переймає на себе третя фігура – друг Фін-це селянин Бенно, який, як і головний герой, має дрібне господарство, але уже є членом коо-перативу. Володіючи правильною суспільною свідомістю та знаючи особливості життя на се-лі (оскільки Бенно сам селянин), він у дотепній манері легко й вправно аргументує Фінце до-цільність вступу до кооперативу. Таким чином, протиріччя, спричинені конфліктом між селя-

нином і головою, зводяться до непорозуміння, що пов'язане із невмінням голови правильно та переконливо агітувати і з його незнанням особ-ливостей селянської психології. Велику роль у п'єсі відіграють учасники та глядачі театральної дії, оскільки вони, виступа-ючи членами кооперативу, не просто спостері-гають за головними героями, а активно поправ-ляють або доповнюють їх. При цьому глядачі залучаються в активне обговорення проблем, що пов'язані з усвідомленням того, що являють собою соціалістична демократія та правильні взаємовідносини між робітничим класом і се-лянством. Саме у глядачів – членів кооперати-ву – виникають ідеї щодо зміни ролями. Такого роду зображення перебігу подій відкриває, на думку Карла-Гайнца Мюллера, кожного разу нове розуміння поведінки героїв, їхню мотива-цію, мислення [9, 57]. Зміна ролями дозволяє головним героям побачити себе зі сторони й зрозуміти свої помилки. Таким чином, свідо-мість і поведінка опонентів змінюються, при цьому змінюється також свідомість глядачів, які спостерігають за подіями на сцені. Все це й допомагає встановити причину конфлікту, який є неантагоністичним за своєю природою, шляхи його подолання, а також дозволяє лю-дям різних поглядів прийти до спільного рі-шення, про що і співає хор в кінці п'єси: 
Weil wir feststellen, 
daß wir uns verstehen, 
und wir baun die neue Zeit, 
können wir zu unsrer Leitung stehn; 
denn zwischen uns und ihnen 
herrscht Vertrauen 
und ist Einigkeit [4, 37–38]. Отже, процес пошуку істини відбувається не поверхнево і поспішно, а за допомогою бага-торазового з'ясування обставин, що спричини-ли конфлікт. Своєю п'єсою Байєрль зумів пока-зати глядачам і читачам особливості розвитку соціалістичної демократії на селі. Написана у традиції брехтівських навчальних п'єс, вона була також націлена на зміну свідомості гляда-чів. Показуючи, як, обмінюючись ролями, герої починають змінюватися і мислити по-іншому, Г. Байєрль прагнув показати зміну людини в умовах нового життя. Вказуючи на переваги колективної форми праці та переконуючи в її користі, автор вчить також із розумінням ста-витися до проблем один одного й спільно під-ходити до вирішення труднощів. Поряд із цим драматург закликає до переконливої агітації, 
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О л е кс і й  АНХ И М Рецепція навчальних п'єс Б. Брехта у творчості Г. Байєрля (на прикладі п'єси «Констатація») не вдаючись до погроз і шантажу, адже, на його думку, в новому суспільстві все можна виріши-ти мирним шляхом [4, 38]. Вже в пролозі Г. Байєрль вказує на те, що мова буде йти про силу переконання, а не про переконання за до-помогою сили: «Deshalb ist hier die Rede von Macht der Überzeugung und nicht von Über-zeugung durch Macht» [4, 7]. Але при цьому всьо-му автор не нав'язує свою точку зору. Щодо цього Андрій Баканов, досліджуючи в контексті драматургії НДР творчість Гельмута Байєрля, писав: «Наставления автора не навязчивы, нравственный итог не излагается декларатив-но, а вытекает из показанного на сцене и уже потом закрепляется в сонге» [1, 95]. Отже, при написанні своєї п'єси драматург зумів вміло використати на практиці методи Брехта, перенісши їх у нову історичну дійсність і, таким чином, показавши їхню користь і діє-вість у соціалістичному театрі. Протягом усього твору спостерігається широке використання Байєрлем епічних засобів, серед яких: хорові зонги, які несуть інформативну функцію й ад-ресовані публіці як узагальнені повчання, чим сприяють виробленню критичної думки гляда-ча; обмін ролями, який допомагає дійти до істи-ни та спричинює зміну свідомості головних ге-роїв і глядачів; гра у грі, випадіння із ролі, пере-ривання дії, пряме звернення до глядачів тощо. Аналізуючи п'єсу, можна помітити майстерне володіння драматургом ефектами очуження і комічними елементами. Гумористичні ситуації, які, перш за все, виникають після обміну роля-ми, коли персонажі з коментарями постійно випадають із ролі, показують, на думку Карла-Гайнца Мюллера, як точно і диференційовано Байєрль описує відношення і як сильно росте його вміння характеризувати [9, 57]. Все це до-помогає автору у серйозній і водночас розва-жальній формі донести до глядачів і читачів головну ідею п'єси. При цьому перше місце Байєрль відводить повчанню, що проявляється вже в пролозі, де за допомогою сільського хору, що є очужуючим елементом, автор прагнув за-стерегти глядача від формального підходу до вирішення виникаючих в ході п'єси питань, а також закликав у брехтівській манері до крити-чного бачення поведінки акторів на сцені: 
Wir bitten aber, seht 
das Verhalten der Spieler kritisch, 
findet es merkwürdig, achtet 
ja auf das Kollektiv 
und die Leitung [4, 7]. 

Таким чином, за словами Христофа Функе, драматург хоче роз'яснити, що поведінка «вигаданих» людей на сцені, критично оцінена, може бути для публіки допомогою у подоланні життєвих проблем і конфліктів [4, 235]. Отже, зображуючи на сцені фігури і події, які заклика-ють до нового осмислення дійсності, Байєрль своєю п'єсою за допомогою брехтівських елеме-нтів епічного театру апелює до розуму та по-чуттів читачів і глядачів, а також прагне розви-тку їхньої свідомості і духовної активності. Спираючись на брехтівські навчальні п'єси, «Констатація» мала на меті висвітлення ідеоло-гічно-політичної проблеми. У розважально-дидактичній манері Байєрлю вдалося показати велике значення кожної окремої людини в соці-алізмі – суспільстві, яке мирно вирішує людські і суспільні конфлікти, де панує розуміння, й ко-жен діє з усвідомленням своєї відповідальності. П'єса Г. Байєрля також чітко розкриває особли-вість діалектики автора. Виявлення протиріч, реконструкція подій за допомогою обміну ро-лями, використання зонгів та ін. мають на меті не лише донести до глядача головний задум твору, але й при всій серйозності речей зробити це весело і цікаво. П'єса Байєрля мала велике практично-політичне значення. Показуючи процес становлення соціалізму на селі й суспі-льні і особистісні конфлікти, що виникали при цьому, вона відображала сучасність НДР сере-дини 50-х років ХХ ст., де будівництво нової дій-сності потребувала колективної мудрості та керівництва. Незважаючи на великий вплив Брехта на творчу манеру Байєрля, все ж, між їхніми на-вчальними п'єсами існують і певні відмінності. Андрій Баканов, наприклад, аналізуючи п'єсу «Констатація», відмічав: «Работу Г. Байерля вы-годно отличает то, что в ней нет отвлеченного резонирования, сухости лабораторного анали-за, присущих некоторым «поучительным пье-сам» Брехта, «сознательно лишенным полноты жизнеощущения, враждебным свободным и многообразным проявлениям человеческой личности, сурово-аскетическим по своей основ-ной идее» [1, 95]. У свою чергу, Клаус Фьолькер, порівнюючи двох драматургів, зауважив, що обмін ролями у Байєрля є не таким, як у Брехта, оскільки кожен із головних героїв грає роль опонента відповідно до своєї свідомості, а тому, сам, виявляючи протиріччя, випадає із ролі: «Sie spielen ihre Szenen vor und spielen auch die 
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О л е кс і й  АНХ И М Рецепція навчальних п'єс Б. Брехта у творчості Г. Байєрля (на прикладі п'єси «Констатація») Rolle des Partners, allerdings – im Gegensatz zum Rollentausch bei Brecht – spielen sie die Rolle des Partners mit ihrem eigenen Bewußtsein. Das heißt, jede Szene ist eine Interpretation, jeweils aus ande-rer Perspektive. Die Spieler fallen aus der Rolle, weil sie selbst Widersprüche entdecken» [6, 71]. Однією з головних відмінностей навчальних п'єс Брехта та Байєрля є також і те, що герої останнього після обміну ролями змінюються й виправляються. Саме зміна свідомості головних героїв, їхнє зростання та розвиток, здатність робити правильні висновки і приймати вірні рішення є однією із тих рис, яка, в першу чергу, розрізняє творчість обох драматургів. Порівнюючи навчальну п'єсу Байєрля із брехтівськими, можна виділити також й інші подібні та відмінні риси цих драматургів, особ-ливо ті, що стосуються форми навчальної п'єси, розуміння діалектики, драматичного відобра-ження конфліктів і протиріч, а також застосу-вання елементів епічного театру. Але, незважа-ючи на всі суперечки, які виникли навколо п'є-си, «Констатація», все ж, користувалася вели-кою популярністю серед глядачів і за два сезо-ни (1957/58 і 1958/59) була поставлена на сце-ні 580 раз. Більше того, п'єса Байєрля ставилася також і на професійній сцені, хоча була задума-на для самодіяльних театральних колективів. «Констатація» стала справжньою агітаційною п'єсою для колективізації в сільському госпо-дарстві і відповідала всім вимогам правлячих партійних інстанцій щодо соціалістичного теа-тру. Робота над навчальною п'єсою була, безу-мовно, важливим етапом в розвитку Байєрля як драматурга. За словами Олександра Димшица, в цей період Гельмут Байєрль «научился исполь-зовать различные формы изображения, стро-ить фабулу и писать диалог, соответствующий всей совокупности действий актера» [2, 195]. Беручи до уваги великий успіх п'єси «Конста-тація», Г. Байєрль був запрошений на роботу у театр Б. Брехта «Берлінер ансамбль», де під ке-рівництвом Гелени Вайгель працював із 1959 по 1967 роки, і де була написана і поставлена його найвідоміша та найуспішніша п'єса «Пані Флінц».  

Отже, Г. Байєрль займає особливе місце в драматургії НДР, а його творчість заслуговує на більш детальне вивчення й дослідження. На-вчальна п'єса драматурга «Констатація» стала важливою спробою довести велику здатність бре-хтівських теорій при зображенні тогочасних зло-боденних тем. Використання Байєрлем різних драматургічних прийомів (обмін ролями, випадін-ня із ролі та ін.), що відносить «Констатацію» до розряду «навчальних п'єс», у поєднанні із на-родними характерами та неповторним гумором переконливо довело, що дидактичний театр міг виконувати і розважальну функцію. Перспективою подальшого дослідження теми може бути детальний аналіз кожного з елементів епічного театру, які Байєрль викори-став при написанні своєї п'єси, а також порів-няння навчальної п'єси Байєрля «Констатація» із п'єсою Брехта «Захід» для віднаходження спільних, подібних і відмінних рис. 
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О л е кс і й  АНХ И М Рецепція навчальних п'єс Б. Брехта у творчості Г. Байєрля (на прикладі п'єси «Констатація») 
Oleksii  ANKHYM Zhytomyr 

RECEPTION OF BERTOLT BRECHT’S LEARNING-PLAYS IN HELMUT  
BAIERL'S WORKS (ILLUSTRATED THROUGH THE PLAY «DIE FESTSTELLUNG») 

The article is set up to analyze Helmut Baierl’s attempt to revive the genre of the learning-play during a 
new social and historical period in the GDR. A thorough analysis of the play «Die Feststellung», one of the 
writer’s first works, reveals the peculiarities of the use of the principles of Brecht’s epic theatre in Baierl’s 
own plays, as well as provides an insight into the common features of playwriting of the two authors. It dem-
onstrates the influence of Brecht’s works on the early writings and formation of the writer’s style of 
Helmut Baierl, as well as covers the reasons that led to the author’s underestimation in both Soviet and 
Ukrainian literature studies. 

Key Words:  Helmut Baierl, GDR dramaturgy, learning-play, Berliner Ensemble, socialism, epic thea-
tre, didactic theatre.  
Алексей  АНХИМ  г. Житомир 

РЕЦЕПЦИЯ УЧЕБНЫХ ПЬЕС Б. БРЕХТА В ТВОРЧЕСТВЕ Г. БАЙЕРЛЯ  
(НА ПРИМЕРЕ ПЬЕСЫ «КОНСТАТАЦИЯ») 

В статье рассмотрено попытку Гельмута Байерля восстановить жанр учебной пьесы в новых 
общественно-исторических условиях в ГДР. При детальном анализе одного из первых произведений 
автора «Констатация» исследованы особенности использования Байерлем принципов брехтовско-
го эпического театра при создании своей пьесы, а также точки соприкосновения обоих драматур-
гов. Показано влияние Б. Брехта на раннее творчество и на формирование манеры письма 
Г. Байерля, а также рассмотрено причины неисследованности его личности и трудов в советском 
и украинском литературоведении. 

Ключевые  слова :  Гельмут Байерль, драматургия ГДР, учебная пьеса, Берлинер ансамбль, 
социализм, эпический театр, дидактический театр. Стаття надійшла до редколегії 10.04.2017 
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М а р и я м  А РП Е Н Т Ь Е В А Интенции кризисной стихотворной психотерапии 

В стихотворной психотерапии существует множество направлений работы, а также на-правлений, выбираемых клиентом в соответст-вии с внешними и внутренними потребностя-ми его развития – интенциями. Стихи выводят клиента «за пределы» его личной истории в более широкие контексты – внутреннего и внешнего поиска смыслов жизни, смыслов и на-правлений изменений, соединяя «внешние» и «внутренние» поиски – поиски преобразований и объектов «опредмечивания нужд», потребно-стей [3; 9; 10]. Стихотерапия включает оценку возможностей и ограничений реализации субъ-ектами его основных интенций: диалогиче-ской, преобразовательной и отношенческой.  Цель исследования – анализ ведущих ин-тенций стихотерапии и их проявлений в прак-тике работы со стихами. Методы исследования: теоретический и эмпирический анализ эффектов стихотворной психотерапии с точки зрения осуществления основных интенций клиентов Различные ситуации общения и жизни, в которых совершается выбор пути и развитие, свя-заны с более или менее выраженными [1; 2; 4]: 1) стремлением субъектов к взаимопонима-нию, к осмыслению его компонентов, включая стремление понимать и быть понятым,  2) стремлением избегать взаимопонима-ния, осмысления его компонентов, в фор-ме сопротивления пониманию,  3) стремлением изменить себя и другого, воздействовать и подвергаться преобра-зующему воздействию, 4) стремлением субъектов предотвратить изменения в себе и в другом форме со-противления воздействию и отказа от преобразующего воздействия, 

5) стремлением к разделению смыслов жизнедеятельности, обмену опытом со-циальных взаимоотношений, и в под-тверждении включая стремление к парт-нерству и взаимному раскрытию в усло-виях безопасности, а также стремление к свободе и уникальности, 6) стремлением предотвратить «социаль-ный обмен» и избежать подтверждения, в том числе, в форме сопротивления парт-нерству и взаимному раскрытию, отказа от свободы и осмысления уникальности.  Одним из ведущих моментов является, по-этому, вопрос о потребностях, побуждающих человека к общению, выступающих в качестве условий продуктивного выбора, а также обес-печивающего его диалога с собой и миром, и, таким образом, достижения и развития самопо-нимания, миропонимания и взаимопонимания. Среди ведущих потребностей, исходя из опре-деления социально-психологического консуль-тирования как особым образом организованно-го общения, направленного на помощь субъек-ту в решении задач его развития, преодолении трудностей и повышении качества его жизни, можно выделить [2; 3]:  1. Потребность в разделении (опыта соци-альных взаимоотношений, социального обмена смыслами жизнедеятельности), в принадлежности и общении, близости, доверии и безопасности, нормальности, включенности и партнерстве; 2. Потребность в подтверждении – в подтвер-ждении (правильности и существования) своего бытия, автономности, самостоятель-ности, уникальности и свободы совладания с трудностями и самореализации; 3. Потребность субъектности, потребность оказывать влияние, изменять окружаю-щий мир, справляться с трудностями и 
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вызовами жизни, связанная со стремле-нием реализовать себя как субъекта со-циальных (семейных, профессиональных и др.) взаимоотношений; 4. Потребность измениться связана со стремлением к развитию, совладанию и самореализации, к повышению качества своей жизни, это – потребность в осоз-нанном управлении собственной жизнь и развитием; 5. Потребность в понимании («стремление понять») связана со стремлением осмыс-лить опыт социальных отношений, пони-мать жизнь как упорядоченную реаль-ность, быть компетентным, владеющим социальными знаниями умениями относи-тельно трудных жизненных ситуаций, си-туаций, связанных с самореализацией в по-вседневном и кризисном взаимодействии ; 6. Потребность быть понятым («стремле-ние быть понятым») связана со стремле-нием разделить свое понимание бытия, опыта преобразования трудных жизнен-ных ситуаций и самореализации. Стихотворения отражают то, как эти по-требности выражаются и реализуются героями, а также, когда консультант и клиент ведут ее обсуждение, насколько сам клиент готов и стремится к диалогу, отношениям, изменению. Каждый из героев делает свой выбор. Консуль-тант может предложить клиенту проанализи-ровать это выбор. В процессе анализа выборов и отказа от выбора клиент и консультант могут составить представление о том, каковы причи-ны неудачи героев, насколько взаимны их вы-боры и с какими именно решениями о себе, другом и жизни они связаны [5; 7; 8; 9; 12; 22].  Благодаря развернутому анализу и сочине-нию стихотворений клиента или клиентом, можно помочь клиенту: 
– восполнить пробелы индивидуальной истории, актуализировать вытесняемые, «неизвестные» клиенту моменты личной истории в том числе, дополнить ее обще-человеческой информацией; 
– сформировать новый взгляд на ситуа-цию, перейти на новый уровень ее ос-мысления, изменить отношение и пове-дение; 
– отобразить внутренние и внешние кон-фликты клиента, их взаимосвязь, дать возможность клиенту осмыслить их; 
– создать альтернативное понимание не-однозначных жизненных ситуаций, по-ступков и людей; 

– сформировать уверенность в разрешимо-сти проблемы, важности поиска и актив-ности на пути ее решения. Стихотворения часто отражают значимые выборы в жизни человека, стремящегося стать личностью и партнером [1; 3; 15; 17; 20; 21]: 1. Выбор жить в реальности, понимать и принимать мир, не переставая учиться, выбор смирения и послушания в учени-честве жизни, 2. Принятие мира и своей жизни, принятие трудностей и однообразия мира (жизни), выбор готовности к испытания, трудно-стям,  3. Выбор быть счастливым, уверенности, доверия, отказ от уныния и недоверия, беспокойства, пустоты отношений, отчу-ждения, одиночества, 4. Выбор собственного пути, активности, субъектности, «неадаптивной активно-сти», здоровой дисциплины, понимание своего места в мире, выбор себя как час-тицы мироздания, 5. Выбор непривязанности («внутренней тишины»), спокойствия, миролюбия и неагрессивности,  6. Выбор уважения к себе, выбор самого себя, аутентичности, искренности, чест-ности, правды, а также – осмотрительно-сти, ненаивности,  7. Выбор уважения к своему делу, талан-там, предназначению, а не вещам, отказ от сравнения, тщеславия,  8. Выбор любви, доброты и внимания к лю-дям, уважение к чужим достоинствам, достижениям, а также принятие ошибок, слабостей,  9. Выбор принятия и благодарности к взрослению, удовлетворенность жизнью, ее настоящим, прошлым и будущим. Интерпретация стихов должны учитывать социокультурные и духовно-религиозные ас-пекты осмысления себя и мира человеком: практически любые, а, в особенности, философ-ские стихи и стихи посвященные инициациям и переходам, духовным и социальным трансфор-мациям, помогают человеку продуктивно ос-мыслить и пройти жизненный кризис [6; 10; 15; 16; 19].  Стихотворная психотерапия – гармонизи-рующее и вдохновляющее творчество, целью и результатом которого выступает психологиче-ское очищение, творческий катарсис как гармо-низация или взаимное обогащение разных пла-стов человеческого существа, или, иными сло-
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вами, достижение состояния «просветлённос-ти», ясного понимания себя и мира, обретение человеком как автором и/или как читателем устойчивого состояния / отношения любви к жизни и к себе, а также – ко всему, что есть в жизни [11; 13; 14; 18]. Стихотворения в процес-се стихотерапии интегрируют в себя несколько аспектов: 1. Стихотворения, отбираемые для стихотерапии – это высокохудожественные произведения, объединенные в комплекс само-стоятельных, но связанных тематически и сю-жетно стихотворений, посвященных осмысле-нию разным путям и стадиям духовного разви-тия, поиска смыслов бытия человеком в разные культурные и исторические периоды, 2. Это краткий, насыщенный метафорами и потому весьма «доходчивый», осуществляющийся на фоне конкретных исторически значимых или личностно значимых событий и ситуаций, фи-лософски, нравственно-психологический ана-лиз этих путей поиска человеком самого себя и мира, построения и развития своих взаимоот-ношений с ним и с собой, с людьми и с Богом, 3. Интегрированное в сюжет отображение совре-менных и древних технологий активизации внутренних резервов, техник преобразования и проживания кризисных ситуаций и состояний. Стихотворения могут использоваться авторами или читателями как инструмент, способствую-щий целенаправленной стимуляции тех или иных внешних событий и событий внутренних: для разрешения и «снятия» имеющихся, в том числе собственно психологических проблем. Тематически стихотворения, сопровождаю-щиеся при их применении выраженным психо-терапевтическим эффектом, обычно облечены в форму прямых или метафорически философ-ско-психологических размышлений, диалогов [1; 3]. Они могут быть посвящены: 1) задачам и трудностям духовно-нравственного развития человека среди «обычных» людей, не интере-сующихся духовными и психологическими проб-лемами, и в «сообществе ищущих» / «истинно верующих» / «религиозных адептов», вопросам трансформации и снятия состояний и качеств, приводящих и порождающих эгоизм и насилие, путям их принятия и преобразования в процес-се духовного поиска, 2) задачам и путям по-строения и развития взаимопонимания муж-чин и женщин, людей разных возрастов, этно-сов, религий, трансформации неконструктив-ных сценариев взаимодействия и построения отношений с собой и другими, 3) задачам и пу-тям достижения состояний любви, принятия, 

веры, искренности, фокусированности, взаимо-связи любви к себе, другим людям и Богу, взаи-моотношений человека с Богом в разных ситуа-циях и на разных уровнях его жизни, 4) задачам и путям профессионального становления, дос-тижения мастерства, переживаниям и пред-ставлениям ученичества, технологиям и реф-лексиям наставничества, 5) стадиям и опасно-стям на путях духовного развития, совладания и выхода за пределы известного человеку и эпохе, в которой он существует и развивается. 
Результаты эмпирического исследова-

ния. Пример этому – отзывы членов созданно-го нами сообщества «Философские сказки и тайны эзотерики» (Режим доступа: http://my.mail.ru/community/ffairytales): в 2010–2012 годах на базе этого сообщества нами проводи-лось исследование возможностей и эффектов стихотерапии. Многие из членов сообщества отмечали рост интереса и повышение культу-ры чтения стихотворений, выражали благодар-ность и целительные эффекты прочтения сти-хотворений. В этот период посещаемость и ак-тивность сообщества резко выросла: оно нача-ло привлекать к себе все больше членов, стре-мящихся в духовному и личностному росту, разрешению проблем и кризисов своей жизни. Увеличение составило порядка 100% от перво-начального количества членов (более 6000 уча-стников). Общая активность сообщества, судя по откликам, результатов голосований, соста-вила порядка 15% против 5–10% в иные перио-ды (когда изучались другие формы психотера-певтической работы) [3]. 
Обсуждение результатов эмпирического 

и теоретического исследования. В центре кризисов человеческой жизни, в моменты наи-более сильных изменений находится изменяю-щееся, развивающееся понимание мира и, в том числе, самопонимание, дающее возможность быть собой в любых ситуациях и отношения с миром, самопонимание начала приобретает диффузность: отсутствие тождественности се-бе во времени, переживания неудовлетворен-ности собой, другими людьми, жизнью, отсут-ствие жизненных перспектив, неопределен-ность будущего на фоне периодической утраты стремления к нему, недоверие к собственным ресурсам, осознание ограниченности своих сил и жизни, снижение творческих аспектов жизне-деятельности, сомнения, неуверенность и по-дозрительность, переживание неблагополучия, несостоятельности, а также осмысление жизни и ее сложностей как наказания, испытания,  
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М а р и я м  А РП Е Н Т Ь Е В А Интенции кризисной стихотворной психотерапии реже – жизнеутверждающего вызова, как си-туации жизненного выбора, начала нового эта-па развития. Следующий шаг – интеграция. Стихотерапия помогает достичь более авто-номного и наполненного новыми смыслами жизнедеятельности, самопонимания: личность достигает состояния целостности, формулируя, порой вопреки объективной ситуации, новые смыслы и цель развития, наращивает уверен-ность в собственных силах и поддержке окру-жающего мира, доверие к нему, а также ощуще-ние подтверждение своей ценности, субъектно-сти, со стороны окружающего мира. Формирует и реализует новую ролевую модель, более гар-моничную по отношению как к внешнему, так и к внутреннему миру. Ощущение эффективно-сти и самоэффективности, тождественности самому себе во пространстве и времени бытия, значимости и подтвержденности со стороны семьи и иных близких, сотрудников и «руко-водства», манифестируется в принятии себя и мира, их трансформациях в опыте настоящего, а также в опыте прошлого и будущих времен. Творческий, самоактуализационный потенциал человека проявляется в его подвижности и гиб-кости его ценностно-смысловых отношений и моделей поведения, развитой саморегуляции, высокой социализированности и индивидуали-зированности, нравственной и социальной зре-лости, конгруэнтности и аутентичности. «Незаконченность», «незавершенность» мно-гих ситуаций и отношений преодолевается: преодолевается незаконченность инициации. Теперь человеку не нужно «оглядываться на-зад» или, «торопиться вперед»: у него есть он сам и есть его мир – понятные и прозрачные основания продуктивной жизнедеятельности. Стихотворные произведения, которые наи-более эффективно и продуктивно способству-ют человеку в том, чтобы выти из состояния и отчаяния и «воспрянуть духом», вернуть или обрести веру в разрешимость проблем и самого себя, сохранить или укрепить надежду, достичь внутренней гармонии и спокойствия, стихи, способные исцелять душу человека есть стихо-творения, ведущая цель и главный смысл кото-рых выражается в понятии любви (к мирозда-нию и жизни, к самому себе и людям и т.д.).  
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ІНТЕНЦІЇ КРИЗОВОЇ ПОЕТИЧНОЇ ПСИХОТЕРАПІЇ  
Стаття присвячена поетичній психотерапії як одного з найбільш продуктивних методів пси-

хотерапевтичної роботи з дітьми та дорослими, зокрема, роботи, спрямованої на подолання нега-
тивних переживань і станів, утруднення у функціонуванні і розвитку людини, допомогу у здійснен-
ні продуктивного вибору в складних життєвих ситуаціях та складних відносин із собою, іншими 
людьми, світом у цілому. 

Ключові  слова :  віршотерапія, бібліотерапія, філософія, психологічна допомога.  
Mariyam ARPENTIEVA  Kaluga  

INTENTIONS OF THE POETIC CRISIS OF PSYCHOTHERAPY 
The article is devoted to poetrytherapy as one of the most effective methods of psychotherapeutic work 

with children and adults, in particular, work aimed at overcoming negative experiences and attitudes, diffi-
culty in functioning and human development, in the implementation of productive choices in complex situa-
tions and the complexities of relationships with yourself, others, the world at large. Through the comprehen-
sive analysis and composing poems by the client or by the client to help the client: 1. to fill the gaps individ-
ual history, to actualize the displaced, "unknown" customer moments of personal history in particular, to 
Supplement the common information; 2. to form a new view of the situation, to move to a new level of un-
derstanding, change attitudes and behavior; 3. display internal and external conflicts of a client, their rela-
tionship, give the client the chance to understand them; 4. to create an alternative understanding of am-
biguous situations, actions and people; 5. to create confidence in the solvability of the problem, importance 
of finding and activity in the way of her decisions. Poems often reflect important elections in the life of a per-
son seeking to become a person and partner: 1. the choice to live in reality, understand and accept the 
world, never ceasing to learn, the choice of humility and obedience in discipleship, life, 2. the acceptance of 
the world and their life, and acceptance of the difficulties and monotony of the world (life), the choice of 
preparedness for trials, difficulties, 3. the choice to be happy, confidence, trust, refusal to despondency and 
distrust, anxiety, emptiness, relationships, alienation, loneliness, 4. self-determination, activity, subjectivity, 
"non-adaptive activity", healthy discipline, understanding of their place in the world, the choice like parti-
cles of the universe, 5. the choice of non-attachment ("inner silence"), calmness, peacefulness and non-
aggressive, 6. choice respect the choice itself, authenticity, sincerity, honesty, truth, and also the diligence, 7. 
selection of respect for their work, talent, purpose, not the things, the rejection comparison, vanity, 8. the 
choice of love, kindness and attention to people, respect for other merits, achievements, and making mis-
takes, weaknesses, 9. the choice of acceptance and gratitude to adulthood, life satisfaction, its present, past 
and future. 

Key words:  poetrytherapy, bibliotherapy, philosophy, psychological help. Стаття надійшла до редколегії 10.04.2017 
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Актуальність роботи орієнтована на ґрун-товний аналіз локусів міста, їх образного вті-лення у прозі С. Жадана. Метою дослідження є аналіз зміни урбаністичних мотивів, тлумачен-ня розуміння топосу міста у прозі С. Жадана. Наукова новизна роботи полягає в тому, що вона є спробою ґрунтовного аналізу та дослі-дження особливостей авторської інтерпретації у прозі Сергія Жадана. Аналіз творчості С. Жадана у різних аспектах висвітлений у працях С. Бондаренко [4], А. Васьковської [5], М. Мацієвської [16], А. Омель-ницького [17], Є. Станісєвича [20] та О. Щура [26]. Особливий внесок у вивчення творчості С. Жадана зроблено Тамарою Гундоровою, зок-рема у працях «Післячорнобильська бібліотека. Український літературний постмодерн» [9] та «Транзитна культура. Симптоми постколоні-альної травми» [11]. У «Післячорнобильській бібліотеці» дослідниця вписує Сергія Жадана у коло письменників нетрадиційного віктиміза-ційного сприйняття Чорнобиля, визначаючи місце Сергія Жадана у сучасному літературному процесі й даючи йому означення – «Вічний Під-літок», який немає ні дому, ні сім’ї, вважаючи, що ця «післячорнобильська безпритульність» пов’язана з безкінечними мандрами та втратою довіри до світу та людини до самої себе. У книзі «Транзитна культура. Симптоми постколоніа-льної травми» Т. Гундорова зауважує на тому, що усі травми постколоніального покоління, зокрема у творчості Сергія Жадана, пов’язані з поняттям «меланхолійності» та «кічевості». «Меланхолійність» як спроба втечі від себе, оточення та проблем, в той же час «кічевість» як синонім до життя в цілому, життя низького, масового, псевдожиття, тобто – виживання, якому бракує смаку [8, 45].  Однак наявні дослідження, статті, рецензії А. Васьковської [5], Ю. Вишницької [6], М. Маці-

євської [16], С. Павличко [18] та А. Омель-ницького [17] висвітлюють творчість С. Жадана не систематично, зосереджені лише на окремих аспектах, у них мало приділено уваги власне урбаністичному дискурсу у творчості письмен-ника та художнім засобам моделювання іденти-чності кінця ХХ – початку ХХІ століття у місько-му просторі. Сьогодні інтерес до образу міста є беззапе-речним, адже у зв’язку з модифікацією літера-тури, структура міста пройшла складний ево-люційний шлях (позиція міста постає не лише на рівні образу – персонажу, який виступає в творі самостійною домінантою, а й визначаєть-ся як символ передачі загальнолюдських цінно-стей). На думку Степанової А., «місто як суб’єкт переходу являє собою самоцінний і самодостат-ній простір, в якому відбувається зміна соціаль-них формацій, культурних парадигм, типів куль-турної свідомості, вироблених і закріплених естетичною думкою» [22]. Віра Фоменко в праці «Місто і література: урбаністичні візії» [24, 59] зазначає, що урбаністична література почалася десь із XVI ст. За словами дослідниці, лише у XIX ст. місто стало справжнім художнім обра-зом, а вже у XX–XXI ст. – постало як цілісний ци-вілізаційний феномен. Місто є символом певно-го типу мислення як автора, так і його героя. Ця свідомість достатньо рафінована, вона вихована бібліотекою, а не природою, вона пізнала філо-софські сумніви, розчарування й біль самотнос-ті, алієнацію, внутрішню дисгармонію [18, 83] За визначенням Л. Стародубцевої: «урбані-зується» не лише ландшафт землі, не лише спо-сіб життя людства, а й думка людини: місто стає фундаментальним елементом мови образ-ного мислення і метафорою свідомості… Місто й свідомість стають структурно, поняттєво, об-разно подібні» [21, 87] Коли автор звертається 
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У статті розглянуто особливості розуміння топіки в цілому; авторську інтерпретацію урба-

ністичних мотивів; дослідження цього простору у національній літературі є надзвичайно акту-
альним, враховуючи досить однобокий підхід до аналізу урбаністичних мотивів у національній лі-
тературі. Зазначено як змінилися погляди на концепт «міста» впродовж XX – поч. XXI ст. 

Ключові  слова :  місто, топос, топологія, зурбонізованість, постчорнобильські та постколо-
ніальні процеси, час, простір, людина, прикордонна культура.  



33 № 1 (19), квітень 2017 

до проблем міста, він не оминає питання «топіки» як провідного компоненту у форму-ванні урбаністичного процесу. Звернення су-часної української літератури до застосування конструктів «топос» і «топологія» зумовлене прагненням систематизувати рівні соціального конструювання. Множинність локальних соці-альних порядків та просторове уявлення про світ соціального – ці фактори змушують дослід-ників звертатися до вирішення проблеми спів-відношення соціального явища і місця, яке воно займає в просторі соціальних відносин.  Проблема місця як визначення просторово-го і часового обрису дії чи явища опосередкова-но розглянуто в роботах Ю. Лотмана [14, 15], М. Бахтіна [2,3], М. Хардта [25], А. Негрі [25] та інших. Концепції «хронотопу», «прикордоння», «фронтиру», «корпусу», «соціального тіла» пе-реводили проблему топосу в русло визначення кордонів, форм взаємодії культур, ідентичності, «Іншого», «Чужого». Топос для літератури набув онтологічних характеристик як просторове під-твердження факту існування явища, події, засіб встановлення й унаочнення колективних іден-тичностей. М. Харт і А. Негрі стверджують, що через визначення місця, відчуття кордонів відбу-вається переконання в дійсності існування вели-ких соціально-культурних і політико-правових тотальностей – імперій [25, с. 145]. Топос органі-зації життєдіяльності спільноти надає цій спіль-ноті онтологічного підтвердження в її бутті. Місто у творі художньої літератури є своє-рідним світом – містком, який скорочує дистан-цію між героєм та зурбанізованим містом, а спосіб буття героїв твору відтворюється крізь призму рецепції міста. Місто в прозі – це завжди топос, який репрезентується в локусах (части-ни створення цілісного топосу та образу героя, який є, завдяки локусам, частиною Міста), де розгортаються події, де дуже часто людина має підкорюватися законам, інстинктам самозбере-ження, задля того, щоб «вир – полон» міста не проковтнув її, має робити вибір, результат яко-го вже ніяк не залежить від неї. Ґрунтовне ви-вчення топіки творів художньої літератури роз-почалося з середини ХХ ст., у дослідженнях Ю. Лотмана («Структура художнього тексту», «В школі поетичного слова» та ін.), М. Бахтіна («Питання літератури та естетики»), зокрема, висвітлено питання генези «географічного про-стору», «співприсутності» та нероздільності буття людини й речі, «скам’янілості» як катего-рії історичної. 

Ю. Лотман визначає поняття топос як «просторовий континуум тексту, у якому відо-бражається світ об’єкта» [15, 221]. Дослідник стверджував, що «топос завжди наділений де-якою предметністю, оскільки простір завжди дано людині у формі якого-небудь конкретного його заповнення» [15, 222]. Іноді це наповнен-ня наближається до авторського, а інколи – від-даляється від знайомої предметної реальності у бік художнього осмислення простору міста. То-пос міста «надає змогу співприсутності, одноча-сності, просторово-часового схоплення буття речі й людини» [1, 86].  М. Бахтін уводить поняття генези «геогра-фічного простору», бо топос міста – це простір географічний, де «кожна місцевість повинна бу-ти пояснена, від її назви й до особливостей її ре-льєфу, ґрунту, рослинності тощо, із людської по-дії, яка тут відбувалося і яка визначила її назву та її вигляд» [2, 339]. Топос міста має структурні характеристики в художньому творі, а «поняття географічного простору належить до однієї з форм просторового конструювання світу у свідо-мості людини» [14, 407], що виявляється в реце-пції топосу міста. Ю. Лотман стверджує, що об-личчя будь-якого міста на землі «кам’яне», тому що місто «нерухоме, оскільки воно прибите за-лізним цвяхом до географії» [15, 86]. Отже, проаналізувавши праці відомих дос-лідників відносно питання топосу міста як про-сторової організації – реалізації міського текс-ту, можна узагальнити та зробити висновок, що топос міста – це рухома категорія одночасності, співприсутності, просторово-часового схоплен-ня буття, але водночас – це категорія «скам’яні-лості» зі своєї невичерпною незмінною минув-шою історією та географією. Творчість С. Жадана є ключем для розумін-ня впливу урбаністичних, постколоніальних, постчорнобильських процесів на внутрішній та зовнішній світи людини. Творчий доробок Сер-гія Жадана органічно вплітається в сучасну українську літературу, зокрема в загальний контекст творів про молодь. Письменник пише переважно про покоління 1990-х років, з якого вийшов сам. Для нього цей період – «якась підс-відома стратегія, хронологія однієї генера-ції» [4, 7]. Саме про це розповідається в автобіо-графічному романі «Депеш Мод» (2004), романі у формі нотаток «Anarchy in the UKR» (2005), збірці малої прози «Гімн демократичної моло-ді» (2006) та інших. Урбанізм в українській літературі пов’яза-ний не лише з ім’ям Сергія Жадана. Валер’ян 
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Підмогильний з романом «Місто», Володимир Винниченко з утопічно-фантастичним романом «Сонячна машина», Віктор Петров-Домонтович з романом «Дівчинка з ведмедиком» – це спалах зірки, це підґрунтя для сучасного, зміненого розуміння урбанізму. Роман Валер’яна Підмоги-льного «Місто» став не тільки помітним, але й надзвичайно важливим явищем в українській літературі, де предметом уваги автора стають події внутрішнього життя людини, її станов-лення як особистості в тісному зв’язку з поло-ном міста, а не перебіг зовнішніх подій: коли рамки стилю стають для твору затісними, саме людина стає центром його тяжіння й утримує від повного розпорошення у сфері мовлення, від розщеплення на окремі слова-атоми. Вона виходить як поза межі окремих «героїв», а текст, у свою чергу, є шляхом до відчування та осягнення особистості. Соломія Павличко зазна-чає, що Підмогильного та його сучасників ціка-вила не політика, час, країна з її конкретним іс-торичним існуванням, а перш за все людина з її універсальними проблемами, людина поза істо-рією та суспільним буттям, людина в контексті міста та у стосунках з цим Містом [18, 215]. Розуміння урбанізму в Сергія Жадана –  інакше. Це пов’язана з такими факторами:  
– час став не лінійним, а рухомим певною мірою – циклічним, повторюваним; 
– місто – невід’ємна сутність розуміння ідентичності людини, а не лише маска для гри (В. Підмогильний «Місто», голов-ний герой Степан Радченко змінив своє справжнє обличчя на дешеву маску, коли приїхав до міста, задля того, щоб відпові-дати його реаліям фальші); 
– простір – розмитий, непостійний, мандрі-вний, задля віднаходження загубленої душі; 
– людина – занепадницька, меланхолійна, відчайдушна, самотня. Всі ці фактори простежуються на рівні тво-рчого доробку Сергія Жадана, в романі «Ворошиловград» (2010). При цьому найбільш правдивими та художньо довершеними поста-ють молодіжні образи та ідеї на сторінках рома-ну «Ворошиловград». Головними його перева-гами, зазначає М. Мацієвська, є повноцінний аналіз учинків людини, мотивація психологіч-них травм, порівняння подій, соціальна темати-ка і наявність громадянських ідей [16, 10]. Твір «Ворошиловград» – це історія молодої людини, що мимоволі стала жертвою свого ча-

су. Герман Корольов та його однолітки – части-на «втраченого покоління» періоду розпаду СРСР на теренах України. Саме в цей час колиш-ня держава була зруйнована, а нова ще не сфор-мувалася, що згубно вплинуло на світобачення та спосіб існування людей: світовідчуття ра-дянської спільноти стало пережитком минуло-го. Молодь, що дорослішала у часи суспільних та економічних змін й виявилася зайвою і непо-трібною, тому і стала дезорієнтованою. Подібна «занедбаність» обов’язково позначається в по-дальшому житті будь-якої людини і стає причи-ною її власних трагедій та невдач. Герман та його друзі опиняються на межі між безглуздим минулим і безнадійним майбутнім, а все їх сьо-годення – спроба вирватись із рамок постра-дянського суспільства, заповнити душевну по-рожнечу, хоч би й аморальними вчинками. Пи-сьменник показує, який вплив мав суспільний переворот на молоду генерацію, і до яких нас-лідків він призвів у подальшому житті цих лю-дей. Автор називає це покоління «нещасним», саме його, на думку С. Жадана, Сатана «викидає із цього життя, як гнилі овочі з холодильни-ка» [12, 211]. Мотиви безнадії, песимізму помітні вже на перших сторінках роману із розповіді Германа: «Мені 33 роки. Я давно і щасливо жив сам, з ба-тьками бачився рідко, з братом підтримував нормальні стосунки. Мав нікому не потрібну освіту. Працював незрозуміло ким. Грошей мені вистачало саме на те, до чого я звик. Новим зви-чкам з’являтись було пізно. Мене все влаштову-вало. Тим, що мене не влаштовувало, я не кори-стувався. Тиждень тому зник мій брат. По-моєму, життя вдалось» [12, 14]. Проживши зна-чну частину свого життя, герой не помічає у ньому ані радості, ані печалі. Він байдуже ста-виться до сім’ї, роботи і не розуміє вищого сен-су власного існування. Звиклий до самотності та самостійності, Герман займає позицію пасив-ного спостерігача за власним буттям, не вияв-ляє бажання боротися за краще майбутнє, йому до вподоби інертне існування, тому його не приваблюють жодні зміни. Занепадницьким є сам простір, у якому проходить молодість героя: наприклад, ресто-ран «Україна», де поруч могли сидіти представ-ники різних прошарків суспільства і рівнів культури (рекетири, кооператори та гравці, жінки у вечірніх сукнях і чоловіки у спортивних костюмах). Роль цього місця у своєму станов-ленні Герман визначає: «…ми, молоді, сидимо 
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за одним столом із бандитами, гарячі хвилі ал-коголю прокочують крізь голову, так мовби ти забігаєш в нічне море, тебе накриває чорною солодко-гіркою хвилею, і вже на берег ти вибі-гаєш дорослішим» [12, 81–82]. У цілковитому суспільному хаосі людина мимоволі дорослішає раніше потрібного терміну, але ця дорослість виявляється хибною і неповноцінною: «Це був чи не останній для нас навчальний рік, у нас уже з’явились погані знайомства та шкідливі звички, ми вже були цілком дорослі» [12, 414]. За таких обставин особистість виявляється не-пристосованою до нормального суспільного життя. Роман про те, як Місто гралося своєю історією, своїми спогадами з Германом та його «найкращими» друзями. Роман про меланхолій-ність у житті, про втрату свого Я, про силу зни-щення і водночас акумулювання цьому місту. Ворошиловград – це певний фантом, дитя-чий спогад головного героя, місто з вітальної листівки, у якому він навіть жодного разу не був. Місто – це першопочаток усіх негараздів, фундамент, який розбиває людина своєю недо-вірою, спогадами та думками: «Навіщо їхати туди, де тебе ніхто не чекає? Навіщо тікати від тих, хто любить тебе? Якщо ти сам не можеш постояти за себе та своїх близьких, що дає тобі право нарікати на долю? Чи намагався ти щось зробити, перш ніж здався й опустив руки? Як ти подивишся в очі тим, хто йшов перед тобою і хто тепер на тебе сподівається? Адже життя відбувається з тобою кожного дня. І любов ви-правдовує всі помилки і спроби. Економіка бу-дується не на силі, але на справедливості. Тож коли ти не відчуваєш усього живого, навіщо приходиш прощатись із мертвими?» [12, 64]. Отже, С. Жадан у своєму романі торкнувся дуже важливої теми – особливості покоління 1990-х років, спроби самовизначення його представників у соціумі. Трагізм світовідчуття цього періоду полягає у неможливості обрати єдині принципи існування, що були б дієві в усіх ситуаціях. Життя подібної молоді – суціль-на імпровізація, перевірка на справжність, силу духу, що часто має нещасливий фінал. Однак автор не залишає відчуття безнадії: його герой робить свій буттєво важливий вибір і знахо-дить сенс власному існуванню в сучасності. Так прокоментував Сергій Жадан свою книгу: «Це роман про пам'ять, про важливість пам'яті, про безперервність пам'яті, про те, що потрібно па-м'ятати все, що з тобою було, і це тобі дозволяє якось формувати своє майбутнє. Роман про те, 

що потрібно захищати себе, своїх близьких, свої принципи, свою територію, своє минуле, своє майбутнє. Це роман про опір, роман про проти-стояння, про захист своїх принципів від зовніш-нього тиску» [19]. Необхідність повернення до своєї пам'яті і в кінцевому підсумку – до свого рідного топосу – присвячений і роман «Месопотамія». Межиріччя «Месопотамії» постає будинком, куди несуть гіб-ридний тип культури: «повертаються до нього щодня тисячі біженців і мігрантів, мандрівників і прибульців, всі ці бригади найманих чорноробів, які бродять світом, споруджують вежі і в'язниці, але рано чи пізно все одно приходять сюди – на ці береги, під цей місячне світло» [13, 64]. Але це не повторення минулого, це вклю-чення в нього нескінченного розмаїття травму-ючих і болісних вражень усього життя, перетво-рення всього цього в нову гібридну ідентич-ність. В оповіданні «Боб» герой повертається додому після невдалої спроби осісти в Америці, розтративши не тільки всі гроші, а й ілюзії, як щодо американського життя, так щодо самого себе. Чужий простір, як і в «Ворошиловграді», обертається обривається порожнечею: «оман-лива доля закинула його так далеко, що далі вже нічого немає – світ обривається і закінчується, і починається тільки його відсутність. І звідси можна тільки повертатися назад» [12, 273]. Жит-тя мігранта – чужого в своїй власній країні – опи-сується героєм в термінах постколоніальної кри-тики: «Не дивлячись на всі очевидні і незапереч-ні реформи, проведені останнім часом, проблема посттоталітаризму і ксенофобії, нікуди не зник-ла. І все, що випадає на мій життєвий жереб, – це сумне животіння в тісних провулках примі-ського гетто, тяжкий тягар неадаптованості, невтішне споглядання громадської диференці-ації та релігійної нетерпимості» [12, 286]. Цей урбаністичний мейнстрим С. Жадана, складається з 9 новел та 30 віршів, нібито, на перший погляд, ніяк не поєднаних між собою, окрім часу та простору дії. Та, як зазначає А. Ва-ськовська, головні герої історій «непомітно пе-реходять з одного твору до іншого, з віршів у прозу, із крупних планів у загальні. Саме це по-єднання їхніх життів в русі одного міста, в ди-ханні одного часу дає змогу уявити цілісну кар-тину» [5]. Місто у згаданій книзі є ретранслято-ром та фактом знищення людини та поняття «людяності». «Месопотамія», за словами С. Жа-дана, зроблена спеціально з такими внутрішніми пастками, через які її дуже легко можна прочи-
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тати як збірку любовних історій з банальним сюжетом. Тому багато хто думає, що це така проста лірична книжка про стосунки чоловіків і жінок. Там усе лежить на поверхні, варто прос-то прочитати до цього якийсь десяток – другий книжок [23, 235]. Отже, «Ворошиловград», як і «Месопота-мія» представляють світ гібридної прикордон-ної культури, не позбавлений конфліктності і ворожнечі, але, в кінцевому підсумку, модифі-кує спільний простір національної культури. І «Ворошиловград» – Луганськ, і «Месопотамія» – Харків – в загальнокультурному сенсі не є запо-відниками – анклавами, вони не відокремлені від решти національної культури, завданням якої повинно бути включення цього гібридного досвіду «іншого» в свій склад, а не відкидання як чужого і ворожого. Це змінює усталені стере-отипи національної культури і творить її зано-во, будучи запорукою майбутнього розвитку, яке може здійснитися лише в межах транскуль-туризації. 
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In the article considered the features of understanding of topics in general; the author's interpretation 

of urban motifs; the study of this space in the national literature is extremely important, given the rather 
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Дослідження типології жіночих характерів і форм творення жіночих образів у художній лі-тературі є одним із аспектів ґендерного літера-турознавства. В українській науці про літерату-ру подібну методику продуктивно вводять в рецептивний обіг представниці феміністичної критики – В. Агеєва, О. Забужко, Н. Зборовська, Т. Гундорова та інші. Ґендерний дискурс літера-турознавчого аналізу висвітлює нові грані пси-хології, світосприйняття та поетики митця. Особливо оригінальним у відтворенні фемінної психології та конструюванні жіночого характе-ру видається саме «чоловічий» текст. Тому плід-ним матеріалом для подібних студій є і мала проза А. Свидницького, а саме, його оповідання фольклорного походження «Недоколисана», «Проти сили не попреш; з чим родився, з тим і вмреш». Система образів А.Свидницького як потужна художня сила його творчої спадщини відзначається національними барвами, рисами української ментальності, репрезентуванням 

їхньої справжньої, неприхованої сутності. Акту-альність заявленої проблеми зумовлена ще й тим, що дослідники етнопсихіки українця неод-норазово вказували на домінування жіночого начала в українському національному характе-рі. Оригінальність творів А.Свидницького в то-му, що його жіночі характери розкриваються не в традиційному трагічному ключі, який репре-зентували його попередники (Г. Квітка-Ос-нов'яненко, Т. Шевченко, Марко Вовчок), а в сприятливому хронотопічному художньому вимірі з елементами сатиричного зображення. Такий авторський підхід зумовив витворення колоритних, неординарних жіночих образів, художні спроби типізації образів «панянок» в соціальній ідентифікації населення України ХІХ століття. Як майстер психологічного аналізу, А. Свид-ницький виявив себе тонким знавцем жіночої душі, його художня уява витворила кілька яск-равих жіночих типів, далеко не ідеалізованих, 

Т е тя н а  Б А НД У Р А Поетика характеротворення в оповіданнях фольклорного походження А. Свидницького 
one-sided approach to the analysis of urban motifs in national literature. It is indicated as changed in views 
on the concept of «city» during the XX – early. XXI centuries. 

Key words:  city, topos, topology, zurbonizovanist, Postchernobyl and postcolonial processes, time, 
space, people, culture border. 
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ТОПОС ГОРОДА В ПРОЗЕ СЕРГЕЯ ЖАДАНА  
(на материале произведений «Ворошиловград» и «Месопотамия») 

В статье рассмотрены особенности понимания топики в целом; авторскую интерпретацию 
урбанистических мотивов; исследования этого пространства в национальной литературе явля-
ется чрезвычайно актуальным, учитывая достаточно однобокий подход к анализу урбанистиче-
ских мотивов в национальной литературе. Отмечено как изменились взгляды на концепт 
«города» на протяжении XX – нач. XXI в. 

Ключевые  слова :  город, топос, топология, зурбонизованость, постчернобыльские и постко-
лониальные процессы, время, пространство, человек, пограничная культура. Стаття надійшла до редколегії 11.03.2017   УДК 84.4.161.2–3.24 
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ПОЕТИКА ХАРАКТЕРОТВОРЕННЯ В ОПОВІДАННЯХ  
ФОЛЬКЛОРНОГО ПОХОДЖЕННЯ А . СВИДНИЦЬКОГО 
У статті досліджується поетика характеротворення в оповіданнях А. Свидницького. Вивча-

ється специфіка художнього відтворення еволюції жіночого характеру в малій прозі митця. Розг-
лядаються підходи та окреслюються принципи творення образу-типу «норовливої жінки» в опові-
даннях письменника фольклорного походження. Аналізується роль фольклорних елементів у сис-
темі зображально-виражальних засобів письменника. 

Ключові  слова :  еволюція, характер, поетика, фольклор, інтертекст. 
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але здатних еволюціонувати, удосконалювати-ся, внутрішньо полемізувати – такий предмет обсервації митця. Жінка для письменника А. Свидницького – це складна психодуховна і соціальна особистість, що в такій матріархаль-ній культурі, як українська, є носієм етномен-тального та культурного коду. Зважаючи на те, що в обох згаданих оповіданнях об'єктом худо-жнього зображення є топос українського села, жіночий світ моделюється у відповідних пара-метрах і має ознаки селянського етнокультур-ного простору. Цілком переконливим є озна-чення національного психохарактеру Н. Збо-ровською: «На основі онтогенезу як психосексу-ального становлення людського характеру роз-будовується концепція психоісторії антиколо-ніальної літератури, що виражає становлення національного психохарактеру в пошуках орга-нічної для себе державної структури, тобто та-кої, яка відображає метафізичний батьківсько-материнський код, сформований у первісній прасім’ї» [1, 14]. У Свидницького простежується контрастне вираження жіночого і чоловічого начал, при тому, що жінка в його оповіданнях «Недоколисана» та «Проти сили не попреш; з чим родився, з тим і вмреш» є об’єктом засу-дження, висміювання (в першому оповіданні на початку нарації, а в другому впродовж усього художнього розвитку у творі); суб’єкт, прини-жений чоловічим сприйняттям та оцінкою.  Оповідання «Недоколисана» побудовано на матеріалі фольклорної побутової казки про приборкання непокірної жінки. Подібні побуто-ві казки відомі у фольклорі різних народів. Сю-жетна схема оповідання споріднена з сюжетом комедії Шекспіра «Приборкання непокірної». Низка вчених-філологів (В. Герасименко, Н. Жук, М. Сиваченко, П. Хропко та ін.) вважають мотив приборкання непокірної мандрівним. Справді, в основі української побутової новелістичної каз-ки, літературно обробленої Свидницьким, ле-жить світовий сюжет, але він значно трансфор-мований відповідно до інших соціально-істо-ричних умов і до іншого національного ґрунту.  Дослідниця творчості А. Свидницького Н. Жук справедливо зауважила: «Найбільше схожості зі своїми іноземними родичами укра-їнська побутова новелістична казка зберегла лише в другорядних сюжетних ланках, таких, як початок і кінець, майже нічого в ланках сере-дніх основних, там, де розкриваються способи приборкання непокірної, отим доколисуванням недоколисаної, і рівнем гуманного ставлення 

чоловіка до жінки українська новелістична каз-ка зближується з російською казкою «Каприз-ная жена» [2; 75]. У «Недоколисаній» Маруся – не якась царівна чи королівна з фантастичного тридев’ятого царства, тридесятого «государ-ства», а звичайна собі панянка. Її батько – помі-щик, приблизно середнього достатку – з сім'єю мешкає в палаці, поруч з яким стоять возовня й стайня (зображено звичайне поміщицьке дво-рище). У згаданому творі, як і в його фольклор-ному первовзорі, йдеться про добу кріпосницт-ва, що підкреслено таким промовистим фактом, як володіння панами цілими селами підневіль-них людей, звичка програвати один одному цілі села. Кілька сіл виграє й чоловік Марусі. Хто в цьому середовищі менш за все контролює свою волю, а отже й найбільше чинить беззаконня, так це Маруся. Навіть з людьми свого соціаль-ного стану вона поводиться вкрай грубо, роз-в'язно, лихословить і дає волю рукам. Для бать-ків і близьких рідних Маруся – кара господня. А для слуг – що вже й казати! Слуги Марусі неви-мовно радіють, коли вона залишає батьківську домівку і їде жити до чоловіка; вони тремтять, коли дізнаються, що Маруся приїде до батьків у гості. Коли ж вона приїхала, «слуги, аж побіліли, – поналякувалися; а як зобачили Марусю в своїм обійсті, то й позавмирали» [3, 263]. Словом, «наша» Маруся – особлива, неповторна. Вона і норовиста, і груба, і зухвала, а до всього – наді-лена звичками буйної кріпосниці. З усього об’є-ктивного змісту «Недоколисаної» випливає, що пані Маруся не може вважатися жертвою чоло-вічого насильства, стражденною невільницею, бо сама вона неволить інших, зокрема своїх під-даних. Нашому ж народові, за словами І. Фран-ка, «ненависна всяка неволя і всяке насильне неволення» [4, 228]. Тому-то в побутовій нове-лістичній казці, літературно обробленій А. Сви-дницьким, зухвала, деспотична Маруся й підда-ється приборканню – доколисуванню, отому, кажучи словами І. Франка, «етичному-очищен-ню і ублагородненню характеру» [4, 221], вна-слідок чого вона має стати гуманною у ставлен-ні до людей загалом, своїх підданих зокрема. І такою вона стає: «слуги для неї рідні діти, а во-на для слуг то рідна мати. Всі норови, як рукою відняв, – і все пійшло, як по маслі. Шовкова жін-ка та й годі» [3, 263]. Автор майстерно розкри-ває психологію переродження жінки, викорис-товуючи контраст, показує еволюцію її характе-ру, оповідь про яку за своєю природою дуже наближає до казкової інтерпретації. А. Свид-
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ницький сам не вірив у таке раптове переро-дження і, не порушуючи сюжетної схеми казки, в кінці оповідання відмежував казку від реаль-ного життя, відзначивши, що в тогочасному суспільстві багато є норовливих і деспотичних Марусь, але їх ніхто не приборкує. Письменник блискуче скористався законом художнього про-тиставлення, один асоціаційний ряд – казковий – змінив іншим – реальним, щоб у такий спосіб поглибити зображення героїнь, порівняння ка-зки й дійсності. Отже, новаторство А. Свидниць-кого в розвитку традиційного мотиву «прибор-кання непокірної» полягає у відтворенні пара-лельного існування двох художніх світів – ре-ального й трансцендентного, які то перехрещу-ються, то полярно протистоять один одному. Ірреальна метаморфоза, яка відбулася з Марусею, має передусім ідейне значення мора-льного характеру. Доречним є твердження В. Шевчука: «Вони (оповідання) мають притчо-вий характер, що знову-таки пов'язує творчість письменника з бароко, а отже, з передмодерніз-мом» [6, 33]. Не випадково в кінці оповідання автор відмежовує казку від реального життя, повертається до реалій дійсності, підкреслюю-чи, що в тогочасному суспільстві є «багато, ба-гато» норовливих і деспотичних Марусь, але ніхто їх не перевиховує – «чоловіки не здогаду-ються, а паніматкам байдуже» [3, 269]. У творі А. Свидницького чоловік непокірної Марусі ні-чим не нагадує чоловіків-приборкувачів із сере-дньовічних романсько-германських новел, кот-рі, як писав Франко, були жорстокими в родин-них взаєминах і поводилися з жінкою як раби-нею. Чоловік – герой твору «Недоколисана» – не схвалював насильства над жінкою. «Що ж? ти думала, – говорить він дружині, – що я тебе битиму? Треба ж було здогадатися, що добрий хазяй і худобину жалує києм обертати, а ти ж моя жінка! Як же тебе бити? Як на тебе руку підняти, коли ти така ж людина, як і я, і обоє рівні? Та й для чого тут битися, сваритися, коли я бачу, що ти недоколисана, що тебе треба тіль-ки доколисати, то всі норови відлетять» [3, 260]. Щоб вгамувати її сварливу вдачу, зробити її по-кірною, чоловік Марусі наказує слугам поводи-тися з нею, як з немовлям. Вони сповивають її, кладуть у спеціально виготовлену колиску – бо вона ж недоколисана і тому вередує! – коли-шуть, співають дитячі пісні, годують кашею. Спочатку вона бунтувала, лаялася, але згодом скорилася, «зм'якла, як віск від вогню» [3, 265]. Маруся – не фантастична казкова істота, а об-

раз реальний, земний, який еволюціонує в до-сить фантастичних умовах, але з реальною ме-тою й результатом. Письменник, дещо ідеалізу-ючи образ чоловіка, показує його як перетво-рювача жінки із патріархального середовища. Немовби підтвердженням тези про те, що в дійсності норовливі й деспотичні Марусі почу-ваються досить вільно і ніхто їх не приборкує, є друге оповідання Свидницького «Проти сили не попреш; з чим родився, з тим і вмреш», пер-ша частина якого сюжетно не пов’язана з казко-вим матеріалом, а вибудовується на сюжеті бу-вальщини, епізоді, що міг мати місце в житті: норовлива й деспотична пані, йдучи наперекір добрим порадам не переправлятися вночі через повноводний, бурхливий Буг, наполягає на сво-єму і під час переправи гине разом з хурманом і кіньми. Незважаючи на те, що перша частина цього оповідання більш схожа на ескіз, відобра-жений у ній малюнок життя відзначається на-лежною повнотою й змістовністю. Це можна пояснити тим, що образ пані постає тут не ізо-льовано, не сам по собі, а у зв'язку з відповід-ним середовищем, де чільне місце посідають також образи простих людей – хурмана, пором-ника, наймитів і наймичок. Якщо в характерах цих людей з «низів» проявляються такі риси, як розсудливість, врівноваженість, добропоряд-ність, то домінуючими рисами характеру пані є нічим не обмежувані деспотичність і само-дурство, пихатість, не корегована розумом, без-глузда впертість. Загалом же пані постає запек-лою кріпосницею-самодуркою з породи тих, «що й богові з дороги не вступають» [3, 274]. За своєю суттю цей образ є підтвердженням тези, що норовливим і деспотичним паніям ніякі ви-правлення не допоможуть. Виправити їх може тільки могила: «з чим родився, з тим і вмреш» [3, 276]. У цьому оповіданні вже не про-стежено такої еволюції жіночого характеру, як в «Недоколисаній», але має місце акцентація на контрастному зіставленні характеру головної героїні з персонажами другого плану, наділени-ми людськими чеснотами, які стають на проти-вагу самодурству пані. У другій частині оповідання йдеться про те, як після загибелі пані її чоловік, який став жер-твою жінчиного насилля (нова доба породжу-вала й такі сюжети!), ізолював свого малого сина подалі від «мирской суеты», приставив до нього вихователями тільки чоловіків, силував-ся виховати його так, щоб він нічого не знав про існування жіночої половини людського ро-
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ду. Звичайно, донкіхотським був цей намір. Під-рісши, син спокусився жіночою красою й одру-жився. Словом, природа взяла своє – «проти сили не попреш». При всьому тому, що друга частина оповідання сюжетно вибудовувалася на фольклорному матеріалі, по суті є белетри-зованою притчею на тему спокушення, не буду-чи самодостатньою. Вона зв'язувала початки й кінці: якщо для батька шлюб був каторгою, для сина став щастям. Закінчується оповідання ав-торськими роздумами, з яких випливає, що шлюбне щастя – некероване, сліпе. А. Свидницький – майстер творення коло-ритних жіночих образів засобом індивідуаль-них портретів героїнь-жінок. Щоправда, порт-рети ці ще не розгорнуті, скупі, хоч деякі з них по-своєму ускладнені, побудовані за принци-пом різкої невідповідності зовнішності героя його внутрішньому змістові. Цю особливість відзначають індивідуальні портрети Марусі з оповідання «Недоколисана» та пані з оповідан-ня «Проти сили не попреш; з чим родився, з тим і вмреш». Наприклад, в останньому оповіданні: «А він все перебирав, і вибрав таке лихо, що й каміння вгризе. Правда, хороша була, хоч куди! Брова чорна, стан високий, лицем біла, голосис-та, а коса руса, як шовкова, аж влискується. Хо-роша та й годі. Та істне торішня писанка, що зверхи хоч цілуй, а всередині і сокирою не вте-шеш, та ще й носа затикай» [3, 273]. А. Свид-ницький, створивши портрет того чи іншого героя, не вважав його завершеним, показуючи героя в різних ситуаціях, домальовує його, до-дає якісь нові риси. Так, скажімо, подавши на початку «Недоколисаної» загальний портрет Марусі, письменник в сцені приготування дів-чини до зустрічі з нареченим описує її одяг та ходу: «всякого фантя на себе начіпляла, брязко-тиння понавішувала, і походжає, як павич, по-гойдується, наче її на ресори взяв» [3, 261]. Між іншим, одяг та хода Марусі тим цікаві, що нага-дують одяг і ходу Масі Люборацької, яка «все садила на крами», «вбиралась, як павич» і «ходила, погойдуючись» [3, 193]. А втім, спіль-ність між панною Марусею і Масею Любораць-кою, яка пнеться в пани, підкреслена не тільки в деталях пістрявого одягу та погойдувальної ходи, а й рисами вдачі: обом властиві норовис-тість, грубість, бездумна впертість, спесивість. Праця Свидницького над характерами злих жі-нок у ранніх оповіданнях була своєрідною під-готовкою до створення глибоко реалістичного образу Масі Люборацької. 

Говорячи про спорідненість із казкою сю-жетів оповідань А. Свидницького, все ж ствер-джуємо, що багатьма своїми рисами вони збли-жуються з реалістичними побутовими опові-даннями, хоча їх автор ще не став на шлях ціл-ком творчої, підпорядкованої законам реаліс-тичної типізації трансформації використаних фольклорних джерел. Він ще перебуває в поло-ні фольклорної моделі, ще повністю не звільня-ється від фольклорної схеми побудови жіночо-го образу, характеру (а тому й Маруся в «Недо-колисаній» може легко із диявола перетвори-тися в ангела!), ще остаточно не пориває з каз-ковим вимислом, що якісно відрізняється від вимислу в реалістичному творі. Пізніше митець у своїх оповіданнях і романі «Люборацькі» спрямує свою естетичну позицію в бік реалізму. З цього приводу мав рацію літературознавець П. Хропко, зауважуючи, що «Свидницький дуже швидко зрозумів необхідність розширення сфе-ри художнього зображення в українській прозі. Фольклор з його часто фантастичним пояснен-ням дійсності, своєрідністю художніх узагаль-нень, збірними типами не міг бути основою ре-алістичної типізації. Життя вимагало шукати нові способи змалювання людини і її діяльнос-ті, шукати нові видові форми прозового епо-су» [5, 123].  Порівняно з народним казкарем Свидниць-кий приділяє набагато більше уваги виражен-ню особистості жінки, переборюючи казковий спосіб її зображення, освоюючи способи зобра-ження образу, властиві художній літературі (образ визначає ідею, він – первинний). Прозаїк створює цікавий колоритний жіночий харак-тер, не ідеалізований, а реалістичний, з певни-ми вадами, недоліками, тобто художньо витво-рює українські національні типи.  
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THE POETRY OF CHARACTERBUILDINC IN THE FOLK ORIGINED STORIES  
OF ANATOLIY SVYDNYTSKY 

The article examines the evolution of female character in a small prose of Anatoliy Svydnytsky. An origi-
nality of the creation of image-type «women-Shrew» in the folk stories of origin the role of folk elements in 
the poetry of character. The role of folklore elements is analysed in the system of graphicly-expressive facili-
ties of writer. 
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ПОЭТИКА ХАРАКТЕРООБРАЗОВАНИЯ В РАССКАЗАХ ФОЛЬКЛОРНОГО  
ПРОИСХОЖДЕНИЯ А. СВИДНИЦКОГО 

Исследовано эволюцию женского характера в рассказах А. Свидницкого. Рассмотрено своеобра-
зие создания образа-типа «строптивой женщины» в малой прозе писателя. Определена роль 
фольклорных элементов в поэтике характерообразования. 

Ключевые  слова :  эволюция, характер, поэтика, фольклор, интертекст. Стаття надійшла до редколегії 15.03.2017    УДК 82.0(44) 
Ольга БІГУН м. Івано-Франківськ olgabigun1@gmail.com 
СЕМАНТИКО-СТИЛІСТИЧНА ОРГАНІЗАЦІЯ ПОЕЗІЙ  

У ПРОЗІ ПОЛЯ ВЕРЛЕНА  
(на матеріалі збірки «Спогади вдівця») 

Об’єктом дослідження є поезії в прозі «Моя донька», «За вікном» та «Деякі мої сни» зі збірки 
П. Верлена «Спогади вдівця». З’ясовано, що загально-стилістичними елементами, характерними 
для поезій у прозі, є особливий тип художнього мислення, суб’єктивізація оповіді, внутрішня фока-
лізація, стійка синкретичність жанротворчих чинників, використання евокаційно-сугестивної 
комунікаційної манери, засобів художньої виразності, тропів, звернення до інтертексту. Для про-
зових мініатюр П. Верлена характерне поєднання в одному контексті смислових одиниць без жод-
них предметних чи логічних зв’язків. Навіть назва твору постає результатом інтелектуально-
чуттєвої гри, що охоплює глибинні інтроспекції, які тяжко відтворити словесними засобами. Осо-
блива стилістика П. Верлена поєднує зображально-виражальні функції поетичного слова з невер-
балізованими структурами мовлення, активізуючи різні відчуття за допомогою фокусування суге-
стійованих символічних означень. 

Ключові  слова :  французька література, поезія в прозі, жанр, семантика, стилістика, Поль 
Верлен.  Модерна літературна парадигма межі ХІХ – ХХ ст. характеризується зняттям обмежень що-до індивідуальності мислення, свідомості, мов-них аспектів, естетичних засад. Перенесення кута зору на внутрішній світ людини, відтво-рення її духовного й психологічного світу спри-яє активізації поетичного дискурсу, ліризації прози. Звернення до сфери «інтерсуб’єктивно-го» сприяло особливій популярності малих жа-

нрових форм – оповідань, новел, нарисів, есеїв тощо. Специфіка жанрової структури поезії в прозі, суб’єктивізація художнього дискурсу, на-ближення до суміжних видів мистецтва якнай-більше відповідали концепціям модернізму. Особливо популярним жанр поезії в прозі був у французьких поетів кінця ХІХ – поч. ХХ ст.: Т. де Банвіля, П. Верлена, Ш. Кро, С. Малларме, А. Рембо, Лотреамона. Тенденції усунення меж 
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між поезією і прозою продовжили в XX ст. Г. Аполлінер, М. Жакоб, Р. Деснос, Р. Шар, П. Елюар, Л. Арагон, Ф. Понж та ін. Родоначальником жанру вважають фран-цузького поета Алоїзіюса Бертрана, збірка яко-го «Gaspard de la Nuit: Fantasies à la manière de Rembrandt et Callot» (1842) започаткувала ори-гінальне літературне явище. Згодом Шарль Бо-длер уводить термін «poème en prose» – «поезія в прозі» – для цього жанру, використовуючи у назві збірки «Le Spleen de Paris. Petits poèmеs en prose» (1869). У поетично-прозові мініатюри Ш. Бодлер вносить певні зміни: додає внутріш-нього ліризму та скорочує деякі формальні еле-менти, а також ритмічні й звукові характерис-тики, що призводить до більш вільної форми. Поет забарвлює твори трагічним світовідчут-тям, чорним гумором, зверненням до життя сучасного міста. Ц. Тодоров зауважує, що хоча й не Ш. Бодлер «винайшов» форму поезій у прозі, але саме він «видав їй вірчі грамоти, увів її в горизонт своїх сучасників та наступників, зро-бив з неї модель письма: жанр – в історичному розумінні слова…» [4, 59]. Загально-стилістичними елементами, ха-рактерними для поезій у прозі, можна назвати особливий тип артистичного мислення, суб’єк-тивізацію оповіді, внутрішню фокалізацію, стійку синкретичність жанротворчих чинників, використання евокаційно-сугестивної комуні-каційної манери, засобів художньої виразності, тропів, звернення до інтертексту. Імпресіоніс-тична манера письма доповнює стилістичні новації митців та реалізує, за Д. Наливайком, «витонченість сприйняття, загострену вражен-нєвість, адекватність при позірній невимуше-ності, відтворення багатства й динаміки відтін-ків як зовнішнього світу, так і внутрішнього світу людини...» [3, 29].  Достеменно невідомо, чи П. Верлен був зна-йомий з поезіями в прозі Ш. Бодлера, однак йо-го прозові мініатюри вважають «достойною реплікою» (Ж. Борель) на «Les petits poèmеs en prose» Ш. Бодлера. Показовою є збірка поезій у прозі П. Верлена «Les mémoires d’un veuf» («Спо-гади вдівця») (1886), у якій розгорнута історія душевних переживань з найширшим діапазо-ном: від тихої радості та замилування – до пот-ворних гримас зневіри та болю. Більшість міні-атюр збірки написана в останні роки життя по-ета, коли П. Верлен не стільки згасав, скільки мінявся, і це його віддаляло від тих, кому він видавався таким як завше. І строкатість пізньої лірики П. Верлена, і її падіння, і злети зумовлені 

тим, що поет поспішав виказати всі сторони своєї особистості – не тільки великого поета і великого беззаконника, – але й французького патріота і запізнілого романтика, переконаного демократа і мало не анархіста, затятого язични-ка і вірного католика [2, 196]. Зокрема, поезія в прозі «Ma fille» («Моя до-нька») доповнює низку жіночих характерів, якими доволі щедро обдаровані мініатюри Вер-лена. Тут поет виходить за межі ідеалізації любов-ного переживання та наважується відтворити фантазійно-мрійливу фікцію батьківського по-чуття до уявної дочки. Таке трактування жіночо-го образу є досить незвичним для творчості Вер-лена, але саме тут поет виявляє іманентну спе-цифіку свого стилю, що органічно поєднується з жанровими особливостями поезії в прозі. Специфіка поетичного стилю Верлена по-лягали у фіксації станів ліричної свідомості си-мволічно-імпресіоністичними засобами. Зага-льний піднесений емоційний стан твору нарос-тає за висхідною лінією, що раптово обриваєть-ся в заключній частині поверненням від мрій до реальності: «На щастя її ніколи не існувало, і, 
скоріш за все, вона вже й не народиться» [1, 35]. Такого роду драматизм підсилює емоційність мініатюри та «підказує» прихований зміст ліри-чного послання – самотність митця в суспільст-ві, який навіть не розраховує на теплі родинні стосунки. Твір складається з восьми абзаців, кожен з яких є новою сходинкою для генерування окре-мого почуття або емоції. З перших рядків автор застосовує гру уяви, щоб передати образ дів-чинки. П. Верлен пише: «Їй одинадцять. Поча-
ток невдячного для дівчаток віку» [1, 35]. Таким засобом автор намагається передати складний внутрішній світ дівчинки-підлітка, зовнішній портрет якої в наступних абзацах відтворено так: «Висока, тоненька, з великою головою і неви-
значеного кольору волоссям, але очі! О, ці очі, її очі! 
Вона не красуня і навіть не гарнюня. Вона навіть 
трішки поганенька, але це так мило!» [1, 35]. Автор створює образ такого собі «гидкого каче-няти», який попри зовнішню непривабливість зігрітий справжнім батьківським теплом, і чи-тач бачить його очима автора, що малює порт-рет, не приховуючи піднесення та емоцій.  Далі П. Верлен доповнює образ дівчинки: 
«Вона розумниця, вона шиє, як фея, і знає свій 
катехизис, як ангел» [1, 35]. Уведення до кон-тексту міфогенних запозичень «фея», «ангел», «катехизис», «причастя» створює системно-синхронне уявлення про поетичний ореол емо-
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цій автора, про ідеалізацію почуття до рівня сакралізації. Порівнюючи дівчинку з ангелом, письменник викликає в нашій уяві не тільки конкретний образ-порівняння, але й вкладає переносний смисл – ця дитина є недосяжним, позаземним створінням. Зауважимо, що головну увагу в мініатюрі П. Верлен приділяє очам та погляду дівчинки. Мабуть, це не випадкова ідея автора, а продума-ний засіб, що продукує психосемантичний ефект, інтенцію гостроти відчуття батьківської ласки: «Коли вона дивиться на мене, все моє єс-
тво підвладне чистій совісті, християнському 
блаженству.... У неї сірі очі, і зіниці світяться, як 
вістря стріл добрих канадських дику-
нів...» [1, 35]. Різнобарвна гама почуттів напов-нює образ – від веселих, ліричних тонів до дра-матичних. Автор переймається майбутньою долею уявної дочки, яка, за його припущенням, не принесе їй нічого доброго: «Якою дружиною 
вона буде! І, напевне, якою мученицею! – по мило-
сті якого-небудь нотаріуса, і його коханок, і його 
сигар, і свого скритного серця, що пишається 
жертвою!» [1, 35]. В одному реченні П. Верлен вміщує не вельми привабливу майбутню долю дівчинки (роль «жертви»), а також метаморфо-зи, які очікують її душу (як результат – 
«скритне серце»). Останній абзац розвіює фан-тазії автора, і читач довідується, що так при-страсно та емоційно змальований портрет ди-тини і тривога за її майбутнє – це лиш уява поета. Лексико-стилістичні фігури посилюють експресивність фраз, підкреслюють внутрішні переживання ліричного героя, поєднують абза-ци-частинки в єдине художнє ціле. Серед тропів особливо функціональними є метафори («не-
вдячний вік», «зіниці світяться», «золотий пог-
ляд»), перифраз («мова Фенелона та Св. Вікен-
тія»), порівняння («вії, величезні та чорні, як 
крило ворона», вони «тріпочуть, мов голуби», а далі «злітають і ширяють високо, як пташки») [1, 35] тощо. Стилістичні фігури, що посилюють експресію вислову, це – асиндетон, за якими криється легка іронія автора («Висока, тонень-
ка, з великою головою і невизначеного кольору 
волоссям, але очі!..»), еліпсис («Її перше причас-
тя буде прекрасним – як вона сама!»), полісин-детон («...по милості якого-небудь нотаріуса, і 
його коханок, і його сигар, і свого скритного сер-
ця»), ампліфікація («Вона не красуня і навіть 
трішки поганенька, але це так мило! Вона осві-
чена, вона шиє, як фея, і знає свій катехизис, як 
ангел») [1, 35]. 

Інтонаційний малюнок побудований за ви-східною конструкцією, що закінчується оклич-ними реченнями, повторюваність яких передає стан емоційного напруження. Яскраву вираз-ність та патетичність формують неповні син-таксичні утворення, часом з вигуками, які най-краще відтворюють схвильований стан люди-ни, її переживання: «О, ці очі, її очі!» [1, 35]. Рит-момелодика твору створюється насамперед інтонацією переліку однорідних членів речен-ня: у простому поширеному реченні («Висока, 
тоненька, з великою головою...») та однотипних частин складного речення («...вона шиє, як фея, і 
знає свій катехизис, як ангел») [1, 35]. Засоби інтертексту у французьких поезіях у прозі стали невід’ємним атрибутом художнього дискурсу нової модернової реальності, яка тво-рила інтертекст людської культури. Не є винят-ком і цей твір П. Верлена, у якому переважає алюзії. Так, специфіка міфогенних запозичень доповнюється яскравим алюзивним прикла-дом: «У неї сірі очі, і зіниці світяться, як вістря 
стріл добрих канадських дикунів, які ще розмов-
ляють мовою Фенелона і Св. Вікентія...» [1, 35]. Поєднуючи непоєднуване – примітивну мову дикунів з вишуканим словом середньовічних літературних догматів – автор творить мета-текстуальний рівень продукування певного вра-ження: наївної та чистої душі дівчинки-підлітка в поєднанні з регламентом заборон та догм.  Особливість ліричного складу поезії в прозі окреслила прикметну властивість – образне моделювання внутрішнього світу суб’єкта. Ос-новна ідея твору – відтворення почуття бать-ківської любові, яке автор втілює через образ дівчинки-підлітка, що асоціюється з вигаданою донькою. Очевидно, маємо справу із засобом метафоричного віддзеркалення власного «я» поета, мрію, бажання реалізувати батьківські почуття. Твір окремими фрагментами вибудо-вує стійку консистенцію тексту, що враховує пуант та непередбачену розв’язку. Емоційна динамічність досягається нагнітанням озна-чень, які посилюють драматизм безфабульної структури мініатюри. Сентиментальний пафос посилює атмосферу чуттєвості, що виступає емоційно-аксіологічною домінантою образо-творення мініатюри. У багатьох мініатюрах Верлена ландшафт та побут міста стає авансценою складної гри внутрішніх драм та конфліктів особистості.  Душа сучасної людини не була складовою геро-їчної чи надреальної особистості. Місто, самот-
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ність людини та її життя, позбавлене духовних цінностей, стають для митців аналогом метафі-зичного зла з соціальним змістом. Поезії в прозі Верлена доповнюють «паризький текст» не тільки «літературною топографією», за якою вгадуються ті чи інші вулиці, квартали міста, але й загострюють опозицію духовного та мате-ріального Парижу.  Урбаністика Верлена – це «пейзаж душі», в якому насамперед предметом зображення є емоції ліричного героя, його враження від на-вколишньої дійсності. У його творах можна від-найти різні аспекти життя міста: урбаністичні пейзажі (опис будинків, міської природи), чис-ленні прикмети міського життя (омнібуси, ліх-тарі, вулиці, мости, сквери), почуття ліричного героя (стомленість, страх, примарні відчуття щастя на фоні міста). Верлен використовує принцип синестезії, вибудовуючи цільний об-раз Парижа з різних емоцій людини. «Паризький текст» Верлена завжди суб’єк-тивний, він транслюється через емоції, почуття, відчуття ліричного героя. Часто у відтворенні міського ландшафту використовується «погляд з вікна» як засіб створення дистанції між лірич-ним суб’єктом і повсякденністю. Через «вікно» ліричний герой спостерігає різні побутові сцен-ки, пейзажі, незвичайні образи. Суб’єктивність світосприйняття підкреслена тим, що часто за-гальна картина «домальовується» у свідомості персонажа. Так, у мініатюрі «Par la croisée» («За вік-ном») Верлен тонко використовує сугестивну силу слова, яка руйнує межі між суб’єктивним і об’єктивним, духом і плоттю, піднесеним і бу-денним. Тема смерті, яка доволі часто виникає на сторінках збірки «Спогади вдівця», у цій мі-ніатюрі створює враження виняткового дисо-нансу. Буденна місцевість, що виникає перед очима ліричного героя, привертає увагу неспо-діваними деталями: маленький садочок зі сте-жиною, одиноке дерево, шнурівка для білизни, кумедна китайська фігура з кольорового мета-лу над крихітною альтанкою, асфальт, що міц-но стискає підніжжя дерева, доглянуті грядки. Здається, що цей трохи наївний пейзаж непору-шний і безбарвний. Але раптом, буденна картина стає полем для драматичних подій. Драматизм сцени на-кручується поступово і приводить до вищої то-чки, до розуміння, що смерть людини, її про-щання зі світом здійснюється тривіально: 
«Раптом з альтанки вийшов чоловік з бакенбар-

дами, простоволосий, у фраку. Він виніс балію з 
водою, у якій щойно вимив руки. Знову зайшов у 
альтанку і, мов опудало, низько пригинаючись у 
дверях вже в цератовому капелюсі, із зусиллям 
підтримуючи один кінець домовини, явно не по-
рожньої. Ще один чоловік у такому ж капелюсі, 
заливаючись потом, підтримував інший її 
край» [1, 26]. На межі цього контрасту поперед-ній «наївний» пейзаж набуває нових смислів: маленький сад мислиться як такий-собі рай, стежина в саду – дорога життя, крихітна альта-нка – символ дому, дерево, затиснуте кільцем асфальту, – поєднання природи і міста, навіть грядка символізує ниву людської праці. Прик-метно, що образ китайської фігурки – флюгера – з’являється двічі. Найімовірніше, це символ до-лі. Не випадково поет завершує мініатюру так: 
«…а китайська фігурка, поскрипуючи, показала 
нам язика, однак цього разу ми не мали бажання 
сміятися, хіба що над цим жалюгідним людсь-
ким життям, яке мов актор уміє справити вра-
ження без жодних слів» [1, 26]. Безперечно, сим-воліка цього твору є філософською. Упадає у вічі ефект «прозріння» у фінальних рядках, який відбувається завдяки осмисленню най-меншої деталі. Тут слово Верлена спирається на сугестивну природу слова, пробуджує не сті-льки пряме предметне значення, скільки смис-ловий ореол, що підказує той, чи інший сенс. Для збірки поезій в прозі Верлена харак-терне паралельне співіснування образів міста і села без опозиційного протиставлення. Як відо-мо з автобіографії, ні в селі, ні в місті поет не знайшов омріяного пристанища. Він тікав із села, стомлений самотністю та нерозумінням, однак місто не надто привітно приймало його. Проте описи міських пейзажів у Верлена пред-ставлені надзвичайно поетично, ніби поет зачу-довано споглядає за красою природи, а не за натовпом перехожих чи обрисами фабричних споруд на околицях. Образ міста переслідує поета і в снах, стає оніричною дійсністю, у якій справджуються фантазії, мрії, асоціації. Так, у мініатюрі «Quelques-uns de mes rȇves» («Деякі мої сни»), що є своєрідною прогулянкою Парижем, реаль-ні урбаністичні пейзажі переплітаються з від-чуттям іншої реальності. З одного боку, місто постає у звичних ракурсах, з іншого – створю-ється враження, ніби ліричний герой бачить його вперше: «Мені часто сниться Париж. Я 
ніколи не бачу його таким, як насправді. Це не-
знайоме місто, абсурдне у всіх проявах» [1, 12]. 
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Поет намагається передати неупередженість перших вражень, які виникають при зустрічі з цим містом. Пейзажі міста вибудовуються на контрасті. Спочатку широкими малярськими мазками Верлен подає Париж, який ніби схо-дить з полотен відомих пейзажистів: «Місто 
омиває вузька глибока річка, що тече між яскра-
вої зелені дерев. Червоні дахи виблискують серед 
молодого листя. Задушлива літня днина з тяж-
кими візерунчастими хмарами, крізь які проби-
вається яскраве сонце. Як бачите – сільська кар-
тина» [1, 12]. Наступна фраза подає вид на Па-риж з іншого боку: «Однак, коли я споглядаю 
місто з іншого боку річки, я бачу будинки, двори, 
де сушать білизну і звідки долинають голоси; 
страшні бетонні будинки суперурбаністичного 
Парижу…» [1, 12]. Далі, як у важкому сні, прохо-дять примарні обриси знайомих/незнайомих кварталів. Ліричний герой потрапляє у натовп похоронної процесії, де зустрічає покійного батька. Через низку нереальних містифікацій він потрапляє на цвинтар, атмосфера якого від-творена віртуозними імпресіоністичними штрихами: «Глибокі ями у глинястому ґрунті 
оголюють зелені і жовті шари. Грабарі, опер-
шись на лопати, спостерігають як ми з покійни-
ками проходимо повз. У сірому повітрі ці чолові-
ки теж виглядають сірими. Холодно. Мабуть, 
листопад» [1, 14]. І знову контраст – з цвинтаря місце дії пе-реноситься на велелюдний яскравий ринок. Автор передає звукові, тактильні, зорові ефек-ти та навіть запах: «Запах полонить нас, тяг-
неться за нами, в’ється і опускається, нудний і 
масний запах ковбасних магазинів «Siège»; запах 
тістечок і англійських солодощів – рожевих та 
жовтих пудингів, розкладених по прилавках; 
червоних майже розтоплених льодяників з на-
чинкою зі згірклого мигдалю; фіолетових гір 
невідомого желе і галяреток; зіпсованих і припа-
лих пилом французьких тістечок, кексів до кави 
та чаю – і все це кружляє, тане, щезає у тума-
нах напівпробудження» [1, 14]. Через поєднання різнорідних елементів в структурі одного твору створюється ефект колажу, посилюється роль 

підсвідомих асоціацій, підтексту. Це дозволяє сконцентрувати увагу на незвичних ракурсах і потребує таких засобів, як штриховість, конт-раст, часта зміна локації. Однак через таку фраг-ментарність твір не втрачає своєї цілісності. Об-раз Парижа Верлен транслює на основі суб’єктив-ного враження і емоційного внутрішньо-психо-логічного контексту, посилює роль «потоку сві-домості». Оригінальне поєднання «кадрів», з яких складаються ті чи інші фрагменти, дозволяє пе-редати найтонші відтінки настрою через їх «неперекладність» звичайними словами. Поезії в прозі Верлена в цілому не перети-нають межі філософсько-естетичних рефлексій. Тематика поетично-прозових мініатюр виявля-ється в системі аналогій, абстракцій, символів, натяків. У результаті тема не позиціонується як певний задум, а стає результатом поєднання в одному контексті смислових одиниць без жод-них предметних чи логічних зв’язків. Назва тво-ру постає результатом певної інтелектуально-чуттєвої гри, що охоплює глибинні інтроспек-ції, які тяжко відтворити словесними засобами. Особлива стилістика П. Верлена поєднує зобра-жально-виражальні функції поетичного слова з невербалізованими структурами мовлення, ак-тивізуючи різні відчуття за допомогою фокусу-вання сугестійованих символічних означень. Семантико-стилістичні характеристики пое-зії в прозі П. Верлена відповідають ліричності, фрагментарності та загальній суб’єктивності художнього дискурсу цього жанру. Творча паліт-ра французького митця збагатила поетику ім-пресіоністичною технікою лексико-стилістичних фігур, символами, засобами інтертексту. 
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Olga BIGUN Ivano-Frankivsk 
SEMANTIC AND STYLISTIC ORGANISATION BY PAUL VERLAINE’S PROSE POEMS  

(as exemplified of collection «Les mémoires d’un veuf») 
The object of paper is the prose poems «Ma fille», «Par la croisée», «Quelques-uns de mes roves». In the 

course of investigations it was defined that the basis stylistic peculiarities of prose poems are specific type of 
art reflecting, subjective narrative, internal focalization, syncretics of the genre conception, using evocation 
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Серед когорти українських письменників XX століття, постать Бориса Тена (справжнє ім’я Микола Васильович Хомичевський) по праву займає гідне місце. Він був усебічно обдарова-ною, багатогранною людиною, справжнім енци-клопедистом: поет, музикант-диригент, компо-зитор, перекладознавець, мистецтвознавець, мовознавець, педагог, церковний і громадський діяч. Борис Тен є лауреатом премії імені Макси-ма Рильського, Членом спілки письменників України з 1957 року. 

Загальний огляд творчості поета висвітле-но в таких книгах як «Жадань і задумів неспо-кій» і «Кожному мила своя сторона», в яких вмі-щено спогади, листи, вірші, деякі переклади майстра. Є поодинокі статті таких науковців як П. В. Білоус, Л. І. Бондарчук, В. І. Гуменюк, М. О. Лєцкін, Д. В. Павличко, Н. М. Травкіна. Обмаль праць, присвячених творчості Бо-риса Тена, зокрема аналізу поетичній збірці «Зоряні сади», обумовлюють актуальність від-повідної теми. 

Л і ну р е  Б ОЙК А Р О В А Поетичний світ Бориса Тена у збірці «Зоряні сади» 
and suggestion communicative manners, literary art devices, tropes, intertextuality. The integration of no-
tional units without any objective and logic relations is appropriate for Verlaine’s prose poems. For example, 
the title of miniature becomes as the result of intellectual and sensual games touching the dipper introspec-
tions which difficult reproduce in words. The particular Verlaine’s stylistics combines the descriptive and 
expressive functions of the poetry with the nonverbal structure of discourse producing the different sensa-
tions with the focusing using of symbolic and suggestive definitions. 

Key words:  French literature, prose poems, genre, semantics, stylistics, Paul Verlaine.  
 
Ольга  БИГУН  г. Ивано-Франковск 

СЕМАНТИЧЕСКАЯ И СТИЛИСТИЧЕСКАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ  
СТИХОТВОРЕНИЙ В ПРОЗЕ ПОЛЯ ВЕРЛЕНА  

(на материале сборника «Воспоминания вдовца») 
Объектом исследования избраны стихотворения в прозе «Моя дочь», «За окном», «Некоторые 

из моих снов» из сборника Поля Верлена «Воспоминания вдовца». Установлено, что характерными 
стилистическими элементами стихотворений в прозе являются особенный тип художественно-
го мышления, субъективизация повествования, внутренняя фокализация, константные синкрети-
ческие жанровые аспекты, использование эвокативно-суггестивного художественного письма, 
художественно-изобразительных приемов, тропов, интертекста. Для миниатюр П. Верлена ха-
рактерно сочетание в одном контексте смысловых единиц без предметных и логических связей. 
Даже название произведения является результатом интеллектуально-чувственной игры, охва-
тывая глубинные интроспекции, которые тяжело воспроизвести словесно. Особая стилистика 
совмещает изобразительно-выразительные функции поэтического слова с невербализованнымы 
структурами изложения, активизируя разные чувства с помощью фокусирования суггестивных 
символических знаков. 

Ключевые  слова :  французская литература, стихотворения в прозе, жанр, семантика, сти-
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ПОЕТИЧНИЙ СВІТ БОРИСА ТЕНА  
У ЗБІРЦІ «ЗОРЯНІ САДИ» 

У статті розглядаються особливості поетичного світу Бориса Тена у збірці «Зоряні сади». Во-
на є путівником біографії Бориса Тена, що дає змогу простежити становлення творчої особистос-
ті поета. Проаналізувавши сонети, виділено шість тематичних блоків, що яскраво освітлюють 
багатогранність поета. Збірка «Зоряні сади» оповита мелодійністю, інтелектуальністю, самобу-
тніми образами, і пройнята експресивною динамікою, що віртуозно передано в межах своєрідної 
композиції всього сонетного циклу і перекладів. 

Ключові  слова :  Борис Тен, збірка, поетичний світ, сонет, переклад тематична структура. 
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Мета статті полягає у визначенні особливо-стей поетичного світу збірки «Зоряні сади» у творчому доробку Бориса Тена. Особливе місце в багатогранній творчості Бориса Тена (М. В. Хомичевський) займає літе-ратурна діяльність. Художні шукання перших десятиліть ХХ ст. не обійшли стороною пись-менника, про що він пише сам: «Перше моє зна-йомство з літературно-мистецькими колами припадає на самий початок двадцятих років, коли я мав уже деякий творчий набуток. Імена-ми Блока, Верлена, Тичини, Уїтмена, Єсеніна визначились мої літературні уподобання. Химе-рним сплетінням ниток, що простяглися від цих яскравих поетичних індивідуальностей, позначилися і мої перші літературні спроби, що виразно тяжіли до верлібру» [6, 44] .  Писати вірші почав у студентські роки: «Віршувати я почав не дуже рано – у студентсь-кі літа, що припали на перші роки після рево-люції. Не дивно, що, захопившись модним тоді імажинізмом, я й сам почав писати в тому ж стилі і характері» [3, 395–396]. Його перший вірш «Ілюзій мережива тонкі...» датований 20 жовтня 1921 року. У 1923 році з’явилася перша публікація в журналі «Червоний шлях» (№ 6–7) вірша Бориса Тена «Роззуюсь на яру траву». Слід зазначити, що, спираючись на загальні тенденції в період становлення художньо-естетичних засад в українській літературній традиції першої чверті ХХ ст., відчутна спорід-неність поезії Бориса Тена з тогочасними на-строями в літературі. Художня переорієнтація Бориса Тена відбу-лася несподівано завдяки двом подіям. «Я пока-зав свої спроби, – згадував Микола Васильович, відомому поетові Якову Савченку, який роз-крив мені їхню ідейну й технічну безпорадність з погляду нерозривної єдності поетичної фор-ми і змісту. Ця гостра й дотепна критика спра-вила тоді на мене таке враження, що я послідо-вно дотримувався багато років своєрідного  заповіту: «Але стискаю сам собі руку – нічого не дам до друку» [3, 396]. Те, що міг показати Бо-рис Тен Якову Савченку на початку 20-х років, напевно, «вкладалося» за своїми естетичними параметрами у ранні захоплення останнього. Але все ж таки Борис Тен залишився вірним власному віршуванню.  Знаковою подією для поета стало знайомс-тво з Миколою Зеровим, який у 1924 році (цього року Хомичевський переїжджає до Киє-ва) уже був визнаним лідером літературної гру-

пи неокласиків. Далеко пізніше Борис Тен на-пише статтю «Чим я завдячую Зерову» (уперше опублікована в «Літературній Україні у 1987 році), у якій вкаже на людину, що першою звер-нула його до «класичних форм»: «З Миколою Костевичем Зеровим я познайомився 1924 року в Києві <...> Микола Костевич зразу ж залучив мене до участі в «Антології французької поезії» <...> дав мені перекладати такого майстра віль-ного вірша, як символіст Франсіс В’єле-Гріффін, а також витончені поезії Трістана Дерема, що належав до групи так званих «фантазистів», «світлі і міцні ритми» великого бельгійського поета Еміля Верхарна» [3, 174–175].  Під впливом творчого спілкування з М. Зе-ровим, Борис Тен починає переходити від вер-лібру до класичних сонетних форм. «Пере-ломним щодо цього було літо 1928 року, коли Микола Костевич приїздив до Житомира чита-ти для вчителів-заочників педінституту курс лекцій з української літератури», – згадував Микола Васильович. Тоді він вперше «подав на його суд свої сонетні спроби». «З того часу я став посильно працювати над сонетною фор-мою, намагаючись довести свої сонети до тієї довершеності, зразки якої дали Зеров та Рильсь-кий» [3, 178–179]. Така дорога і, зокрема, «ясна, дзвінка закінченість сонета» привабили Бориса Тена, і цьому художньому вибору у власній поезії він не зраджував до кінця творчого життя.  Також, М. Зеров тактовно, зважаючи на ху-дожні інтереси Бориса Тена, вводив його у пе-рекладацьку справу: невимушено спрямовував на античність, запропонувавши перекласти трагедію Есхіла «Прометей закутий».  У «київський період» творча дружба відбу-лась ще одним представником неокласиків – Максимом Рильським, яка тривала до самої смерті. Про це Микола Васильович написав у своєму спогаді «У творчих взаєминах із Рильсь-
ким» [3, 135–139]. Роль М. Рильського у своїй творчості Борис Тен сформулював лаконічно: «Максим Тадейович весь час цікавився моєю перекладацькою роботою, уважно перечитував мої переклади в різних стилях і творчих мане-рах, давав свої зауваження і поради, підбадьо-рював при невдачах» [3, 135].  Своє спілкування з Рильським Борис Тен називав творчою дружбою, яка дала йому дуже багато, і ніколи не згасне «світло, запалене ним у душі» [3, 139]. Помітну роль у формуванні неокласичної позиції Бориса Тена відіграв і О. І. Білецький, 
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якого Микола Васильович називав «найбільшим в Україні знавцем античності» [3, 137]. З Білець-ким познайомив його М. Зеров у 20-х роках і ре-комендував для роботи над «Хрестоматією захід-ноєвропейських літератур», яку готував О. І. Бі-лецький (видана у 1931 році; тут вміщено пере-клади Бориса Тена із творів А. Шеньє, пісень фра-нцузької революції та уривок з «Фауста» Гете). Пізніше О. І. Білецький запрошував Бориса Тена до роботи над іншими перекладними видання-ми, які з’являлися під редакцією академіка. Оцінюючи творчість Бориса Тена в цілому (переклади й оригінальна поезія), можемо го-ворити про його стійкий інтерес до класичних форм, про творчу самореалізацію в руслі неок-ласицизму. Сонет чи епіграма – ось жанрові класичні форми, які культивував Борис Тен в оригінальній творчості. Загалом, можна сказати, що літературна творчість Бориса Тена певною мірою підпоряд-ковувалася загальним тенденціям українського літературного процесу, на основі якого будував-ся естетичний світогляд поета. Проте, протягом усієї творчості Борис Тен, як і всі справжні поети, мав власні естетичні уподобання та індивідуаль-ну стильову палітру. Його поезію не прийнято зараховувати до певної чіткої літературної течії, але можна ідентифікувати творчий профіль ори-гінального Бориса Тена як синтез неокласики і 
неоромантизму. Виклад думок навіть через скла-дну мовну символіку, різноманітна художня тех-ніка переплітаються у поета з уживанням прос-торічних елементів. Це відчутне в лексиці і фра-зеології його творів, у тлумаченні символів, на-повнених різноманітним колоритом. Отже, період «творчої співпраці» Бориса Тена з М. Зеровим, М. Рильським і О. Білецьким мали значний вплив не тільки на його літера-турну діяльність, а значно вплинуло на його зацікавлення художнім перекладом. Унікальним проявом літературної творчос-ті є збірка «Зоряні сади», що посідає особливе місце у спадщині Бориса Тена, а також в україн-ській поезії. Читач може ознайомитися як з оригінальною творчістю поета, так і переклада-ми з А. Міцкевича, Й. Бехера й П. Орсага (Гвєздо-слава). Збірка вийшла друком у 1970 році Києві обмеженим накладом. На превеликий жаль, знайти книжечку можна тільки у державній або власній бібліотеках. Поезія у збірці «Зоряні сади» оповита філо-софським і формотворчим новаторством, поет переосмислює культурософські ідеї з прита-

манною йому чуттєвою конкретизацією й своє-рідною емоційністю та експресивністю. Збірка сонетів – це дзеркало життя Бориса Тена, і чер-воною ниткою пронизана радістю, щастям, ко-ханням, стражданням і болем. На нашу думку, за структурою збірку мож-на поділити на такі тематичні блоки: 
1. «Духовна планета» – глибинне філософі-чне осягнення поетом сутності людського бут-тя, що і відкривається циклом «Взаємини люд-ські». Цей «щоденник взаємностей людських» відкриває нам світ ліричного осягнення взає-мовідношень, наповнено афоризмами, що нада-ють текстам найдрібніші смислові відтінки, і дозволяє розширити семантичні можливості вислову і його компонентів. Наприклад, у соне-ті «Із тьми прадавньої…»: 
Дух людськості ніколи не погасне  
І з кожним днем горітиме ясніш,  
Все до нових виводячи узвиш. 
І з нашої Землі це світло ясне  
Людина в інші понесе світи,  
Щоб темряву і там перемогти [5, 5]. Дух людськості виражає безсмертя людини у поетичному світі Бориса Тена і завжди пере-буває в безперервному русі й дії, завдяки чому переможе усі негаразди. Цей афоризм сповне-ний концептуальними метафорами, що актуалі-зують інформацію про внутрішній простір, ети-чні цінності душі, позначають психічно-фізіо-логічні почуття людини, реакцій на світ, людей, процеси, відносини, екзистенційні категорії буття життя/смерть. Категорія часу є одним з найбільш знако-вих та смислонаповнених концептуальних ме-тафор поетичної творчості Бориса Тена. Реалі-зуючись у різних конкретно-чуттєвих образах у межах різних тем та проблем, час виходить да-леко за рамки класичного виміру «минуле-теперішнє-майбутнє» і перетворюється на сво-єрідну художню універсалію. Часові площини стають значущою одиницею творення внутріш-нього світу поезії поета, бо набуває здатності нести потужний ідейний та енергетичний сми-словий заряд: 
Усюди в животворчому диханні  
Єства єдиного пульсує плин – 
І де в нім місце тліну і нірвані? [5, 9]. Також час уможливлює народження семан-тично містких оказіональних образів із залу-ченням традиційних деталей життєдіяльності людини: 
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 …Але й коли чоло сріблить волосся сиве,  
 І безсторонній час недбайливо змете 
 З безкрилих намірів оздоблення пусте,  
 І сталих цінностей окресляться масиви…  [5, 3].  Плинність часу Борис Тен естетично вито-нчено показує за допомогою взаємин між юніс-тю і зрілістю, що можна побачити в останніх рядках сонета «Не лише тоді життя принадне», яке є згустком думок: 
 Тим-то й квітуєм ми роїнням юних мрій, 
 Щоб серцем визріти і людям передати 
 Життя цілого плід достиглий і багатий  [5, 3]. Також цьому циклі майстер піднімає тему дружби і любові, описує найкращі миті щирої сповіді, теплого потиску дружньої руки. Саме дружба і любов здатні створювати духовні без-смертні мости спілкування і взаємини життя: 

Є в дружби щирої свої закони – 
І не горить в огні вона, й не тоне, 
Умій лиш друзів вибрати своїх [5, 7]. Для поета вірні друзі – це «в пораді мудрій, у розважнім слові» [5, 8]: 
Стрічать їх у зеленому гаю  
Я раз у раз виходжу на алеї  
Бібліотеки щедрої моєї [5, 8]. Ці рядки свідчать про те, що відчувати кни-ги як супутника і безцінного друга з животвор-ним диханням у цьому світі може тільки могут-ній інтелект, що увібрав у себе сподіванням і прагненням, хвилюючу буденність вулиць і людських облич. І тільки мислячи, людина мо-же осягнути міри двох світів: 
А мислити – це значить пломеніти! 
Мисль дерзновенна – компаса стріла – 
Нас за космічний обрій повела [5, 6]. Сонет «Коли старих твердинь…» є підсум-ком усього циклу «Взаємини людські». Життя – це безцінний дар, який людина одержує при народженні. Проте як вона зуміє розпорядити-ся цим даром – залежить від неї самої. Життя як відкритий простір сприймається насамперед як світло. Поява життєздатності, надії залежить від того, чим наповнюється це життя, тобто від того, наскільки прозорі кордони цього внутрі-шнього простору та чи є спроможним цей прос-тір перебувати в гармонії із зовнішнім світом.  

Щоб шлях ясний стелився перед нами  
І щоб нові підводились доми, 
Часами й сад, що розорали ми,  

Розгонистими корчиться горбами… 
Тож не вгашай його, адже свята 
Перед тобою світиться мета – 
Шляхи до щастя дітям прокладати [5, 12]. 2. До тематичного блоку «Рідний край» від-носяться такі цикли як «Моя вітчизна», «Біля рідного порога», «Перед возз’єднанням» і «Поліськими шляхами». Назви цих циклів є свідченням того, що ко-рені духовного росту Бориса Тена сягають у глибину історії його Вітчизни, а особливо рід-ного села Дерманя. Як знавець багатьох мов, навіть як особливий людський тип з гуманітар-ною всебічністю, в котрій захоплення музикою й театром гармонійно поєднувалося з літера-турною діяльністю, він міг сформуватися тіль-ки на свої «малій» дерманській батьківщині. Історія рідного села Дерманя дуже вплинуло на формування світоглядно-естетичних основ пе-рекладача. До цього треба додати, що вчитель-ська семінарія, яка існувала в Дермані, славила-ся хорами, театральними постановками, що всі близькі й далекі родичі Миколи Хомичевського були завзятими драмгуртківцями, любителями й учасниками обрядових народних свят. І все це сприяло тому, що талант майбутнього майстра виростав не окремо від талантів композитора, шанувальника сцени, музикознавця й хормейс-тера.  
Дерманський пагір прадідній родині 
І заповітній Скавиній горі, 
Що славу їй співали кобзарі, 
Синівській мій уклін складаю нині [5, 34]. Слід зазначити, що батьки вагомим чином вплинула на розвиток, світогляд та сприйняття навколишнього світу Бориса Тена. Батьки зао-хочували до науки. Окрім того, він успадкував від батьків-учителів педагогічні здібності і лю-бов до слова. Так, поет жартома згадував, що «народився в атмосфері мовознавства: і домаш-нє оточення, родинні зв’язки, сільське середо-вище, і школа були різномовними. Цілий ряд мов: українську, російську, польську, чеську, німецьку, французьку я сприймав з дитинства, так би мовити, у натуральному звучанні. Це й сприяло ґрунтовному їх вивченню» [3, 481]. Найголовніші скарби для поета – це мамо і батько, яким він присвятив сонети «Крізь бурі грозяні…» і «Забутих років хроматична гама…», які сповнені ніжності, чуйності й емоційності. 3. «Незабутні» – це цикл сонетів, які прис-вячені видатним письменникам, які відкрили 
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його творчій потенціал, залучали до роботи, учили йти до самого себе, хоч це й найважча дорога, а також долати перешкоди й вимірюва-ти життя працею. 4. Тема «Роки війни» оспівана в таких цик-лах як «З фронтових листів» і «З фашистської неволі». На чужині в часи найстрашніших ви-пробувань Борис Тен написав сонет «Далеко десь…», в якому є зворушливі рядки  І скрізь лише Вітчизну і тебе, 
Жадана, бачу я перед собою – 
Скрізь, де є сонце й небо голубе [5, 48]. Доля Бориса Тена в роки війни була досить драматичною: фронт, німецький полон, перебу-вання у Новгороді-Сіверському, арешт, висилка на каторжні роботи до міста Лянгенбіляу в Сі-лезії. Але оптимістичність, натхненність, надія завжди були поруч з поетом: 
Чому ж надія душу обійма 
І серце прагне сонячного слова,  
Тож, видно, світ – не замкнена тюрма?  [5, 52]. Як бачимо поет зажди шукав шлях до Зоря-них Садів. 

5. «Правдиві істини» є провідною темою циклу «Зоряні сади». Образ Зоряного Саду – це наступний виток його філософських роздумів про життя, ніби висновки усього, що відбувало-ся на душі поета. Зоря у кожному рядку циклу. Автор твердо вірить у свою Зорю, підтверджує важливість вибору доброго і щирого друга на усе життя. Під зорями надій стелиться омрія-ний шлях кохання: 
Та до кінця іти судилось нам з тобою 
Одною стежкою й ділити пополам 
Хвилини радості із сумом і журбою  [5, 65]. Цей цикл є правдивою сторінкою взаємо-відносин між Борисом Теном і його дружиною. В одному із листів, Нара Леонтіївна, сповнена душевним болем, пише: «Ми ж такі з тобою тер-пеливі і довго, довго можемо терпіти все, про те як радісно буде нам знову пережити щасливі години, щоб забути все на світі і бачити навко-ло себе ЗОРЯНІ САДИ» [3, 54]. Саме ці два слова й дали назву єдиному прижиттєвому збірнику поезій Бориса Тена. Для поета Зоряні Сади сповнені надій, пра-вдивих істин, тут не має заздрощів, зла, горя. Це духовні планети людей, морально чистих, осяя-них дружбою, коханням, почуттям обов’язку перед своїми рідними, Вітчизною. 

6. Перекладацька майстерня.  Особливе місце у творчому житті Бориса Тена займає художній переклад. Як влучно ви-словився О. Опанасюк: «Сто зарубіжних авторів запросив до української оселі Микола Васильо-вич Хомичевський» [4, 176]. Борис Тен відомий насамперед як автор українських інтерпретацій славетного епосу Гомера – поем «Іліада» та «Одіссея», а також шедеврів давньогрецької драматургії – творів Есхіла, Софокла, Еврипіда. Також драматургії В. Шекспіра належить доволі помітне місце в перекладацькому доробку май-стра [1]. Однак невелика за обсягом частку перекла-дів творів А. Міцкевича, Й. Бехера й П. Орсага (Гвєздослава) поет дуже цінував. Вони побачи-ли світ у його збірці «Зоряні сади». Борис Тен виявив неабияку точність, подекуди навіть пе-дантичність у збереженні тональності, інтелек-туальну глибину і самобутню образність оригі-налу. Працюючи спільно з майстром, поет-перекладач В. Гуменюк помітив чимало такого із досвіду Бориса Тена, що стосується мистецт-ва поетичного перекладу. І зазначає, що майс-тер відчував тонко не лише проблематику, спе-цифіку образів, а й стилістику.  Аналізуючи «Кримські сонети» в перекладі Бориса Тена, В. Гуменюк зазначає, що «якщо в окремих випадках образна точність втрачаєть-ся, це здебільшого компенсується за рахунок художніх деталей, вигаданих перекладачем, але вигаданих не довільно, а в суголоссі з особливо-стями авторської поетики» [2, 97–98]. Ось промовистий зразок, де в перекладі поетичне міркування автора передане не лише адекватно, але й з пластичністю і мелодійністю. Мова оригіналу: 
Czekam, aż myśl, jak łódka wirami kręcona, 
Zbłąka się i na chwilę w niepamięć pogrąży [7]; Переклад : 
Жду, поки й мисль моя хоч на хвилину в повінь 
Непам’яті пірне, як в буйну хвилю човен  [5, 80]. Щодо перекладів творів Й . Бехера й П. Ор-сага (Гвєздослава), то поет майстерно передає ритм, мелодійність і максимально зберігає об-разність мови.  Суттєва особливість Бориса Тена як перек-ладача – його образно-мелодійна мова, що лег-кою формою й простотою поетичного вислову наближається до музичного речитативу й вод-ночас надзвичайна емоційна, динамічна і плас-тична. 
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Отже, збірка «Зоряні сади» є путівником з біографії Бориса Тена, що дає змогу простежити становлення творчої особистості. Проаналізува-вши сонети, виділено шість тематичних блоків, що яскраво освітлюють багатогранність поета. Поетика збірки Бориса Тена «Зоряні сади» наповнена складною, розгалуженою, символіч-но-баготозначною поетичною системою, що складається з традиційних структурних компо-нентів в індивідуально-авторському осмислен-ню і підпорядковується авторській концепції. Тут можна зустріти і символістську парадок-сальність образу та особливу інтонаційну мело-дику слів, експресіоністську контрастність і посилену динамічність та ніжну мерехтливість художніх деталей. Збірка «Зоряні сади» оповита мелодійніс-тю, інтелектуальністю, самобутніми образами, і пройнята експресивною динамікою, що віртуо-зно передано в межах своєрідної композиції всього сонетного циклу і перекладів. 
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Linure BOYKAROVA Simferopol 
BORIS TEN’S POETICAL WORLD  

IN THE COLLECTION «STARLIGHT GARDENS» 
The peculiarities of Boris Ten’s poetical world in collected volume «Starlight Gardens» is obtained in the 

article. His literary works to some extent was subordinated to the general trends of Ukrainian literary proc-
ess, on which was built the aesthetic world-view of the poet, and creative profile of Boris Ten may identify as 
the synthesis of neo-classical and neo-romanticism. 

His collected volume is as guide book of Boris Ten’s biography, which gives us to retrace the becoming of 
poet’s creative personality. The six thematical issues were marked in the collected volume, which dealing 
with poet’s versatility. This collected volume is diary of people’s relationship and reveals the world of lyrical 
comprehension of relationships, filled with aphorisms that provide texts smallest connotations, and can ex-
tend the semantic possibilities of expression and its components. 

In translations Boris Ten maintains solemn tonality, profound intellectuality and peculiar original pic-
turesqueness in poetic world. If imagery accuracies are lost in some way, they are balanced by translator’s 
artistic details, consonant with author’s poetic peculiarities. 

«Starlight Gardens» are emphasized by melody, intellectuality, original images, inspired with expressive 
dynamic that virtuosity marks out in the peculiar composition of all sonnets’ series and translation. Star 
Gardens for the poet are full of hope, genuine truth, there no jealousy, evil, grief. These are spiritual world of 
people, morally pure, illuminated friendship, love, a sense of duty to his family, Motherland. 

Key words:  Boris Ten, collected volume, poetical world, sonnet, translation, thematical structure  
Линуре  БОЙКАРОВА  г. Симферополь 

ПОЭТИЧЕСКИЙ МИР БОРИСА ТЕНА В СБОРНИКЕ  
«ЗВЕЗДНЫЕ САДЫ» 

В статье рассматриваются особенности поэтического мира Бориса Тена в сборнике 
«Звездные сады». Он является путеводителем по биографии Бориса Тена, который позволяет 
проследить становление творческой личности поэта. Проанализировав сонеты, выделено шесть 
тематических блоков, освещающих многогранность поэта. Сборник «Звездные сады» окутан 
мелодичностью, интеллектуальностью, самобытными образами, проникнут экспрессивной 
динамикой, которые виртуозно прослеживаются в пределах своеобразной композиции всего 
сонетного цикла и переводов.  

Ключевые  слова :  Борис Тен, сборник, поэтический мир, сонет, перевод, тематическая 
структура. Стаття надійшла до редколегії 10.04.2017 
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Л юд м и л а БО Н Д А Р Проявлення філософії театру Леся Курбаса в літературно-художній естетиці Ярослава Верещака УДК 82.091/82'06/82-95/801.73 
Людмила БОНДАР  м. Миколаїв bon_lud@rambler.ru 
ПРОЯВЛЕННЯ ФІЛОСОФІЇ ТЕАТРУ ЛЕСЯ КУРБАСА  

В ЛІТЕРАТУРНО-ХУДОЖНІЙ ЕСТЕТИЦІ  
ЯРОСЛАВА ВЕРЕЩАКА 

Стаття є спробою порівняти художньо-мистецькі системи Леся Курбаса та Ярослава Вере-
щака. У роботі обґрунтовано мотиви розгортання дискурсу Курбас – Верещак. Детально проаналі-
зовано основні концепти філософії театру Л. Курбаса та означено точки перетину двох мистець-
ких практик. Також встановлено їх взаємозв’язки та ефект відлуння театральної системи режи-
сера у творчості драматурга. На прикладі творів Я. Верещака простежено механізми реалізації 
філософії Л. Курбаса, а також зазначено подальші шляхи видозміни, ускладнення певних концептів 
у текстах драматурга. 

Ключові  слова :  театр, знак, ритм, перетворення, дискурс, час, простір. Постать Леся Курбаса на тлі українського культурного простору засвідчила появу біфур-каційної зони, яка детермінувала трансформа-цію усієї до того існуючої видовищно-театраль-ної практики. Лесь Курбас до сьогодні залиша-ється непрочитаним, повністю не відкритим для сучасника. Його мистецько-театральні но-вації, випередивши час, заклали підґрунтя но-вого театру, з широким діапазоном смислів та апеляцій. Він був людиною з широким кругозо-ром та енциклопедичними знаннями. Вражала бібліотека митця, різноплановість його науко-вих студій. Курбас цікавився не лише досягнен-нями тодішньої вітчизняної і європейської гу-манітаристики, а й науковими відкриттями то-чних та природничих наук. Свідченням цього стала його театральна система, що була пов’я-зана з такими поняттями як ритм, темп, дина-міка, статика, космос, тривання, матерія, інер-ція, часопростір тощо. Режисерсько-театральні практики митця, а також розроблені ним методології акторської майстерності, дозволяють вести мову не лише про курбасівську театральну систему, а й загли-битися у світоглядно-методологічні засади йо-го концепції, що співвідносні зі спробою осяг-нення філософії театру.  Риторику Курбас-філософ слід розпочати зі вказівки на роки навчання митця, адже вищу освіту молодий Курбас здобував на історико-філософському факультеті Віденського універ-ситету. Батько майбутнього сценічного новато-ра був професійним актором, тому театр увій-шов у його життя з дитячих років. Подібні біог-рафічні факти, відкривають завісу творчого генію Курбаса. Наразі існує чимало досліджень 

творчої системи Курбаса, однак значно менше уваги у наукових студіях приділяється феноме-ну перетину й трансляції світоглядних позицій митця у творчості інших митців, особливо су-часних. Означена робота має на меті заповнити існуючи лакуни, що допоможе встановити па-раметри «ефекту відлуння» курбасівського вчення у художньо-мистецьких системах пред-ставників сучасного театру.  Однією із потужних дослідників театраль-ної системи Леся Курбаса наразі є Неллі Корні-єнко, яка стала автором кількох монографій, а саме: «Лесь Курбас. Статті і спогади. Літератур-на спадщина» (1987), «Лесь Курбас: рецепція майбутнього» (1998), «Режисерське мистецтво Леся Курбаса. Реконструкція (1887–1937)» (2005). У зазначених роботах Н. М. Корнієнко окреслює основні парадигми театрально-режисерської діяльності Л. Курбаса, на основі відтворення видовищних практик митця, театрознавець подає інтерпретацію його сценічної системи. Зокрема, Неллі Корнієнко про методологію теа-трального діяча пише: «Курбаса хвилюють пи-тання естетики, питання режисерських та ак-торських технологій. Проблема розширення засобів образного театру примушує режисера поняття метафори розсунути до більш ширшо-го поняття – «перетворення», точніше, ввести більш вузьку «метафору» в більш ємне «пере-творення». …Курбас передбачає не спорадичне використання метафори, а на певному етапі – комплексне будівництво метафоричного теат-ру» [5, 181]. І далі дослідниця зазначає: «Режисер – інженер, іноді – винахідник. Комбі-нування метафор, творення образу, установка на синтез, чергування в методології індуктив-
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ного й дедуктивного. Використання формаль-них досягнень старого театру, цільова установ-ка громадянський пафос, на створення нової психології та ідеології, – у цьому маніфест Кур-баса» [5, 189].  Відтак, Н. Корнієнко артикулює потяг мит-ця до експериментальних практик. Його пошу-ково-творчі інтенції мали високу амплітуду ко-ливань, що нерідко призводило до суперечнос-тей у його системі. За словами мистецтвознав-ця – Курбас був максималістом у своїй діяльно-сті, він прагнув до театрально-мистецьких аб-солютів. Олена Левченко у своїй роботі «Філо-софськи світогляд Леся Курбаса (біля витоків ідеї інтертекстуальності)» виділяє чотири еле-менти філософії митця, зокрема – це «…усвідом-лення мистецтва як явища, сутнісною ознакою котрого є втілення певної цілісності; по-друге, як справи спільного настроювання митця та аудиторії; по-третє, як території, де суто фор-мальними засобами можуть і повинні поєдну-ватися непоєднувані у реальному житті речі; й, по-четверте, Л. Курбас розглядає театральні закони як вияв законів космічних, більш того, 
комічність для нього є певним критерієм істин-ності встановлюваних ним законів» [8, 21–22]. Означені дослідницею домінанти філософської системи Курбаса дозволили осягнути розшире-ні ним межі репрезентативності театру. Своєю методологією він інспірував звучання на сцені «Березоля» поліфонії смислів.  Інші аспекти філософії театру Леся Курбаса подає у своїй статті «Звернення до архетипів культури як засіб модернізації театрального буття в творчості Леся Курбаса» Геннадій Крас-нокутський. Він апелює до колективних підсві-домих рефлексій Курбаса, явлених митцем на сцені в образах Едіпа, Сапфо, Фауста тощо, акце-нтуючи спорідненість його театральної систе-ми з працями Карла-Густава Юнга та його вчен-ням про архетипи. Науковець розмірковує над проблемою перевідкриття міфу в постановках Л. Курбаса, зазначаючи, що «…театральній ви-ставі привласнюється статус живого міфу – «вічно старого», але водночас і «вічно молодо-го», оскільки він оновлюється щоразу в процесі рецитації й ритуально-магічного втілення. …в живому міфі не може бути окремо глядачів і виконавців: усі водночас виконують дві функ-ції, завдяки чому й живуть у міфі й міфом, а не грають у ньому й у нього. Зрештою, сама Курба-сова концепція акторського перетворення й 

театрального процесу не як відображення, а як 
відтворення (сказати б: творення) специфічної театральної дійсності» [6, 75]. Отже, міфологі-зація театрального простору в системі Курбаса суголосна її концептуалізації, в якій міф репре-зентує певну ідею, наповнену чуттєво-раціо-нальними переживаннями й співпереживання-ми актора та публіки. Зважаючи на усе зазначене, спробуємо сфо-рмулювати мету роботи, якою передбачено ви-окремлення основних концептів філософії теат-ру Леся Курбаса та встановлення їх впливу на літературно-театральні експерименти одного з представників сучасної драматургії – Ярослава Верещака. Мета дослідження передбачає вирі-шення наступних завдань: окреслити коло нау-ково-рецептивних студій театральної системи Л. Курбаса; сформулювати базові елементи йо-го філософії театру; обґрунтувати мотиви роз-гортання дискурсу Курбас – Верещак; встано-вити взаємозв’язки та відлуння двох художньо-мистецьких практик; розкрити значення філо-софії театру Леся Курбаса для літературно-сценічних пошуків початку ХХІ ст. Теоретико-методологічною основою роботи стали праці Неллі Корнієнко, Геннадія Краснокутського, Олени Левченко, Ірини Волицької  Лесь Курбас мав енциклопедичні знання, він цікавився новими вчення не лише у галузі гуманітаристики, а й точними та природничи-ми науками. Коло його зацікавлень позначи-лось на театральній концепції митця, в якій він оперує поняттями, що належать до різних пара-дигмальних систем. Л. Курбас, творячи новий театр, прагнув дійти до основ феномену твор-чості, зрозуміти його суть, знайти формулу творчого обдарування. Означена проблема, роз-глядалася ним у контексті акторської майстер-ності та загального видовищного плану театраль-ної системи. Особливо режисер захоплювався вченнями Анрі Бергсона, зокрема його концеп-цією про інтуїтивну складову процесу творчос-ті. У філософа він запозичує поняття «триван-ня», яке він застосовує до специфіки акторської гри «Мистецтво актора полягає в умінні трива-ти в чужому ритмі, тобто коли свої індивідуаль-ні здатності, свій матеріал актор підпорядковує винайденому чужому ритмові» [7, 248]. Понят-тя ритму Л. Курбас пов’язує з категоріями прос-тору і часу, що є визначальними для театраль-ного мистецтва. Майя Гарбузюк зазначає, що «для Л. Курбаса, як для справжнього модерного філософа, простір і час – не окремі, а завжди 

Л юд м и л а БО Н Д А Р Проявлення філософії театру Леся Курбаса в літературно-художній естетиці Ярослава Верещака 
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Л юд м и л а БО Н Д А Р Проявлення філософії театру Леся Курбаса в літературно-художній естетиці Ярослава Верещака пов’язані одна з одною категорії. Головною умовою цього «альянсу» є рух, динаміка, зміни (…) Організацією чи акцентуацією цієї «змін-ності» режисер безпосередньо пов’язує із рит-мом, ритмічною організацією. При цьому по-няття ритму залишається для нього синтетич-ним, тобто ритм є категорією як часовою, так і просторовою» [3, 14–15].  Відтак, ритм явлений у триванні, виступає одним із законів театральної системи Л. Курба-са, однак цей закон за А. Бергсоном, є загаль-ним для усього світу, через взаємовпливи, ко-ливання, різнорівневість реальності. Тобто світ – пульсуючий механізм, який постійно народжує і знищує частину себе засобами часу та просто-ру; він наповнений безліччю сенсів та кодів, безліччю різних ритмів. Означені принципи філософа реалізуються у театральній системі Л. Курбаса, що полягає в умінні актора прочиту-вати світ, його ритми, а також у здатності відт-ворювати «чужий ритм». Означені здібності пов’язані з особливою чутливістю актора, що ґрунтується на механізмах сприйняття та усві-домлення. Звідси виникає у театральній систе-мі Л. Курбаса поняття «акцентований ритм – один із чинників, покликаний протистояти об-разові реальності й повсякденної дійсності, по-бутовим, життєподібним засобам сценічного виразу (…) він має вказувати на концептуальну відмінність від мистецтва прямих життєвих відповідностей» [3, 91]. Отже, цим режисер за-перечує класичний закон мімезису, натомість посилюючи механіку драматургічного дійства його умовність, що актуалізує символічне мов-лення видовища, знакову природу дії. Таким чином, у філософії театру Леся Курбаса концеп-туальними категоріями стають поняття «ритм», «час», «простір», «тривання», «перетворення», «символ». Філософсько-театральну систему Леся Кур-баса можна прослідкувати на прикладі творчос-ті сучасного українського драматурга Ярослава Верещака. Якщо звернутися до біографії драма-турга, то слід зауважити, що впродовж останніх років він є співробітником Національного центру театрального мистецтва ім. Леся Курба-са, а тому доволі добре знайомий із поглядами та вченнями відомого режисера початку ХХ ст. Однак не лише біографічні факти є основою для порівняння творчості Л. Курбаса та Я. Верещака. Їх мистецький діалог будується довкола поняття «театр», яке стало визначаль-ним у творчій роботі обох митців. Якщо 

Л. Курбас розробляв механіку театру у площині видовищної презентації, то Я. Верещак будує образ театру у вимірі літературного тексту. Концептосистеми обох мають яскраві точки перетину. Зокрема механізм «тривання» Л. Курбаса, який має характер всеохопленості існування, що наповнене безліччю пульсуючих смислових потоків, відображається і в художній системі Я. Верещака, а саме в особливості сюже-тотворення п’єс. Драматург не просто перепові-дає певну історію, він розкриває момент конс-труювання цієї історії у формі театрального видовища. Його сюжет триває, пульсує, тобто переписується / переграється «тут і зараз». Ча-сопростір п’єс письменника народжується пе-ред очима реципієнта, проходить певні стадії, видозмінюється і несподівано обривається, що створює ефект недовисловленності думки, а отже, народжує потенційність до продовження «тривання». Прикладом дії механізму «триван-ня» є пʼєси «Центрифуга», «Дорога до Раю», «Уніформіст», «АІД» тощо [1]. Так, сюжет драми «Уніформіст» побудовано у формі театральної репетиції, яка розповідає історію життя пись-менника Ярослава Галана. Текст сконструйова-но з пульсуючих часопросторів, що перепліта-ються, взаємопроникають один в одного. Мину-ле детермінує сучасність, простір імпровізації модифікує реальність акторів. Видозміна кар-тин, співвідносна з мерехтінням різних смислів, з трансляцією світу у формі видовищного коду (театральна постановка), в якому смислове на-вантаження несуть різні елементи, які чітко прописує автор п’єси – жест, слово, предмет. Я. Верещак також оголює і позасюжетні механі-зми творення дійства – роботу звукорежисерів, декораторів, працівників сцени, власне, реакції режисера на постановку. Таким чином, драма-тург зображує театр в його всеохопленості, триванні, різновекторності та взаємопроникну-тості елементів. Наступна складова театральної системи, що присутня у творчості обох митців – це знак. Знаковість детермінує поглиблення і розши-рення підтекстових площин сюжету-дійства. Знак найчастіше співвідноситься з предметом, річчю, елементом бутафорії, декораціями, плас-тикою тіла. У Л. Курбаса знаки також прочиту-ються у музично-звуковому оформленні видо-вища, що є проблематичним у контексті літера-турно-художнього твору. Знак-повідомлення, проявлений у пластиці тіла, Я. Верещак подає у п’єсі «Душа моя зі шрамом на коліні»: 



55 № 1 (19), квітень 2017 

«КУЛАЙ. Ні! (Похитнувшись, схопився за 
груди).  

Диво дивнеє: тут і надалі я буду синхронно по-
вторювати всі його рухи – так, наче ми сковані 
невидимим ланцюгом.  

КУЛАЙ .  Тебе не існує, продажна дівко! Ти – 
плід моєї фантазії. 

Я (теж через силу). Плід моєї фантазії... 
КУЛАЙ (на колінах). І тебе, потворо, немає... 

Не існує тебе, двомовний хлюпику. Бо хіба ж не 
ти продавався наліво й направо, на догоду Москві 
писав свої п’єси поганющою російською, книжки 
видавав, театри чужомовні прославляв? А тепер 
іронізуєш з російськомовного населення, яке чес-
но купувало твої книжки, дивилося твої теле-
шоу – годувало тебе і твоїх лярвочок... Ти! Ти і 
такі, як ти щирі українці продали рідну мову, 
землю, народ свій... Я все життя... Я вичавлював 
тебе зі своєї душі, як міг. (Сповзає на землю). Ти! 
Ти і такі, як ти, фанфарони зробили мій народ 
безвольним і сліпим. І тепер хитрі зайди з усіх 
боків розкрадають серед білого дня...  

Раптом Кулай встає, тримаючись за Грушу. А 
я – двійник його спинаюся на ноги з іншого 
боку стовбура. І поки він з неймовірною внутрі-
шньою силою виголошує свій останній монолог, 
я повільно звільняюся від його пластики: рухи 
мої завмирають, вуста перестають ворушитися... 
Обличчя моє кам’яніє.  

КУЛАЙ .  Я знав, що народжений Гусаком! І я 
зробив усе для того, щоб злетіти на таку височінь, 
яка недоступна жодним Лебедям!.. Я... (сповзає на 
землю) я переможу тебе, потворо. Тому що я, я, а 
не ти – сіль землі, майбутнє нації... Народ... він 
рано чи пізно прозріє... і викреслить тебе зі своєї 
пам’яті... Разом з усіма Комарами, Мухами, Ми-
шами, Кактусами і Сусідками... Досить нам цього 
базікання! Доста... Дос...   

Кулай затихає. 

А в мені щось надірвалося і серце почало битися 
значно повільніше чи, може, й зупинилося, не 
знаю. Бо стою я поруч з непорушним героєм-
коханцем, мов бовван, з кам’яним обличчям і 
застиглим поглядом порожніх очей». [2, 131] Уривок п’єси розгортає не лише певне сло-весне повідомлення у вигляді діалогів між ге-роями, він передає тілесну реляцію, яка ство-рює додаткове емоційно-чуттєве насичення вербального тексту. Мова тіла розкриває силу зв’язків між діючими персонажами, а також означує переломність моменту, його напруже-ність. Пластика тіла героїв, жест, таким чином, у драмі стає умовою нарощення смислів, що 

прямо апелює до режисерсько-театральних прийомів, які пов’язані з конструюванням ви-довища. Наступний прийом, який використовується обома театралами – це руйнування меж між глядачем та актором. Олена Левченко у своїй роботі про естетику Л. Курбаса, зазначає, що режисера «не полишали мрії про театр містері-ального єднання сцени та залу». [8, 35]. Подібні ідеї транслюються і в літературно-художній системі Я. Верещака. Герої його п’єс дуже часто знаходяться одночасно як у образі героя, так і в образі актора, який грає певного героя, що до-зволяє їм апелювати до думки глядача, залуча-ти його до спільної рецепції твореного персона-жу (пʼєси «Імпровізація», «Королівський особ-няк», «Містер Сковорода», «Діамантовий Сково-рода» тощо). Руйнування бар’єру між акторами та глядачами детермінує появу в творах драма-турга внутрішньо-текстового глядача, який одночасно споглядає дійство та рефлексує по-бачене. Завдяки цьому відбувається «ритміза-ція» (Л. Курбаса) часопросторів, і, відповідно, поява різних видів реальності. В текстах Я. Верещака, цей прийом ускладнюється завдя-ки віртуалізації простору («144000», «Душа моя зі шрамом на коліні», «Кєря»). У творчості обох митців також можна про-стежити момент концептуалізації, що пов’яза-ний з розгортанням певної ідеї за допомогою театрального дійства. Концептуалізація реалі-зується у використанні відповідних символів, алегорій. Показовою у творчому доробку Яро-слава Верещака є п’єса «Ах, Лю, Собака Лю»:  
«Парк. Анжело, стоячи на високому пеньку, 
тримає кілька зелених гілок: зображає дерево 
(закамуфльований під кору, оздоблений гілка-
ми й сучками комбінезон повністю закриває 
його ноги, обличчя, руки, і, поки хлопець не 
заговорить, нізащо не розпізнати його людської 
сутності). Довкола – густі кущі. 

ЛЮ  (в заяложеному комбінезоні, що завершу-
ється напівмаскою смішної собачої морди, – ще 
один персонаж із дитячої казки, – повзе до дерева, 
стиха співає на мотив якоїсь оперної арії). Анже-
ло, Анжело, я знову, я перша, Анжело, Анжело, я 
перша в кущах!  

Лю обнюхує дерево, задирає «задню лапку», 
щоб окропити його, та вчасно згадує про свою 
стать, знімає маску, демонстративно розпускає 
волосся – і за всіма цими прибамбасами не по-
мічає, як з іншого боку до кущів підкрався 
Принц-чернець – та й завмер у засідці.  

Л юд м и л а БО Н Д А Р Проявлення філософії театру Леся Курбаса в літературно-художній естетиці Ярослава Верещака 
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Вже третій день я перша, ура, ура, ура!  
ПОТОЙБІЧНИЙ ГОЛОС АНЖЕЛО (невідомо 

звідки). Перша серед останніх. 
ЛЮ. Ах, так – удар нижче пояса? Зранку? Без 

оголошення війни?  (Одягнула маску, стала у позу 
і шарахнула по ворожих позиціях пишномовною 
декламацією).  

Ти скажи нам, сеньйоре кабальєро,  
Ти признайся нам щиро, дружок, 
Чому всі тебе кличуть Анжело, 
Якщо ти – український пеньок?! 

АНЖЕЛО .  Браво! А якби ще заспівала... 
ЛЮ  (різко зриває маску). Боже, який він ху-

дющий! А ми ж носили щодня... Може, йому не 
давали тих передач, га?.. Ну, чого мовчиш, пе-
ньок? 

Дерево берест оживає, махає гілками і, врешті, 
імпровізує голосом Анжело. 

АНЖЕЛО  (співає).  
Серце йому, а голос мені –  
Давай співати разом! 
Нехай замовкнуть солов’ї 
І... і... (не знаходить рими). 

ЛЮ  (тріумфальний вокаліз). І поздихають 
жаби! 

Сміючись, Лю падає на спину, дригає «лапами».  

АНЖЕЛО .  Пані собако Лю, ви сьогодні така 
весела, що я ризикну задати вам одне вельми хам-
ське запитання. 

ЛЮ .  Починається. 
АНЖЕЛО  (різко). Якого дідька ти його так 

облизуєш, свого чокнутого монаха-Принца?  
ЛЮ  (не відразу, журливо). «Монах» по-нашому 

«чернець». А собача любов не знає міри, пеньок. 
АНЖЕЛО .  А базікаєш чому? Навіть якби в 

нього були всі клепки на місці, то від твого слове-
сного поносу...  

ЛЮ .  Гей, не забувай про мої зубки! 
АНЖЕЛО .  Лю, ну де ти бачила таке диво, 

щоб собака по-людськи варнякала? 
ЛЮ .  Ой, та він все одно не реагує! Перший 

раз я механічно щось гавкнула, і сама злякалася. А 
він – нуль на фазу. Тоді я навмисне стала по-
людськи гавкати, і навіть віршами (з відчаєм) – 
нуль, нуль, нуль!»    Використовуючи бутафорних героїв, які працюють на творення загальної концепції тво-ру, Я. Верещак посилює умовність дійства, дете-рмінуючи мисленнєвий катарсис реципієнта, 

його абстрактні міркування. Герої п’єси, таким чином, виступають як у формі символів, що зу-мовлюють конструювання асоціативних лан-цюжків (собака – вірність, відданість, любов…), так і в якості дійових персонажів, які виявля-ють себе у дії. Отже, можемо говорити про досить тісні взаємопереплетення художньо-мистецьких практик Л. Курбаса та Я. Верещака, що прослід-ковується на рівні основних концептів у їх тво-рчих системах, ключовим поняттям яких стає театр, що оприявлюється у формах видовища та тексту. Якщо Л. Курбас у своїх теоретичних роботах розкрив механізми нового театру, то літературно-мистецька система Я. Верещака ще потребує наукового аналізу й студіювання. Ав-тор статті намагався подати спробу подібного аналізу, що у подальших роботах буде предста-влено у формі концепту «анізотропної теат-ральності» Я. Верещака, який ґрунтується на ідеї одночасовості різночитань текстів драма-турга. [1, 113]. 
Список  використаних  джерел :  1. Верещак Я. 14400: п’єси-фентезі / Ярослав Верещак / Упоряд. і авт. передмови О. Є. Бондарева. – К.: Нац. центр театр. мистецтва ім. Леся Курбаса, 2008. – 344 с. 2. Верещак Я. Душа моя зі шрамом на коліні // Страйк ілюзій: Антологія сучасної української драматургії / Авт. проекту та упоряди. Н. Мірошніченко. – К.: Вид-во Соломії Павличкр «Основи», 2004. – С.97–137. 3. Волицька І. Курбасова дефініція творчості актора і категорія «тривання» / Ірина Волицька // Курбасів-ські читання: Науковий вісник / за ред. Н. Корні-єнко. – К.: НЦТМ ім. Леся Курбаса, 2006. – С. 82–93. 4. Гарбузюк М. Філософія театру Леся Курбаса: від Анрі Бергсона до Альберта Айнштейна / Майя Гарбу-зюк // Курбасівські читання: Науковий вісник / за ред. Н. Корнієнко. – К.: НЦТМ ім. Леся Курбаса, 2006. – С. 5–17. 5. Корниенко Н. Режиссерское искусство Леся Курбаса. Реконструкция (1887–1937) / Нелли Корниенко. – К.: Государственный центр театрального искусства имени Леся Курбаса, 2005. – 408 с. 6. Краснокутський Г. Звернення до архетипів культури як засіб модернізації театрального буття в творчості Леся Курбаса / Геннадій Краснокутський // Курба-сівські читання: Науковий вісник / за ред. Н. Корні-єнко. – К.: НЦТМ ім. Леся Курбаса, 2006. – С. 72Э81.  7. Курбас Л. Філософія театру / Лесь Курбас/ упоряд. М. Лабінський – К.: Вид-во Соломії Павличко «Основи», 2001 – 917 с. 8. Левченко О. Філософськи світогляд Леся Курбаса (біля витоків ідеї інтертекстуальності) / Олена Лев-ченко // Курбасівські читання: Науковий вісник / за ред. Н. Корнієнко. – К.: НЦТМ ім. Леся Курбаса, 2006. – С. 18–36. 
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СИМВОЛІЧНІ КОДИ В ПРОЗІ В. НЕСТАЙКА 
У статті досліджено особливості експлікації символічних кодів у прозі В. Нестайка. Розкрито 

засоби художнього зображення процесу становлення особистості. З’ясовано ідейно-художні ціннос-
ті творів В. Нестайка. 

Ключові  слова :  духовні цінності, архетип, буття, художній світ, символ. 

Lyudmyla BONDAR  Mykolaiv 
THE PHILOSOPHY OF THEATER BY LES KURBAS  

IN LITERARY AESTHETICS YAROSLAV VERESHCHAK 
The article is an attempt to compare the creative systems of Les Kurbas and Yaroslav Vereshchak. Mo-

tives for the deployment of the Kurbas – Vereshchak discourse are justified in the work. The main concepts 
of the theater philosophy of L. Kurbas are analyzed in detail and the intersection points of two art practices 
are indicated. They also established their interrelations and the «echo effect» of the theatrical system of the 
director in the playwright's work. On the example of the works of J. Vereshchak, the mechanisms of realiza-
tion of the philosophy of L. Kurbas are traced. Further ways of modifying, complicating certain concepts in 
the playwright's texts are indicated. 

Key words:  theater, sign, rhythm, transformation, discourse, time, space. 
 
Людмила  БОНДАРЬ   г. Николаев 

ПРОЯВЛЕНИЕ ФИЛОСОФИИ ТЕАТРА ЛЕСЯ КУРБАСА  
В ЛИТЕРАТУРНО-ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЭСТЕТИКЕ  ЯРОСЛАВА ВЕРЕЩАКА 
Статья является попыткой сравнить творческие системы Леся Курбаса и Ярослава Вереща-

ка. В работе обосновано мотивы развертывания дискурса Курбас – Верещак. Подробно проанализи-
рованы основные концепты философии театра Л. Курбаса и обозначены точки пересечения двух 
художественных практик. Также установлено их взаимосвязи и «эффект эха» театральной сис-
темы режиссера в творчестве драматурга. На примере произведений Я. Верещака прослежены 
механизмы реализации философии Л. Курбаса. Указаны дальнейшие пути видоизменения, осложне-
ния определенных концептов в текстах драматурга. 

Ключевые  слова :  театр, знак, ритм, преобразование, дискурс, время, пространство. Стаття надійшла до редколегії 09.05.2017  

Література ХХІ століття позначена праг-ненням розкривати нові таємниці та особливо-сті становлення особистості. На філософському і культурному ґрунті письменники моделюють художні світи, в яких актуалізується багатові-ковий досвід, спроектований на збудження ду-ховного потенціалу етнонаціонального організ-му в бутті. Одним із письменників, який здатен через мікросвіт душі персонажа оприявнити макрос-віт історії народу, є Всеволод Нестайко. Твори талановитого письменника однозначно вхо-дять до кола найчитабельніших і найулюблені-ших книг. Не обійдені вони увагою й наукової спільноти. У низці досліджень О. Будугай, О. Гарачковської, Б. Салюк, Н. Сидоренко та ін. 

зустрічаємо досить цікаве висвітлення окремих аспектів творчості белетриста (мовностильові, жанрові, поетикальні особливості). Однак твор-чий доробок В. Нестайка не досліджено повною мірою, зокрема вивчення потребує символіч-ний пласт його творчості, що оприявить «культурні коди» дійсності. Цим і обумовлено актуальність. Мета розвідки – дослідити особливості екс-плікації символічних кодів у прозі В. Нестайка. Досягнення мети передбачає розв’язання таких завдань:  
– висвітлити змістову наповненість симво-лічних кодів у творчості письменника; 
– розкрити духовний потенціал творчого доробку В. Нестайка в осягненні дійсності. 
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«Символ – предметний або словесний знак, який опосередковано виражає сутність певного явища, має філософську смислову наповне-ність, тому не тотожний знакові... На відміну від алегорії, що проявляється в конкретному обра-зі, символ постає процесом активного перетво-рення внутрішнього на зовнішнє і, навпаки, відмінністю внутрішнього і зовнішнього. Тому символ не збігається за своїм значенням із будь-яким тропом...» [4, 621– 622]. За твердженням філософа К. Г. Юнга, архе-тип «божественна дитина», який символічно поєднує в собі й важливий, почасти навіть тра-гічний процес осмислення світу та себе у світі, з тією божественною чистотою дитинних почут-тів, джерела яких знаходяться саме в минулому стані «блаженного невідання» і «святої просто-ти», уособлює тяготіння буття людства до врів-новаженості емоційного і раціонального начал, до гармонії між минулим, теперішнім і майбут-нім, новаціями і традиційними цінностями, – без чого найгеніальніші винаходи розуму мо-жуть стати злом, а прогрес – замість блага для людства, може нести загрозу самому його існу-ванню. Щоб цього не сталося, – твердить Юнг, – людство повинне зберегти «дитинний стан ко-лективної душі», нагадування про що, зокрема, міститься в архетипній символіці, пов’язаній з образами «божественної дитини». Особливої актуальності набуває цей архе-тип, на думку філософа, «при зміні образу бо-гів» [10], тобто в період соціальних чи духовних криз і потрясінь, у періоди масового чи бодай часткового прозріння членів соціуму. Слушність цієї думки підтверджує звернен-ня багатьох талановитих українських письмен-ників 60-х років минулого століття до теми  дитинства як до резервуару природності й ду-шевної чистоти, акумульованій у тих імпульсах народного менталітету, що стимулюють духов-не зцілення й відродження народу. «Божественна дитина», відображена в архе-типі, – не є образом емпіричної дитини. Це лише символ, що втілює підсвідомий аспект колекти-вної душі, який у процесі самотворення особис-тості (набуття особистістю Самості), актуалізу-ється в психіці індивіда. Символ же – завжди багатошаровий і передбачає множинність його потрактування. Саме тому спільні для всього людства архетипи у кожної етнічної спільноти втілюються в цілком своєрідних міфах, казках чи піснях, що виникають на їх основі. У цьому руслі особливо цікаво прочитуєть-ся повість В. Нестайка «Загадка старого клоу-

на», крізь призму якої маємо можливість погли-бити уявлення щодо всієї прози письменника. Адже предметом обсервації в більшості його творів є процес самостановлення, перетворен-ня підростаючого покоління на особистість – за Юнгом: «народження Самості».  У повісті функцію композиційного стриж-ня виконує мотив подорожі, дороги, який в українській, як і у світовій літературі неоднора-зово ставав композиційним ферментом пригод-ницьких творів. Всеволод Нестайко проте, на відміну від бага-тьох своїх попередників, «відправляє» своїх героїв подорожувати не тільки в просторі, а й у часі.  Архетипна складова формування самості, симво-лізована в мотиві мандрів у минуле, ніби містить в собі нагадування сучаснику, що формування повноцінної особистості неможливе без знання історії своєї землі та свого народу, без опануван-ня досвіду давно минулих часів і поколінь. Розповідь про пригоди підлітка в цьому па-ралельному уявному (але за незначними винят-ками цілком реальному для свого історичного часу) світі складається із сцен-зустрічей, сцен-зіткнень головного героя-підлітка та його друга – старого клоуна Чака з різними персонажами та їх предками. Через сприймання Стьопою цих пер-сонажів та ситуацій минулого, у яких вони задія-ні, й розкриває письменник психологію станов-лення особистості свого героя, бо саме через ви-явлення ставлення хлопчака до цих ситуацій і персонажів, яке (ставлення) диктує герою вибір вчинку в тому чи іншому випадку, і виявяється внутрішня позиція героя, процес формування його внутрішнього «Я» як людини духовної.  Усі подорожі, окрім останньої, у повісті В. Нестайка «Загадка старого клоуна» підпоряд-ковані нібито одній меті: відкрити таємницю «весел-зілля, сміх-трави», яка б дала можли-вість людям бути завжди дотепними й весели-ми, смішити й робити щасливими інших, бо сміх, на думку малого Стьопи, – «Найбільша людська радість із земних радостей. Підкорив-ши людині все і всіх, Бог тільки їй одній дозво-лив сміх», – міркує юний герой повісті, який саме для реалізації мрії приносити людям ра-дість вирішив стати клоуном. Проте, чим ближче Нестайкові мандрівни-ки наближаються до розкриття цієї таємниці, тим менш актуальною вона стає для них. Майже в кожній епосі, в яку мандрує зі сво-їм старшим другом – колишнім клоуном, хлоп-чик простежує душевне каліцтво. 
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Так Рудий Август, що символізує в повісті найогидніші якості, які можуть проявлятися в двоногих істотах, з’являється у творі аж у чоти-рьох розділах – мандрівках. У цирку – він вті-лення заздрісної, злісної та грошолюбної без-дарності, здатної на вбивство. На Куренівці у діда Хихині – це злодійкува-тий і нахабний жевжик, який намагається ви-красти секрет «весел-зілля, сміх-трави», або бодай купити його на гроші, отримані за влаш-товану ним катастрофу красуні Терези. Діапазон перевтілень негідника безмеж-ний: від нахабного злодюжки-нишпорки – до жалюгідного прохача-лицеміра, який прагне своїми нещирими скаргами видурити у співроз-мовника бажане. Коли ж це зробити не вдається, він (впевнений у слабкості старого Хихині) ки-дається на нього з ножем, а отримавши відсіч, знову повзає навколінки, нагадуючи жалюгід-ного побитого пса, і, врешті, втікає з дідового обійстя під розкотисте дідове «Хи-хи-хи! Це була остання реприза Рудого Августа, останній сміх, який він викликав у глядача» [6, 132], – підсу-мовує підліток-оповідач. Страх перед дідовою помстою погнав негід-ника із Києва, де він вигулькне знову лише в час окупації міста в ролі фашиста-гестапівця. Це вже не жалюгідний несмішний клоун-бездара, не злодійкуватий жевжик, що повзає на колінах перед мудрим дідом Хихинею, це злісно-іронічний, бундючний злочинець, впев-нений у собі – адже тепер його підтримує вся злочинна гестапівська «машинерія». Але й тепер, коли потреба смішити публіку в ролі клоуна назавжди відпала, він готовий мучити, калічити, вбивати людей задля оволо-діння таємницею «весел-зілля, сміх-трави». Цей факт насторожує й заставляє подумати про те, що це таємниче «весел-зілля», окрім безвинної здатності робити людей веселими, може вико-нувати ще якісь, далеко не безвинні функції. За «сміх-травою» полюють і персонажі ХVII століття – поляки-домінікани Ігнацій Гусаков-ський і Боніфацій Пантофля, також, власне, оку-панти на українській землі, гнобителі українсь-кого народу.  Це, як і аморальні представники інших епох (той же Рудий Август, Анем, юний Орест Слима-ков із ХХ століття, Бридак із ХIХ століття), що використав дитячу працю, не заплативши за неї, та ще й нацькувавши пса на беззахисне хло-п’я, – люди без совісті й честі, хоч і вважають себе вищими, шляхетнішими за інших, кого 

зневажливо характеризують як убогих розумом («testemonium paupertatis»). Діапазон їхньої аморальності не вужчий, ніж у Рудого Августа чи юного Слимакова: вони здатні вкрасти га-манця й неправдою відняти землю у громади; вони заздрісні, нахабні, пихаті, а проте перед силою – тремтять і принижуються. Корисли-вість, злостивість, заздрісність, жорстокість, жадібність, зневага до чужих доль і чужих жит-тів – ось риси, що характеризують негативних персонажів, з якими доводиться зустрічатись головному героєві повісті в різні епохи. Поряд з цим, у всі епохи на шляху Нестай-кових мандрівників у часі зустрічаються носії найкращих людських рис, персонажі, що уособ-люють добро, чесність, сміливість, шляхетність, милосердя, правдивість, взаємопідтримку та інші якості справжніх людей з високодуховни-ми цінностями.  Та й самі персонажі, з якими зустрічається юний Нестайковий герой у своїх мандрах, при всій, досить яскраво вираженій, індивідуаліза-ції (особливо портретній) все-таки, як і будь-які міфічні чи казкові герої, сприймаються як пос-таті-символи, що уособлюють різні іпостасі  добра чи зла. Такий авторський акцент переконує читача в тому, що морально-етичні категорії як добро і зло не є явищами, притаманними якійсь певній епосі. Вони – вічні. І вічність зла вимагає від людини, що визначила, обрала себе як Людину, постійної готовності служити добру, перемага-ти зло, де й коли б воно не виявилося. Саме цьо-му й вчиться юний герой повісті, мандруючи з мудрим Чаком шляхами історії: розпізнавати зло, давати йому адекватну оцінку та протисто-яти йому, творячи добро. Ведучи розмову від першої особи – особи самого героя – підлітка, письменник забезпечив собі унікальну можли-вість уникнути зайвого дидактизму й мораліза-торства, а показати становлення особистості хлопчака безпосередньо через його власні оцін-ки й відчуття, завдяки чому такий процес спов-нений живого почуття й безпосередності. Надзвичайно потужною є пізнавальна скла-дова твору: від цікавинок, пов’язаних із казково-таємничим світом цирку, орнаментованим та-кими «екзотичними» словами як «форганг», «шамбер’єр», «шпрехшталмейстер» тощо, – до історії столиці України, її визначних місць, архі-тектурних споруд, музеїв, театрів, вулиць – су-часних і давніх. Повість про пригоди Чака і Стьопи цілком може служити путівником ви-
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значними історичними місцями давнього  Києва. Цікавим видається, на наш погляд, й інше наповнення архетипної символіки, що оприяв-нюється в пошуку героїв: таємниця «весел-зілля», на яку, як зауважив, нарешті, головний герой повісті, «полювали здебільшого лихі лю-ди» [6, 226]. Думається, що оцінити прихований смисл цього таємничого зілля, той підтекст, який про-читується за нібито цілком невинною вигад-кою письменника про «весел-зілля, сміх-траву» як засіб «всезагального ощасливлення народ-них мас», можна лише врахувавши час, коли Всеволод Нестайко формувався як особистість і як письменник та ті ідеологічні шори, в яких функціонувала і з яких вперто і неспинно поча-ла вириватися література 60-х та подальших років ХХ ст. Особливо гостро й болісно ці шори відчувалися молодими українськими письмен-никами-шістдесятниками.  Адже в країні, яка почала забувати про ра-ни й біль, нанесені голодоморами й репресіями 20–30-х років, лише під дією ще болючіших ран, нанесених Другою світовою війною, несусвітні-ми повоєнними злиднями, новим голодом і но-вими репресіями, – принципи соцреалізму ви-магали від літератури, мистецтва, журналісти-ки лише бадьорої, радісної, веселої тональності, оптимістичного, мажорного звучання, а усміх-нена на всі зуби, червонощока доярка в білосні-жному халаті й біленьких шкарпетках, що смія-лась на фермах із плакатів, ніби щойно сміх-трави наїлася, ніяк не повинна була бути схожа на чорну, згорьовану, знівечену життям колгосп-ну доярку у рваній фуфайці, яка щоранку боло-том мчала з вранішнього доїння додому, аби встигнути скинути єдині на всю сім’ю «кирзяки» 43-го розміру та озути в них синочка-першо-класника й відправити до школи, де йому роз-повідатимуть про радісне, щасливе життя й по-казуватимуть білозубих, червонощоких доярок. Функція «весел-зілля, сміх-трави», даних скоморохом Терешком Губою повсталому в 1068 році народу, (остання подорож Стьопи й Чака в минуле) цілком аналогічна тій, яку вико-нували в суспільстві оптимістичні, життєствер-джувальні література й мистецтво соціалістич-ного реалізму: вони завуальовували дійсність, відвертали суспільство від гострих і нагальних проблем, служили для більшості населення, як і «весел-зілля» для натовпу в повісті Нестайка, наркотичним засобом, що допомагав не поміча-

ти реальності, не замислюватись над проблема-ми й не шукати засобів їх розв’язання. Трагедію такого неадекватного сприйнят-тя дійсності, такої штучної радості та оптиміз-му бачимо на епізодичному, але яскравому об-разі Микули Гончара, якому «вуста до посмішки замкнуло», бо у нього «сина на Альті вбито». Саме задля того, щоб розважити Микулине нестерпне горе, порушує Терешко Губа свій «скомороший покін» і розв’язує торбинку зі «сміх-травою», пожувавши яку Микула вмить забуває про загибель сина, про горе, а нато-мість «розкотисто регоче на повні груди». «Це було страшно, – підсумовує Стьопа. – У нього ж сина вбили… » [6, 223]. Натовп, який щойно готувався боронити вітчизну від ворогів, який прогнав князя, щоб зажити по-новому, тягне до Терешка руки за «весел-зіллям…». Наступна картина – гротескне, пророче зо-браження руйнації, розкрадання країни, яку так довго вважали великою й могутньою. «За хви-лину вже реготав, заливався довкіл Терешка весь натовп… Де не взялися бочки з медом хмільним… і тут уже щось страшне почалося»… «Якісь меткі люди розтягали з палацу добро – хутра, скрині, золоте й срібне начиння, коштов-ності … Там двоє, вириваючи один в одного, на шматки роздирають золотом шиті жіночі ша-ти»…[6, 225]. Охоплені шалом розкрадання й привласнення, люди не бачать одне одного, топчуть менших і слабкіших, не чують пооди-ноких застережливих голосів тих, кому «весел-зілля», не затьмарило розум. І на тлі цієї розгнузданої стихії – розгубле-но-винувате обличчя Терешка Губи – людини, яка щиро хотіла добра і радості людям. Тут у черговий раз стикаємось із неоднора-зово відзначуваною нами рисою творчості В. Нестайка, яку ми назвали б «розширенням діапазону авторської комунікації з читачами». Полягає ця риса в умінні письменника, не порушуючи канонів дитячої літератури, (які передбачають обов’язкову зрозумілість і дос-тупність тексту для читача-дитини) та не змі-нюючи стилю, майже в кожному своєму творі привносити в окремі блоки дитячого тексту додаткові змісти, призначені для дорослого реципієнта, що спонукають його до роздумів над актуальними проблемами свого часу. Отже, втіливши в мотиві подорожей у ми-нуле ту архетипну складову набуття Самості, що символізується мандрами «божественної 
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дитини», В. Нестайко зумів привнести в цей мо-тив важливу думку про те, що знання історії своєї землі та свого народу, знайомство з його тради-ційними цінностями є необхідною умовою фор-мування духовної особистості, набуття Самості, бо саме ці знання, врешті-решт, є базовими при виборі людиною себе і свого життєвого шляху.  
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СИМВОЛИЧЕСКИЕ КОДЫ В ПРОЗЕ В. НЕСТАЙКО 
В статье исследованы особенности экспликации символических кодов в прозе В. Нестайко. Рас-

крыты средства художественного изображения процесса становления личности. Выяснены идей-
но-художественные ценности произведений В. Нестайко. 
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Сучасному літературному процесу в Україні притаманно творення нових парадигм худож-ньо-образної авторської свідомості, нових форм і структур творчості, що є співзвучним з євро-пейськими практиками. «Жіноча проза» як по-няття і як явище залишається неоднозначною категорією літературознавства, оскільки для окреслення певного масиву художніх текстів застосовується мотивація за ознаками ґендеру автора твору. Водночас «жіноча проза» має від-повідну специфіку, що, дозволяє, виокремити цей пласт літературного потоку в окремий дис-курс розвитку як національної так і світової літератури.  Існує думка, що «жіноча проза» є явищем, що виникло в епоху Відродження, певним чи-ном розвивалося в XIX ст. але при цьому не має певної ознаки, адже у списку відомих авторів-жінок є і романтики, і реалісти, і авангардисти; не завжди авторки віддавали перевагу зобра-женню жіночих переживань і іноді в центрі їх уваги не перебувала жінка-героїня.  Беззаперечним є факт, що сучасне українсь-ке жіноче письменство спирається на потужну традицію, яка представлена іменами Марка Вовчка, Олени Пчілки, Лесі Українки, Ольги Ко-билянської, Олени Теліги, Ірини Вільде, Ліна Костенко та ін. Проте, лише з періодом неза-лежної України, вітчизняна жіноча проза трак-тується як літературний феномен.  Як зазначає Софія Філоненко у кандидатсь-кий дисертації «Концепція особистості жінки в українській прозі 90-х років XX (феміністичний аспект).» – «Рецепція фемінізму в сучасній укра-їнській культурі ускладнюється тим, що вона (культура) практично не позбавилася колоніа-льної та антиколоніальної парадигм (хоча й існує в постколоніальній ситуації). Колоніаль-ність передбачає закритість культури до діало-гу (можливо, тут слід шукати витоків фобії пе-

ред фемінізмом як перед усім «чужим»). У коло-ніальній культурі всі зусилля спрямовані на консервацію, убезпечення «свого» від зовніш-ньої та внутрішньої критики. Тому фемінізм українських жінок (який обов’язково включає критики чоловічої позиції) може трактуватися як зрада національних інтересів, як перехід на позицію ворога (колонізатора)» [10, 40–41]. Слід наголосити і на потужньому розвитку феміністичної критики, яка сьогодні представ-лена іменами В. Агеєвої, Т. Гундорової, О. Забу-жко, Н. Зборовської, С. Павличко та ін. Значення української феміністичної критики полягає «в оновленні літературознавчої методології, по-в’язані її з філософією, західними феміністич-ним теоріями; реінтерпретації класичної украї-нської літератури з жіночого погляду, зміні мо-дерніського канону через визнання значущості творчості жінок-модерністок, порушення пи-тання про відображення сексуальності в літера-турі [10, 42]. На думку Н. Зборовської, сьогодні «замість чоловічого (традиційного) уявлення про жінку оформляється власне уявлення жінки про саму себе, про своє призначення, що цілком законо-мірно вступає у суперечність із міфами партрі-архальної культури» [3, 29]. Промовистою в такому контексті є назва статті С. Павличко, яку вона присвятила дослідженню феномену жіночої творчості в сучасному українському письменстві: «Виклик стереотипам: нові жіночі голоси в сучасній українській літературі» [9, 181–187]. Ім’я Євгенії Кононенко відоме в письменни-цьких колах – про неї з’являються публікації в наукових, інтернет-виданнях, газетах, журна-лах тощо. Творчий доробок Євгенії Кононенко заслуговує на увагу, адже еволюція письменни-ці є віддзеркаленням життя української інтелі-генції 90-х років, західної культури, погляду 
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Л а р и с а  В ОЛО Ш У К Феміністичний дискурс прози Євгенії Кононенко  звичайної пересічної людини та долі сучасної української жінки. Творчість Кононенко є ціка-вою ще й тому, що в ній об’єдналися поліфоніч-ні, часом не сумісні літературні перспективи, різні типи художнього мислення, які призвели до модифікаційних змін.  Володимир Габор у статті «Українська Франсуаза Саґан» зазначає: «Письменниця ду-же вміло показує стан людської розгубленості та беззахисності. Кононенко властива рідкісна в теперішній українській літературі риса – чес-ність із собою. Адже головна мета цієї прози не шокувати читача, а показати логіку людських взаємин і повсякденності. У чомусь неправиль-ну й патологічну, проте завжди несподівану, відверту та загадкову» [2]. Лариса Андрієвська, у передмові до роману Кононенко «Імітація», пише, «це не таке чтиво, яке можна вживати замість снодійного, не беручи до голови, але, з іншого боку, й не таке, за яким забуваєш про сон і їжу. А загалом, книжка цілком читабельна, хоча про жодну прогнозовану взірцевість і культовість якось незручно й згадувати. Іміта-ція завше лишається імітацією, навіть якщо йдеться про імітацію детектива. Утім, хто би нарікав, виявивши, що під маркою чтива йому підсунули доброякісну прозу?» [5]. Олександр Бойченко, у статті «Імітація зради: made in Ukraine», зауважує – авторка демонструє, що вольова, позбавлена зайвих сентиментів жінка, яка взяла власну долю до власних рук, аж ніяк ще не забезпечила собі довгого щасливого жит-тя: вона, звичайно, не буде труїтися чи, вдаючи з себе Анну Карєніну, стрибати під поїзд, але її – з різних причин – можуть отруїти чи штовхну-ти на колію інші, зокрема – прості люди» [1]. Отож маємо доволі розмаїті думки про твор-чість Євгенії Кононенко. Літературні критики та журналісти вважають, що це авторка, якій притаманно синтез жанрів і стилів написання, наголошують на її занадто показовій «фемі-ністичності», вважають її літературу масовою, а інші навпаки – інтелектуальною прозою.  Назва роману «Імітація» висвітлює харак-терний художній світ, на якому побудовано фа-булу, адже «Імітація це не просто підробка чи фальшивка. Це коли сірість «косить під яскра-вий талант» [5, 11]. Просторово часові зв’язки у романі «Імітація» простежуються вже на почат-ку... критичною оцінкою буття одним із голов-них персонажів, Мар’яною Хрипович, яка йде залізничною станцією, порівнюючи її із Сапер-ною слобідкою у Києві. «Чому так паскудно гар-

чать ці потяги? І навіть не гуркотять, а гарчать! Зовсім. Як на Саперній слобідці двадцять років тому! Там вони заїжджали прямо в душу, і тру-силися, і дрижали, і все чавили» [5, 11]. Як і в «Імітації» у романі «Зрада» характе-ристика жінки задає тон роману... є причиною «усіх жахіть». Кононенко створює різні типи жінок, випробовуючи їх у ситуаціях (драма-тичних, а часом і трагічних) неоднозначних взаємостосунків з чоловіками, подолання своєї ролі як «підлеглого об’єкта» (визначення С. де Бовуар). Героїні у перипетіях приватного життя – центр своєрідного трикутника, дві сторони якого – чоловік (колишній чоловік) і людина, в яку вона закохується (або коханець). Як у тра-диційному літературному трикутнику, вибира-ти їй, але не між чоловіками: її вибір – то вибір власного самоутвердження як активного су-б’єкта культури. При цьому доводиться руйну-вати усталені уявлення про родинне щастя, чо-ловіка, як голову родини тощо.  Через епізоди, ситуації вирішення пробле-ми вибору, конфліктні вузли протистояння ге-роїня – чоловік (на рівні їх рефлексій, вчинків), що нерідко екстрапольоване на мотив вірності-зради, письменниця опроявлює свою концеп-цію кохання-любові. У романі «Зрада» почуття Дмитра до Вероніки (дружини) у його роздумах про взаємостосунки з нею тлумачаться ним як «ніжність». Акцентуючи на цьому, авторка вда-ється до самовизначень героєм задоволення своїх сексуальних бажань: розважаючись з «жіночками» своєї будівельної бригади, він «і кусав, і жмакав, щоб уночі бути ніжним з Веро-нікою». З Катериною Рачко, «грім-бабою», яка врешті з усіх тих «жіночок» залишилась одна», теж був «дикий, брутальний» – «всю свою ніж-ність беріг для Вероніки» [4, 31]. Почуття Дмитра до дружини трактуються в романі устами психоаналітика як любов. Коли ж він користується словами «кохана жінка», то не має на увазі почуттєвої пристрасті, того, що називають амоr. «Донька теж була його коха-ною жінкою», – розмірковує він. Альтернативно до сутності його любові, подано опис емоційно-го стану закоханості Вероніки в Женика, жінки, що звільнилася від страху, стала незалежною. Перша його фраза – формула кохання: «Та лю-бов, од якої тьмариться світ, од якої не знаєш, на якому ти світі – на цьому чи на тому» [4, 18]. Аналіз Веронікою свого внутрішнього стану (коли «волосся кольору стиглої пшениці», «правильний профіль», «трохи іронічні губи» 
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коханого зосереджують у собі «усі злети, всі екстази», коли в тобі панує лише бажання «шалених поцілунків», «запаморочливого його божевільного запаху» [4, 18]) розкриває сенс кохання (хоча авторка роману «Зрада» в основ-ному послуговується поняттям «любов») як такого, що варте «і земних благ, і того, що не виміряти земними мірами» [4, 49]. У вираженні материнського комплексу, як наслідку сексуального незадоволення, у романі «Зрада» акцентовано фрейдівську ідею про сек-суальність, як основу людської агресивності. Мати Женика, боячись його втратити, а більше – втратити владу над ним, сприяє смерті Вероні-ки. Євгенія Кононенко акцентує увагу на психо-аналітичній проблемі жіночого приватного життя; конфліктні ситуації вибудовуються на свідомому чи несвідомому протистоянні жіно-чого і чоловічого світів, пов’язаного із феноме-ном сексуальності (за Р. Бартом, є «своєрідним кодом у розрізненні «чоловічого» і «жіночого» письма), домінування почуттєвого вияву самос-відомості героя, його внутрішнього «я». Актуа-лізація цих ознак у творах письменниці зумов-лена її особливою увагою до інтимного світу героїв в аспекті феміністичної концепції «другої статі» (термін С. де Бовуар), її екзистен-ційної свободи і незалежності. Інтимні стосун-ки чоловіка і жінки у прозі Євгенії Кононенко продукуються як опозиції об’єкт-суб’єкт, патрі-архальний світ і вільний, домінує мотив вірнос-ті і зради (нові його модифікації), багатогранно виокреслюється неідентичність понять кохан-ня-любові у розвитку теми усвідомлення жін-кою своєї самодостатності, здобуття нею влас-ної суверенності.  Есей «Без мужика» (фрагменти «творчої» автобіографії) є поєднанням психологічних по-шуків з феміністичною проблематикою. Коно-ненко, по суті відриває особливий жіночій прос-тір, що не тотожний чоловічому, простір, який не обмежений стереотипами патріархальної традиції образу жінки. Відкриття здійснюється певною мірою в психологічній та емоційній сфері і пов’язане воно з переглядом сформова-них традицією ролей, які виконуються жінкою. Кононенко намагається заперечити традиційні стереотипи як репресивні і згубні для повно-цінного розвитку жіночої особистості. У збірці новел «Повії теж виходять заміж» Є. Кононенко повертається до жанру оповідан-ня, який зажив їй літературної слави ще в сере-дині дев’яностих, 14 новел розбито на два тема-

тичні розділи: «Там» і «Тут». Перший розділ присвячено долі українських олен, руслан, нель, які з волі ситуації опинилися не лише «там», а й у ліжках із тамтешніми чоловіками. Чоловіками на загал уважними, тактовними, хоча й трохи дивакуватими (за винятком підто-птаного спокусника-афериста Антоніуса ван Ремера з «Нема раю на всій землі»). Цікава, але ще з радянського життя новела «Земляки на чужині», з її зустріччю патріота-киянина й не-закомплексованої киянки на квартирі знайо-мих під час стажування в Москві, мала б ввійти до розділу «Тут».  Збірка оповідань «Зустріч у Сан-Фран-циско» охоплює 12 творів, кожен з яких ніби віньєтка, з дифузним переплетінням життя пе-рсонажів. Здається, авторка не пропустила ні-чого: розлучення, відсутність грошей, божевіл-ля чоловіка, погані стосунки з батьками чи све-крухою-свекром, розбещення неповнолітніх, плітки. Ці життєві перипетії викладені доволі просто і зрозуміло. Мовлення від першої особи – дає змогу авторці бути над подіями, все бачити і чути. Проте, є персонаж у центрі – той, чию точку зору авторка висвітлює найбільше. Події розвиваються у кількох просторах одночасно: сьогодення – де відбувається певна екстраор-динарна подія, що ніби підштовхує персонажа до другого простору – простору спогадів. А за-нурюючись у спогади, персонаж тоне у морі третього – простору «а от якби...» У цьому – вся слабкість жінки, котра звикла бути «хорошою» та слухатися старших і розумніших, а потім все життя сумніватися у правильності вчинку сто-літньої давності. У новелах Кононенко ця тен-денція яскрава, як ніде: більша частина не-щасть персонажів сталася саме через «я думала, що так буде краще», «мені здалося», «а мама сказала» тощо. Отож книжка допомагає збити рожеві окуляри. Але, з іншого боку, на якомусь етапі негаразди персонажів перестають бенте-жити серце і розум, бо просто приїдаються, адже жіноче «не щастить» надто гіперболізова-но. Після прочитання новели «Гадючник», при-свяченої дружньому жіночому колективу, скла-дається враження, що для кожної жінки поко-ління «тих, кому за 40» заміжжя було найомрія-нішим щастям, а вийти заміж можна було лише завагітнівши від обраного чоловіка.  Не секрет у прозі Євгенії Кононенко, при-сутні екзистенційні мотиви, актуалізуються міфо-ритуальні моделі, – що є тим стрижнем навколо якого групуються відомі у постмодер-
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ній літературі традиційні символи та архаїчні міфологеми. Для Кононенко світ людини і світ філософічності – одне ціле, а звідси подив, захо-плення, біль та сум. Головною темою Євгенії Кононенко є становлення «інтелігентної жін-ки» на початку 90-х, яка живе у патріархальній країні і прагне отримати незалежність («Ти фі-зично відчуваєш гноблення своєї жіночої сут-ності… Хай загинуть усі чоловіки, для яких до-машній борщ і домашні пироги є цінністю! Зва-рити їх живцем у казанку з домашнім борщем!... Топити їх в компоті, як сліпе кошеня!» есей «Без мужика»), її життя (романи «Імітація», та «Зрада», мала проза), морально-етичні стосун-ки типу «чоловік-жінка» (збірка оповідань «Повії теж виходять заміж», «Зустріч у Сан-Франциско») тощо. Без мудрого розуміння кра-си, не побачити всемогутнього Бога в малень-кому листочку найменшої рослинки. Згідно із світоглядною системою Кононенко, у природ-ному вигляді, тобто як створила природа, ми справжні, істинні, добротворчі і миролюбні. У цьому й сутність філософських засад Кононен-ко, тонкість душевних переживань. Письменни-ця проголосила загальнолюдські ідеали добра, справедливості, краси, правди, любові, милосе-рдя. Кононенко намагається подати свою істи-ну світу, а відтак перебороти депресію, відчай і психічну деструкцію у профанному бутті – це значить полюбити буття таким, яким воно є насправді. («Вітаю тих, хто прийшов раніше. А життя вкотре доводить абсурдність своєї мож-ливої реалізації, – це Борисенко прийшов із бан-кою сайри і півкілом твердого сиру, а також чесь-ко-угорським словником для Романа. – Абсурдні наші зустрічі, абсурдна дружба, абсурдне... – Бо-рисенко глибоко зітхнув, – кохання. Абсурдні спогади юності..» новела «Втрачені стіни»).  Кононенко майстерно окреслює морально-етичні стосунки, які можна виоремити у дві окремі формули «чоловік-жінка» та «родина-жінка». Саме зображення відносин між людьми, на нашу думку є засадами феміністичної спря-мованості. Фемінізм у Кононенко найкраще простежується у збірках оповідань. Виокремле-ний нами як «другий період» становлення письменниці як «автора», період написання малої прози стосується саме фемінізму. На на-шу думку у новелі «Три вершини любові» Коно-ненко розкрила свою сутність через призму показу кохання – трьох вершин та трьох безо-ден. «Перша – це коли від любові ти стаєш кра-щою. Другої вершини любові досягаєш, коли 

щастить зробити кращим свій предмет... А тре-тя – це коли від твоєї любові хоч трошки стає кращим цей світ.... Перша – це коли обсядуть жіночі хвороби. Друга – це коли він вештається поруч, а ти думаєш, навіщо воно тобі потрібне? А третю пізнаєш, коли продаєш мамині пода-рунки, щоб повернути його борги». Тяжіння до топографічних прив’язок виокремлює Кононе-нко, як авторку, яка не тільки пише, а й ціка-виться тим, про що пише. Топографічні прив’яз-ки у письменниці розкривають реальний побут пересічних людей, допомагають розкрити пси-хологічні засади їх розуму та почуттів. Ще од-ним, на нашу думку, головним з показників сво-єрідності художнього мислення авторки є зо-браження образу міста. Показ великих міст та передмість зображують допомагають зрозумі-ти соціальний стан та економічний розвиток України на початку 90-х років. Київ – художня деталь, яка переплітає всю прозу Кононенко. Саме образ столиці України найчастіше у тво-рах письменниці є ключовим у морально-етичних стосунках, ділових відношеннях, вирі-шальним для вибору того чи іншого «кроку». Хронотоп, як поняття що принципово не може бути єдиним, в якому багатовимірність худож-нього простору вислизає від статичного погля-ду, що фіксує яку-небудь одну, застиглу і абсо-лютизовану його сторону, Кононенко зображує не тільки через художні деталі (новела «Втрачені стіни», оповідання «Зустріч у Сан-Франциско») та історичні аспекти (роман «Жертва забутого майстра»), а окремо, хроно-топічність прози письменниці ми спостерігаємо на чуттєвому рівні, через призму спогадів (оповідання «Ностальгія»). Отже своєрідність художнього мислення Євгенії Кононенко є різ-нобічним, багатогранним та багато аспектним. Аналіз досліджень, у яких здійснені спроби ви-явити сили, що формують ту чи іншу художні системи, приводить до висновку про існування розмаїтих підходів. Думка про відображення авторської індивідуальності вже давно і майже одностайно прийнята сучасною наукою. Зараз актуальною стає потреба в утворені окремого наукового напряму, який би сконцентровував-ся на досліджені творчої індивідуальності авто-ра. Таким напрямом можуть стати подальші дослідження феміністичного дискурсу. 
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FEMINIST DISCOURSE IN EUGENIA KONONENKO’S PROSE 

The article focuses on the feminist discourse in Eugenia Kononenko’s prose. Images that reveal a special 
women's space, which are not the same as men’s ones, are outlined. The research is made in the psychologi-
cal and emotional areas and is connected with the review of existing roles traditionally performed by 
women. Existential problems of Eugenia Kononenko’s works are discovered. 
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ФЕМИНИСТИЧЕСКИЙ ДИСКУРС ПРОЗЫ ЕВГЕНИИ КОНОНЕНКО 
В статье сосредоточено внимание на феминистическом дискурсе прозы Евгении Кононенко. 

Определены образы, которые открывают особое женское пространство, не тождественное муж-
скому. Открытие осуществляется в психологической и эмоциональной сферах и связано с пере-
смотром сложившихся традиции ролей, выполняемых женщиной. Выявлено экзистенциальную 
проблематику произведений Евгении Кононенко. 

Ключевые  слова :  дискурс, феминистичнисть, проза, образ женщины, современная литера-
тура. Стаття надійшла до редколегії 09.04.2017  
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Сучасне українське літературознавство звертає неабияку увагу на прояви психологізму в українській літературі. Художнє дослідження внутрішнього світу в літературі кінця ХІХ – по-чатку ХХ століття ввійшло в науку під визна-ченням «художній психологізм». Проблему «художнього психологізму» досліджували зару-біжні та вітчизняні науковці, зокрема Л. Вигот-ський, Л. Гінзбург, А. Єсін, Г. Клочек, Н. Жлук-тенко, О. Січкар та інші. Як зазначає А. Єсін, «психологізм має безпо-середнє відношення до стилю твору, всієї твор-чості письменника, інколи навіть цілого літера-турного напряму або течії. Психологізм, коли він присутній у творі, виступає як організацій-ний стильовий принцип, стильова домінанта, тобто головна естетична властивість, визна-чальна художня своєрідність твору й будова всієї образної форми, що підпорядковує собі будову всієї образної форми [3, 30]. Тобто А. Єсін трактував психологізм у літературі як особливе відображення внутрішнього світу лю-дини саме художніми засобами, здатність пись-менника проникати в душевний світ героя, здатність детально описувати його психологіч-ний стан, почуття, думки, бажання. Таким чи-ном, психологізм зображує стильову єдність, систему засобів і прийомів, спрямованих на повне, глибоке і детальне розкриття внутріш-нього світу героїв. В українській прозі 60-х років ХІХ століття можна побачити майже всі напрямки та індиві-дуальні особливості психологічного аналізу у творах різних письменників. Проте українська художня проза цього десятиріччя не досягла 

всебічного розкриття людських характерів. Причиною недостатньої психологічної заглиб-леності української прози 60-х років ХІХ століт-тя був її переважно селописний характер. За таких обставин «… немає зображення складних внутрішніх процесів не з причини авторської байдужості до них, а тому що вони не дуже ха-рактерні для його основних героїв» [13]. Найсуттєвішою тенденцією української прози 70-х років ХІХ століття було прагнення всебічно розкрити внутрішній світ персонажів, відтворити приховані від зовнішнього сприй-няття духовні процеси людської діяльності. Са-ме з творчістю В. Стефаника Леся Українка по-в’язує новий етап у розвитку українського реа-лізму. Леся Українка виявила розуміння Стефа-никового стилю, ідейно-художнього новаторст-ва його творів: «Він змальовує буденне життя сірого люду, але не тільки зовнішню обстанов-ку цього життя, а самий його зміст…» [8, 10]. Як слушно вважає Олександра Черненко, письменник став «на тих позиціях світосприй-няття, які були органічно співзвучні з голосом душі його власної психічної структури» [12, 39]. Тобто внутрішній, закритий від людського ока, стан душі знайшов відповідника в експресії слова і ширше – в образній системі, як виразу цієї душі. Щось схоже можна побачити в американсь-кого письменника-новеліста Е. Колдуела. Пси-хологізм, безпристрасний стиль оповідей, від-сутність авторських оцінок, внутрішній моно-лог і непомітний перехід від нього до авторсь-кого мовлення, схильність до трагічних кінці-вок, майстерне володіння деталлю – все це ха-
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ЗБІГИ ТА РОЗБІЖНОСТІ В НАРАТИВНИХ  
СТРАТЕГІЯХ СОЦІАЛЬНО-ПСИХОЛОГІЧНОЇ НОВЕЛИ  

В. СТЕФАНИКА ТА Е. КОЛДУЕЛА 
Стаття присвячена порівняльно-типологічній характеристиці новел В. Стефаника та 

Е. Колдуела. Розглянуто індивідуальні особливості психологічного аналізу у творах письменників, 
їхні творчі методи, манера письма. Визначено спільні і відмінні риси в проблематиці новел, а та-
кож у їхній композиційній оригінальності. Оскільки на проблемно-тематичному, жанровому та 
поетикально-стилістичному рівнях між творчістю В. Стефаника та Е. Колдуела є багато синх-
ронних спорідненостей, це відкриває перспективу порівняльного аналізу художнього вираження 
психологізму в українській та американській літературі початку ХХ століття. 

Ключові  слова :  психологізм, експресіонізм, критичний реалізм, експериментальний метод, 
соціально-психологічна новела. 
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рактерне для нього. Образи Е. Колдуела іноді навіть подані гротескно, але всі вони взяті з життя. «Всі мої персонажі видумані, − каже Кол-дуел, − але я домагаюсь, щоб вони були життє-во правдиві…» [4, 130]. Про що б не писав В. Стефаник, у центрі ро-зповіді завжди виступає людина з її проблема-ми, думками, переживаннями і прагненнями. Усі герої В.Стефаника або безнадійно хворі, або безнадійно вбогі, або ж безнадійно нещасні. Є багато безнадії в житті його героїв, але й багато такого, про що не соромно розповісти усьому світові. Те ж саме ми знаходимо в Е. Колдуела, знавця життя народу, особливу увагу до прос-тих людей і до їхніх проблем. Гуманістична спрямованість творчості Е. Колдуела досить відчутна, оскільки в образі простих людей, пи-сьменник помічає внутрішню благородність і справжню людяність.  Стильовою домінантою В. Стефаника став експресіонізм, поєднаний з реалізмом та нату-ралізмом. Оскільки письменники-експресіоніс-ти вже не прагнули пізнати і зобразити світ через відтворення швидкоплинних вражень від нього, вони намагалися прорватися до справж-ньої реальності через суб’єктивно-інтуїтивне пізнання спільного для світу людей і природи. Звідси і прорив до підсвідомого, розкриття ви-токів зла і джерел людського добра. В. Стефа-ник збагатив цей сплав виразним національ-ним компонентом, представленням мужицтва як особливого соціального і культурного фено-мену. Н. Мафтин вважає, що «Стефаника-екс-пресіоніста, вочевидь, цікавила ймовірність реальності опредмечення болю в слові. Тому його стиль такий гранично напружений, рель-єфний…» [2, 300].  В експресіоністичній манері, були написані новели і Е. Колдуела, наприклад «Порожня кім-ната», для якої характерна нервова емоцій-ність, фрагментарність та плакатність письма, позбавленого від прикрас. Завданням автора цієї новели було створити певну емоційну ат-мосферу, а саме стан душі молодої вдови, яка вперше після смерті чоловіка залишилась на одинці з собою. Новела насичена недомовками. Читач нічого не знає ні про героїню оповідання, ні про її покійного чоловіка. Відсутні також ознаки місця і часу дії. «Проте письменник на-дав ваги окремим емоційно важливим деталям: «The room was hollow and wide, and it swam in the darkness of its vast space» (безмежна порож-

неча темної кімнати), «inky blackness of the walls not with insight» (темрява стін, які немож-ливо розгледіти), – все це деталі, які передають самотність, скорботу і тугу героїні» [10, 187]. Сам Е. Колдуел неодноразово підкреслю-вав: письменник не фотограф, а художник. Даю-чи волю уяві, вимальовуючи вигадані ситуації та характери, письменник повинен прагнути до того, щоб створені ним характери відповідали людській природі. Обдумуючи повороти сюже-ту, а «сюжет – це сама людина», її внутрішня психологічна структура, її доля, Е. Колдуел до-магався інтенсивності та гармонійності емоцій-ного звучання то гротескно-смішних і сатирич-них, то драматичних і ліричних історій. Іноді автору вдається все вмістити в короткій і дина-мічній новелі, а іноді – в повісті або в романі. Як художник-реаліст, що бажає проникнути в ду-шу людей, він підкреслює соціальні контрасти американського життя і їхній вплив на долю окремих людей. Колдуел чудово усвідомлює, яку важливу роль може виконувати його твор-чість: «Час від часу на Півдні з’являються різкі статті проти мене, і це дає мені підстави дума-ти, що моя робота не безкорисна…» [4, 129]. Гумористичні тексти автору дуже вдають-ся, хоч насправді є безліч таких, від яких смія-тися зовсім не хочеться; «Чутки», «Безліч шве-дів», «Десять тисяч ящиків під лохину». Чимало з його героїв бідні і нещасні, і такі трагічні істо-рії, як «Чоловік і жінка», «Польові квіти», «В на-товпі людей», є зовсім не вигаданими і тому сильно зачіпають струни душі. У творчості Е. Колдуела присутній гротеск та іронія, симво-лізм і глибокий психологізм. Авторська оцінка не дається прямо, багато чого сховано в під-текст. Недаремно Е. Колдуел захоплювався А. Чеховим – майстром ховати глибокий сенс за незначними деталями. Іноді Е. Колдуел навіть хизується своєю винахідливістю. Він бере ідентичні ситуації в людському житті і експериментує – які найріз-номанітніші та найнеочікуваніші рішення мож-ливі зі схожих елементів. Такими, наприклад, близькими за ситуацією є розповіді «Тепла рі-ка» і «Наречений Марджорі». У першій − чоло-вік приїжджає в глушину, де живе дівчина, яка йому подобається, щоб заволодіти нею і, найі-мовірніше, вранці поїхати геть. Але незвичайна обстановка, розповідь її батька про те, як він втратив свою кохану дружину, і внутрішній світ самої дівчини – все це зароджує в ньому любов. Він не виконує ні першого, ні другого свого на-
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міру і залишається. А в другій розповіді приїж-джає чоловік здалеку, щоб одружитися за ого-лошенням на незнайомій йому дівчині, і в чо-мусь розчарувавшись, мовчки і замкнуто про-водить з нею вечір, а вранці мовчки їде геть. Дві розповіді про дуже схожі ситуації, але такі різні розв’язки. Е. Колдуел наче експериментує з ними – а що вийде? Або, як він сам каже в замітці перед розповіддю: «Історія ця була написана з метою побачити – чим же вона закінчиться» [4, 132]. Це як експериментальний метод, який як вважав Е. Золя, виникає в силу природнього прогресу, спираючись на: почуття, розум, дос-від. Експериментальний метод веде до пізнан-ня життєвих пристрастей та інтелекту, а його кінцева мета – пізнання людини і як окремого індивіда, і як члена суспільства. У творах Е. Колдуела ми знаходимо все, що є в житті, оскільки його герої говорять самі за себе. Звідси – особлива манера нарації. Про жорстоке, грубе і дике в американському житті письменник розповідає з таким зовнішнім спо-коєм і незворушністю, що може скластися вра-ження, ніби автор байдужий до того, як склада-ється доля людини. Проте сам Колдуел, це кате-горично заперечує: «Я люблю простих людей. Я сам один із них. Я ненавиджу тих, хто дивиться зверху вниз на простих людей», − стверджував він в одному із своїх інтерв’ю [5, 8]. Таку саму любов до простого народу спо-стерігаємо й у В. Стефаника. Герої Стефанико-вої творчості – це жертви жорстокої суспільної нерівності. «Це люди прості, але які там їхні по-тріскані від болю душі! Читаєш про них у В. Стефаника, бачиш їх, болієш з ними, плачеш з ними і плачеш над ними» [8, 180]. Зв'язок новелістики Е. Колдуела з фолькло-ром виражається не тільки використанням фольклорних жанрів чи стилізацією, але й про-никненням в художню сутність оповідань авто-ра таких прийомів, характерних для усної на-родної творчості, як навмисне згущування барв, гіперболізація подій, загострення харак-терів. Впертість («Десять тисяч ящиків під ло-хину»), жорстокість («В суботу в полудень», «Кінець Крісті Теккера»), відчай «Донька», «В людському вирі») знаходять у героїв Е. Колдуела крайні форми вираження, на межі реального. І хоча його новелістика не відрізня-ється великою різноманітністю ситуацій, автор не боїться повторитись. Проте, варто зазначи-ти, що схожі ситуації та конфлікти у нього вихо-дять кожного разу неповторними.  

Отже, вся літературна і громадська діяль-ність як В. Стефаника, так і Е. Колдуела була спрямована на те, щоб піднести свідомість про-стого народу, згуртувати його в боротьбі за краще життя. Вони обоє творили в стилі стис-лої соціально-психологічної новели, для якої характерний глибокий внутрішній ліризм і дра-матизм, зосередження основної уваги не на описі зовнішніх подій з життя простого народу, а на відтворенні їхніх душевних трагедій, поро-джених соціальними та іншими причинами. Як писав І. Франко, «Старші» письменники ставили мету «…змалювати такі чи інші громад-ські чи економічні порядки». А для «нових» –  «…головна річ людська душа, її стан, її рухи в таких чи інших обставинах, усі ті світла й тіні, які вона кидає на ціле своє окруження залежно від того, чи вона весела, чи сумна» [11, т. 35, 108]. В. Стефаник не є малярем лише «страшної» економічної нужди селян» (такий погляд на В. Стефаника переважав у підрадян-ському літературознавстві). «Ні, ті трагедії й драми, які малює Стефаник, мають небагато спільного з економічною нуждою; се трагедії душі, конфлікти та драми...» [11, т. 35, 109]. Про стислість їхніх творів свідчить компо-зиція. Письменники не вдаються до етнографі-чних описів звичаїв, не подають широких пей-зажних картин. Автори мало говорять від себе, більше говорять чи роздумують їхні герої. У цих новелах велику роль відіграють діалоги та монологи. У творах немає довгих періодів, ускладнених синтаксичних конструкцій, діє-прикметникових чи дієприслівникових зворо-тів. Речення в них короткі, проте інформативні завдяки використанню численних дієслів і по-рівняно малу кількість епітетів та означень.  Обидва письменники не показують свого ставлення до зображуваного, не виявляють прямо своїх симпатій чи антипатій, виступають як люди нібито безсторонні – і все ж ліризм пронизує кожне їхнє слово. Зовнішня об’єктив-ність новел не в змозі приховати гіркі почуття авторів, які близько до серця сприймають горе своїх персонажів і співчувають їм, переймають-ся їхньою долею. Про це свідчать, зокрема, но-вела В. Стефаника «Новина» та новела Е. Колду-ела «Донька». Проблематикою обох творів є конфлікт батьківської любові та моральних цінностей із реаліями життя в умовах голоду і злиднів. Спільною є також тема обох новел – зображення складних, навіть екстремальних умов життя простої людини та спроби знайти 
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вихід із цього становища, що стає причиною трагедії. Трагедія також є спільною для обох творів. Це − дітовбивство. Обидва письменники розкривають соціально-психологічні причини такого жахливого вчинку головних героїв. Про-те жоден із письменників не засуджує однозна-чно свого героя, намагаючись перемістити ак-цент (зосередити увагу) на передумови їхніх вчинків. Автор не стає на сторону головного героя, але виявляє розуміння його вчинку. Лю-дина в екстремальних умовах може стати силь-нішою або зламатися. На жаль, обидва герої обрали другий шлях, бо вбачали в ньому поря-тунок від подальшого нестерпного життя. Варто відзначити, що спільними є не лише проблематика і тема обох новел, але також їхня композиційна оригінальність. У Стефаниковій новелі «Новина» розв’язка перенесена на поча-ток твору, експозиція є зворотньою. Щодо но-вели Е. Колдуела «Донька», то тут експозицію, навпаки, подано перед зав’язкою, проте ні екс-позиція, ні зав’язка, ні навіть початок самого твору не дають читачеві уявлення про головну подію. Вперше ми дізнаємось про нещастя на початку твору за допомогою означеного артик-ля the: had taken the word. «У дію вступають усе нові дійові особи, а читачу все ще незрозуміло, що ж сталося. Тільки тоді, коли одна третя но-вели прочитана, з’являється перший натяк на якесь пояснення – вводиться слово accident, яке теж дає лише загальне поняття про те, що ста-лося. І тільки фраза головного героя: «I picked up my shotgun and done it», розкриває істину. Що ж це зробив Джим? – навіть у його поясненнях немає прямої назви вчинку. Констатація факту відбувається лише у двох репліках із натовпу: tokill a little girl та picked up the gun and shot her. Така організація твору створює постійне напру-ження для читача і створює ефект очевид-ця» [6, 123]. Це експресіоністський крик, якого не чути. Натовп на боці Джима. Це Колдуел підкреслив образом самого героя. Письменник постійно вказує на його приголомшеність, розгубле-ність. «Не усвідомлюючи скоєного, Джим жод-ного разу не розказав сам про нещастя, він тіль-ки постійно вказував на його причину. Так, фраза «I just couldn’t stand it no longer» з певни-ми варіаціями повторювалась сім разів. Взагалі, більшу частину всіх реплік головного героя складає розповідь вбивства: дівчинка прокину-лась, знову поскаржилась на голод (прозвучало у 8 репліках із 13 головного героя). Це постійне 

повторення виражає емоційно-психічний стан героя, доведеного до повного відчаю. Він ствер-джує, що не вбивав дочку, він просто змусив її 
замовкнути єдиним доступним для нього в цій ситуації способом. Він приголомшений тим, що його пограбував господар. Коли хтось із натов-пу запитав його, чому він не попросив їжі для своєї дочки, Джим однозначно відповів, що це було б неправильно («That wasn’t the right thing to do»), оскільки він тяжко працював увесь рік і заробив достатньо грошей, щоби прогодувати сім’ю (I’ve been working all year and I made enough for all of us to eat,… but they came and took 
it all off)» [6, 116]. Він тричі зазначив, що заро-бив достатньо грошей, щоб його донька не була більше голодною. Саме в пограбуванні прихо-вується причина трагедії, звідси починається відчай, безпомічність, крайньою точкою яких був нічний постріл. До речі, сам Е. Колдуел ніде прямо не називає справжнього винуватця зло-чину, але логіка розвитку образу головного пе-рсонажа, характеристика його мови, його кон-такти з натовпом – свідчення однозначності авторської позиції.  Активну позицію В. Стефаник у новелі «Новина» виражає через окличні та риторичні запитання та експресивно-оцінні слова: «бо коби-то лишень діти, але то ще й біда»; «Бог знає, як ті дрібонькі кісточки тримаються вку-пі?! – Лише четверо чорних очей, що були живі і що мали вагу. Здавалося, що ті очі важили би так, як олово, а решта тіла, якби не очі, то поле-тіла би за вітром, як пір’я. Та й тепер, як вони їли сухий хліб, то здавалося, що кістки в лиці потріскають» [9, 9]. «Цьому описові надають особливого звучання контрастні порівняння («як олово», «як пір’я») і така вагома деталь, як «очі». Згадка про «очі» повторюється кілька разів. Важкі чорні очі на виснажених дитячих личках – основна деталь портрету [7, 53]. На відміну від Е. Колдуела В. Стефаник по-чав новелу з розв’язки, з новини, яка пояснює все. Далі можна було би не читати, але наратор-ська майстерність письменника веде читача за собою і навіть майже переконує, що тільки так і мусив вчинити герой Гриць Летючий. Критики, які розглядають новелу з позицій реалістично-го методу, вважають Гриця жертвою соціаль-них умов: справжній злочинець не він, а сус-пільство, в якому той, хто працює, не має змоги прогодувати своїх дітей.  В обох новелах відсутня внутрішня мова, монологи, але розповідь ведеться так, що мож-
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О к с а н а  Г Н АТ Ю К Збіги та розбіжності в наративних стратегіях соціально-психологічної новели В. Стефаника та Е. Колдуела  на простежити зміни у психічному стані героя – від легкого роздратування до душевних мук, наближених до божевілля. І Гриць і Джим жи-вуть у страшній нужді, тож коли донька Гриця і донька Джима просять їсти, це дратує обох чо-ловіків: «То їжте мене, а що я дам вам їсти?»; «… I just couldn’t stand it no longer. I just couldn’t stand hear her say it». Ось вона − страшна прав-да: вони не можуть прогодувати дітей. З цього народжується страх [9, 13]. В. Стефаник – вели-кий знавець психології людини в її найкритич-ніші хвилини життя. Пригадаймо сцену, коли Гриць Летючий вирішує втопити своїх дітей, щоби вони більше не мучились. Автор скупо подає пейзаж, який дуже вражає героя : «Веде за руку Гандзуню, а меншу Доцьку, несе на ру-ках. Якийсь камінь давить йому груди, щось пече в серці і голові. Він поспішає в напружено-му мовчанні. Попереду в промінні місяця забли-щала ріка. Гриць здригнувся: та блискуча річка викликала тривожні почуття, «заморозила його, а той камінь на грудях став іще тяжчий» [7, 53]. Для підкреслення душевних мук Гриця піс-ля смерті Доці письменник зосереджує увагу читача на психологічних деталях (тут знову виступає образ річки, але в новому аспекті). Йдучи до міста, щоби заявити про вчинений злочин, Гриць збирається перейти вбрід річку: «Вступив уже у воду по кісточки та й задере-вів». Дотик холодної води нагадав йому, що ста-лося, викликав тривогу. У воді його донька. І шепочучи молитву, Гриць вернувся на берег, пішов до мосту [9, 10]. У новелі В. Стефаника «Новина» та новелі Е. Колдуела «Донька» до глибини душі вражає не лише зовнішній конфлікт, трагедія дітов-бивства як наслідок нелюдських умов існуван-ня, але й надзвичайний за своєю силою внутрі-шній конфлікт – трагічне роздвоєння душі ба-тька: дати дітям повільно вмирати з голоду чи позбавити їх цих страждань. В обох творах батьків зображено не злочинцями, хоч вони й скоїли страшний злочин, а трагічно нещасливи-ми людьми, навіть люблячими батьками, для яких муки дітей страшніші, ніж кара смерті. Об-рази самих дітей подано в новелах крізь призму сприйняття батьком через (його мову, розду-ми). Письменники не подають повних, заверше-них портретів, ми навіть не знаємо, якого зрос-ту, біляві чи чорняві були діти. У новелі Е. Колдуела навіть не згадано імені доньки го-ловного героя. За допомогою окремих виразних штрихів підкреслено головні, суттєві риси пор-

третів виснажених дітей у В. Стефаника: діти навіть літом сиділи на печі. У Е. Колдуела діти вночі прокидались від голоду.  Слід окремо відзначити спосіб висловлю-вання обох письменників. Він простий, лаконіч-ний і могутній. Автори використовують перева-жно автологічні лексичні засоби. Коли пись-менники використовують порівняння, то вони є настільки влучними, що здається, ніби ми вже добре знайомі з героями новел.  Творчість В. Стефаника, як і творчість Е. Кол-дуела, – це сага про вічне людське горе й безме-жну радість, передана простими словами, щоби відчути всю розкіш людського життя. Але цей трагізм, це горе не штучне, а взяте з життя, взя-те з кожної хвилини бідноти і злиднів. Таким чином, своєю творчістю обидва пи-сьменники створили окремий художній світ, світ терпінь і нужди. Ці терпіння доводять час-то героїв до жорстокостей, злочинів, але попри це, в кожного з них глибоко в душі заховані чут-ливість, чесність і жаль до бідних дітей. Герої письменників − люди прості, але з потріскани-ми від болю душами. Як бачимо, на проблемно-тематичному, жан-ровому та поетикально-стилістичному рівнях між творчістю В. Стефаника і Е. Колдуела є бага-то синхронних спорідненостей, що відкривають перспективу порівняльного аналізу художнього вираження психологізму в українській та амери-канській літературі початку ХХ століття.  
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SIMILARITIESAND DIFFERENCES IN NARRATIVE STRATEGIES  

OF SOCIAL-PSYCHOLOGICAL STORIES BY V. STEFANYK AND E. CALDWELL 
The article deals with the comparative typological analysis of V.Stefanyk and E.Caldwell’s stories. It 

touches the individual characteristics of psychological analysis and creative methods of both writers. The 
style of writing was also analyzed. In the issue of short stories were determined common and distinctive fea-
tures, as well as their compositional originality. As there are many synchronic similarities between 
V.Stefanyk and E.Caldwell on topic-based, poetic and stylistic levels it gives us the opportunity of a compara-
tive analysis of artistic expression of psychologism in Ukrainian and American literature at the early XX cen-
tury. 

Key words:  psychologism, expressionism, critical realism, experimental method, socio-psychological 
story. 
 
Оксана  ГНАТЮК  г. Ивано-Франковск 

СОВПАДЕНИЯ И РАСХОЖДЕНИЯ В НАРРАТИВНОЙ СТРАТЕГИИ  
СОЦИАЛЬНО-ПСИХОЛОГИЧЕСКОЙ НОВЕЛЛЫ В. СТЕФАНИКА И Е. КОЛДУЕЛА 

Статья посвящена сравнительно-типологической характеристике новелл В. Стефаника и 
Е. Колдуела. Рассмотрены индивидуальные особенности психологического анализа в произведениях 
писателей, их творческие методы, манера письма. Определены общие и отличительные черты в 
проблематике новелл, а также в их композиционной оригинальности. Поскольку на проблемно-
тематическом, жанровом и поетикально-стилистическом уровнях между творчеством В. Сте-
фаника и Е. Колдуела много синхронных сродностей, это открывает перспективу сравнительного 
анализа художественного выражения психологизма в украинской и американской литературе на-
чала ХХ века. 

Ключевые слова: психологизм, экспрессионизм, критический реализм, экспериментальный ме-
тод, социально-психологическая новелла. Стаття надійшла до редколегії 10.04.2017 
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У сучасному світі урбанізм дає чітке уяв-лення про життя людини у великому місті, по-яснює її вчинки, орієнтує на майбутнє. Біль-шість сучасних українських прозаїків зверта-ється до життя великого міста, акцентує увагу на різних локусах, що впливають на світогляд людини. Для прози Вал. Шевчука характерний відхід від усталеної традиції. Письменника на-самперед цікавить життя в невеликому місті та людина, яка повноцінно облаштовується в про-вінційному середовищі, її самореалізація, здо-бутки й утрати. Художній світ Вал. Шевчука – це розташу-вання околиці біля міста, на тлі природи, біля річки, у долині під горою. Серед таких краєви-дів і розташований дім, що набуває різних ко-нотацій. Залежно від романної оповіді, дім тра-нсформується під своїх героїв-мешканців, ви-кликаючи в них різні почуття та емоції. Тому герої автора полюбляють згадувати батьківсь-кий дім, прокручуючи у свідомості (ефект кіно-плівки) приємні спогади. Крім того, образ буди-нку мотивує героїв до пригадування минулого життя. Достатньо лише побувати в одній із кім-нат і пірнути в спогади. У ностальгічному стані герої почуваються щасливими, а зовнішній світ стає ближчим до власного внутрішнього, рід-ним та дорогим, чітким та злагодженим. Лише в домі-гавані герої прощаються з внутрішньою вичерпністю, порожнечею, натомість отриму-ють спокій та прихисток. Шевчуковий дім є ло-калізованим місцем, від постійного споглядан-ня якого в пам’яті виникають нові деталі з ми-нулого. Цікавий образ Дому зображено в романі «Привид мертвого дому» (2005), що компози-ційно складається з п’яти невеликих оповідок про життя людини на околиці. У першій оповіді під назвою «Привид мертвого дому» 

Вал. Шевчук закодовує ідейне навантаження всієї книжки, що, за спостереженнями Раїси Мовчан, вбачається у двох константах: минуле, що переслідує людину протягом усього її жит-тя, та ідея «мертвого дому». Перша частина (хол) перейнята ностальгією за минулим та домівкою. Як і в «Набережній, 12», тут Вал. Шевчук вдається до зображення образу Дому як мікрокосму, маленького Всесві-ту, де життя мешканців одного будинку переп-летене різними химерами. Будинок цей іноді ніби вихоплює із життя душі своїх мешканців. Письменник, власне, створив міф про будинок, що заволодівав душами, порушивши тим самим проблему духовного єства, вищої сили. Автор-ська інтерпретація міфу оволодіння людськими душами пов’язана з минулим: із часами «до створення світу» або «на початку часів». Міфо-творчість Вал. Шевчука перетворюється на ві-дображення соціальних структур, суспільних відносин та відношення людини до уявлень про Бога. Крім того, старий будинок уособлюється і як жива істота, котрій притаманні людські яко-сті. Містичному помешканню властивий розум, що з-поміж своїх мешканців обирав жертви. «Йому [будинку] надходила пора вмирати й перетворитися згодом у привида, але знав він інше: коли нищитиме пожильців тої чи іншої квартири повністю, то так йому спокійно не вмерти, бо на звільнене місце прийдуть по-жильці нові, легше ж йому буде, коли люди не змінюватимуться, а умалюватимуться частково й поступово. Отож він почав вихоплювати з тієї чи тієї родини по одному» [5, 81]. Важливо, що після кожної смерті з’являється портрет помер-лого як пам’ять його існування в цьому домі. З усіх творінь Георгія Ковальчука найбільш уда-лими є портретні зображення. За допомогою 

О л е кс а н д р  Г Р И Щ ЕН К О У холі батьківського дому: концепція Вал. Шевчука «квартирного питання» (за романом «Привид мертвого дому») УДК 821.161.2Шевчук 
Олександр ГРИЩЕНКО м. Миколаїв olexandr.hry@i.ua 

У ХОЛІ БАТЬКІВСЬКОГО ДОМУ:  
КОНЦЕПЦІЯ ВАЛ. ШЕВЧУКА «КВАРТИРНОГО ПИТАННЯ»  

(ЗА РОМАНОМ «ПРИВИД МЕРТВОГО ДОМУ») 
У статті йдеться про просторовий концепт у творчості Валерія Шевчука. На прикладі роману 

«Привид мертвого дому» визначено культурологічну цінність образу Дому як окремого Всесвіту, 
мікрокосму, а часом і химерну споруду. З’ясовано, що дім апелює до спогадів та родинної пам’яті. Це 
впорядкований простір, що забезпечує психологічне розвантаження та духовне оновлення. 

Ключові  слова :  герой, дитинство, дім, пам’ять, простір, сад, фотографія. 
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живопису герой дублює світ, а разом із ним і його жителів. С. Зонтаґ уважає, що дублювання світу відбувається в той момент, коли людсь-кий ландшафт із запаморочливою швидкістю піддається змінам. «За короткий проміжок часу руйнується незліченна кількість форм біологіч-ного та соціального життя, тому і виникає при-стрій, здатний закарбовувати образ зникомо-го» [2, 28]. Призначення Ковальчука – підтри-мувати зв’язок між померлими та живими. Пор-трети померлих мешканців містичного будинку єднають із минулим. Найбільш зображення образу Дому суголо-сне із самим оповідачем, який сприймає життя в ньому через власне дитяче бачення. Спостері-гаючи за будинком, його мешканцями, оповідач починає розуміти таємниці старої споруди. Ге-рою відкриваються закони життя: пізнаючи щось, людина знову народжується із новими набутками, але тим самим наближується до фі-налу. Осягаючи простір життя, герой-оповідач народжується як дорослий чоловік, натомість прощається з дитинством та юнацтвом. Саме в дорослому віці його не покидають думки про батьківський дім. «Недарма він, той мертвий дім, не покидає мене і сидить у мені, як забитий у серце цвяшок. Недаремно й ті люди прихо-дять до мене в мої сни і в мої яви й турбують: що вони від мене хочуть чи вимагають? Того не знати, але в спокої мене не полишають» [5, 98]. Письменник наголошує на важливості батьків-ського дому, його ролі в дорослому віці. Незале-жно від місця проживання, людина піддається спогадам про родинне помешкання. Навіть се-ред деталей навколишнього середовища дім постає перед героєм по-різному: то зависає в повітрі, проявляється в просторі, наче на фото-плівці, з’являється в мініатюрі на долоні, спус-кається зі стелі або видніється серед хмар. Ми-нуле впливає на теперішнє та майбутнє життя. Герой стверджує: «Минуле своє ми покидаємо у прірві часу й гадаємо, що воно навіки безпово-ротне, тому й мертве, та це жахлива наша поми-лка, бо мертві ми стаємо тоді, коли те минуле вмирає, а поки воно є, то й ми є, поки ми живі, то й воно живе» [5, 123–124]. Навколишній простір надзвичайно важли-вий у житті Шевчукових героїв. Залежно від простору змінюється їхня поведінка, настрій, думки, часом і мета існування. Простір бульва-ру з другого холу «Зачинені двері нашого “Я”» впливає на головного героя, дозволяючи помір-кувати над зробленими вчинками. Закритий же 

простір підвального приміщення підштовхує до розваг та ігор, які в кінцевому результаті пере-кваліфіковуються в неподобства та крадіжки. Дитяче сприйняття простору негативно впли-нуло на світогляд дорослого героя, адже прос-тір закритого помешкання, дому Максим асоціює з домом-коробкою, домом-ніркою, домом-кліт-кою. Простір великого міста діє на героя гнітю-че, внутрішнє «Я» приглумлюється зовнішніми чинниками. Максимова душа стає порожнечею, пусткою, через що, відповідно зникає й зацікав-лення великим світом. «Мені бракувало повіт-ря, холодний вітер гуляв по всьому тілові, виду-ваючи з нього рештки тепла, і я також ставав порожній, як ця вулиця між цвинтарних мурів і той трамвай, що червоно котився по рей-ках» [5, 172]. У пригніченому стані дім сприйма-ється героєм як коробка, що позбавлена довер-шеності, затишку, родинного тепла. Натомість надалі Вал. Шевчук вдається до зображення дому-хаосу, захаращеного безліччю різноманіт-них речей, що перешкоджає Максимові віднай-ти свій затишок. Довершеним у світосприйнятті Максима постає саме відкритий простір. Під час прогуля-нок київськими парками герою краще думаєть-ся, краще згадується дитинство. Осягаючи про-стір, герой вносить різноманіття у своє життя. Герой зізнається: «Коли пройдуть вересневі дощі й природа зробить оту перекличку з тепла на холод, коли знову з’явиться сонце, але то вже буде інакше сонце, – наливатиме листя сво-єю барвою, і воно зацвіте, запалахкотить, – саме тоді найліпше й блукається алеями київських парків» [5, 178]. Не уникає Вал. Шевчук і при-вабливих описів великого міста. Постійне пере-сування вулицями Києва автомобілів і трамва-їв, миготіння світлих та яскравих кольорів створює ефект міста-калейдоскопа, якому влас-тивий рух, швидкість, забарвленість тощо. Світ природи помітніший у просторі око-личного життя, що приваблює запахами трав та квітів, відкритим небом, запаморочливим ку-панням у річці чи озері. Вал. Шевчук наголошує на ідилії, що, за М. Гайдеґґером, можлива лише в провінційному світі. «І от сталося диво… без особливих труднощів напитала хату на околиці села, яку можна було зняти на місяць, – з одно-го боку був сосновий ліс, а з другого – придніп-ровські луги, безмежні й безлюдні, за п’ять кі-лометрів – Дніпро, а на луках – чудові чисті озе-ра, де завжди стримить кілька понурих риба-лок» [5, 262]. Осягнення ідилічного життя – 
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складне для Шевчукових героїв. Тут важливо відокремитися від великого світу й досягти ма-ксимального внутрішнього спокою. Не без міс-тифікації Вал. Шевчук вдається до діалогу між людиною та довкіллям. Для його героїв вартіс-ним є розуміння світу чи то міського, чи провін-ційного. Звертаючи увагу на деталі довколиш-нього світу (драглисту зелень сутінок, придніп-ровські луги, птахів, дерева), герої письменника відкривають для себе нове життя, наповнюючи його силою природи. «Я відчував, що таки вилі-кувався від своєї нудьги, що мені на певний час вдалося врятуватися, що я певною мірою відно-вив у собі здатність милуватися чи вражатися світом, отже, можу повертатись до людей, у звичне коло дій і справ» [5, 267]. Логічним продовженням другої частини є наступна – «Сім тітоньок великого музиканта», де провінційний світ для головного героя знач-но важливіший за велике богемне місто. Як і в попередній частині роману, характерними тут є мотив дому, а також старого саду та маленько-го містечка. У розповіді про музиканта Станіслава, який приїздить у невелике рідне містечко, Вал. Шевчук подає контраст між двома світами. Світ велико-го міста – це хаос переживань героя, постійні зустрічі, безкінечні участі в різноманітних захо-дах, гастролі. У цьому світі герой реалізується професійно, будує кар’єру відомого та поважно-го музиканта, стає професором консерваторії. Натомість жертвує особистим життям, духовно спустошується. Швидкий темп життя великого міста наштовхує героя на роздуми про «Я» у світі. Постійна метушня, зустрічі, мистецькі ак-ції, концерти, щоденна праця над музичними творами спричинили розкол життя героя, фізи-чну та духовну недостатність. Перебуваючи фізично в Києві та займаючись професійними справами, Станіслав «не належав сам со-бі» [5, 295]. За визнання в суспільстві герой приречений платити самотністю. Лише незнач-ні втечі від примарливого світу дають можли-вість духовного збагачення, де звичайні речі щоденного вжитку для героя набувають нового (при)значення. На думку М. Гайдеґґера, у житті великого міста людина з легкістю може зали-шатися напризволяще, самотньою, але не відає усамітнення. Знайти усамітнене місце можливо лише в провінційному середовищі, що наділене особливою силою. Приїзд героя додому до провінційного міс-течка ознаменовано як данину рідним, і тут 

герой черпає життєдайну духовну силу. Рідне місто заклало в Станіславові творчий потенціал генія, збудувавши тим самим міцний фунда-мент творчого зростання. Саме тому джерело натхнення герой асоціює з рідними місцями. Головними в провінційному житті героя є три речі: дім, старий сад та родина. Старий бу-динок постає частиною душі Станіслава, як «гавань для втікача» [5, 356]. У будинку, де про-живали тітки, Станіслав приймав власне опро-щення, повертався мріями в дитинство, до фа-тального кохання, родинного гнізда. Власне, Вал. Шевчук звертається до мотиву блудного сина, який повертається додому задля духовно-го оновлення. Приїзд до рідного містечка, додо-му, засвідчує опозиційність життя героя. Зі сві-ту умовного, примарливого герой повертається у світ елементарний, справжній, близький. Ге-рой-митець лише в рідних краях має можли-вість «пройти його [життя] пробу й очиститись, як воді через систему фільтрів, бо життя у світі мистецькому, ілюзорному, зокрема звуків, хоч які б гармонійні, досконалі та вишукані вони не були, – це тільки імітація, отож воно з часом починає міліти, мізерніти і ставати привидним, укладаючись у свої стандарти та шабло-ни» [5, 350]. Традиційно образ дому у Вал. Шевчука зо-бражено в містичному аспекті. Кожна історія з родини Шимоновичів вражає своєю трагічніс-тю та «оживає» з розповідей родичів. У довоєн-ний чи післявоєнний час кожна з героїнь утра-тила чоловіка, нареченого, а діти вмерли. Тому Станіслав у родині єдиний «живий» чоловік дому, на якого покладається велика місія – про-довження роду. Будинок, по суті, містичним чином «виселяв» чоловіків, належачи жінкам. «Це вже такий дім, чоловіки тут гості. Прирече-ний дім» [5, 371]. Химерною видається й символіка синього кольору. Повернувшись до невеликого містеч-ка, Станіслав розглядає затишні будинки, тра-ву, пишну зелень, що створюють ефект звичай-ного та затишного дитячо-казкового світу. На-віть повітря герой сприймає іншим, прозоро-синім, що п’янить приємними відчуттями. Ж. Бодрійяр надає кольорам особливого зна-чення як смисловому елементу середовища. Кожен колір, на думку дослідника, наповнюєть-ся морально-психологічними смислами. Тобто зовнішній фактор має властивість впливати на суб’єкта у виборі кольору, який «підпорядко-ваний його внутрішньому значенню» [1, 35]. У 
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такому випадку колір набуває нових семантич-них ознак, що, за Ж. Бодрійяром, слугує метафо-рою конкретного культурного значення. Забар-влення простору в синє зумовлене зовнішнім фактором – поверненням героя додому, що на психологічному рівні забезпечує йому спокій. Відтак синій колір символізує повернення до неквапливого спокою, духовної оновленості. Холодність синього кольору зближується з Бо-жественною Істиною. Намагається пізнати істи-ну і Станіслав, коли приїздить до рідного дому. Старовинний будинок зберігає пам’ять по-передніх мешканців. Символічним тут є вико-ристання фотографії як посередниці між сучас-ним та минулим, живим / мертвим, реаль-ним / надприродним. Фотографії тіток нагніта-ють тривогу та жаль. С. Зонтаґ зазначає, що фо-тографії втрачених рідних та близьких, зміне-ної до невпізнанності місцевості прив’язують людину до споминів, до оволодівання минулим. «Фотографія – це псевдоприсутність і в той же час – це символ відсутності» [2, 29]. Збережені фотографії функціонують як портал зі світу по-тойбічного у світ реальний. Зображення помер-лих дітей тітки Марії, її чоловіка нагадують ге-роїні про втрачену родину. Зримими вони пос-тають лише у снах героїні. «Вони могли жити в цьому домі чітко видимими привидами» [5, 319]. Засинаючи, жінка зустрічається з власною ро-диною. З. Фройд стверджує, що занурення в сон відмежовує людину від зовнішнього світу. Це зворотний процес, коли людина повертається до первісного стану до свого народження, внут-рішньоутробного існування. На думку психоло-га, сон має бути позбавлений сновидінь, в іншо-му випадку «ми не досягаємо стану абсолютно-го спокою» [3, 83]. Фотографія тут функціонує як душевний збудник. Марія прагне до ірреаль-ного, щоб надати сенсу своєму життю. Зовсім по-іншому сприймає фотографії тіт-ка Віра. Нещаслива в коханні, розлуку з авантю-рними залицяльниками героїня «архівувала» тоді, коли купувала рамочку та вставляла до неї фотокартку колишнього чоловіка. Приватним ритуалом героїня сигналізувала прощання із коханням, а «черговий коханець переходив у світ тіней, що було недалеко від істини, бо він переходив у світ тіней тільки для неї і цього дому, отже, не мало значення, чи він топче ряст, чи вже упокоївся» [5, 354]. Зберігає фотографії як пам’ять минулого й тітка Настуся. Вдається до цього і Станіслав. У незвичний містичний спосіб у сні-маренні герою надається можли-

вість сфотографувати родину, рідних, близьких, людей із минулого та теперішнього. Сфотогра-фувати – значить запам’ятати, закарбувати в пам’яті весь рід. «Не розстріляти своєю знева-гою, не убити забуттям, а сфо-то-гра-фу-ва-ти! Тобто відбити собі наш образ у душі» [5, 374]. Запам’ятовуючи в пам’яті фотографоване, Ста-ніслав стає відповідальним перед світом. На думку С. Зонтаґ, фотограф у такому випадку оволодіває знаннями, а відтак одержує силу перед світом. Простір околичного життя підштовхує Ста-ніслава до спогадів, повернення в дитинство, юність, нещасливе кохання, до пригадування родинного кола. Піддаючись споминам, герой стає сентиментальним, розчуленим. Споглядан-ня будинків, неба, хмар, дерев зароджує в душі героя відчуття – бажання створити нові музич-ні композиції. «Отож і зараз прийшла до нього така музика, від чого на серці стало по-весня-ному тепло, адже відчути подібний настрій,  в’їжджаючи в рідне місто, – це пізнати сокро-венне, яке на публіку не виставляється» [5, 383]. Нагадує герою про перше кохання й альтанка на подвір’ї родинного будинку. Викарбувані ініціали Леоніди символізують сентиментальну радість минулого, а краєвиди занурюють у вир спогадів любовних зустрічей. Ідеальним місцем задля утримування в па-м’яті хаотичних клаптів спогадів є старий порос-лий сад. Вал. Шевчук наділяє сад ідилічними ха-рактеристиками. Це простір, у якому зупинено час, квітне юність, оманливість видається за ре-альність, а для втікачів, мандрівників (паралель зі Станіславом) – це місце-домівка. Для Станісла-ва це альтернативне місце життя, де після ме-тушні великого міста можна повернутися «у світ простих речей та понять, необхідних для елемен-тарного існування й елементарних радощів, якими наповнюється старість» [5, 298]. Тему життя на околиці Вал. Шевчук розви-ває й у четвертому «холі» під назвою «Придивися до світу». Перша частина «Картина перша. Без рамки на голій стіні» присвячена оповідям про дитинство, дитячим пригодам, пізнанню світу малого хлопця. Письменник за-лишається вірним власному баченню. Центра-льним місцем подій тут постає відмежована від міста територія, долина біля річки. У такому світі хлопчик пізнає закони життя, захоплюєть-ся батьківською мудрістю, спостерігає за світом дорослих, навчається самоаналізу власних дій та вчинків, спостережливості. В уявленнях ма-
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лого хлопця реальний світ набуває й особливо-стей світу містичного. Задля розуміння істин-ності, просторових широт околиці герой Вал. Шевчука розмежовує світ на свій та інший. На переконання М. Гайдеґґера, сутність істини виявляється між проявом та приховуванням, що від початку свого існування протистоять одне одному. Відкриваючи для себе світ, герой підсвідомо сперечається зі світом. Філософ стверджує: «Сутність істини – це само по собі передбачувана суперечка за відкриту середину, куди вступає та звідки, встановлюючись усере-дині самого себе, виступає усе суще» [4, 167]. Родинний дім, подвір’я, порослий сад ство-рюють простір, що сприймається героєм по-різному. Важливого значення надається образу дому. Вал. Шевчук зображує будинок, із яким пов’язана самотність, родинна роз’єднаність. Кожен із мешканців будинку є самотнім та пев-ним чином намагається собі допомогти. Батько хлопчика шукає відраду в чарці та власних афо-ризмах, мати – у скаргах на здоров’я та життя, баба Ганя – у їжі, бабця – у ворожому ставленні до світу, а хлопчик Толик – у татковій халабуді. Тримає всіх разом будинок, що зберігає історію всіх мешканців. Відчуваючи батьківську підтримку, муд-рість, хлопчик упевнено дошукується істин. На подвір’ї приватного мешкання Толик почува-ється захищено, розвивається як особистість. Натомість хлопця позбавлено впливів зовніш-нього світу. «Світ поза двором для мене не існу-вав» [5, 385]. Усе, що існує поза домівкою, уяв-ляється хлопцю містичним. Власне такою пос-тає біла стежка, що у творчості Вал. Шевчука слугує передусім декорацією, де відбуваються важливі зміни в житті героїв: усвідомлення но-вого («Привид мертвого дому»), романтика ди-тячих пригод («Стежка в траві. Житомирська сага»), ностальгічне повернення в минуле («Роман юрби»). Так, у романі «Привид мертво-го дому» Вал. Шевчук звертається до переказів, надаючи стежці історичного значення. Функці-онуючи як галявина, географічна місцина за-знає впливу внаслідок людського втручання. Відтак у світосприйнятті Толика це химерний світ із купою сміття, порослий бур’яном. Світ поза домом озивається хрипкими покриками, гупаннями, тріщанням, лайкою, неприємними людьми. Подібним постає й порослий бур’яном сад. Його запущеність символізує тяжке життя родини, а вужі та гадюки – родинні суперечки, хвороби, втрати. Для безпечного існування на 

просторах околиці фантазія Толика змоделюва-ла в дитячій свідомості неіснуючу молоду жін-ку, матір, уявна присутність якої надає хлопцю фізичної сили та захисту від химерних створінь. Простір поза домом, – порослі хащі, стежка, сад, – сприймається хлопцем як щось потойбіч-не. Це Інший, непривабливий світ. В інтерпре-тації Р. Барта простір поза домом неорганізова-ний, усе існує в бездиханному вигляді. Уявлен-ня хлопця про світ постають не чіткими та не цілком сформованими. Повне конструювання околичного простору формуватиметься в уяв-леннях героя лише в процесі пізнання великого світу. Візуальний простір поза домом ідентифі-ковано героєм як іншовимірне, нереальне через відсутність можливості жити в ньому, осягати його принади та обопільно співіснувати з ним. Єдиним затишним та сокровенним місцем для хлопця є батькова халабуда. Халабуда як відокремлена місцина з різни-ми речами виступає в романі замінником дому. Це затишний простір, у якому син та батько почуваються смиренно, спокійно, захищено, радіючи кожній проведеній там хвилині. По суті, це скарбниця, де зберігаються найдорого-цінніші речі героїв: інгалятори-пістолети, дитя-чі та дорослі книжки, друкарська машинка як нагадування нереалізованої письменницької мрії. Зображаючи халабуду, Вал. Шевчук наго-лошує на особливому родинному зв’язку, що існує між батьками та дітьми. «Єдине місце, де я міг сховатися, – це таткова халабуда. Там густо пахне тютюновим димом і духом самотнього чоловіка, адже татко влітку в хаті не жив, та й узимку з мамою не спав, ніби вони й справді не чоловік і не жінка. Запах халабуди, однак, був мені приємний. Міг залізти в татковий барліг, забратися під ватяну ковдру, бо татко вкривав-ся тільки ватяною ковдрою, й читати хоч би півдня, хоч би й цілий день» [5, 401]. Пізнання дитиною дійсності – традиційний сюжетний компонент Шевчукової романістики. Світогляд дитини та дитячий світ надзвичайно цікавий для прозаїка. У творчій спадщині пись-менника важливо, щоб дитина почувалася щас-ливою серед світу дорослих. Вал. Шевчук акцен-тує увагу й на самотності. У великому світі То-лик проживає щасливу дитячу самотність. Са-мотніми почуваються й дорослі чоловіки, які у великому місті намагаються віднайти своє при-значення. Саме такими постають герої другої частини холу «Картина друга. Зимова, з примі-ським лісом». 
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В урбаністичному просторі персонажі хо-чуть позбавитися внутрішньої порожнечі, нато-мість досягти стану спокою та гармонії зі сві-том. На тлі київського зимового пейзажу герої вирушають у невеличку мандрівку. Прямуючи до околиці Києва, вони зустрічають різних лю-дей. Розповідаючи про дивакуваті зустрічі, пи-сьменник вдається до містифікації, наділяючи мандрівку казково-пригодницькими елемента-ми. Сприяє фантастичній дійсності також і де-таль людського помешкання – вікно, що сві-титься. «Величезна кількість вікон, натиканих густо на різній висоті, і ми справді пришвидши-ли ходу. Ми пришвидшили ходу, бо щось було в цій ночі фантастичне, власне, фантасмагорич-не, незрозуміле, затамоване, що робило нас ма-ленькими й загубленими» [5, 483]. Рух Києвом забезпечує оволодіння простором, і його сприй-няття залежить від самих мандрів. На думку М. Мерло-Понті, рух у просторі постає у вигляді абсолюту за умов міцних знань, а також колиш-ньої потаємності. Головний показник – чітка орієнтація у світі. Буття в місті передбачає рух. Унаслідок вивчення міських пейзажів отримані знання доповнюють нашу свідомість.  Самотність героїв у великому світі означує і їхнє помешкання. Квартири оповідача та Ана-толія Сиротюка – два різних світи, яким власти-ва замкненість та закритість. Однокімнатна квартира створює затишок звичного життя, «це не житло нормальної людини, а нора, викладе-на стосами книжок» [5, 459]. Ущерть забите книжками житло навіює відчуття спокою та комфорту, а процес читання книжок дає герою гарантію подорожі до іншого світу. Цим самим герой посилює одноманітність власного життя, не вносячи жодних коректив. Самотність поро-джує внутрішню порожнечу, розсіюючи «шматки неживого простору». Тому герою важливо при-звичаїтися до реального світу та віднайти в ньому духовну рівновагу. Перебуваючи за межами рідного дому, опо-відач із п’ятого холу «Колапсоїд» віддається споминам. У його уяві постають різнобарвні краєвиди, батьківська хата, садок, подвір’я, що в кінцевому розумінні викликало в героя стан внутрішньої розтрощеності. Мотивував героя до спогадів-роздумів батьківський лист, де йшлося про знесення їхнього родинного будин-ку. Настрій наратора цілком залежний від не-приємної новини. Герой не наважується зруй-нувати минуле, переживає за реальне існуван-ня / виживання речей із минулого, адже родин-

не помешкання спонукає до приємних спогадів про батька та матір. Це яскраві спогади, яких герой твору не має бажання позбуватися. М. Альбвакс указує на збереження в людині не-ясних уявлень минулого внутрішнього життя. Реконструюючи минуле, повторюючи його в пам’яті, людина виражає ідею постійності, влас-ної самості. Герой твору виявляє здатність до підтримування в пам’яті конкретного наративу – історії власної родини. У романі постає образ героя-втікача, який намагається втекти від світу зовнішнього та власного, внутрішнього, позбавитися страху. За З. Фройдом, ретельний аналіз страху виявляє готовність до можливої небезпеки, через що важливо підтримувати завищену сенсорну ува-гу та моторну напругу. Стає зрозумілою й при-чина дискомфорту головного героя серед відк-ритого простору. Постійне сенсорне відчуття навколишнього середовища відомий психолог визнає як велику перевагу, у разі відсутності якої можуть статися серйозні та непередбачу-вані наслідки, стверджуючи, що бути готовим до страху доцільно. Отримавши листа від бать-ків, наратор жахається можливого знесення старого будинку. У такому випадку З. Фройд переконаний, що переляк «має особливий сенс, а конкретно характеризує дію небезпе-ки» [3, 397], тому і виникнення в героя почуття страху перед світом є своєрідним захистом від отриманої новини. Герой обриває зв’язок із сучасним та мину-лим (роботою, квартирою, родичами, батьків-ською хатою, яблунями, дорогами), а відтак «пускає в себе часточку власної смерті» [5, 508]. Власне письменник і наголошує на колапсі, ко-ли людське єство піддається руйнації зсереди-ни, «і душа від того обсновується павутиною, безконечною ниткою із бабиного літа» [5, 508]. Вал. Шевчук акцентує увагу на проблемних речах, що руйнують душевний спокій людини. Письменнику важливо розібратися у внутріш-ніх суперечностях своїх героїв, у тому, що приз-водить їх до душевної спустошеності. Цікавим тут постає зображення зовнішнього / відкри-того простору, його впливу на Шевчукових ге-роїв. Відкритий простір віддзеркалює настрій, переживання, думки героїв твору. Наратор, який намагається зрозуміти причини виник-нення колапсів у власному житті, у відкритому просторі відчуває дискомфорт. Дивлячись на дерева, герой вдається до роздумів про життя та смерть, тим самим переживає власну прире-
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ченість. Відтак душа наповнюється незбагне-ним жалем та болем. Зображення припороше-ного снігом парку відбиває внутрішній стан Шевчукового героя. Простір парку функціонує в романі як невпорядкована мозаїка, що навіює плутанину в думках. Також у відкритому прос-торі душа героя тьмяніє, втрачає життєдайне джерело, стимул. Йому важливо уникати прос-тору великого світу, тому він і проїжджає повз власну зупинку. Всередині ж самого вагона ге-рой займається перепрофілюванням навколиш-нього середовища. «Окрім того, дивився за вік-но, а повітря здавалося надміру сіре. Здавалося, розчиняється в ньому земля і підходить драг-листим киселем аж над будинки. Не мав сили зрушити в собі цього настрою. Тож і проїхав зупинку» [5, 513]. В урбаністичному просторі оповідач займається «синтетичним виробницт-вом», що, за Ж. Бодрійяром, передбачає звіль-нення звичайних речей (простору) від природ-ної символіки. У такому випадку речі (простір) стають поліморфними, «більш високого ступе-ню абстракції, де виявляється можливість всео-сяжної асоціативної гри речей» [1, 44]. Через уявну трансформацію простору побачене геро-єм середовище апелює до формальної опозиції реальний / ірреальний, справжній / вимисле-ний, натуральний / штучний. Погіршення душевного стану спричинили внутрішні колізії, зневагу до себе, боротьбу з юрбою та містом, ворогами та рідними. Герою 

важливе відсторонення від світу, адже реальне життя видається почварним та лихим. Лише зі зміною основного місця існування (міського) відбувається й прояснення розуму героя. Пове-рнення до батьківського гнізда, вулиць, що апе-люють до дитинства, роз’яснює причини ду-шевної спустошеності. Сенс філософічності про-зи Вал. Шевчука концентрується в понятті «рідний дім»: із руйнацією дому руйнується й людина, стає пусткою, адже дім – це «жива істо-та, що дихає, мислить, руйнується, відновлю-ється й має свою душу, а душа, як сказав якийсь мудрець «справді є форма, яка дає буття приро-дному тілу, що має різні частини і здатності до буття» [5, 592]. 
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IN THE HALL OF THE PARENTS' HOUSE: CONCEPT OF THE SHEVCHUK’S «HOUSING 

PROBLEM» (BASED ON THE NOVEL «THE PHANTOM OF THE DEAD HOUSE») 
This article is about spatial concept in Valery Shevchuk works. Culturological value of the house is de-

fined as a separate universe, microcosm, chimeric building on the example of the novel «The Phantom of the 
Dead House». It was found out that the house appeals to the memories of the family. This is an ordered space 
that provides psychological relaxation and spiritual renewal. 
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В ХОЛЕ РОДИТЕЛЬСКОГО ДОМА: КОНЦЕПЦИЯ ВАЛ. ШЕВЧУКА  
«КВАРТИРНОГО ВОПРОСА» (ПО РОМАНУ «ПРИВИДЕНИЕ МЕРТВОГО ДОМА») 

В статье представлено пространственный концепт творчества Валерия Шевчука. На приме-
ре романа «Привидение мертвого дома» определено культурологическую ценность образа Дома 
как отдельная Вселенная, микрокосм, а временами и мистическая конструкция. Выяснено, что дом 
апеллирует к воспоминаниям и семейной памяти. Это упорядоченное пространство, которое 
обеспечивает психологическую разгрузку и духовное обогащение.  

Ключевые  слова :  герой, детство, дом, память, пространство, сад, фотография. Стаття надійшла до редколегії 03.04.2017 
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Початок ХХІ ст. в літературно-мистецькому процесі ознаменований тріумфальною ходою фентезійного жанру, який, швидко еволюціону-ючи, завойовує нові позиції в художній і розва-жальній сферах і домінантність та найбільша продуктивність якого вже не ставиться під сум-нів. Найвищі досягнення сучасної української літератури, передусім прози, також напряму пов’язані з фентезійним світом, ставка на який певно забезпечила актуальне оновлення націо-нальних фольклорно-літературних традицій, адекватне реагування на зарубіжний художній досвід і водночас – успішні пошуки власної мі-фотворчої програми розвитку. Ступінь інонаці-онального впливу на українського автора фен-тезі при цьому досить вагома, що сприяє фор-муванню у вітчизняній культурно-мистецькій системі специфічної ситуації вибору: а) карди-нального національно зумовленого переосмис-лення систем образів – і високий ризик творчо-сті «для домашнього вжитку»; б) адаптації і па-ритетного входження до світового корпусу в плані традиції (зокрема, за рахунок компромісу з національною складовою) та в) переосмис-лення ідейно-структурного плану фентезійного твору і просування національно ґрунтованих образних систем [3, 68].  Особливо важливим відповідно стає аналіз характеристик того зарубіжного художнього продукту, який, заходячи в український культу-рний простір, швидко набуває в ньому популяр-ності і згодом стає зразком для наслідування, формує адаптовану інтертекстуальну канву вже українських творів. Поряд із таким віднос-но дослідженим масивом – прозою Дж. Р. Р. Тол-кіна (в першу чергу, «Володар перснів»), С. Кин-га, циклами С. Майєр «Сутінки», С. Лук’яненка 

«Варти», С. Коллінз «Голодні ігри», поттеріаною Дж. Ролінґ і под. – фактично не висвітленою літературознавчо й культурологічно залиша-ється романна трилогія американця Ренсома Риггза «Будинок дивних дітей» – «Місто порож-ніх. Втеча з дому дивних дітей» – «Бібліотека Душ. Немає виходу з дому дивних дітей» 2011–2015 рр. (із потенційним продовженням у малій прозі). У силу новизни, а також певної тематич-ної «незручності» трилогії цілком позитивне прийняття її українським читачем артикульо-вано переважно в аматорських емоційних й ас-пектних відгуках, окремих рецензіях. Тим ча-сом цикл становить особливий науковий інте-рес як приклад синтетичної прози перших де-сятиліть ХХІ ст. із вираженою комбінаторною природою міфопоетики, що попередні аналогі-чні сприйняті художні зразки справили вели-кий вплив на становлення ряду сучасних украї-нських митців (Людмили Баграт, Дари Корній, Вікторії Гранецької, Алли Рогашко й ін.). У вузь-кому колі зарубіжних праць фокус уваги пере-важно зосереджений на аспектах історичної стилізації Р. Риггза в описах пережитих персо-нажами подій у період Другої світової війни, Голокосту, причому акцентують науковці єв-рейську приналежність героїв, яку як ознаку незвичайності ставлять вище за їх надприрод-ну особливість [наприклад, див.: 11]. Метою пропонованої статті, в такий спосіб, є визначення специфіки формування міфопое-тичної парадигми трилогії Р. Риггза про дивних дітей. Ключовими при цьому стають питання а) особливостей бінарноопозиційної побудови текстів циклу, б) параметрів інтертекстуальної системи романів про дивних дітей як засобу стереоскопічного помноження фентезійних 
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ПРИНЦИПИ МІФОПОЕТИКИ  
ТРИЛОГІЇ РЕНСОМА РИГГЗА ПРО ДИВНИХ ДІТЕЙ 

Уперше комплексно проаналізовано принципи формування міфопоетики трилогії Ренсома Риггза 
«Будинок дивних дітей» – «Місто порожніх» – «Бібліотека Душ». Висвітлено особливості бінарноо-
позиційної побудови текстів циклу, а також параметри інтертекстуальної системи романів про 
дивних дітей як засобу стереоскопічного помноження фентезійних смислів трилогії. З’ясовано ха-
рактер розширення Р. Риггзом прийомів міфопоетичного спектру через оригінальні сполучення в 
його творах ряду знакових традиційних образів і мотивів. 

Ключові  слова :  міфопоетика, комбінаторність, інтертекстуальність типологія, парабо-
лізм. 
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смислів трилогії та в) розширення Р. Риггзом прийомів міфопоетичного спектру через оригі-нальні сполучення в його трилогії ряду знако-вих традиційних образів і мотивів. Успіх циклу Р. Риггза про дивних дітей, зок-рема, у слов’янському світі, пояснюється майс-терним, продуманим синтезом у текстах творів актуальних нині міфопоетичних, сюжетних рі-шень, вдалих проблемно-тематичних акцентів, які формують параболічно інтелектуалізовану репрезентативну одиницю сучасної масової літератури з якісним лексико-стилістичним ладом, потужним філософським підтекстом, майже інтерактивним типом організації, дозо-ваною загальноісторичною й релігійною прово-кацією реципієнта, а також з якісною історич-ною стилізацією, вміщеними водночас елемен-тами натуралізму, фантастики (скажімо, пере-міщення в часі) й містицизму, широким інтер-текстуальним базисом. Цикл становить собою цілісний текст зі своєрідною кільцевою компо-зицією, який розповідає про життя і пригоди в історично різний час групи дітей (та окремих дорослих) із надздібностями, що живуть у гер-метичному просторі (в першій книзі – «Дім див-них дітей») і згодом намагаються залишити його, долаючи значні перешкоди. Сюжетно обі-гране потрапляння в це середовище героя Джейкоба Портмана дозволяє розкрити своє-рідні закони життя цих обдарованих екстрасен-сорно персонажів, багатовимірно відгородже-них від суспільства.  Оптимальна для творів із міфопоетичною парадигмою різнорівнева бінарноопозиційна побудова чітко прописана в циклі Р. Риггза. Простір і час розгортання подій, при їх віднос-ній визначеності, відповідно взаємонаклада-ються (про метафору туману в тексті романів варто говорити окремо) і сприяють універсалі-зації зображуваного. Простір глобально поділя-ється на «свій» (для головного героя Джейкоба Портмана і дивних дітей) і «ворожий», аналогі-чно: «внутрішній» (безпечний у Домі дивних, дитячий, природний, мирний, добра) – «зов-нішній» (поза таємничим островом у першій книзі циклу, сповнений небезпек від «порож-неч» і «потвор», світ жорстоких дорослих, їх нерозумної науки, війни – зокрема, триває Дру-га світова війна; світ зла). Напругу між двома протиставлюваними світами посилюють також додаткові фактори: норми і надзвичайного (дивні в романах Р. Риггза володіють надприро-дними здібностями, що неприйнятно в реаль-

ному світі людей), національний (герой і дивні діти – євреї, що останніх переслідують фашисти та їх прибічники – масковані під людей монст-ри: «Потвори на боці німців» [Риггз Р. Город пустых 2014, с. 36]; у такій сюжетній комбінації фашизм набуває звучання первісного містично-го зла, образи ж гнаних ним дітей сприймають-ся в ореолі особливої жертовності – незвичайні і психофізично, і за національною ознакою), 
суб’єктивно часовий (персонажі переміщу-ються в часі за посередництвом часових пе-
тель, через що вібрують і час, і простір), куль-
турно-історичний і легендарно-міфологіч-
ний (квест зводить Джейкоба Портмана і його друзів також із героями міфів і легенд) та ін.  Водночас ускладнена структура містико-фентезійної складової романів аналізованого циклу: між дивними і переродженими «порож-нечами» та «потворами» наявний конфлікт. У цьому контексті варто сказати про глибоку і продуману інтертекстуальну канву трилогії про дивних дітей, покликану посилити читаць-кий інтерес до тексту. Спектр звертань до куль-турно-мистецького, історико-політичного кон-тексту тут вельми широкий: від античної міфо-логії (скажімо, персонажі Р. Риггза спілкуються з Хароном [наприклад: 8, 52]), біблійного кор-пусу (обіграний на різних рівнях художньої ор-ганізації трилогії – наприклад: «Туман здався мені явищем біблійного порядку. І було неваж-ко уявити собі, як розгніваний Господь насилає на єгиптян подібне лихо» [10, 94], – але, перш за все, в іменах власних [6, 41]) до американського кіноциклу «Люди-Х» («X-Men») та елементів криптоісторії (наприклад, «пояснено» феномен Тунгуського метеориту, хоча сам цей феномен не названий: «Це коли пів-Сибіру злетіло в по-вітря?» [8, 207]; декілька сотень дивних «...влітку 1908 року... відправились у сибірську тайгу для здійснення свого богопротивного експерименту. [...] Вони провели жахливий ви-бух, від якого задрижали вікна навіть на Азор-ських островах. [...] У результаті вибуху вони набули нового стану, які багато хто назвав би вічним прокляттям...» [10, 310–311]).  Загальна картина світу в трилогії Р. Риггза певно асоціюється з організацією світу в куль-товому циклі С. Лук’яненка «Варти» 1998–2014 рр., причому особливо привертає увагу момент із коментуванням в американському й російському циклах відповідно перероджених дивних і Інших: в обох авторів проходить думка про вампіризм ([10, 311–312] – [7, 362]). Прик-
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метне також точне співпадіння ситуацій став-лення перероджених дивних (монстрів) і зви-чайних обдарованих у трилогії Р. Риггза та ни-щення переродженими вампірами своїх звичай-них одноплемінників у фільмі реж. Т. Чапкано-ва «Нація вампірів» 2012 р. (США). Просторово-часове співвідношення і кому-нікація реального світу, який переживає Другу світову війну, і світу острова, де рятуються об-даровані в «Домі дивних дітей», не може не на-гадувати подібний принцип у «Хроніках Нарнії» К. С. Льюїса. Чітко прописані в сюжеті трилогії про дивних дітей «ефект метелика» і «петлі часу», так модні в літературі і кіно ІІ половини ХХ – початку ХХІ ст., загалом заслуговують на окре-мий розгляд. Шлях Джейкоба Портмана вельми подібний до квесту Гаррі Поттера Дж. Ролінґ, до якого приписаний мотив успадкованого Джей-кобом від дідуся донкіхотства («Мене глибоко вразило це нове уявлення про дідуся... як про мандрівного рицаря, який ризикував своїм життям заради рятування інших, ночував у ма-шинах і дешевих мотелях, вартуючи смертель-но небезпечні тіні, повертався додому з подря-пинами, появу яких був не в змозі пояснити, і спогадами про кошмари, якими ні з ким не міг поділитися. А в нагороду за свої жертви бачив тільки насмішки і підозри з боку тих, кого лю-бив» [10, 305]; в іншому місці тексту характери-стика персонажа доповнена: «Порівняно з то-бою твій дід був справжнім Рембо» [10, 324]) зі згадкою про Пітера Пена та зниклих у відповід-ній казці хлопчиків [10, 202] (образи «порож-неч» із книг Р. Риггза подібні до постатей де-менторів зі світу книг Дж. Ролінґ). Дім дивних дітей концептуально нагадує і Хогвардс потте-ріани з його атрибутами, і навчальний заклад на своєрідному острові людей-Х із вищезгада-ного американського кіноциклу (як і мешканці обох цих місць), «закриту школу» з одноймен-ного російського циклу й под. Прообрази зма-льованої в останній книзі трилогії Бібліотеки Душ знаходимо в досвіді світової літератури ІІ половини ХХ ст., а в сучасному – аналогічному Риггзовому розробленні – бачимо, наприклад, в українському романі Дари Корній і Тали Влад-мирової «Крила кольору хмар» 2014 р. Не обхо-диться трилогія Р. Риггза і без асоціацій з реа-льністю «Володаря перснів» Дж. Р. Р. Толкіна: так, перед проникненням до замку «порожнеч» як осередку зла герой пригадує «...рядок із Тол-кіна. – ...в Мордор не можна просто ввій-ти» [8, 139]. Кропітка робота Р. Риггза з лексич-

ним ладом циклу дає свій міфопоетичний ефект, помітний, передовсім, на рівні власних імен. Ска-жімо, висновок про важливість імен персонажів для осягнення символістичної глибини тексту робить автор одної з нечисленних лінгвістичних розвідок першої книги трилогії [6, 43]. Заслуговує на увагу в циклі про дивних ді-тей також комплекс порушуваних глобальних питань місця людини на Землі, співіснування культур, імперативу жити в гармонії з приро-дою. Оригінально висвітлено Р. Риггзом фран-кенштейнівський мотив на прикладі групи див-
них, які свого часу повстали проти законів при-роди і в прагненні отримати безсмертя богів перетворились на потвор-кровопивць – «по-рожнеч» та їх похідних – «потвор»: «Результат цих експериментів змусив би здригнутися на-віть доктора Франкенштейна» [10, 326]; «І тут порожнеча сіла і випрямила спину, як чудови-сько Франкенштейна, що ожило» [8, 249]. По суті, тут спостерігаємо ще одну опозицію в ана-лізованому тексті, полюси якої, однак, згідно з закономірностями літератури середини ХХ – ХХІ ст., не асоційовані з абсолютними началами добра і зла – навіть у «порожнечі» Джейкоб По-ртман може розгледіти залишки душі: «У про-цесі управління цією істотою я наблизився до неї достатньо для того, щоб зрозуміти, що все-редині щось є. Це щось було крихітною іскрою, маленькою кулькою душі на дні глибокого ви-ру. Насправді порожнеча не була порож-ньою» [8, 272]. Таке твердження про одухотво-реність демонічної істоти (наприклад, вампіра – у вже згаданому романі Дари Корній і Тали Вла-дмирової «Крила кольору хмар») органічне тен-денції реінтерпретації легендарно-міфоло-гічного образу в літературі ІІ половини ХХ – ХХІ ст. – корпусу, де вампіри релігійні, а люди створені ними чи хочуть бути ними [2, 68–71]; де одухотворений Мінотавр з’єднує характери-стики образів Робінзона й Агасфера чи Христа, Прометея і под., а ангел покари летить, абсурд-но «...перекосивши рот у вампірському оска-лі» [5, 64]; де існують цивілізації мінотаврів і єдинорогів, а останні можуть бути антропомор-фізованими і т. ін.; де душа визнається навіть у творіння Франкенштейна чи гарпій – захисни-ків добра (драма «Я, Франкенштейн» реж. С. Бітті, 2014 р., США – Австралія), у потерчат (із роману Дари Корній і Тали Владмирової «Зозу-лята зими» 2012 р.) і под. Демонструє аналізована трилогія про див-них дітей і актуальні нині в суспільній свідомо-
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сті пов’язані з міфом специфічні реверсивні процеси [детальніше див.: 1, 56]. Варто визнати, що, при всій широті викори-стовуваних Р. Риггзом художніх рішень для мо-делювання унікальної картини світу в його книгах, цілком оригінальними можна вважати, швидше, комбіновані структури цих засобів і прийомів. Останнє, очевидно, – вимушена дани-на панівним багато в чому канонам масової лі-тератури межі ХХ–ХХІ ст. Хоча власне авторсь-кий почерк американський письменник одноз-начно знаходить: такою відзнакою є введення в текст його трилогії особливо опрацьованої фо-тографії як явища; очевидно, наступним кро-ком у такому синтезі мистецтв (і з огляду на професійні інтереси Р. Риггза) слід очікувати відеоінсталяції, елементи доповненої / вірту-альної реальності тощо при виході подальших літературних чи квазілітературних творів мит-ця в особливому технічному оформленні. Як видно, за типом організації міфопоетич-ної парадигми, набором і типом поєднання за-собів моделювання фентезійного часопростору трилогія про дивних дітей є репрезентативною для міського фентезі перших десятиліть ХХІ ст. і при цьому достатньо оригінальна в сенсі худож-нього жанрового аранжування, реалізованих кон-тамінативних прийомів, характеру параболічного прочитання; вона відображає комплекс гострих соціокультурних і психологічних проблем сучас-ності та в силу глибокої філософічності адресова-на широкій читацькій аудиторії. Водночас упізна-вані в текстах циклу Р. Риггза й прикмети кри-зи фентезійної міфотворчості [4, 48–49]. Подальше системне вивчення творчості Ренсома Риггза в контексті сучасної американ-ської і світової прози доцільне і перспективне. Матеріал пропонованої студії може бути введе-ний у масштабнішу роботу з проблем розвитку фентезі ХХІ ст., ряд положень статті означені тезово, окреслюють спектр проблемних питань і також можуть бути продуктивно розвинені в руслі заявленої тематики. 
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Літературна дійсність в Україні та Росії 20-х років ХХ століття вражає багатством творчих пошуків, пристрастністю дискусій і полемік що-до розвитку літератури, розуміння домінант-них проблем творчого процесу у цей час. Сучас-на літературознавча думка розглядає цей пері-од розвитку і української, і російської літерату-ри як цілу епоху; щоб осмислити її здобутки в умовах сьогодення необхідно виокреслити і розглянути усі інноваційні прояви їх художньо-творчого життя у післяреволюційний період [10]. Як одну із засадничих ознак даних літера-турних просторів вказаних хрономеж літерату-рознавці ідентифікують також прагнення до самоствердження і пошуків власного шляху в 

літературі найрізноманітніших літературних угрупувань, шкіл, течій у тісному зв’язку з кон-кретними історико-літературними процесами [10, 13–14]. Домінантно спонтанний спалах да-них літературно-естетичних явищ і зумовлю-вав творче життя українського та російського письменства у20-их років ХХ століття та появі і розвитку у ньому інноваційних художньо-естетичних явищ, зокрема – виникнення імажи-нізму як постсимволістської модерністсько-авангардистської течії [6, 413]. Його прояви, персоналії, особливості функціонування у літе-ратурному просторі України та Росії даних хро-номеж в умовах літературознавчого сьогодення – предмет постійного науково-об’єктивного ви-вчення та осмислення; особливо якщо даний 

О л ь г а Г О РБО Н О С,  А лі н а Ж У К О В А- БО Ж И ЦЬ К А  •  Імажинізм як складова літературних просторів  України та Росії 20-х років ХХ ст.: провідні тенденції розвитку, персоналії 
Peregrine’s Peculiar Children» by Ransom Riggs are analysed in complex for the first time. The particulari-
ties of the binary-opposition construction of the circle texts are explored. Also we analyse the intertextual 
system parameters of the novels about the peculiar children as a facility of stereoscopic multiplying of this tril-
ogy fantasy senses. The type of widening by R. Riggs the acceptances of mythopoetical spectrum by means of 
original combinations in his art works of the row of the sign traditional images and motifs is explained. 
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ПРИНЦИПЫ МИФОПОЭТИКИ  
ТРИЛОГИИ РЕНСОМА РИГГЗА О СТРАННЫХ ДЕТЯХ 

Впервые комплексно проанализированы принципы формирования мифопоэтики трилогии Рен-
сома Риггза «Дом странных детей» – «Город пустых» – «Библиотека Душ». Освещены особенности 
бинарнооппозиционного построения текстов цикла, а также параметры интертекстуальной 
системы романов о странных детях как средства стереоскопического умножения фэнтезийных 
смыслов трилогии. Объяснён характер расширения Р. Риггзом приёмов мифопоэтического спектра 
через оригинальные сочетания в его произведениях ряда знаковых традиционных образов и моти-
вов. 

Ключевые  слова :  мифопоэтика, комбинаторность, интертекстуальность, типология, па-
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Ольга ГОРБОНОС, Аліна ЖУКОВА-БОЖИЦЬКА м. Херсон 
ІМАЖИНІЗМ ЯК СКЛАДОВА ЛІТЕРАТУРНИХ ПРОСТОРІВ 

УКРАЇНИ ТА РОСІЇ 20-х РОКІВ ХХ ст.:  
ПРОВІДНІ ТЕНДЕНЦІЇ РОЗВИТКУ, ПЕРСОНАЛІЇ 

Статтю присвячено особливостям розвитку імажинізму в українській і російській літерату-
рах початку ХХ століття на матеріалі творчого доробку Б.-І. Антонича та С. Єсеніна. Простежу-
ються провідні мотиви, образи, специфіка, художня реалізація авторської позиції збірки Б.-І Анто-
нича «Три перстні» та імажиністських творів С. Єсеніна. Визначаються провідні індивідуально-
стильові домінанти їх творчого доробку. 

Ключові  слова :  імажизм, імажинізм, художній образ, асоціативність, метафора, національ-
на своєрідність. 
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процес стосується тих творчих постатей, спад-щина яких упродовж тривалого часу перебува-ла або поза увагою дослідників, або висвітлю-валась тенденційно з превалюванням ідеологі-чних доктрин їх вивчення. Як новітня літературознавча проблема ви-вчення розвитку імажинізму в українській і ро-сійській літературах початку ХХ століття потре-бує дослідження в аспектах: 1) теоретичному (розуміння естетичної природи імажинізму та виділення його образно-стильових домінант); 2) художньо-прагматичному (об’єктивно-аналі-тичний зріз текстового масиву митців-імажи-ністів з проблеми їх художньо-образної своєрід-ності).  Констатуємо той факт, що сучасні літерату-рознавчі розвідки характеризуються постійним інтересом і до імажиністських тенденцій розви-тку літературного процесу України та Росії у перші десятиріччя ХХ століття, і до її найбільш відомих представників; науковий світ відзна-чає насамперед прояви імажинізму у творчості українських митців П. Тичини, В. Сосюри,  Б.-І. Антонича та російського поета С. Єсеніна [6, 414]. Прагненням окреслити, осмислити й арти-кулювати творчу спадщину в найрізноманітні-ших літературознавчих аспектах Б.-І. Антонича характеризуються праці М. Жулинського, М. Іль-ницького, І. Мацинського, Д. Павличка, Л. Сте-фанівської, Б. Рубчака; С. Єсеніна – праці В. Ба-занова, А. Захарова, В. Маркова, А. Марченко, Є. Наумова, Ю. Прокушева, Т. Савченко, Н. Си-дориної, В. Шершеневича та інших. Їх наукові розвідки ідентифікують літературні здобутки митців з точки зору генези змістової та худож-ньої своєрідності, розмаїття мотивів, образнос-ті з метою виокремлення їх провідних тенден-цій розвитку як складової літературного життя вказаних націосоціумів. Даний об’ємний науко-вий матеріал створює базис і для ідентифікації та розкриття імажиністських тенденцій у твор-чій діяльності вказаних митців. Відтак, аналіти-чний зріз розвитку імажинізму в українській і російській літературах 20-их років ХХ століття на матеріалі доробку конкретних персоналій є дійсно актуальною літературознавчою пробле-мою сьогодення та зумовлює мету і даного дос-лідження. Імажинізм як літературний напрям гене-зою свого виникнення завдячує літературній авангардистській школі англійської та амери-канської поезії 10-х років ХХ століття під на-

звою імажизм [2, 407]. Імажистський поетич-ний рух базувався на принципі «чистої образно-сті»; тематика як складова літературного твору стає маргінесом поетичної системи митців, се-ред яких найбільш відомими стали Е. Паунд, Т. Г'юм, Т. Еліот, Р. Олдінгтон. Витертим, шаб-лонним поетичним кліше дані персоналії про-тиставляють «свіжі», домінантно несподівані образи (images) – звідси і назва школи. Як підк-реслюється у сучасному літературознавчому виданні «образ є самодостатнім у поетичних творах імажистів, вірш для яких – то «ланцюг» подібних образів [2, 407]. Усвідомлена увага на створення власне художнього образу, складна асоціативна метафора стає епатажною програ-мою і імажинізму. Митці даної школи превалю-ючим принципом свого літературного доробку поставили змалювання відчуттів, вражень з асоціативною генезою їх функціонування. Смі-ливе художнє експериментаторство у строфіці і метриці стає характерною рисою їх творчого доробку; вільний вірш стає його домінантною формою. Зміст маніфестів, статтей, рецензій представників даної школи зафіксував підви-щений інтерес митців до проблем техніки, сти-лю, форми, майстерність яких у світовому літе-ратурному просторі бере свій початок з тради-цій французького символізму, поезії Стародав-нього Китаю і Японії (класичні традиції танка і хоку); саме ці поетичні здобутки минулого ста-ли справжнім відкриттям для митців нової лі-тературної школи [6, 413]. Перші десятиліття XX сторіччя пройшли в поезії англомовних країн під їх творчим зна-ком, зусилля якої і були спрямовані на оновлен-ня поетичної мови. Саме їх представники ви-вільнили поезію з полону регулярного вірша, збагатили віршову техніку новими поетичними формами і найголовніше – несподіваними обра-зами. Перші відомості про літературні здобутки англійських імажистів в російському культур-ному середовищі з'явилися в 1915 році (стаття З. Венгерової у збірнику «Стрілець», в якій і йшлася мова про лондонські поетичні групи імажистів). Саме до їх традицій «сходить назва імажинізму – літературної школи, що з’явилась в Росіїї після революції» [2, 408]. Як одну із творчих спроб оновлення пое-тичного слова в російській культурі початку XX століття та створенням національної імажи-ністської змістоформи розглядається сучасним літературознавством діяльність даного літера-
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турного угрупування в Росії у цей період. Їх претензійні прагнення на самостійність, відмо-ва від будь-якого епігонства та повторення не виключали в той же час звернення до досвіду творчої лабораторії футуристів, ранньосимво-лістських поетичних моделей і даний факт зу-мовив посилення власне модерністської скла-дової їх творчої спадщини. У плані нашого дос-лідження цікавим є той факт, що як літератур-не угрупування імажинізм у російській літера-турі мав певні організаційні форми функціону-вання і декларування. Зокрема, в 1919 р. вони видали свою першу «Декларацію»… серед авто-рів якої стає і відомий російський поет С. Єсенін; митець саме в цей період своєї твор-чості підкреслював свою приналежність до іма-жинізму [2, 409]. Постійно виходили їх колекти-вні збірки під назвою «Імажиністи». У 1922–1924 роках вони видають власний журнал («Гостиница для путешествующих в прекрас-ном»). Естетичні програми діячів-імажиністів базувались на концептах відмови від звернення до творчого досвіду домінантних літературних течій даного періоду [2, 408]. Дійсним фактом літературного життя, істо-рії становлення і існування імажинізму стають характерні для авангардизму сенсаційність і строкатість проявів. Імажиністські презентації, концерти, всілякі творчі починання містили елементи публічної епатажності, які стають не тільки моделлю поведінки, а й змістом псевдо-німів, літературних масок, назв теоретичних робіт тощо. С. Єсенін «прийшов до імажинізму» в образі хулігана («Сповідь хулігана», «Хуліган»). Високе і низьке повсякчас синтезуються у його практичній віршовій діяльності з єдиною ме-тою – викликати у читача внутрішнє напружен-ня у об’ємних формах (цикл «Москва шинкарсь-ка», який в даному аспекті ідентичний творам О. Марієнгофа – «Після грози», «Нічне кафе», «Жартівливі вірші», В. Шершеневича та Р. Івнєва). Творча діяльність відомого російського поета саме в цей період в літературному угру-пуванні російських імажиністів в умовах літера-турознавчого сьогодення – факт об’єктивний і науково доведений. Домінантні поетичні кон-цепти С. Єсеніна-імажиніста ідентифікували уже його побратими по перу. Так, В. Шерше-невич шляхом порівняння художніх образів як базису поетичної системи усіх відомих митців-імажиністів російської літератури 20-х років (О. Кусікова, А. Марієнгофа і власне С. Єсеніна) 

підкреслює особливу енергетику саме єсенінсь-кої поетичної системи [11, 445]. Конструюван-ня поетичних образів, їх комбінування, ство-рення поетичного твору як своєрідного катало-гу художніх образів та «їх єдність… в одному творі» стає найхарактернішою методологічною рисою творчого здобутку відомого російського поета в цей період (врешті як і одна з характер-них рис російського імажинізму взагалі). Праг-нучи до максимального насичення своїх творів образами як своєрідними поетичними штампа-ми, С. Єсенін-імажиніст той, « хто відчув сло-во» [11, 445–452]. Сам поет стверджує, що саме імажиністи «…знайшли спосіб оживити мертві 
слова, вміщуючи їх в яскраві поетичні образи» [2, 409]. Але поет стоїть на позиції, що саме націо-нальна народна стихія – і образно-художня, і буттєво-екзистентна – створює цілісність його багатозначності (чітко виокреслена С. Єсеніним ще у філософсько-естетичному трактаті «Ключі Марії» у 1918 році). Саме інтерес до художнього образу та його місця у літературному творі зумовили як заці-кавлення С. Єсеніна імажиністською поетикою, так і відхід від неї у серпні 1924 року. Не можна не погодитись з думкою сучасних дослідників, що Єсенін дає теоретичне обґрунтування своїм пошукам художнього образу, які приведуть  його до імажиністів [7, 181]. Єсенінський імажи-нізм утверджував у російській поезії певну його форму, яка виступила засобом вираження його власного поетичного світовідчуття, різнопла-новою формою зображення сучасної йому ро-сійської дійсності як багатобарвний відгук са-мого митця, його почуттів, асоціацій, власних відчуттів-роздумів над її актуальними пробле-мами [9]. Відтак, творчий зв'язок С. Єсеніна з імажи-ністами розглядається як певна ступінь його ідейної та художньої еволюції (хоч і не завжди в статусі естетичного позитиву), яка фіксує і мо-мент тісного співробітництва з імажиністами, і творчий розрив з ними [9, 183]. Поет саме в цей період прагне відтворити у своїх поетичних творах розмаїті асоціативні переживання та враження, які викликає у нього бурхлива реа-льність російського соціуму після революції (поема «Чорна людина», «Сорокоуст», «Пуга-чов», «Недаремно віяв вітер…»). Домінантною тематикою його поетичної творчості стають протиставлення топосу патріархального росій-ського села і міста з його індустріальною циві-лізацією, конкретні життєві реалії сучасної  
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йому дійсності, предметний світ російської природи, власні почуття та емоції, які аж ніяк не можна назвати однозначними… Гострі роз-думи за майбутню долю «польової Росії», прос-тір якої у післяреволюційний час – це і тради-ційна, і сучасна цивілізаційна складова. Худож-ній образ цього періоду творчості С. Єсеніна містить в собі і їх обов’язкову антиномію, і в той же час зближує ці віддалені і непоєднувані реалії. Експеримент саме у поетичній мові у всьому розмаїтті її форм стає домінантним принципом його практичної діяльності як пое-та-імажиніста саме в цей період; особливо ве-лику увагу приділяв поет процесу метафориза-ції свого вірша («Кобилячі кораблі», «Сороко-уст») [9, 448]. Незважаючи на розпад групи російських імажиністів у середині 20-х років і припинення їх творчої діяльності сам факт їх функціонуван-ня у російській літературі даного періоду є ствердженням своєрідного поетичного пошуку та здатністю до експерименту її національної поетичної системи. Імажинізм в українській літературі 20-х років ХХ століття, на відміну від російської, не мав організаційного оформлення, але його вплив на розвиток української поезії 20–30-х років XX століття зафіксований сучасною літе-ратурознавчою думкою. Так, естетичні ідеї іма-жинізму позначилися на ліриці Володимира Сосюри (збірки «Сьогодні», «Золоті шуліки»), Богдана-Ігоря Антонича (збірка «Три Персте-ні») [2, 407]; творчість останнього протягом багатьох десятиліть розглядалась тенденційно і потребує подальшого вивчення. У літературному процесі фіксуються періо-ди, коли перетин різнорідних традицій в поезії історично виправданий і необхідний для збага-чення «…втомленої віршової культури». (Ю. Ти-нянов). Як зазначають М. Жулинський та М. Ільницький, заслуга Б.-І. Антонича полягає в тому, що митець зосереджує увагу насамперед на законах мистецтва як форми творчо-індивідуального волевиявлення і змінює сам підхід до неї як предмету художнього експери-менту. Для поета провідним стає культ само-цінного образу як форми поетичного самовира-ження, прагнення до оригінальності, чуттєвої об'єктивності, увага до нових поетико-творчих форм. Самобутність художньої манери Антони-ча-поета досягалась насамперед асоціативніс-тю та ускладненістю метафоричного образо-творення, за допомогою якого розкривалась 

неповторність природи Лемківщини та буттє-вої дійсності життя рідного краю. Через видиму оболонку змалювання їх своєрідності митець розкривав духовну сутність та неповторність оточуючого його націопростору, провідними мотивами яких вважав світле, вітаїстичне нача-ло, витоки якого – ще в дохристиянській народ-ній культурі, її міфологічних уявленнях [3, 541]. Так, у вірші «Автопортрет» яскраве пантеїстич-не самовідчуття поета («закоханий в життя по-ганин») передається через яскравий художній образ життя природи в ассоціативному русі осені і весни, завмирання її життя восени і вес-няного пробудження, яке передує розквіту. Да-не смислове навантаження поезії цілком відпо-відає народним уявленням про постійний кру-гообіг природних явищ. Ліричний герой (… «із 
сонцем у кишені») у центрі даної концептосфери із почуттями захоплення і обожнювання перед вічним колообігом життя природи, невідділь-ною частиною якого є людина. Відтак, ефект естетичної несподіванки, нестандартності його творів уже для читача (які ставали водночас і своєрідною загадкою) досягався зближенням світотвірних реалій у його яскравих індивіду-ально-художніх образах. Дана конструктивно-творча позиція та ху-дожній пафос поета зумовили включення його авторського образу в майстерну гру неодно-значного сприйняття та базису множинних ін-терпретацій, чим і характеризується власне збірка «Три перстені» [8, 691]. Саме в ній Анто-нич стає митцем зі своїм своєрідним трактуван-ням природного і буттєвого світу рідного краю, гармонійною складовою якого стає закоріне-ність у колективну праслов’янську міфосвідо-мість [3, 541]. Назва збірки не є випадковою, це також виразний художній образ. Перстень – нескін-ченний, замкнений; таким же є поетичне світо-відчуття самого поета, у центрі якого комбіна-ція, сукупність метафор та асоціацій. Цикліч-ність поезій збірки «Три Перстені» визначила природа Лемківщини («Елегія про співучі дере-ва», «Село», «Гірська ніч»); умови життя селя-нина («Балада провулків», «Кінець світу») та мистецька душа рідного народу («Щастя», «Листопад», «Угору стяг» та ін.). У даній збірці вони наче «зафіксовані» спогадами лемківських краєвидів з дитинства і юності поета. Побут, обряди та звичаї лемківського села, як його ба-чить митець через лонгітюдні часові фільтри світосприймання (починаючи з дитячих), 
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«оказковують» цей світ і природні краєвиди, що скоріше нагадують чарівні картини з дитя-чої книги. [8, 691]. Народна лонгітюдно-словесна стихія стає джерелом тих багатих асоціацій, які постають зі сторінок зачарованого світу поетової уяви. Про-відними мотивами збірки стають мотив єдності людини з природою, поетичне мистецтво та його таємниці; провідними жанрами – ліричні мініатюри, балади й елегії («Елегія про перс-тень ночі», «Елегія про перстень пісні», «Елегія про перстень кохання»).  У творах збірки символізується безкінеч-ний рух життя, його ненастанні початки і кінці і поєднується два потоки – світлий і бриластий, важкий. Звідси і художній експеримент з поети-чною формою. Поезіям світлого початку були властиві ямбічні розміри; важкого – довгі, бага-тоскладові рядки. У збірці з’являлися поетичні рядки, які були мовби випрозорені і які ніби витесані із грубого каменю [8, 691]. Використання народнопоетичних символів та образів створює національне забарвлення астральної символіки у збірці та дає поетові силу для змалювання образу рідної землі, з якої проростає «співний корінь» мистецтва. Б.-І. Ан-тонич створює розмаїття образних форм, які, нарощуючи темп оповіді, демонструють вира-ження відчуттів митця, його невтомної спраги до нового слова… Яскраві асоціативні метафори створюють неповторність національного українського сві-ту у поезії «Село», в якому «вливається день до 
долини…», «корови моляться до сонця, що полу-
м’яним сходить маком. Струнка тополя тонша 
й тонша, мов дерево ставало б птахом…», «…
місяць відпрягається», і цей світ у поета життє-стверджуючий, світ захоплення і обожнювання. Перед читачем ускладнена метафора, яка пот-

ребує від нього зусиль, щоб її сприйняти… Як зауважує М. Жулинський: «Б.-І. Антонич ство-
рив свою… мистецьку дійсність… він традицій-
ний і модерний.»  І саме зі збірки «Три перстні» (1934 р.), за яку молодий поет отримує літературну премію Львівського товариства письменників та жур-налістів, поета визнають першорядним націо-нальним митцем… Значеннєві концепти його поетичних текстів, неповторна авторська інте-рпретація національних реалій зосереджують в собі і глибини, і перспективи невичерпності творчого здобутку митця; його традиції іденти-фікуються у новітній українській поезії.  
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У сучасному літературознавстві простежу-ється тенденція до вивчення художніх текстів як одного з основних джерел культурних знань про світ і людину крізь призму їх концептуаль-ного наповнення. Особливої актуальності набу-ває при цьому використання терміна «концепт», який насьогодні розглядається в багатьох ас-пектах: логіко-філософському, власне філософ-ському, лінгвістичному, лінгвокультурологіч-ному, когнітивному, психолінгвістичному, літе-ратурно-культурологічному, що зумовлює існу-вання численних визначень цього поняття. На-приклад, представники лінгвокультурологічно-го напряму розглядають «концепт» як «згусток культури в свідомості людини», як «загальний, фундаментальний образ», який описує мента-льну дійсність і слугує для забезпечення проце-су орієнтування у світі [11], як багатовимірне 

смислове утворення, у якому можна виділити ціннісний, образний та поняттєвий складники, через які моделюється та чи інша художня кар-тина світу [8] тощо.  Для літературознавчого варіанту аналізу – концептного – ключовою є сучасна когнітивна теорія концепту, започаткована С. Аскольдо-вим. На його думку, художній концепт разом із «психологічною складністю» відрізняється «художньою асоціативністю», містить «невиз-наченість можливостей», бо є образним, симво-лічним й «замінює нам в процесі думки неви-значену багатоманітність предметів одного й того ж роду» [1, 269]. Детальне дослідження концепту як категорії, що може бути викорис-тана при аналізі літературних творів, запропо-нував і В. Зусман. За його визначенням, літера-турний концепт – це такий образ, символ чи 
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начала ХХ века на материале творчества Б.-И. Антонича и С. Есенина. Прослеживаются ведущие 
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ПАРАДИГМА КОНЦЕПТІВ У ХУДОЖНЬОМУ  
ДИСКУРСІ НОВЕЛ ВАСИЛЯ ҐАБОРА  

(НА МАТЕРІАЛІ ЗБІРКИ  
«КНИГА ЕКЗОТИЧНИХ СНІВ ТА РЕАЛЬНИХ ПОДІЙ») 

У статті розглядаються ключові концепти як основні конструкти художньої картини світу в 
новелах збірки «Книга екзотичних снів та реальних подій» Василя Ґабора. Аналізується їх смислова 
наповненість, функціональне та концептуальне значення. Серед домінуючих виділено концепти 
будинку, сходів, міста, драбини, дерева, саду, лісу. Особлива увага приділяється аналізу концепту 
будинку, який займає центральне місце у концептосфері новел «Сходи вгору і вниз», «Будинок у се-
редмісті», «У кнайпі пані Рузі», «Як знайти Овідія» й реалізується розгалуженою системою худож-
ніх корелятів: двоповерхова кам’яниця, триповерховий обгорілий будинок, кнайпа і старий двопо-
верховий будинок. Семантична неоднозначність, філософська й асоціативна заглибленість концеп-
тів актуалізує різні їх контексти, що відбивають реальність, пропущену крізь призму авторської 
уяви письменника.  

Ключові  слова :  концепт, концептосфера, новела, образ, символ, художня деталь. 
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мотив, який має «вихід» на геополітичні, істо-ричні, етнопсихологічні моменти, що лежать поза художніми творами й відкривають одно-часну можливість великої кількості тлумачень під різними кутами зору [7, 13]. Новели В. Ґабора є унікальним явищем у сучасній українській літературі. Перший вихід «Книги екзотичних снів і реальних подій» у 1999 (потім вона перевидавалася ще двічі) від-разу привернув увагу численних критиків. Всі вони схвально відгукнулися про збірку як про рідкісну в наш час книгу новел, «наповнену не-повторним досвідом, перепущеним крізь тра-дицію класичної новели» [10]. Шукаючи україн-ських та світових контекстів новелістики В. Ґабора, літературознавці ставили в один ряд Ґабора й Стефаника [10], Ґабора й Кортасара [4], в основному відзначаючи жанрово-стильові особливості творів. Зокрема А. Горнятко-Шуми-лович вказує, що твори Ґабора позначені еле-ментами моторошної прози [3], а Н. Мельник називає новели письменника яскравим зразком сучасної української магічної новели [9].  В обраному нами аспекті новели В. Ґабора не розглядалися, що зумовлює актуальність цього дослідження, метою якого є виявити па-радигму культурно значимих концептів пись-менника й окреслити їхню концептосферу, що включає в себе всі компоненти ментального простору; виокреслити ключовий концепт тек-стів новел, який містить ядро авторської ху-дожньої картини світу, втіленої в окремому  тексті або в сукупності текстів.  Художня картина світу в новелах В. Ґабора розгортається в багатозначному полі образів-символів, серед яких домінують образи будин-ку, сходів, драбини, міста, дерева, саду, лісу та інші. Семантична неоднозначність, асоціативна заглибленість переводить їх у ранг концептів, що в авторському зображенні не лише зберіга-ють первинний, а й набувають метафоричного змісту, утворюючи контекстуальні асоціативно-смислові поля. Всі концепти позначені глибин-ністю філософського наповнення. З одного бо-ку, вони пов’язані як зі світовим культурним контекстом, так і з українськими народними переказами, традиціями – явищами, що підтри-мують історичну спадковість, а з іншого – спро-ектовані на сучасність.  У концептосфері новел В. Ґабора централь-не місце, що виконує роль ядра, навколо нього розгортаються інші текстові концепти, посідає концепт будинку. Він представлений розгалу-

женою системою художніх корелятів: двопове-рхова кам’яниця («Сходи вгору і вниз»), трипо-верховий обгорілий будинок («Будинок у сере-дмісті»), старий двоповерховий будинок («Як знайти Овідія»), кнайпа («У кнайпі пані Рузі») і сільська хата («Ніч, що ховає всі дороги»). Пись-менник часто поєднує образи будинку й люди-ни в одній системі. Наявність співвіднесення цих образів практично в усіх культурах дала підстави представникам психоаналітичної шко-ли К. Юнга вважати їх архетипними, тобто при-таманними людській психіці. Проте в авторсь-кій інтерпретації цих образів, як правило, про-стежуються семантичні зміщення.  Топос будинку, який традиційно належить до семантичного комплексу «Батьківщина» і тлумачиться як «матеріальне й духовне осеред-дя сім’ї», «мале відтворення Космосу» [2, 557], осередок родинного затишку, тепла, у новелах В. Ґабора пов’язаний з темрявою, атмосферою неспокою, тривоги, жаху й врешті зі смертю. Він не є для героїв головною точкою опори й центром орієнтації в недосконалому світі, на-впаки – будинок часто чужий і ворожий, стає пасткою для них, як, наприклад, двоповерховий кам’яний будинок, який виявляється лабірин-том, з якого немає виходу («Сходи вгору і вниз») чи хата, заповнена густими сутінками, з замерзлими дверима, що не відчиняються («Ніч, що ховає всі дороги»).  У новелі «Сходи вгору і вниз» разом із кон-цептом будинку актуалізується концепт сходів як невід’ємний елемент цього будинку. Тради-ційно сходи вгору – символ сходження до нових вершин, досягнення чогось, а в новелі В. Ґабора через образ сходів реалізується наскрізний мо-тив безвиході: ці сходи нікуди не ведуть. Опи-нившись у двоповерховому будинку, герой за-стряє на цих сходах: «Уже давно мав бути його поверх, але вузькі сходи далі круто вели вгору», «...сходи не виводили його на жоден по-верх» [5, 125], «сходи вниз теж нікуди не виво-дили» [5, 128]. «Поволі йшов униз і рахував схо-динки. На двотисячній зупинився, а сходи все ще не закінчувалися. Подумав: якби зробити з них довгу драбину, то дістала б підземного цар-ства чи пекла» [5, 129]. Таким чином, образ схо-дів реалізується в його інваріанті – образі дра-бини.  Блукання безкінечними сходами (як і блу-кання «Глибоким лісом» у новелі «Полювання у втраченому просторі»), уподібнення будинку до «кам’яного мішка», з якого немає виходу, і 

Н а т ал і я  Д АШ К О  •  Парадигма концептів у художньому дискурсі новел Василя Ґабора  (на матеріалі збірки «Книга екзотичних снів та реальних подій») 



91 № 1 (19), квітень 2017 

безпосередня вказівка-деталь «сходи-лабі-ринт» [5, 131] виокреслюють образ лабіринту, який згідно з українською міфологією символі-зує «перехід душі людини з одного світу в ін-ший <...>, у ньому одвічна таїна життя і смерті, умирання – воскресіння» [2, 270]. Простежуєть-ся постійне нагнітання атмосфери безвиході, яка в тексті підсилюється рядом художніх дета-лей в описі будинку, де знаходяться ці сходи: «чорні мармурові панелі були величні», «великі круглі вікна з викладеними навколо них із мар-муру чорними вінками», «вікна були загратова-ні й засклені», «на одному було вибито скло», але за ним «цегляна непоштукатурена стіна» [5, 125], ліфт «обгороджений густою сіткою» і від-сутність дверей. Слід зауважити, що образи дверей і вікон, яких немає або які наглухо зачи-нені й не відчиняються, у новелах В. Ґабора є домінуючими.  Образ будинку іноді асоціюється з руїною і порожнечею, як, наприклад, обгорілий зчорні-лий триповерховий будинок у середмісті (з од-нойменної новели «Будинок у середмісті»), з позабиваними вікнами й дверима, який спочат-ку не викликає ніякого зацікавлення чи подиву в героя, але поволі заповнює весь його внутріш-ній простір. Якщо спочатку героєві здається, що за стінами будинку «хтось живе й переховуєть-ся, що й сам дім ще живе» [5, 29], то згодом він усвідомлює, що цей обгорілий будинок не що інше, як проекція його самого: «Нині ж глянув на нього іншими очима. У свої тридцять три я часто відчував себе цілковитою руїною, та ось щойно я побачив, як вона виглядає» [5, 29]. Ав-тор акцентує внутрішні стани героя: самот-ність, спустошеність і втомленість життям – таким чином осмислюючи екзистенційні моду-си його буття. Герой самотній наскільки, що блукаючи людними вулицями міста, відчуває себе, ніби в пустелі. Образ-символ пустелі стає ключовим не лише в характеристиці світу, поз-наченому руйнацією, а й у характеристиці ге-роя, і підкреслює екзистенційний характер йо-го самотності. Така інтерпретація екзистенцій-ного буття героя, що має глибинний філософсь-кий підтекст, психологічна за характером про-никнення в його душу. Домінуючу роль при цьому виконують психологічні деталі, які фік-сують найменші внутрішні порухи, наприклад: «Я прагну лише одного: розчинитися в цьому світі, згаснути» [5, 32] Єдине місце, яке привер-тає увагу героя, – це обгорілий будинок у серед-місті, біля якого він подовгу зупиняється, і, мо-

жливо, саме цей обгорілий будинок не дає йому «відійти у безмежність» [5, 32]. У такому зобра-женні чи ненайвиразніше розкривається абсур-дність світу й існування людини в ньому. У новелі «Як знайти Овідія» ключовим кон-цептом у зображенні картини світу стає кон-цепт міста, який реалізується через опозицію «Мале місто» – «Велике місто», що у свою чергу проектуються на опозицію Космос – Хаос. «Мале місто» для героїв «своїми низенькими й ошатними будинками нагадує село» [5, 64], співвідноситься зі спокоєм, затишком і висту-пає уособленням впорядкованого простору. На противагу йому «Велике місто» відрізняється хаотичністю забудови: «Немовби розшматува-ли місто й розкидали у різні боки» [5, 65], – і безпосередньо асоціюється з Хаосом. У такій інтерпретації виокреслюється традиційна для української літератури опозиція село – місто, де село є осередком гармонійного життя, а місто виступає ворожим для людини. Знаково, що простір між Малим і Великим містами, який по суті є ні чим іншим, як околи-цею цих міст, перетворено на базар, який теж вражає героїв «страшенною запущеністю»: «З казарм познімали всі вікна й двері», від буді-вель «віє пусткою» [5, 64]. Відчуття порожнечі, спустошеності увиразнюється художніми дета-лями: «Між порожніми рядами гуляв вітер, під-німаючи пилюку. Ніде не було ні душі» [5, 65]. Вказівка, що дорога до Великого міста веде че-рез сміттєзвалище актуалізує не лише пробле-му забрудненості довкілля, але й духовного за-непаду людини, а також мотиви руїни, катаст-рофізму світу в цілому. Людина в такому світі приречена, тому не випадково у Великому місті героям зустрічаються «дивні перехожі: каліка, який нагадував чорного павука з покрученими руками й ногами, жінка з перекривленим об-личчям і виряченими очима. Ще якийсь чоло-вік, який незграбно дибав стежкою й голосно кричав, бризкаючи слиною» [5, 65]. Світ пот-ворний – потворна й людина в ньому. Художня деталь «відсутність храмів у Великому місті» акцентує проблему втрати духовності людини, а згадка про Давній Рим у зв’язку з образом Ові-дія є алюзією на зруйновану Римську імперію. Саме тому в новелі поряд з концептом міста актуалізується концепт старого двоповерхово-го будинку, на «зовнішній дерев’яній стіні із глухо забитими вікнами» якого «готичний над-пис англійською мовою «Death» [5, 66]. Не ви-падково, що вікна як «частина житла, наділена 
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Н а т ал і я  Д АШ К О  •  Парадигма концептів у художньому дискурсі новел Василя Ґабора  (на матеріалі збірки «Книга екзотичних снів та реальних подій») символічними функціями як нерегламентова-ний вхід або вихід, протиставлений дверям» [2, 72], – знову наглухо забиті: у людини немає ні-якого виходу, щоб порятуватися від смерті. Та-ким чином, навколо концепту «Великого міста» концентруються есхатологічні мотиви, пророц-тва загибелі, ідея приреченості. У новелі «У кнайпі пані Рузі» концепт бу-динку реалізується в образі будівлі кнайпи. Знаковою є характеристика місця знаходження кнайпи: «Серце їхнього міста – брукована пло-ща. <...> На площі знаходиться і гордість міста – кнайпа пані Рузі. Праворуч від неї дорога веде до загсу, ліворуч – на цвинтар» [5, 111–112]. Художня деталь «цвинтар» стає ключовою в цьому описі, адже на перший план письменни-цьких філософських роздумів у творі виходить мотив смерті, який є важливим смисловим еле-ментом у трактуванні світу й людини. Як відо-мо, проблема смерті завжди була й залишаєть-ся однією з основних для людських роздумів, оскільки торкається сокровенного – буття лю-дини. Проте в різні часи сприйняття смерті бу-ло неоднаковим: від радості перед входженням в інший, кращий, світ до страху перед небут-тям. Саме страх перед смертю відчувають герої В. Ґабора: «Всі затремтіли від страху, як осикові листки на вітрі. У всіх по шкірі пробіг мороз, і кожен ще раз пожалів у цей момент, що не си-дить вдома. Біля жінки. Біля дітей. У затишку. У надійному сховку» [5, 119]. Виникає опозиція кнайпа – дім, спроектована на опозицію життя – смерть, де образ кнайпи співвідноситься зі смертю, а рідний дім – із життям. Зауважимо, що це чи не єдиний твір письменника, у якому герої в момент найвищої емоційної напруги згадують дім як надійний прихисток, де можна порятуватися від смерті.  Опозиція життя – смерть реалізується й через антитетичне зіставлення часів – минуло-го й теперішнього, де минуле співвідноситься з життям, теперішнє – зі смертю: «Останнім ча-сом люди ніби забули дорогу до загсу, все заве-ртають ліворуч. Проводжають в останню путь родичів, близьких, друзів. Облюбувала Смерть їхнє місто і косить, косить без жалю людей»  [5, 112]. Тому бездіяльні чоловіки, проводячи цілий день у кнайпі, роздумують: «Як врятува-ти місто од Смерті?» [5, 112]. Усвідомлюючи, що «від Смерті не відгородишся» [5, с. 113], вони вирішують задобрити смерть і віддати їй у жертву одного з них (у такій інтерпретації про-читується алюзія на образ Ісуса Христа). Наяв-

ний у творі й персоніфікований образ самої Смерті, який зображений у дусі фольклорно-міфологічних традицій з косою в руках. Момент приходу Смерті завдяки використанню прийому градації постає як щось страшне й невідворот-не. Ключову роль при цьому відіграють художні деталі: «протяжне виття вітру», «тріск полама-них дерев», грім, «раптово погасло світло» і «стало темно, мов у мішку» [5, 119].  Кінцівка новели розгортається в семантич-ному полі образів сонця, світла, тепла, що дає підстави трактувати її, як надію на те, що Смерть врешті покинула місто: «Пополудню хмари з-над містечка рушили й через годину небо стало чистим, голубим. Лагідне сонце су-шило потічки на вулицях, а повеселілі люди, забувши про страх і негоду, виходили з хат, вбрані яскраво, по-святковому» [5, 120]. Домі-нуючим у цьому описі виступає екзистенціал життя, а художня деталь «сонце <...> прикрива-ла біленька-біленька хмаринка, чимось подібна на людину» актуалізує мотив безсмертя. Тож у новелі простежується не лише екзистенційне перехрещення мотивів життя й смерті, коли вони складають амбівалентне ціле, але й тріада життя – смерть – безсмертя.  Символом сходження до вищих духовних сфер у творчості В. Ґабора виступає образ дра-бини, який є центральним у новелі «Драбина до небес». Він характеризується філософсько-міфологічною наповненістю і символізує не лише перехід на інший рівень, а й «сполучення Землі з Небом в обох напрямках: сходження лю-дини і спуск божества» [2, 166]. Саме такими бачаться автору драбини, які по старій готич-ній церкві понамальовував богомаз Стефан Те-ребельський: «Вони нерідко уявляються мені мереживом букв. Читаю їх і піднімаюся все вго-ру і вгору» [5, 44]. Автор вдається до гри зі сло-вами «незбагненність дороги вгору» і «нескін-ченність дороги вгору», завдяки чому створює кілька образів драбин, які в його уяві мають по сім щаблів і немовби символізують прибуваючу силу людського буття, яка переходить всі сту-пені пізнання.  Серед інших широко вживаних концептів у новелах В. Ґабора можна виділити концепт де-рева, який реалізується в його художніх коре-лятах: яблуні («Потрапити в сад») і «вутлої яб-луньки з покрученим стовбуром» («Осика в Гет-симанському саду»), яблуневої гілки («Голос пізнього цвіту») і «дерева, що кривавить» з од-нойменної новели. З концептом дерева безпо-
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середньо пов’язані концепти лісу («Полювання у втраченому просторі») і саду («Потрапити в сад», «Осика в Гетсиманському саду», «Голос пізнього цвіту»). Концепт саду є центральним у новелі «Потрапити в сад» і вже був розгляну-тий нами у статті «Особливості інтертекстуаль-ності новелістики Василя Ґабора» [6], тому за-значимо тільки, що сад у творах письменника виступає як реальний впорядкований простір (сад як плід праці – «молодий» – «старий» сад) і простір абстрактний, коли через концепт саду реалізується символіка саду як райського, як саду душі і внутрішнього світу людини. Тобто концепт саду постає згустком різних культур-них алюзій. У новелі «Осика в Гетсиманському саду» сад виступає пасткою для героя, а кон-цепт дерева, конкретизований в образі осики, характеризується мортальним виміром.  Мортальна символіка концепту дерева реа-лізується і в новелі «Дерево, що кривавить». Автор поєднує в одній площині дерево і люди-ну. Образ дерева («невисоке, а стовбури мало так сильно покручені і переплетені між собою, мов тіла змій», «дуже швидко висохло», «видавалося, що воно взагалі росло без лис-тя» [5, 35]), проектується на долю одного з ге-роїв, Медеція, який стає божевільним. Невипад-ково новела закінчується словами: «...і кожен думав про Медеція, який залишився в іншому для нас світі й кривавитиме на межі забуття і збування чужого віку» [5, 37]. Таким чином, художня картина світу в но-велах збірки «Книга екзотичних снів та реаль-них подій» В. Ґабора реалізується через систему концептів, що подаються в специфічному сло-весно-образному вираженні. Ключовими серед 

них є концепти будинку, сходів, драбини, міста, дерева, саду. Всі вони багатовимірні, наповнені філософським змістом і утворюють складну концептуальну структуру текстів, що відбиває реальність, пропущену крізь призму авторської уяви, та втілює сутність його творчого задуму створити власну концепцію світу та людини. 
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Natali ia  DASHKO Dnipro 
VASIL GABOR NOVELS CONCEPT ART PARADIGM REVIEW  

(BASED ON THE COLLECTIN OF STORIES  
«THE BOOK OF EXOTIC DREAMS AND REAL EVENTS») 

World artistic picture main constructs and key concepts of novels from «The Book of exotic dreams and 
real events» collection by Vasil Gabor are being covered in this article. Their conceptual and functional 
meaning and message in general are being analyzed. The major ones are: house, stairs, city, ladders, tree, 
garden, forest. The highest attention is paid to the house concept analysis, which takes central place in the 
cloud of concepts of novels: «Stairs up and down», «House in downtown», «Аt Ms Ruzi's Tavern», «How to 
find Ovidiy». This analysis is implemented by means of artistic symbolic correlates: two-storeyed stone 
house, three-storeyed burnt house, tavern and old two-storeyed house. Semantic ambiguity and deep phi-
losophical and associate meaning of concepts actualize their different contexts reflecting reality through the 
prism of author imagination.  

Key words:  concept, cloud of concepts, novel, picture, symbol, artistic detail.  
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Прозу Валерія Шевчука прийнято називати химерною: тут реальне поєднується з фантас-тикою, можливі часові зсуви, перегуки між пер-сонажами та подіями. Звичайно ці властивості розглядаються в бароково-міфологічному ключі, але не останню роль у створенні химерного сві-ту Шевчука відіграє фотографія. Вона дозволяє невимушено перейти від одного часу до іншого, відчути безперервність тривалості, створити уявну спільноту, що об’єднує живих і мертвих, дати опору для пам’яті та уяви, зберегти те, що намагаються знищити. Фотографія як пошире-на візуальна практика, характерна для ХХ сто-ліття, настільки природна в художньому світі Шевчука, що дослідники оминають її увагою як у контексті химерної прози, так і в контексті ін-термедіальності. Однак частотність і сам харак-тер звернення до фотографії в його творах спо-нукають розглянути проблему детальніше.  Особливе ставлення до фотографії відчува-ється і в автобіографічних текстах Шевчука. В 

нарисі «Сад житейських думок, трудів та почут-тів» він зазначає два важливі епізоди свого життя. Після повернення батька з війни в липні 1945 р. «на пам’ять про ту подію ми всі разом сфотографувалися – і це єдина фотокартка, де я є дитиною» [9, І, 53]. Школярі «виготовляли колекції каміння, яке збирали на околиці міста, (...) мене навіть сфотографували в обласну газе-ту біля цих колекцій», «саме завдяки цим своїм заняттям я був уключений в дитячу делегацію від Житомирської області в 1954 році і їздив до Києва (вперше його побачивши й зачарував-шись)» [9, І, 56]. Про враження від цієї ж поїзд-ки докладніше йдеться у книзі «На березі часу. Мій Київ. Входини». На Трухановому острові «довкола вогнища колом стояли діти й підліт-ки. І от мою увагу прикувало дівча, десь, може, одинадцятилітнє, тобто на той час порівняно зі мною, п’ятнадцятирічним, цілком дитина. Вона була прегарна, і я не міг відвести од неї погля-ду. (...) Через багато років, коли одружився, пе-
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У статті розглянуто форми присутності фотографії в художньому світі В. Шевчука. Фото-
текст реалізується на різних рівнях, від тропів до сюжетних епізодів, та сприяє виявленню зв’яз-
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реглядав фотоальбома своєї дружини. І мені впало в очі, що її обличчя в підлітковому віці вельми знайоме. (...) Зрештою, виявилося, що вона таки була на Трухановому острові в 1954 році і стояла біля того-таки вогнища, та й мала тоді одинадцять. Містика? Не знаю. Дружина й досі переконана, що це мої вигадки, а я твердо увірений, що тоді, на Трухановому острові, де пізніше ми не раз блукали, бувши закоханими, таки дивився на неї» [6, 22]. Фототекст у художньому світі Шевчука по-в’язаний з сімейною історією і сюжетно обме-жений невеликим числом варіантів, хоча від-значається глибиною їх розробки. Герої Шевчу-ка цікавляться фотографіями предків, які зви-чайно розвішані по стінах та зберігаються у сімейних альбомах, уможливлюючи уявлення про незнайомих родичів. У творах Шевчука фо-тотекст реалізується на різних рівнях: від окре-мих виразів до розгорнутих епізодів («Під си-ничий подзвін», «Привид мертвого дому», «Стежка в траві»).  У тропах, пов’язаних з фотографією, особ-ливе місце займає процес проявки. З ним порів-нюються спогади: «я зовсім про нього (дім. – Н. З.) забуваю, але приходить момент, найчасті-ше це трапляється перед сном, і раптом я бачу, як починає він проявлятися зовсім так само, як зображення на фотопапері» [7, 29]. Уподібню-ється фотопроявці й осягнення реальності: «оте творення в собі ідеального образу в дівчи-ни може бути пом’якшеною формою пізнання одне одного, призвичаюванням до того реаль-ного, чим є кожне, адже рано чи пізно реальне бере гору над імітованим і, як знімок на фото-папері, поступово проявляється, чи хочемо ми того, чи ні» [5]. У повісті «Двоє на березі» це ж порівняння характеризує особливий тип при-вабливості: «це була краса, яка проявляється зовсім так само, як фото в проявнику. З першо-го погляду її не помічаєш, потім приходить лег-ке зацікавлення, ще потім починаєш дивувати-ся, а трохи згодом не можеш відірвати від нього очей» [3, 207].  Інше характерне для Шевчука порівняння – спостереження та запам’ятовування як фото-зйомка. Це може стосуватися того, що справило велике враження: «я йшов на роботу, їхав у трамваї, потім працював, потім обідав і так далі, а те обличчя від мене ніде не дівалося, так ніби й справді я сфотографував його своїм єством, і воно відбилось у моєму мозку» [8, 295–296]. Але частіше роль таких «фотографів» викону-

ють люди, що спостерігають за людьми навко-ло: ряба Катька «подивилася на Хлопця прим-руженими очима, і йому здалося, що ті очі клац-нули, як фотоапарат, навіки запам’ятавши його обличчя. Та жінка, подумалося хлопцеві, справ-жній фотоархів цієї вулиці, – зберігалися там не-гативи всіх облич, що тут проходили» [4, 228].  До етапів фотографування уподібнюються психічні процеси, зокрема, зосередження («роз-ширила очі, аж розійшлося перед визором те зображення, а коли знову навела фокуса, ота негарна дівчина з фотокартки (...) здалася ій цілком незнайомою» [8, 201–202]) та абстрагу-вання («стаю ніби якийсь чарівний фотоапарат, який наставляє око на тих людей, палець при цьому лягає на кнопку спуску, уважно, навіть надпильно дивлюся через той окуляр на риба-лок, палець при цьому лягає на кнопку спуску, (...) а тоді натискаю уявного гачка – і рибалок змиває з мого зору, (...) і я опиняюсь на березі сам» [8, 260]). Спогади порівнюються з перегля-дом фотокарток («Освітлена сонцем кімната») або з роботою в фотоархіві («Хтось із дитинст-ва»). Через канони фотографії описуються певні особливості пози та міміки: «Валька всміхалася до нього фотографічною посмішкою» [10, 48], «всі зробилися серйозні й урочисті і позавмира-ли, ніби хотіли сфотографуватися, поки Станіс-лав знімав із шампанського станіоль і розкру-чував дротика на корку» [7, 294]. Персонажі різних творів мають розплющені очі-гудзики, як на старовинних фотокартках: тітка Аполіна-рія («Стежка в траві»), син Підгаєцького («Двоє на березі»), мертві й живі родичі Станіслава, що зібралися фотографуватися («Привид мертвого дому»). Дослідник фотографії Оксана Гавриши-на так характеризує вирази облич на старих знімках з точки зору сучасного глядача: «напружені, часом майже скажені, з напіввід-критими ротами», і пояснює це насамперед на-становами, що походять від студійної фотогра-фії: «важливе тіло цілком, обличчя спеціально не виділяється. (...) Базовою первісно є єдина постановка погляду: погляд на камеру, який не передбачає “зустрічі віч-на віч” моделі на порт-реті та глядача» [1, 36]. Отже, очі-гудзики мож-на інтерпретувати як проминальний погляд нібито з іншої реальності (зауважимо, ряд ін-ших персонажів Шевчука на знімках мають ціл-ком жвавий та природній вираз обличчя).  Репрезентація зображених на фотографії у Шевчука відрізняється тим, що умовності опус-
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Н а т ал ія  З А ГР Е Б Е ЛЬН А Фотографія в художньому світі Валерія Шевчука  каються, і перед очима глядача ніби опиняєть-ся жива людина. Нейтральний опис зображено-го на фото у нього є винятком: «ту мою бабу я бачив тільки на фотографії: просте, добродуш-не, кругле обличчя, зав’язана хусткою, в рясній спідниці із хвартухом і в простенькій ситцевій кохтинці; на шиї в неї красувалося намисто» [9, І, 355]. Звичайно ж граматичні конструкції справляють враження, що йдеться не про порт-рет, а безпосередньо про людину: «обдивилася стіни і побачила свого діда, який з усмішечкою за нею спостерігав з фотокартки. Баба також за нею спостерігала, але без усмішечки – в баби були такі самі, як у матері, по-вольовому стис-нуті вуста» [9, І, 198–199], «зирнула на нього гарна жінка, юна й ніжна, з тонкими, нервови-ми рисами, з сонною притомою в очах – чи ж справді він мав колись оце щастя?..» [3, 167]. Такими постають не лише близькі, а й незнайо-мці, чиї фотозображення випадково потрапля-ють на очі: «першу пляшку “чорнила” Степан з Андрієм випили на цвинтарі на лавочці біля могили якогось Адама Солов’я, сам Адам Соло-вей дивився при цьому на них з вицвілої, зроб-леної на порцеляні фотокартки.  – Мені ваша дочка наравиться, Степане Гри-горовичу, – сердечно сказав Андрій, не без розчу-лення позираючи на Адама Солов’я» [10, 294]. Фотографія виступає простором, в якому зображений знаходиться як суб’єкт дії або ста-ну. «Фотокартка була стара (...). На ній сиділи двоє, а ззаду стояли також двоє солдатів у фор-мі армії царської Росії. (...) Один із тих, котрий стояв ззаду, виструнчився і непомірно витяг шию, а той, що стояв біля нього, дивився іроніч-но: тільки це міг бути мій дід» [9, ІІ, 149]. Іноді характер зображення дає можливість розгорну-ти його репрезентацію до сценки: «він замахав руками, але все-таки сів, бо раптом побачив на стіні й того широкоплечого, кремезного: стояв у фотокартці й усміхався на повен рот», дядько «всміхався зі стіни, і чи від того <сонячного> світла, чи Іван був так наладнований, те облич-чя ожило раптом перед ним. Кучерявий і широ-колиций, дядько дивився на нього з легким прижмурцем і чи кепкував з нього добродушно, чи підбадьорював» [4, 151]. Тут оживлення фо-тографії суто уявне, ефект пояснюється матері-алістично, але в інших випадках така можли-вість намічається і навіть реалізується. В «Домі на горі» вона асоціюється із казково-роман-тичним літературним вимислом: «здавалося, збудеться та фантазія, що її любили повторю-

вати старі письменники: розчиниться дзеркало і вийде з нього красуня, так дивно схожа на ті фотокарткові зображення, які зберігаються в їхньому сімейному альбомі» [4, 103]. У «Стежці в траві» мала Мирослава фантазує, що їхній ста-рий дім населений предками, чиї фото вона ба-чила на стінах чи в альбомі. В «Привиді мертво-го дому» Станіслав у дитинстві вважав, що сфо-тографовані вночі оживають, «вислизають тін-ню з фотопаперу», ходять по дому, спілкуються, п’ють чай. В цьому ж романі уявлення про те, що мертві продовжують жити, пов’язується з фотографією і в інший спосіб. Заключний епі-зод розділу «Сім тітоньок великого музиканта» розповідає про уявну фотографію всієї родини, заради чого родичі Станіслава, померлі, зниклі та живі, збираються в його кімнаті, аби він від-бив у душі їхній образ – «відчув раптом, що в його очах блимкнуло, ніби спалах, і те світло вирізьбило застиглі на тлі фосфоризуючої сті-ни постаті та обличчя. І вони перестали бути тінями, а стали живими, зримими, але по-фотографічному застиглими. І він тримав їх у визорі, намагаючись запам’ятати навіки кожне обличчя, і кожне лице він запам’ятав» [7, 376].  Прикметно, що у Шевчука звичайно йдеть-ся не про окремі знімки, а про колекцію, що зіб-рана по-міському в оксамитовому фотоальбомі, а по-сільському по десятку карток в одній рам-ці на стіні. Ольга Бойцова, розглядаючи фотог-рафію як повідомлення, аналізує фотоальбом як зв’язний наратив: звичайно знімки розташо-вані за хронологією, впорядковані, об’єднані спільними темами та персонажами [1, 125–128]. Фотографії єднають з далекими і навіть мертвими родичами, виявляють зв’язки між людьми. Розлогі епізоди перегляду сімейного альбому є у творах «Двоє на березі» та «Кросворд», в «Сутінках» розглядають та коме-нтують фотографії, що висять на стіні у сільсь-кій хаті, в ряді інших текстів є коротші епізоди або принаймні згадки про сімейні альбоми. Ге-рой «Кросворду» рефлексує з приводу сімейних фотоальбомів, котрі його «завжди вабили, це своєрідний музей днів чи моментів, які хоч і застигли непорушно, вихоплені з рухомої дійс-ності, але не зникли до часу, доки їх зможе втримувати на собі папір. (...) Ось чому, коли потрапляв у чийсь дім, мені хотілося добутися фотоальбомів, байдуже, чи ці люди споріднені зі мною, а чи ні» [5]. На відміну від окремих фо-тографій, альбом створює цілісний контекст, спільноту, що об’єднує покоління, які не збіга-
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ються в реальному часі. Розташовані поруч окремі застиглі моменти дають відчуття спіль-ного часового потоку та єднання з предками.  Фотографія стає основою для уявлень про тих, кого не бачив, без неї образи лишаються непевними. Чимало героїв Шевчука виростають у неповних сім’ях або не знають родичів. В «Романі юрби» батько Сашка покидає родину, мати рве всі його фотографії, але одна забилась у щілину в шухляді – саме її знаходить хлопець: «забрав ту фотокартку, хоч і не був до кінця переконаний, що на ній (потертій і подряпаній) зображено таки батька. Але йому потрібно було мати батька, як і кожній дитині, й він часто тай-кома роздивлявся ту дрібну парсунку» [10, 395]. У «Двох на березі» герой, що ріс без бать-ка, порівнює себе з хлопцем-двійником, мати якого рано померла: «той хлопець у ту пору був щасливіший: він мав змогу побачити свою ма-тір хоч би на цих чудових світлинах і повернути собі її образ, а коли так, утрату цю не назвеш конечною: мати жила в його уяві. У мене ж було гірше: свого батька я не тільки ніколи не бачив, а й не знав, як його уявляти, – його у мене прос-то не було. Але я пам’ятаю інше: батьковий об-раз у мені жив. Але цей образ ніколи не мав ста-лості. Він змінювався, набираючи рис того, хто мені в той момент подобався, але чим далі, тим невідворотніше перетворювався він у безлику тінь» [3, 210]. З цим же стикається герой опові-дання «Хтось із дитинства»: не пам’ятаючи ма-тері, він уявляє лиш «постать із вийнятим об-личчям». Чотири її фотографії, від дитинства до заміжжя, здаються йому зображеннями чоти-рьох різних людей, але жодне не асоціюється з туманним спогадом, який виступає уявною фо-тографією – це п’яте зображення, «яке на фото-папері не відбилося, а тільки в моїй пам’яті, і яке тільки вряди-годи в ній проявлялося – саме те, яке засвітилося до мене, коли блукав між чужих ніг під столом, шукаючи материних, і коли піднявся край скатерки, і пролунав ніж-ний її голос» [8, 301].  Персонажі Шевчука, уважні до конкретних особисто значущих знімків, нечасто звертають-ся до загальних рефлексій про фотографію, такі випадки об’єднуються спільними мотивами. У повісті «Жінка-змія» та в романі «Привид мерт-вого дому» фотографування асоціюється зі сме-ртю: «Фотографуватись – це значить вбиватись у часі. (...) Хіба не помітив, (...) що фотокартки мертві і люди на них мертві» [7, 299]. В «Кросворді» теж актуалізується уявлення про 

мертовність фотозображень: «зрештою, ветхі фотознімки можна перезняти, але зображення на них буде блідіше, бо й непорушно застиглі миті теж піддаються законові всетлінності – тут уже нема ради» [5] (зауважимо, технічно якість перезнятої фотографії буде нижчою че-рез втрату дрібних деталей та відображення набутих дефектів, плям чи подряпин, але яскра-вість та контрастність можна відрегулювати). Близьке за логікою пояснення відсутності зо-бражень самого фотографа, який завжди знімає інших, у повісті «Двоє на березі». Самотній ста-рий, дружина і син якого померли, говорить: «Я майже напевне знав, що моє зображення нікому в цьому світі потрібне не буде» [3, 210]. В обох випадках логіка така, що технічні по суті явища (котрі можна обійти за допомогою спеціальних прийомів) здобувають метафізичне пояснення й ауру химерності.  Постать фотографа залишається у Шевчука, так би мовити, за кадром. Однак у цій повісті, переглядаючи фотоальбом Громадецького, роз-повідач зауважує не лише подібність між собою та його сином, між своєю матір’ю та його дружи-ною, але й разючу відмінність, що зумовлюється особою фотографа та обставинами зйомки: «Жінка, яка тримала немовля, була щаслива. Більше того, переповнена трепетною радістю, і цього не могло не зафіксувати любляче фотооко її чоловіка – воно, зрештою, вибирало саме такі моменти, – я раптом збагнув: ось воно те “щось”, що здається мені неприступним. Мої фотокартки цього періоду були інакші, адже переводило моє тодішнє зображення на папір не любляче око батька, а холодне око фотографа-професіонала. Через те мати моя була на тих світлинах ніби нежива, а ще більш неживий був я» [3, 209–210].  Точка зору професіонала виразно проти-ставляється «люблячому оку» в тому епізоді «Стежки в траві», де батько й син Волошинські приходять до фотографа. Тільки-но віднайдену фотокартку з дідом, яку вони обидва сприйма-ли розчулено, дивлячись скрізь вади зображен-ня на застиглу дійсність, фотограф бачить ціл-ком інакше. Він одразу зазначає, що із чоти-рьох, зображених на знімку, дід вийшов найгір-ше, але готовий перезняти, викадрувати порт-рет: «такого відшабашу, як живий буде» [9, ІІ, 154]. Виконуючи вимоги фотографа щодо пози, Віталій почувається незручно і вже уявляє май-бутній невдалий знімок з нерухомим обличчям та очима-гудзиками, а враховуючи перспекти-ву, яку задає фото діда і щире спілкування з 
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батьком, гадає, що про це подумав би його май-бутній син.  Хоча в цілому персонажі Шевчука ставлять-ся до фотографій уважно й бережливо, трапля-ються випадки нищення знімків. До цього при-зводить зміна ставлення до зображеної люди-ни: в «Привиді мертвого дому» та в «Романі юр-би» мати рве фотографії батька, який покинув родину. Специфічними у світі Шевчука є пом’я-кшені варіанти мотиву: в обох творах одна ба-тькова фотокартка залишається і потрапляє до сина (в першому її навмисно зберігає тітка, в другому картка випадково ховається у щілині шухляди). В «Кросворді» поштовхом для розви-тку сюжету стає така ж збережена фотокартка (після смерті чоловіка, якого кохала поза шлю-бом, мати викидає його фото, а дочка підбирає). Тітка Віра з «Привиду мертвого дому», навпаки, вішає на стіну фотографії тих, хто її кинув: «коли приходила до тями, купувала рамочку і вправляла в неї фотокартку, де вони були сфо-тографовані, ніби справді черговий коханець переходив у світ тіней» [7, 354]. Образ світу ті-ней і пояснює її логіку, актуалізуючи зв’язок фотографії зі смертю: вивішування фотокарток тут функціонально подібне їх знищенню в ін-ших випадках, бо свідчить про кінець стосунків. В менш драматичних випадках фотографії не рвуть, а розрізають: у «Камінній луні» після ро-злучення кожен забирає свою половину шлюб-ного знімка. Батько Віталія Волошинського ро-бить свій портрет для Марії, другої жінки, відрі-заючи зображення дружини.  Інакше сприймається знищення власних фотографій. Такі випадки свідчать, що будь-яка фотографія у світі Шевчука сприймається в со-ціальному контексті і визначається ним. У «Кросворді» стара жінка показуючи свій фото-альбом, зауважує, що збереглося не все: у пе-редчутті арешту «її чоловік частину знищив: не бажав, щоб через свій зв’язок із тими чи тими людьми останнім трапилася біда» [5]. В опові-данні «Під синичий подзвін» Лариса планує знищення своїх фотографій як один із пунктів переміни життя, нарівні з пластичною операцією з покращення форми носу, звільненням з робо-ти, переїздом на іншу квартиру. Прагнення роз-правитись з фотокартками, які показують її негарною, не знаходить підтримки (утім, як і активного спротиву) батьків, та й сама Лариса з часом розуміє оманливість своїх сподівань. Персонажі Шевчука, зацікавлено ставлять-ся до фотографій родичів, але самі переважно 

не знімають і фотографуються лише зрідка, в особисто пам’ятні дні. Надмірне захоплення фотографуванням сприймається іронічно. Про Женю Смикальську, професійного фотографа, розповідається під промовистим заголовком «Коза з фотоапаратом»: виїхавши з міста на природу, вона захоплено знімає все підряд, ніби пасеться за допомогою фотоапарату. Подібна до цього «хронічна жадоба» батька Станіслава з «Привиду мертвого дому», який «сфотографу-вавсь у житті дев’ятсот сорок сім разів, сподіва-ючись лишити по собі тривкішу пам’ять», але залишилося всього два знімки: «всі його фото-картки все десь дівалися: заливалися водою, горіли, рвалися, псувалися» [7, 371–372]. Таким чином у світі Шевчука спостерігається певний баланс: якщо чиїсь фотокартки хочуть знищи-ти, зберігається хоча б одна, коли ж їх забагато, під впливом обставин теж залишається одна-дві (від 947 разів Станіславова батька залиши-лись дві картки, по одній в кожній його родині). Обидва варіанти стверджують цінність фотог-рафії: вона опирається знищенню і надмірному профаную чому поширенню, не підкоряється волі ані тих, хто її створює, ані тих, хто нею во-лодіє, нібито маючи власне, ні від кого не зале-жне, призначення.  Те, що варто сфотографувати, за Шевчуком, стосується особливих, персонально значущих обставин, пов’язане з усвідомленням перспек-тиви втрати. В «Привиді мертвого дому» Кара-сик після смерті сина веде всю родину у фотоа-тельє (досі вони жодного разу не знімалися) – «для памняті». Батько Віталія Волошинського пропонує синові сфотографуватися разом під час «мандрівки у спокій» – останньої прогулян-ки містом, в той день, коли вони йдуть до ста-рої хати, отримують фотокартку діда, коли ба-тько знайомить Віталія зі своєю другою сім’єю. Це моменти звичайного життя, не свята і не визначні події, але фотографування надає їм глибини, нібито розмикає повсякдення в шир-ший часовий континуум.  У світі Валерія Шевчука фотографія є орга-нічним та необхідним компонентом. Будучи звичним атрибутом життя, вона водночас спри-яє усвідомленню іншого буттєвого плану, кот-рий доповнює реальність до такого стану, що розведене у часі та просторі опиняється поруч. Основне завдання фотографії у творах Шевчука – зберігати та єднати, це й зумовлює специфіку її функціонування, яка виявляється різноманіт-но: у способі репрезентації, перевазі зібрання 
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фотокарток над одиничними знімками, у не-сподіваному віднайденні фотознімків та мож-ливості уявного оживлення зображених. У Шев-чука звичайно йдеться про фотографії близько-го кола родичів. Знімки публічного характеру неактуальні, оскільки персонажі зосереджені пізнанні себе через усвідомлення родинного контексту. Фотозображення не претендує на те, щоби підмінити собою дійсність, тим більше, переважно йдеться про старі фотокартки, за-вдання яких у збереженні пам’яті про минуле. Фотографія у світі Шевчука існує в діалогічно-му контексті: має бути той, кому небайдуже до зображеного, хто пам’ятає, розповідає та пока-зує іншим. Таким чином, фотографія слугує для комунікації між персонажами, сполучення різ-них часових площин, природного переходу від реального до фантастичного. Увиразненню спе-цифіки Валерія Шевчука сприятиме зіставлення з іншими авторськими моделями фототексту. 
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The article deals with the forms of presence of photography in the artistic world of V. Shevchuk. Photo-
text realizes on different levels, from tropes to plot episodes, and helps to uncover relations between charac-
ters, various temporary plans and sides of reality. V.Shevchuk’s phototext has its own author specifics and 
associates with poetics and problematic of his works.  
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ФОТОГРАФИЯ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ МИРЕ ВАЛЕРИЯ ШЕВЧУКА 
В статье рассматриваются формы присутствия фотографии в художественном мире 

В. Шевчука. Фототекст реализуется на разных уровнях, от тропов до сюжетных эпизодов, и спо-
собствует выявлению связей между персонажами, соединению различных временных планов и 
сторон реальности. Фототекст В. Шевчука имеет выразительную авторскую специфику и орга-
нически связан с поэтикой и проблематикой его творчества. 

Ключевые  слова :  Валерий Шевчук, художественный мир, литература и фотография, ин-
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У системі ритмомелодійних та поетичних засобів українського віршування визначальна роль належить наголосу. Вивчення його поведі-нки та функцій у поетичному мовленні є най-менш дослідженими в сучасній українській ак-центології. Цим і зумовлена актуальність за-пропонованої наукової розвідки.  Дослідженню акцентуаційних особливос-тей слів різних морфологічних класів на матері-алі поетичних творів корифеїв рідного слова І. П. Котляревського, Т. Г. Шевченка, І. Я. Франка, Лесі Українки присвятили свої фундаментальні праці та наукові розвідки З. М. Веселовська, В. Г. Скляренко, В. М. Винницький, А. П. Біло-штан, А. А. Зинякова, В. В. Желязкова, О. Шесто-пал, Л. Легка. Наголошування ж дієслів та діє-слівних форм на літературному, діалектному й історичному рівнях свого часу почав вивчати зачинатель української акцентології О. Потебня [6]; на ґрунті українській мови це питання дос-лідив, встановивши певні закономірності в на-голошуванні дієслівних основ, В. Русанівський [7]; поглибив і продовжив вивчення акцентуа-ції цього класу слів на сучасному та почасти діалектному рівнях В. Винницький [1, 2]; істо-ричний коментар щодо наголошування похід-них дієслів на – iti подав В. Скляренко [8].  Метою публікації є: з’ясувати особливості наголошування особових дієслів у поетичних творах І. Франка (на матеріалі збірки «Зів’яле листя» поезій «Другого жмутку»). Дієслово, на відміну від інших частин мови, має досить своєрідну акцентуаційну систему. Тут існують певні закономірності як у наголо-шуванні інфінітивних форм, так і при дієвідмі-нюванні дієслів. Так, з’ясовуючи закономірнос-

ті наголошування дієслівних основ, В. Русанів-ський зробив висновок про те, що при визна-ченні акцентного типу дієслова багато важить його належність до певного структурного кла-су, а також взаємовідношення різних наголоше-них форм у його межах. Коли цього виявляєть-ся недостатньо, враховується також наявність суфіксів у дієслівних основах, походження діє-слова, видова співвідносність дієслівних основ тощо [9, 303]. Загалом же, В. Русанівський стве-рджував, що «різні дієслівні утворення й форми рідко мають в українській мові постійний наго-лос на якійсь певній морфемі» [7, 58]. Дієслів же зі сталим наголосом порівняно небагато. Най-послідовніше постійний наголос виявляє себе у формах дієслів доконаного виду, що мають пре-фікс ви-: ви'бігти, ви'біжу, ви'біжиш, ви'біжемо, 
ви'бігши, ви'біжи. Сталий наголос мають дієсло-ва I дієвідміни з суфіксами -ува-, -а-, -ну-, -і-: пе-
репи'сувати, перепи'сую, перепи'суєш, перепи'су-
ємо, перепи'суєте, перепи'сують, перепи'суй. Змінний наголос має переважна більшість діє-слів. Наголос може змінювати свою позицію у межах однієї морфеми, основи слова чи всього слова загалом (переходити на закінчення): ава-
нсува́ти, авансува́в, авансу́ю, авансу́ємо, аван-
со́ваний, авансу́ючи (у межах суфікса -ува-); пек-
ти́, печу́, пече́ш, печемо́, печу́ть, пі́к, пекла́, пек-
ли́, тощо [7, 59]. Отже, на думку науковця, систе-ма акцентування дієслів є досить складною. В. Винницький акцентуацію дієслів проілю-стрував на прикладах поетичної творчості пи-сьменників XIX століття: «Наприклад, у поезії І. Франка вони [дієслова] вживаються з різним наголошуванням. Так, у 1-й особі однини прос-того майбутнього часу доконаного виду деякі з 
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НАГОЛОШЕННЯ ОСОБОВИХ ДІЄСЛІВ  
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Поетична творчість І. Франка, безперечно, вивчалася і вивчається в літературознавчому аспе-
кті. В аспекті ж лінгвістичної проблематики вона є об’єктом нечисленних наукових досліджень. 
Хоча на сьогодні загальновідомо, що в системі ритмомелодійних та поетичних засобів віршування 
провідна роль належить наголосу. Вивчення його поведінки та функцій у поетичному мовленні є 
найменш дослідженим в сучасній українській акцентології. Тому й постає необхідність різноаспек-
тного вивчення мовотворчості корифея рідного слова. 

Ключові  слова :  ідеостиль; акцентуація; акцентна парадигма; наголос; наголошування; осо-
бові дієслова. 
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них мають флексійне (нормативне) акценту-вання: ввійду́, дійду́. Однак більшість дієслівних форм функціонує з паралельним наголосом – флексійним і префіксальним або кореневим. Причому з двох дублетних наголосів переважає флексійний, тобто літературний. Таке наголо-шування засвідчується у формах дієслів зійду́ і 
зі́йду, піду́ і піду, прийду́ і при́йду…» [3, 115–116]. Ці відхилення в літературному наголосі спри-чинені, на думку науковця, вживанням різних віршованих розмірів, ритмічною організацією і структурою фраз, збереженням народного (коломийкового) метру вірша, а також різними просодичними обставинами, впливом південно-західної діалектної акцентуації дієслів тощо. В. Скляренко, досліджуючи історію станов-лення наголосу, писав про те, що в праслов’ян-ській мові дієслова, утворені від слів з барито-новою а. п., отримували баритоновану акценту-ацію (на початкових складах): *b'aviti *b'avītь, від слів з окситонованою а. п. – окситоновану (на останньому складі): *b'oríti, *bоrīt́ь, від слів з рухомою а. п. – рухому акцентуацію: * brodi ́ti *brodītь́ [8, c. 327]. У ході аналізу фактичного матеріалу нами було зафіксовано значну кількість особових дієслів з наосновним (акцентна група Н) та флективном (акцентна група Ф) наголосом. Подаємо лексеми з наосновним наголосом, що мають неповну акцентну парадигму: 
Бажа́ю [Х, 44]1 – 1 ос. одн. теп. часу; бажа́є [ХVІІІ, 52] – 3 ос. одн. теп. часу; бажа́ють [ХVІІІ, 52] – 3 ос. мн. теп. часу; бажа́в би (двічі) [Х, 44] – 3 ос. одн. майб. часу. 
Ба́чу [ІХ, 43] – 1 ос. одн. теп. часу; ба́ч [II, 36] – 2 ос. одн. теп. часу; ба́чите [ХІІ, 46] – 2 ос. мн. теп. часу; ба́чив [VІІІ, 41] (ч. р.), ба́чила [ІХ, 42] (ж. р.) – у 3 ос. одн. мин. часу; ба́чуть [Х, 43] – 3 ос. мн. теп. часу. 
Б’є́ться (двічі) [Х, 44; ХVIII, 52] – 3 ос. одн. теп. часу; б’ю́ться [ХVІІ, 51] – 3 ос. мн. теп. часу. 
Бою́сь [Х, 43] – 1 ос. одн. теп. часу; боı ̈т́ься [ІХ, 43] – 3 ос. мн. теп. часу. 
Впа́ду [VІІ, 40] – 1 ос. одн. майб. часу, впа́в [VІІ, 40] (ч. р.), вп́ала [ХVІ, 49] (ж. р.) – 3 ос. одн. мин. часу. 
Втіка́ю [V, 39] – 1 ос. одн. теп. часу; тіка́є – 3 ос. одн. теп. часу; втіќ [ХV, 48] – 3 ос. мн. мин. часу. 

Дзвони́в [ІV, 38] – 2 ос. одн. мин. часу; дзво́нить [ІІ, 36] – 3 ос. одн. теп. часу. 
Ду́маю [ХІІ, 45] – 1 ос. одн. теп. часу; ду́мав (тричі) [ІХ, 42; ІХ, 43; ХІІ, 46] – 3 ос. одн. мин. часу.  
Зга́сне [ХVІІ, 50] – 3 ос. одн. майбутнього часу; 

пога́с [ІV, 38] – 3 ос. одн. мин. часу. 
Здаю́сь [ХІІ, 45] – 1 ос. одн. теп. часу; здала́сь [ХІІ, 46] – 3 ос. одн. мин. часу. 
Зна́ю (двічі) [ХІХ, 54] – 1 ос. одн. теп. часу; зна́єш (двічі) [ХІХ, 53] – 2 ос. одн. теп часу; зна́є [ХVІ, 50] – 3 ос. одн. теп. часу. 
Ляка́юсь [ХVІІІ, 52] – 1 ос. одн. теп. часу; ля-

ка́ються – 3 ос. мн. теп. часу. 
Мо́жу (п’ять разів) [VІІ, 40; ХІІІ, 48; Х, 43] – 1 ос. одн. теп. часу; мі́г [ХІІІ, 48] – 1 ос. одн. мин. часу. 
Му́читесь [ХІІ, 46] – 2 ос. мн. теп. часу; му́чаться [ХVІІІ, 52] – 3 ос. мн. теп. часу. 
Ти́сне [ХVІ, 49] – 3 ос. одн. теп. часу; поти́сне [І, 36] – 3 ос. одн. майб. часу. 
Пла́чу (двічі) [Х, 43] – 1 ос. одн. теп. часу; пла́че (тричі) [VІІІ, 41; VІІІ, 42; ХVІІ, 50] – 3 ос. одн. теп. часу. 
Пропа́ла (тричі) [VІІ, 40; ХVІ, 49] (ж. р.), пропа́ло (двічі) [VІІ, 40] (с. р.) – 3 ос. одн. мин. часу; 

пропа́де [ХVІІ, 50] – 3 ос. одн. майб. часу.  
Розби́ла [ІІ, 37] – у 3 ос. одн. мин. часу; розби́ли [ХІХ, 53] – 3 ос. мн. мин. часу. 
Сказа́ли [ХІІ, 46] – 3 ос. мн. мин. часу; ска́жуть [ХІХ, 52] – 3 ос. одн. майб. часу. 
Сто́ю (двічі) [V, 39; Х, 44] – 1 ос. одн. теп. часу; 

стоя́в – 1 ос. одн. мин. часу. 
Ста́не [ХVІІІ, 51] – 3 ос. одн. майб. часу, ста́ло [VІІ, 40] – 3 ос. одн. мин. часу. 
Тьмив [ХVІІ, 50] – 1 ос. одн. мин. часу; тьми́ться [ХVІІ, 51] – 3 ос. одн. теп. часу. 
Чи́ню [ХІХ, 54] – 1 ос. одн. теп. часу; чи́ниш (чотири рази) [ХІХ, 53] – 2 ос. одн. теп. часу. 
Чу́ю (сім разів) [VІІІ, 41; ІХ, 43; Х, 43] – 1 ос. одн. теп. часу, чу́в (двічі) [ХІІ, 45] – 1 ос. одн. мин. часу. 
Щез [ХVІ, 49] (ч. р.), ще́зла [ІХ, 42] (ж. р.) – 3 ос. одн. мин. часу; ще́зне [ІХ, 43] – 3 ос. одн. майб. часу. Також у поезіях нами зафіксовано особові дієслова, що вживаються тільки в одній із форм з наосновним наголосом: бли́ма, боку́є, болів́, 
бунту́єсь (двічі), вали́сь, вважа́в, вдурі́в, вивів́, 
ви́дер, ви́мовлю, ви́рне, ви́сохли, ви́схне, ви́ють, 
відбіѓ, відби́лась, відда́м, відда́мся, відповіс́ть, 
відсу́нула, ві́руєте, вору́ш, вору́шиться, впи-
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1 Римською цифрою позначений номер поезії у «Другому жмутку», арабським числом – сторінка у книзі. Наприклад: [Х, 44], де Х – десята поезія «Другому жмутку» на 44 сто-рінці. 
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ва́ється, вп’яли́лась, вспі́в, вста́не, вхопи́ла, 
гля́ну, гну́ться, голоси́ли, го́нить, го́ю, гра́ють, 
гуля́є, догада́лись, дожида́є, ду́шить (двічі), жив, 
животів́, забува́ю, забу́дь, зав’я́ла, завме́рло, за-
ги́б, закпи́ло, закра́вся, закрути́лась, запе́р (-ла), 
запо́внив, зарегота́всь (двічі), засі́в (-ла), заспо-
кі́й, затрі́снув, зби́вся, зги́нуть, згуби́ли, зірва́в, 
з’їда́є, злама́вся, знайшо́в (двічі), зміня́лась, 
зна́йте, зневі́ривсь, зроби́в, зсти́лась, зустрі́в, 
каза́ли, ка́пає, киша́ть, ки́нувся, клеко́че, кли́че, 
кло́нить, кра́ється, красні́є, корті́ло, коха́ю, кри-
ча́ли, купа́в (-лася), лелі́яв, ло́вить, ме́рзла, 
ме́ркне, мі́ниться, мірку́ють, міша́ли, морду́й, 
мрі́є, му́сиш, му́шу, надхо́дить, насити́лась, не-
на́виджу (тричі), несли́ся, ню́хали, обпа́ло, 
обу́ривсь, окрі́пну, осла́бне, осліп́ну, ося́яв, палах-
ко́че, пашію́ть, підніма́ється, підсіда́є, підслу́хую, 
пі́ниться, плач (двічі), побива́єтесь, поборо́в, 
повста́є, пого́рджую, поже́рла, показа́в, поки́нув, 
поклепа́в, помандру́ю, порве́ться, породи́ла (двічі), походжа́є, похорони́ла, почу́єш, предс-
та́вивсь, призна́чив, припа́дь, при́сне, прого́нює, 
проки́несь, промо́вив, пусти́ла, (пусти′лась), 
рве́ться (двічі), ріж, ри́юсь, роби́́в, розві′явсь, 
розде́р (-ла), розпали́в, розплива́ється, розп-
ри́сне, розумі́ю, сип, ско́чу, сла́бшає, слу́хай (двічі), сміє́сь, смо́кче, снува́ли, созда́в, спа́дуть, 
спійма́в, спішіт́ься, спини́всь, спочи́ну, ссе (двічі), 
сте́литься, стерпі́в, сти́не, сто́гне, сто́ю, 
стра́тили, суму́й, тво́рить (двічі), ти́сне, 
ті́шать, то́не, тріпо́четься, труть, ту́лю, 
ту́жу, тяг, ув’яда́є, узя́в, упа́де, уско́чили, ути́хне, 
уявля́ють, хвилю́є, холо́не (двічі), цура́вся, чи′ню, 
чита́й, швя́ка, шепну́ла, шуми́ть, яви́всь, яви́лась (двічі). Отже, більшість поданих лексем мають та-ку ж саму акцентуацію й у сучасній українській літературній мові (для зіставлення було вико-ристано такі лексикографічні джерела: Голова-щук С. І. Словник наголосів : понад 20 000 слів / С. І. Головащук. – К. : Наукова думка, 2003. – 319 с.; Погрібний М. І. Словник наголосів украї-нської літературної мови / М. І. Погрібний. – К. : Радянська школа, 1959. – 602 с.; Українська лі-тературна вимова і наголос : словник-довід-ник / за ред. М. А. Жовтобрюха – К. : Наукова думка, 1973. – 724 с.). Привертає увагу розбіж-ність у наголошуванні дієслів пропа́де, сто′ю, 
чи′ню, котра пов’язана з римуванням та ритміч-ною організацією поетичного твору, а саме: за-для збереження силабо-тонічної системи вір-шування, зокрема трискладової стопи. У сучас-

них лексикографічних джерелах маємо: пропа-
де′, стою′, чиню′.  З флективним наголошенням нами зафік-совано переважно дієслова 3 особи однини те-перішнього часу дійсного способу та 2 особи однини наказового способу в одній із форм: 
бере́, веде́, віднайде́, гризе́, додає,́ долива́, дрожи́, 
жене́, жди, завмира́, задріма́, зазира́, засне́, зга-
да́, зирне́, йди, кладу́, клени́ (двічі), люби́, напиха́, 
опліта́, підійма́, пройде́, січе́, скажи́, терпи′ть, 
тремчу́, тужи́. Таку ж акцентуацію подані лек-семи мають і в сучасних лексикографічних дже-релах. Отже, акцентуаційний аналіз особових діє-слів у «Другому жмутку» збірки «Зів’яле листя» дає підстави стверджувати, що загалом автор-ське наголошування не відрізняється від сучас-ної літературної норми. Лише в окремих кон-текстах спостерігаємо розбіжності з сучасною акцентуаційною нормою, однак такі приклади є епізодичними і, як правило, підпорядковані ритмомелодичній структурі вірша (хоча й захі-дноукраїнська парокситонеза мала вплив). По-дальший же аналіз акцентуації дієслів поетич-них творів Каменяра дасть можливість з’ясува-ти основні тенденції їхнього наголошування в українській літературній мові, що дасть можли-вість простежити і специфіку ідеостилю, в да-ному контексті, поета-лірика. 
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С в і т л а н а  ЄВ Т У Ш Е Н К О Образ Радянського Союзу в українській постколоніальній прозі 

Сучасні дослідники наголошують на «значущості історичної пам’яті і рефлексії істо-ричного досвіду» (Ірина Костеріна). Свідченням цього виступають чисельні наукові розвідки, автори яких так чи інакше намагаються визна-чити місце і роль історії та пам’яті в сучасному суспільстві. Знаковими вважаються роботи ви-датного французького історика П’єр Нора, який 

запропонував відмежовувати такі категорії як «історія» та «пам’ять». Варто також згадати до-слідження А. Ассман та Я. Ассман. Зокрема, А. Ассман у своїх працях («Длинная тень про-шлого: Мемориальная культура и историческая политика», «Новое недовольство немецкой ме-мориальной культурой», «Распалась связь вре-мен? Взлет и падение темпорального режима 

Anzhelika ZYNIAKOVA Mykolaiv 
THE ACCENTUATION OF PERSONAL VERBS IN POETRY OF I. FRANKO  

(BASED ON POETRIES «ORUHYY ZHMUTOK» IN COLLECTION «WITHERED LEAVES») 
Ivan Franko’s poetry undoubtedly has been and still is being studied in literary science aspect. In terms 

of linguistic issues it’s an object of countless scientific researches. Nowadays it’s a well-known fact that em-
phasis plays the main role in the system of rhythmo-melodic and poetic versification devices. The studies 
about its bearing and function in poetry are the least researched in modern Ukrainian accentology. That’s 
why there’s a need in a different aspect research of the native word coryphaeus’s linguistics. 

Key words:  accentuation, accentual paradigm, stress, emphasis, personal verbs. 
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Поэтическое творчество И. Франко изучалось и изучается в аспекте литературоведения. В 

аспекте лингвистической проблематики оно было объектом незначительных научных исследова-
ний. Хотя на сегодня известно, что в системе ритмомелодичных и поэтических средств стихо-
творчества главная роль принадлежит ударению. Изучение его поведения и функций в поэзии наи-
менее исследовано в современной украинской акцентологии. Поэтому возникла необходимость 
разностороннего изучения идиостиля корифея родного слова. 

Ключевые  слова :  ударение; акцентуация; акцентная парадигма; личные глаголы. Стаття надійшла до редколегії 01.04.2017  УДК 82-31 
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ОБРАЗ РАДЯНСЬКОГО СОЮЗУ  
В УКРАЇНСЬКІЙ ПОСТКОЛОНІАЛЬНІЙ ПРОЗІ 

На пострадянському просторі бракує об’єктивних досліджень радянського періоду. Звідси від-
чуття незавершеності історичного періоду і постійне культивування минулого в політиці та 
культурі. Також неосмислене радянське минуле сприяє поширенню ностальгійного дискурсу. Амбі-
валентна природа ностальгії вимагає критичної рефлексії. Туга за радянським найвиразніше вияв-
ляється в російській масовій культурі. Старше покоління польського суспільства позитивно згадує 
Польську Народну Республіку. В українському суспільстві ностальгія за Радянським Союзом пов’я-
зана зі спогадами про дитинство, молодість, а також ідеалізацією попереднього життя. Носта-
льгія за радянським минулим не сприяє ментальній модернізації суспільства, що спричиняє гостру 
критику радянського періоду. Оксана Забужко в есеї «Меню для демократії» описує радянське суспі-
льство як кастове в давніх традиціях азіатських деспотій. Юрій Андрухович актуалізує образ Ра-
дянського Союзу як «Великої Зони». У романі «Мак червоний в росі…» Марина Гримич викриває образ 
міфічної «зразкової радянської дійсності» 60-х років. У романі «Танго смерті» Юрія Винничука випи-
саний образ «совєтів». Об’єктивні та суб’єктивні причини пояснюють негативний образ Радянсь-
кого Союзу у вітчизняному дискурсі. Подібні рефлексії важливі, проте цікавим видається польський 
досвід «реанімування» радянського дискурсу. 

Ключові  слова :  радянський дискурс, ностальгія, імперія, українська проза, Радянський Союз. 



104 НАУКОВИЙ  ВІСНИК  МНУ  ІМЕНІ  В .  О .  СУХОМЛИНСЬКОГО .  ФІЛОЛОГІЧНІ  НАУКИ   

Модерна») розмірковує про історичну пам’ять, меморіальну культуру та необхідність вибудову-вати нові «стосунки» із минулим, теперішнім та майбутнім. Важливими є також роботи О. Еткін-да («Внутренняя колонизация. Имперский опыт России», «Кривое горе: Память о непогребен-ных»), в яких наголошується на актуальності ретельної рефлексії попереднього радянського досвіду. Метою даного дослідження є виявлення спе-цифіки актуалізації образу Радянського Союзу у вітчизняній прозі. Особливий наголос буде зроб-лено на аналізі причин функціонування носталь-гійного дискурсу в пострадянських країнах. Дослідникам на пострадянському просторі бракує об’єктивних рефлексій щодо специфіки радянського досвіду. Відчутними є спроби, з одного боку, сконструювати «хорошу пам’ять» при «поганій історії». З іншого – відмежуватися від Радянського Союзу як «імперії зла». Обидва варіанти не сприяють витворенню «виразного історичного наративу про радянське мину-ле» (Сергій Ушакін). Натомість панує своєрідна «вибіркова санація». Приміром, вітчизняні ідео-логи акцентують увагу на тому, що Україна є виключно «жертвою зла». Т. Прохасько в збір-нику есеїв «Одної і тої самої» дискутує з подіб-ною точкою зору, зауважуючи, що одночасно вона (Україна – С. Є.) є «невід’ємною складовою цієї ворожої цілому світові конструкції» [11, 183]. Свідоме небажання визнавати «участі у злочинах комунізму» засвідчує, що українці «тотально інфіковані вірусом радянщини» і за-лишаються «добре збереженим уламком «імпе-рії зла» [11, 183].  Невідрефлексованість радянського мину-лого породжує перманентне відчуття незавер-шеності історичного періоду і призводить до настирливого культивування (від пропаганди радянського минулого до процесів декомуніза-ції) минулого в політиці та культурі. За образ-ним виразом Олександра Еткінда, «Post-Soviet memory operates as a living combination of vari-ous symbols, periods and judgments, which are experienced simultaneosly. The present is over-saturated with the past, and this solution refuses to produce any sediment»1 [14, 11]. Скажімо, в пост-

радянській Росії приховано функціонують кате-горіальні конструкції радянської ідеології, які «визначають (…) схеми сприйняття соціальної реальності». В. Малахов виокремлює декілька концептів «комуністичного істеблішменту», що постійно актуалізуються в академічному та офіційному дискурсах, а саме: 1) примордіаліст-ські уявлення про націю; 2) концепція багато національності та визначальної ролі Росії в «сім’ї народів» [9, 49]. Надмір неосмисленого минулого сприяє поширенню ностальгійного дискурсу в постра-дянському світі. Зазвичай феномен носталь-гії / «homesickness, соудаде» асоціюється з іммі-грантським середовищем. Однак досвід жите-лів колишніх колоній (Індія – ностальгія за бри-танською імперією, колишні республіки Радян-ського Союзу – ностальгія за радянською «імперією») переконує, що ностальгію можна розглядати як невід’ємну складову постімпер-ського світу. За спостереженнями С. Бойм, нос-тальгія / утопія – це своєрідна спроба поверну-ти «ідеальне» втрачене минуле. Дослідниця виділяє два ностальгійні сюжети – реставрацій-ний та іронічний (рефлективний). Реставрацій-на ностальгія прагне відродити «міфічний ко-лективний дім»; вона «колективна, символічна та пов’язана із поза історичною «перебудовою» дійсності» [4, 301]. Рефлективна ностальгія ак-центує увагу на «неможливості повернення до-дому та усвідомлює власну тлінність та істори-чність»; їй властиве «афективне та етичне осмислення минулого» [4, 303]. С. Бойм наголо-шує на амбівалентній природі ностальгії / «меч з подвійним лезом», що не зрідка виступає діє-вою політичною зброєю. Складна і суперечлива природа ностальгії вимагає ретельного аналі-тичного дослідження даного явища. Особливо вагомим видається переоцінка постімперських ностальгійних проявів. Едвард Саїд у своїй ро-боті «Культура й імперіалізм» визначає складо-ві критичного дискурсу, які мають враховува-тися при аналізі причин виникнення та специ-фіки функціонування ностальгії в постколоніа-льних суспільствах. Дослідник вважає конче потрібним провести ревізію культури, що «підживлювала почуття, думки і передусім уяву імперії» [12, 48] та усвідомити «гегемонію ім-перської ідеології» [12, 48] з її нездоланним впливом на колоніальні культури.  На пострадянському просторі спостеріга-ється ностальгія за втраченим радянським ми-нулим. Найвиразніше подібний «феномен» роз-
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1  «Постсоветская память – живая комбинация различных символов, периодов и мнений, которые переживаются со-вместно и одновременно. Настоящее перенасыщено про-шлым, и этот раствор не отстаивается и не дает осад-ка» (Эткинд А. Кривое горе: Память о непогребенных / Алек-сандр Эткинд. – М.: Новое литературное обозрение, 2016. – 297 с.) 
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С в і т л а н а  ЄВ Т У Ш Е Н К О Образ Радянського Союзу в українській постколоніальній прозі кривається в російській масовій культурі («Старые песни о главном»). Олександр Еткінд у «Кривому горі» наводить іронічне зауважен-ня Олега Кашіна щодо прикметного оживлення постатей радянського минулого на прикладі Сталіна, який виявляється «the third person sleeping in every one of our beds…Napoleon has long become a brand of cognac, and Stalin should have become the name of a kebab or a sort of to-bacco, but we constantly drag him out of the grave»2 [14, 11]. Панування ностальгійних на-строїв обумовлено специфікою російської коле-ктивної свідомості. Її складовими є ностальгія «за великою державою» («парадоксальним чи-ном поєднує царську та радянську різновиди ностальгії»), «сильною владою», «порядком» та «гордість за країну в якості суб’єкта» [9, 12]. В сучасному російському суспільно-політичному полі поряд із ліберальними, етноплюралістич-ними, етнонаціоналістичними поглядами на природу нації співіснує імперіалістичний, при-хильники якого вважають цілком природним повне або часткове відновлення Російської ім-перії. У польському суспільстві спостерігалася ностальгія за Польською Народною Республі-кою, особливо серед старшого покоління. Од-нак вона була приречена на маргинальність, оскільки першість займав «традиційний дис-курс туги за довоєнною Польщею» (Катажина Сиска). Важливо, що полякам вдалося оминути так званий проект «державної амнезії» (Григо-рій Грабович). Сприяли цьому «свобода слова» та «сильна диференціація громадської думки, де голоси розділяються порівну» [6, 337]. Украї-нські симпатики європейських держав / колиш-ніх республік Радянського Союзу наголошують на приреченості комуністичного режиму на цих територіях, оскільки радянська влада сприйма-лася як «тимчасове й абсурдне непорозуміння». Вона «не пасувала до їхніх площ, арок, соборів, дзвіниць, парків і садів», «до людей»: «А коли режим не пасує до людей, то його раніше, чи пізніше поваляють» [1, 36].  В українському суспільстві однією з причин ностальгії за Радянським Союзом називають «звичайнісінький і дуже природний жаль за 

прожитими роками, дитинством і молодістю» та неодмінною ідеалізацією «свого попередньо-го життя, незважаючи на те, якими тоді були суспільства, ідеології і держави, незважаючи на трагедії і випробування» [11, 200]. У випадку «ностальгії за комуністичними часами» вагому роль також відіграють «таємні знання» та «досвід, який раптом виявився майже непотріб-ним, принаймні зовсім невжитковим» [11, 200]. У «Таємниці» Юрія Андруховича подібний втає-мничений досвід актуалізується на прикладі моторошних легенд 40-х і 50-х років, що збері-галися у колективній коректорській пам’яті: «Коли, наприклад, виходив номер, у якому в заголовку замість СТАЛІН стояло СРАЛІН. Або навіть не СРАЛІН, а СТАРІН. Або передова стат-тя про необхідність послідовної боротьби зі шкідниками полів, усякими там ховрахами й бабаками. У заголовку мало стояти ЗНИЩУЙТЕ ГРИЗУНІВ, а стояло ЗНИЩУЙТЕ ГРУЗИНІВ. Де-сять років ГУЛАГу за подібного типу ігри слів, не менше» [3, 219]. Метафорично ностальгія за радянським минулим подається як незнищенний «радян-ський вірус», що вирізняється силою, мінливіс-тю, здатністю до розвитку, пристосуванню, вдосконаленню. Серед вкрай небезпечних влас-тивостей цього «феномену» виокремлюють стійкість та постійне інфікування нових душ [11, 184]. Вітчизняні письменники (Ю. Андрухо-вич, О. Забужко, Т. Прохасько та інші) прагнуть протистояти вірусу радянщини, оскільки вва-жають ностальгію за Радянським Союзом пере-шкодою на шляху ментальної модернізації сус-пільства. Вони руйнують ідеалізований образ радянської минувшини та витворюють новий погляд на побутування радянської системи. Оксана Забужко в есеї «Меню для демокра-тії» описує радянське суспільство як кастове в давніх традиціях чисто азіатських деспотій: «Жерці (парт номенклатура з прилеглою до неї «ідеологічною обслугою»), воїни (всі, хто пра-цював на військово-промисловий комплекс), смерди (широкі трудящі маси) – все то були типові касти, замкнені в собі, спадкові, ба на-віть ендогамні (шлюби укладалися в межах каст), і співіснування їхнє суворо регламентува-лося цілою павутиною явних і таємних припи-сів та розпоряджень. Смерд (шофер) міг бути у жерця (орденоносного письменника-чекіста) візником, але не міг споживати з ним страву за одним столом, ані, скажімо, одружитися з жер-цевою дочкою (…)» [8, 80]. 
2  «Олег Кашин писал: Сталин «спит третьим в постели у каждого из нас… Наполеон давно стал маркой коньяка, сталинским должен называться шашлык или сорт табака, а …мы постоянно тащим его из могилы» (Эт-кинд А. Кривое горе: Память о непогребенных / Алек-сандр Эткинд. – М.: Новое литературное обозрение, 2016. – 297 с.) 
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Юрій Андрухович подає Радянський Союз як «Велику Зону», «де внаслідок успішних і ледь не метафізичних маніпуляцій таки вдало-ся вивести особливий підвид «людського мате-ріалу», здатного лише до виконання п’ятиріч-них планів і простого відтворення у клітках, але, як показує найновіший досвід, цілком не здатного до свободи» [1, 108]. Образ Країни Рад / «таємної поліції» / «зони» письменник до-повнює образом міфологічного лабіринту / «ла-біринтів необмеженої влади» – «нічні допити в катівнях, прострелені потилиці, очні ставки, опізнання трупів та інші пружини таємної полі-ції. (…) страх, бути вистежуваним, провокова-ним чи принаймні підозрюваним, роздиратися між смертю й обов’язком (…) тисячі тортур, що-разу вдосконалюваних для вибивання необхід-них свідчень чи – швидше за все – лише для то-го, аби змусити тебе повзати й корчити-ся» [2, 83]. У романі «Дванадцять обручів» Ю. Андрухо-вич конструює образ Країни Рад за допомогою ненаписаного роману літератора Артура Пепа. За задумом автора це мала бути «історія старо-го гуцульського театру (чи хору…)», який «існував у Чортополі ще з якихось австрійських часів» [2, 83]. Центральним епізодом в дивови-жному життєписі («жодна з пізніших влад не наважувалась або не встигла його ліквідува-ти» [2, 83]) цього театру передбачалася участь у святкуванні сімдесятої річниці Сталіна в со-рок дев’ятому році. На «фестиваль вдячності» Вчителеві «було спроваджено легіони всіляких фольклорних виконавців» – якутів, карелів, мінгрелів, чечено-інгушів та «ново возз’єдна-них западенців» / «екзотично-ефектних, з ко-льоровим пір’ям у капелюха та в обтислих чер-воних штанах, гуцулів» [2, 83]. Країна Рад пос-тає «Імперією Безсмертного Йосифа», що саме «вступала у свою пізньоримську, дещо еллініс-тичну, стадію – на зміну первинно-комунар-ському аскетизмові, не в останню чергу здиск-редитованому попередньою виснажливою вій-ною, приходила цілком гедоністична мода на пишність і яскравість. Переможців і дійсно не судили, навпаки – судили вони, користаючи при цьому з трофейних уламків світу перемо-жених» [2, 83]. До порівняння Радянської Імпе-рії з пізньоримською додається несподіване глумливо-карнавальне проголошення тодішніх урядовців «першими постмодерністами»: «(…) верхівка Піраміди вже звикала до полотен Ру-бенса, плюшевих лежанок, шоколаду й тонкої 

дамської білизни, справа неухильно просувала-ся до грандіозних коньяково-виноградних зло-вживань і статевих збочень. Отже, така урядова розвага, як костюмовані танці народностей, не могла не прийтися до смаку цим першим пост-модерністам» [2, 83]. У романі «Мак червоний в росі…» Марини Гримич викривається образ міфічної «зразкової радянської дійсності» 60-х років, коли «було прийняте рішення про насильство над Прип’ят-ським Поліссям, коли почалося насильство над Дніпром під час будівництва Київської та інших ГЕС». Занедбане поліське село із самотньою ха-тинкою баби-самосілки – це «не просто сумний наслідок 60-х років, це немовби виворіт 60-х років. (…) не просто докір тому, що робили у 60-х, це їхній зворотній бік» [7, 177]. Трагізм радян-ської дійсності подається крізь призму життє-вої долі «дітей шістдесятників – «покоління, народжене на зламі» 60-років «зі здоровими зачатками свобідності» та травматичними 70-тими роками «закручування гайок»: «Ці люди мають величезний творчий потенціал і травмо-вану життєву матрицю, яка виявляє себе у різ-них психічних відхиленнях – параної, маніях, схильності до самогубств. (…)» [7, 37].  У романі «Танго смерті» Ю. Винничука «совєти» протиставлені вишуканому Львову з його неповторними мешканцями. Показовим є образ двірнички пані Хомикової, яка викорис-товує власні «методи» протистояння ненавис-ній владі: «За тих перших совєтів хіба мені не казали, аби я переписала всіх, хто українські газети діставав? Але я вповіла, жи неграмотна. От гроші вмію рахувати, а читати нє. То звідки можу знати, хто читає польські, а хто українські газети, нє? Ну і лишилися того ровера.» [59]. Штриховано письменник відтворює атмосферу побутування Радянського Союзу наприкінці  80-х років, коли «дефіцитом ставало геть усе і люди перетворювалися на мисливців за това-ром, сновигаючи містом та займаючи по кілька черг водночас, аби в кожній з них встигнути купити по кілограму цукру чи по пачці праль-ного порошку, бо більше в одні руки не давали (…)» [5, 6]. У вітчизняному дискурсі спостерігається вкрай негативний образ Радянського Союзу, що обумовлено як об’єктивними та суб’єктивними причинами. Важливість подібних рефлексій не викликає сумніву. Проте видається цікавим польський досвід «реанімування» радянського дискурсу. Катажина Сиска називає декілька 
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причин цього явища, а саме: 1) зростання інте-ресу молоді до історичного соцреалізму; 2) вит-ворення нових художніх явищ шляхом синтезу-вання радянських канонів із новоутвореними напрямами; 3) здатність різних типів носталь-гічних дискурсів (соціальний, особистісний, імперський, біографічний та інші) утворювати «складний смисловий конгломерат». Можна припустити, що подібне функціонування ра-дянського дискурсу в новітніх умовах є одним із плідних шляхів подолання менталітету «homo soveticus». Таким чином, дослідження специфіки акту-алізації образу Радянського Союзу у творчості сучасних авторів дозволяє виявити вагомість радянського дискурсу в сучасному суспільстві та необхідність подальшого подолання «вірусу радянщини». 
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Svetlana EVTUSHENKO Kyiv 
IMAGE OF SOVIET UNION IN THE UKRAINIAN POSTCOLONIAL PROSE 

In the former Soviet Union lack of objective studies of the Soviet period. This sense of incompleteness 
historical period and constant cultivation of the past in politics and culture. Meaningless Soviet past pro-
motes nostalgic discourse. The nature of nostalgia requires critical reflection. Longing for the Soviet Russia's 
most clearly manifested in popular culture. The older generation of Polish society positively mentions the 
Polish People's Republic. The Ukrainian society is nostalgic for the Soviet Union linked to memories of child-
hood, youth and idealization previous life. The nostalgia for the Soviet past is not conducive to mental mod-
ernization of society, causing a sharp criticism of the Soviet period. Oksana Zabuzhko in the essay «Menu for 
democracy» describes Soviet society as caste in ancient tradition Asian despotisms. Yuri Andruhovych up-
date the image of the Soviet Union as a «Large Zone». In the novel «Red Poppy in ...» Marina Hrymych ex-
posed image of the mythical model of Soviet reality 60s. In the novel «Tango of Death» Yuri Vynnychuka 
drawn image of the «soviets». Objective and subjective reasons explain the negative image of the Soviet Un-
ion in the national discourse. These reflections are important, «reanimation» Polish reanimation of the So-
viet discourse is very interesting. 

Keywords:  soviet discourse, nostalgia, empire, Ukrainian prose, Soviet Union. 
 
Светлана  ЕВТУШЕНКО  г. Киев 
ОБРАЗ СОВЕТСКОГО СОЮЗА В УКРАИНСКОЙ ПОСТКОЛОНИАЛЬНОЙ ПРОЗЕ 
На постсоветском пространстве не хватает объективных исследований советского периода. 

Отсюда ощущение незавершенности исторического периода и постоянное культивирование про-
шлого в политике и культуре. Также неосмысленное советское прошлое способствует распро-
странению ностальгического дискурса. Амбивалентная природа ностальгии требует критиче-
ской рефлексии. Тоска по советскому отчетливо проявляется в российской массовой культуре. 
Старшее поколение польского общества положительно вспоминает Польскую Народную Республи-
ку. В украинском обществе ностальгия по Советскому Союзу связана с воспоминаниями о детстве, 
молодости, а также идеализацией предыдущей жизни. Ностальгия по советскому прошлому не 
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Казковий текст завжди знаходився у колі інтересів різноманітних дослідників як у мово-знавстві, так і в фольклористиці. Казковий текст досліджували з точки зору його фонетич-ної, синтаксичної, стилістичної, структурно-морфологічної, структурно-семантичної, струк-турно-типологічної, методологічної, а також діахронічної організації [1; 2; 3; 4; 5; 6; 8; 9]. Ми пропонуємо дещо інший ракурс розгляду каз-кових текстів, а саме з позицій когнітивної лін-гвістики – відносно нової парадигми знань, яка вивчає способи отримання, обробки, зберігання та використання знань, якими володіє людина. Предметом нашого дослідження є вивчення семантичної організації англійської народної казки. Казковий текст розглядається як цілісна наративна модель, яка має певні структурно-семантичні, композиційно-стилістичні та функ-

ціональні особливості. В казковій розповіді складаються особливі стосунки між трьома ос-новними величинами: світом дійсності, світом понять і світом значень. Якщо для текста, як продукта мовлення, універсальною є формула «дійсність – смисл – текст», то в художньому тексті ця формула модифікується в іншу тріаду: «дійсність – образ – текст» [12, 31–32; 9]. Завдя-ки цьому встановлюються такі глибинні харак-теристики казкового тексту, як поєднання не-дзеркального відображення об’єктивної дійс-ності і фантазії правди та вимислу. Об’єктом нашого дослідження стають концептуальні структури, які добре відслідковуються під час семантичного аналізу англійської народної каз-ки. Новизна нашого дослідження полягає у за-стосуванні фреймового підходу до моделюван-ня концептуального простору англійської на-

Н а т ал і я  Є Р ЕМ Е Є В А Загальна стратифікація концептуального простору позитивного персонажу англійської народної казки  
способствует ментальной модернизации общества, что вызывает острую критику советского 
периода. Оксана Забужко в эссе «Меню для демократии» описывает советское общество как кас-
товое в древних традициях азиатских деспотий. Юрий Андрухович актуализирует образ Совет-
ского Союза как «Большой Зоны». В романе «Мак красный в росе ...» Марина Грымыч разоблачает 
образ мифической «образцовой советской действительности» 60-х годов. В романе «Танго смер-
ти» Юрия Винничука выписан образ «советов». Объективные и субъективные причины объясняют 
негативный образ Советского Союза в отечественном дискурсе. Подобные рефлексии важны, одна-
ко интересным представляется польский опыт «реанимации» советского дискурса. 

Ключевые  слова :  советский дискурс, ностальгия, империя, украинская проза, Советский Союз. Стаття надійшла до редколегії 01.04.2017   УДК 801.3:8020 
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ЗАГАЛЬНА СТРАТИФІКАЦІЯ КОНЦЕПТУАЛЬНОГО  
ПРОСТОРУ ПОЗИТИВНОГО ПЕРСОНАЖУ  

АНГЛІЙСЬКОЇ НАРОДНОЇ КАЗКИ 
У статті досліджуються концептуальні структури, що виявляються під час семантичного 

аналізу англійської народної казки. Для моделювання концептуального простору англійської на-
родної казки і концептуальних полів казкових актантів використовується фреймовий підхід. Гене-
ралізовані образи казкових персонажів представлені як суб’єкти пропозиційних структур, що ма-
ють певні статичні (якісні) та динамічні (функціональні) ознаки, або предикати. Головна мета 
нашого дослідження – у визначенні тих ментальних сутностей, які формують концептуальні мо-
делі полів казкових персонажів (на прикладі позитивного персонажа). Основне завдання нашого 
дослідження полягає у моделюванні концептуального поля кожного персонажа шляхом ідентифі-
кації атрибутивної зони його статичних ознак, зони функцій, яку виконують персонажі, каузатив-
ної зони, яка включає мету та мотиви дій, а також фактитивної зони, яка представляє результа-
ти цих дій; встановлення переліку концептів, які формують ці зони. В своєму дослідженні ми розг-
лядаємо концептуальне поле кожного персонажа як прототипову категорію, яка представлена 
центральними найбільш характерними для англійської народної казки і периферійними поняттями. 

Ключові  слова :  англійська народна казка, позитивний персонаж концептуальний простір, 
концептуальне поле, казковий актант, предметно-центричний фрейм, зона атрибутів, зона функ-
цій, зона мотивувань, зона результатів дій. 
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родної казки і концептуальних полів казкових актантів зокрема [10; 11].  Головна мета нашого дослідження – у ви-значенні тих ментальних сутностей, які форму-ють концептуальні моделі полів казкових пер-сонажів. Основне завдання нашого дослідження полягає у моделюванні концептуального поля кожного персонажа шляхом ідентифікації атри-бутивної зони його статичних ознак, зони функцій, яку виконують персонажі, каузативної зони, яка включає мету та мотиви дій, а також фактитивної зони, яка представляє результати цих дій; встановлення переліку концептів, які формують ці зони. В своєму дослідженні ми ро-зглядаємо концептуальне поле кожного персо-нажа як прототипову категорію, яка представ-лена центральними найбільш характерними для англійської народної казки і периферійни-ми поняттями. Згідно з теорією В. Я. Проппа, базовими концептуальними кванторами змісту чарівної казки є генералізовані образи персонажів [5; 7]. Залежно від категоріального типу персонажа в казковому контексті йому притаманні ті чи  інші константні функції, реалізація яких пере-слідує певну ціль і спрямована на досягнення певного результату. У зв’язку з цим можливий комплексний розгляд генералізованих образів казкових персонажів, при якому останні пред-ставлені не в ізольованому втіленні, а як суб’єк-ти пропозиційних структур, що мають певні статичні (якісні) та динамічні (функціональні) ознаки, або предикати. Якісні характеристики – фізичні та духовні риси казкових актантів. Динамічні характерис-тики асоціюються з діями та вчинками (функціями) персонажів. Динамічні характерис-тики тісно пов’язані з причинно-наслідковими предикатами (мотивуваннями дій персонажа і результатами цих дій). При такому комплекс-ному розгляді концептуальна основа кожного 

генералізованого казкового образу може бути представлена у вигляді предметно-центрично-го фрейму, де в концептуальний простір персо-нажа включаються предикатні зони атрибутів, функцій, мотивувань і результатів дій.  Якщо змістовна наповнюваність предикат-них слотів залежить від типу персонажу, перед-баченого його роллю, то варто розпочати ана-ліз концептуальних полів казкових героїв з опису таксономії цих ролей. Універсальна так-сономія персонажів російської народної казки була запропонована В. Я. Проппом і включала 7 позицій, а саме: антагоніста-шкідника, дарува-льника (постачальника), помічника, зниклого персонажа, відправника, реального героя, псев-догероя [7, 125–126]. Ця таксономія знаходить підтвердження і в англійській народній казці. Відмінність полягає в тому, що характерні для російської казки ролі чарівного помічника та дарувальника можуть бути об’єднані в англій-ській народній казці в загальній позиції поміч-ника. Крім того, в англійській народній казці можливе введення нових ролей – нейтрального і проміжного персонажів. Тим самим в контекс-ті англійської народної казки ми можемо про-слідкувати 9 основних концептуальних типів казкових актантів 1) позитивний персонаж (реальний герой), 2) негативний персонаж (антагоніст-шкідник), 3) нейтральний герой, 4) зниклий персонаж, 5) відправник, 6) псевдо-герой, 7) чарівний помічник, 8) проміжний пер-сонаж, 9) чарівний засіб. Позитивний персонаж, як правило, головна дійова особа казки, яка переслідує благородні цілі і досягає відповідного результату завдяки своїм діям. Звернення до фактичного матеріалу (100 казок із 103; в 3 казках головний герой – це проміжний персонаж), дозволяє стверджува-ти, що суб’єктний слот «Хтось» фрейму позити-вного персонажа формується в англійській на-родній казці такими концептами: 
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– простолюдин [59 казок] – селянський син, служниця, пастух, садівник, рибалка, чоботар, фермер (див., на-приклад, «The Magic Knap-sack», «The Hand of Glory», «The History of Four Kings», «The Independent Bishop», «How Far is it to Shrews-bury», «The Four-Eyed Cat», «The Witch Wife»); 
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– представник середнього прошарку [12 казок] – купець (його дочка або син), свя-щеник, лицар, освічена молода людина (див., наприклад, «The Small-Tooth Dog», «St. Wulfrick and the Greedy Boy», «St. George of Merrie England», «The Three Big Sillies»);  
– представник вищого прошарку [11 ка-зок] – принц чи принцеса (див., напри-клад, «Nix Naught Nothing», «The Laidly Worm», «Childe Rowland», «Snow-White», «The Three Heads of the Well», «The Wall at the World’s End»);  
– дитина [6 казок] – (див., наприклад, «The Little Bull-Calf» «The Rose-Tree», «Little Rosy», «Jack the Butter-Milk», «The Sea Morgan and the Conger Eels»);  
– тварина [5 казок] – поросятко, віслюк, миша (див., наприклад, «The Story of Three Little Pigs», «Why Donkey is Safe», «Titty Mouse – Tatty Mouse», «The Story of Chicken Licken»); 
– міфічна істота [5 казок] – добрий веле-тень, чарівник (див., наприклад, «The Gi-ant of Grabbist and the «Dorkas Jane», «The Giant of Grabbist and Hawkridge Church»);  
– артефакт [2 казки] – колобок, містер і місіс Уксус (див., наприклад, «The Wee Bunnock», «Mr. and Mrs. Vinegar») [13, 26–34; 14, 59–67]. Наведені вище результати кількісного ана-лізу свідчать про те, що в англійській народній казці типовим представником позитивного ге-роя є простолюдин, найчастіше людина певної професії. Найпопулярнішими образами, дотич-ними до прототипу, стають представники ви-щого та середнього прошарків. Інші ж образи представлені в англійській народній казці пе-риферійно. Статичні атрибути (слот «Такий» або зона атрибутів) позитивних персонажів також зада-ються в англійській народній казці визначеним переліком, до якого входять: 1) приваблива зовнішність, яка може бути відображена як експліцитно (a good-looking young fellow, a nice Gypsy girl, a handsome prince), так і імпліцитно (when the dog saw her he looked pleased; the young princess never took her eyes off him); 2) розум, винахідливість, хитрість (a clever Jack, a wise man, a ripe-witted princess, a cunny boy); 3) позитивні духовні якості (a kind princess, generous-hearted Jack); 

4) сміливість (bold Molly, a valiant knight, a courageous prince); 5) працелюбність та охайність (a hard-working chap, Cherry of Zennor cleanly and neat); 6) слухняність (an obedient daughter, son, wife); 7) щаслива вдача (lucky Jack); 8) цікавість (curious Cherry of Zennor); 9) наполегливість (a persistent princess); 10) наївність (naïve Tatty Mouse); 11) дурість (silly Chicken-Licken); 12) довірливість (a credulous girl) [13; 14]. Дані кількісного аналізу свідчать про те, що найбільш типовим атрибутом позитивного пе-рсонажу в англійській народній казці є його приваблива зовнішність. Значна роль відведена таким атрибутам, як розум, винахідливість, хи-трість, позитивні духовні якості, сміливість, працелюбність, охайність, слухняність та щас-лива вдача. В той же час цікавість, наполегли-вість, наївність, дурість та довірливість висту-пають у ролі менш типових атрибутів позитив-них героїв. Примітним фактом казки стає мета-морфоза якісних атрибутів позитивного персо-нажа, викликана чарівною трансформацією. Перш за все це стосується зміни зовнішності героя: із бридкої істоти він перетворюється в красеня (див., наприклад, «The Frog Sweetheart» – неприваблива жаба трансформується в чудово-го принца; «The Laidly Worm» – страшний дра-кон з залізною лускою і пащею наповненою полум’ям перетворюється в прекрасну принце-су; «The Black Bull of Norroway» – чорний бик виявився благородним лицарем). Не можна не вказати на той факт, що в каз-кових текстах статичні атрибути персонажів зустрічаються в певній комбінаториці, утворю-ючи свого роду певні концептуальні амальгами типу: «зовнішність + духовні якості + працелю-бність, охайність + слухняність» (для жіночого персонажу), «зовнішність + розум + винахідли-вість + хитрість + сміливість» (для чоловічого персонажу). Наприклад: Her skin was white as snow except of two rosy cheeks and lips red as blood (приваблива зовнішність); the three men loved her much for her beauty and generous heart (позитивні духовні якості); … she was only a girl, but she made a real good job of it. They were very pleased with her for cleaning and tidying up the place, and said they’d be glad for her to stop with them as long as ever she liked (працелюбність, 
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охайність); … she was an obedient daughter (слухняність) («Snow-White») [13, 234–235]. Концептуальні амальгами можна також прослідкувати і при зміні аксіологічних полю-сів, типу «зовнішність неприваблива – зовніш-ність приваблива»: …the small tooth dog was wise and cunny (розум, винахідливість, хит-рість) … thieves attacked the merchant, and they would have taken both his life and his money if a large dog had not come to his rescue and driven the thieves away (сміливість) … he suddenly stood on his hind legs, and with his four legs he pulled off his dog’s head and tossed it high in the air. His hairy coat dropped off, and there stood the handsomest young man in the world, with the finest and smallest teeth you ever saw (приваблива зовнішність) («The Small-Tooth Dog») [13, 123–126]. У концептуальних амальгамах деякі із ста-тичних атрибутів утворюють відносно стабіль-ні комбінації, до яких відносяться: 1) зовнішність + розум, винахідливість, хит-рість + Х [50 казок], альтернативну пози-цію Х можуть при цьому займати сміли-вість [20] (Prince, «St. George of Merrie England»); щаслива вдача [12] (Jack, «Jack and the Beanstalk»); працелюбність та охайність [8] (housewife, «The Magic Ointment»); цікавість [7] (Jack, «Lousy Jack and His Eleven Brothers»); наполегливість [3] (girl, «The Three Feathers») [14, 67–71]; 2) зовнішність + позитивні духовні якості +Х [36 казок], додатковим альтернатив-ним елементом Х в цій амальгамі стають: слухняність [17] (old man’s daughter, «The Green Lady»); працелюбність та охайність [10] («Cherry of Zennor»); цікавість [5] (cat, «The Tibb’s Сat and the Apple-Tree Man»); щаслива вдача [4] (nobleman’s son, «The History of the Four Kings») [13, 90–93]; 3) сміливість + наполегливість [8 казок] (man’s daughter, «The Glass Mountain») [13, 56–63]; 4) позитивні духовні якості + наївність + Х щаслива вдача [6 казок], альтернативна позиція Х може бути представлена кон-цептами: дурість [4] (Chicken-Licken, «The Story of Chicken-Licken»); довірливість [2] (little girl, «The Little Red Riding Hood») [13, 89–91]. Таким чином, типовий позитивний персо-наж англійської народної казки – це герой, який має такий набір атрибутів, як: «привабли-

ва зовнішність + розум, винахідливість, хит-рість, сміливість». У зону функцій (слот «щось робить»), тобто в коло дій позитивного персонажа англійської народної казки входять: 1) від’їзд з дому; 2) пе-реміщення героя у просторі; 3) отримання ви-нагороди; 4) подолання шкідництва (перемо-га); 5) виконання прохань та умов; 6) отриман-ня чарівного засобу; 7) пошук і виявлення ба-жаного об’єкта; 8) виконання складного за-вдання; 9) боротьба з псевдогероєм; 10) пору-шення заборони; 11) зняття чаклунства; 12) неподолання шкідництва (поразка); 13) трансформація героя. Зона функцій позити-вних героїв представлена в англійській народ-ній казці нерівномірно, про що свідчать дані кількісного аналізу. Найбільш частотними, а значить і найбільш характерними функціями є: від’їзд з дому, переміщення героя в просторі, отримання винагороди, подолання шкідницт-ва, виконання прохань та умов, отримання чарі-вного засобу, пошук і виявлення бажаного об’є-кта, виконання складного завдання. Функції ж боротьби з псевдогероєм, порушення заборони, зняття чаклунства, неподолання шкідництва (поразка), і трансформації героя є найменш час-тотними, а значить менш типовими для пози-тивного героя англійської народної казки. Зустрічаючись в певних конфігураціях, фу-нкції позитивних персонажів утворюють такі концептуальні амальгами:  1) від’їзд з дому + переміщення героя у про-сторі + виконання прохань та умов + отримання чарівного засобу + подолання шкідництва (перемога) + винагорода + Х [67 казок], альтернативна позиція Х мо-же належати таким концептам: пошук та виявлення бажаного об'єкта [29] (mer-chant’s daughter, «Sorrow and Love»); бо-ротьба з псевдогероєм [16] (Jack, «Lousy Jack and His Eleven Brothers»); порушення заборони [11] (sister, «The Two Sisters»); зняття чаклунства [8] (father’s son, «The Red Ettin»); трансформація героя [3] (beautiful young woman, «The Witch Wife») [14, 56–61]; 2) від’їзд з дому + переміщення героя у про-сторі + виконання складного завдання + винагорода [25 казок] (gardener, «The Independent Bishop») [13, 78–83];  3) від’їзд з дому + переміщення героя у про-сторі + неподолання шкідництва (по-разка) [8 казок] (handsome young fellow, «Wanted a Husband») [13, 45–47]. 
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Таким чином, найбільш типовими конфігу-раціями функцій позитивних персонажів в анг-лійській народній казці є: «від’їзд з дому + пере-міщення героя у просторі + виконання прохань та умов + отримання чарівного засобу + пошук та виявлення бажаного об'єкта + подолання шкідництва (перемога) + винагорода»; «від’їзд з дому + переміщення героя у просторі + вико-нання складного завдання + винагорода». У концептуальну зону каузативності (слот «з причини / з метою») входять мотиви, причи-ни та мета дій казкових героїв – все те, що обу-мовлює їхні вчинки. Зона каузативності пози-тивного персонажа англійської народної казки формується такими концептами як: 1) безкори-слива благородна мета (намагання безоплатно допомогти постраждалому, віра в необхідність перемоги сил добра над силами зла і торжества справедливості, 2) прагнення до збагачення і щастя, 3) бажання подолати перешкоди, 4) не-обхідність отримання допомоги, 5) намагання повернутися додому, 6) бажання познайомити-ся з навколишнім світом, 7) вигнання з рідного дому, 8) необхідність знайти певний предмет, 9) бажання одружитися / вийти заміж, 10) не-обхідність знайти зниклу кохану людину (наречену, нареченого, чоловіка або дружину, брата чи сестру), 11) жага до пригод, 12) необ-хідність знайти роботу, 13) бажання помстити-ся за нанесену шкоду. Ці мотиви, причини і цілі або пов'язані з власними бажаннями і прагненнями позитив-них персонажів, або ж є реакцією-відповіддю на дії інших казкових актантів. Крім того, поле каузативності безпосередньо пов'язане з полем функцій головного героя. Так, наприклад, функ-ції «від’їзд з дому» і «переміщення героя у прос-торі» можуть бути мотивовані причинами 1, 2, 6, 7, 8, 10, 11, 12. Функція «виконання складного завдання» обумовлена мотивами 1, 8, 10. Супут-ні їм намагання отримати допомогу і подолати перешкоди втілюються в таких діях позитивно-го персонажа, як «трансформація героя», «вико-нання прохань та умов», «отримання чарівного засобу». Таким чином, мета, яку поставив каз-ковий герой, в підсумку призводить до реаліза-ції не однієї, а кількох дій, або функцій. З іншого боку, одна й та ж дія героя може переслідувати кілька цілей, наприклад, подолання шкідницт-ва може бути мотивоване бажанням повернути-ся додому та одружитися і розбагатіти; одружи-тися і розбагатіти; розбагатіти і познайомитися з навколишнім світом. 

Кількісний аналіз концептів поля каузатив-ності для позитивних персонажів англійської народної казки свідчить про те, що їхні дії най-частіше обумовлюються безкорисливою благо-родною метою, бажанням подолати перешкоди і бажанням отримати допомогу, прагнення до збагачення та щастя, прагнення повернутися додому. Достатньо типовими мотивами стають бажання познайомитися з навколишнім світом, вигнання із рідного дому, необхідність знайти певний предмет, а також бажання одружитися (вийти заміж). В меншій мірі вчинки головних дійових осіб обумовлені необхідністю знайти зниклу кохану людину і жагою до пригод. Най-менш характерними причинами дій позитив-них персонажів є необхідність знайти роботу і бажання помститися за нанесену шкоду. У зв’язку з тим, що вчинки позитивного героя можуть бути мотивованими в кожній конкретній казці декількома причинами, тому можливим є припустити, що ці вчинки також виступають у вигляді більш або менш типових концептуальних амальгам. В результаті аналізу фактичного матеріалу було встановлено, що до типових комбінацій каузативних концептів від-носяться такі: 
– безкорисні благородні цілі + бажання подолати перешкоди + (Х) [67 казок ],  
– позицію перемінної величини Х можуть займати: бажання познайомитися з на-вколишнім світом [20] (Jack, «The Golden Snuff-Box»); вигнання з рідного дому [18] (gentleman’s daughter, «Cap of Rushes»); необхідність знайти деякий предмет [18] (glove, «The Old Man in the White House»); необхідність знайти зниклу кохану лю-дину [11] (the youngest brother, «Childe Rowland») [14, 67–75]; 
– жага до багатства та щастя + бажання отримати допомогу + намагання повер-нутися додому + (Х) [33 казки ],  
– позицію перемінної величини Х можуть займати такі каузативні концепти: ба-жання одружитися / вийти заміж [13] (nobleman’s son, «The History of Four Kings»); жага до пригод [11] (noble knight, «Saint George of Merrie England»); необхід-ність знайти роботу [7] (Cherry of Zennor, «The Adventure of Cherry of Zennor»); ба-жання помститися за нанесену шкоду [2] (dark twin, «The Captain Murderer») [13, 45–48]. Найбільш характерними для англійської народної казки комбінаціями каузативних кон-
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цептів є: «безкорисні благородні цілі + бажання подолати перешкоди + бажання познайомитися з навколишнім світом»; «безкорисні благородні цілі + бажання подолати перешкоди + вигнання із рідного дому»; «безкорисні благородні цілі + бажання подолати перешкоди + необхідність знайти певний предмет». Виходячи з існування тріади «причина-дія-результат», результат (фактитив) передбачається причиною дії. У зв’язку з цим перелік фактитивних концептів в англійській народній казці за змістом схожий з переліком каузативних концептів. Однак, мож-ливість подвійного результату – досягнення або недосягнення мети – призводить в ряді ви-падків до появи в англійській народній казці антонімічних корелятів: 1) перемога над злом (встановлення справедливості, допомога пост-раждалому), 2) поразка в боротьбі зі злом, 3) отримання щастя та багатства, 4) продов-ження існування в бідності та незгодах, 5) пове-рнення додому, 6) неповернення додому, 7) подолання перешкод, 8) неподолання переш-код. Автономне існування в англійській народ-ній казці отримують такі фактитивні концепти: 1) отримання роботи, 2) знайомство з навколи-шнім світом; 3) задоволення жаги до пригод, 4) знаходження зниклого предмета, 5) знахо-дження зниклої коханої людини, 6) одруження, 7) отримання допомоги. Згідно з кількісним аналізом появи цих концептів в англійській народній казці спосте-рігається їх певна неузгодженість з появою пев-них каузативних концептів. Як свідчать дані, найбільш частотними фактитивним концепта-ми, які входять у поле позитивного персонажу англійської народної казки, стають «отримання щастя та багатства», «перемога над злом», «отримання допомоги», «одруження», «повер-нення додому». «Неповернення додому», «подолання перешкод», «знайомство з навко-лишнім світом», «знаходження зниклого пред-мета» також становлять зону типових резуль-татів дій позитивного персонажа. Менш харак-терними в англійській народній казці є такі фактитивні концепти як «задоволення жаги до пригод», «знаходження зниклої коханої люди-ни», «отримання роботи». Вищезгадані концеп-ти відповідають щасливому завершенню казки, коли герой досягає поставленої мети, що відмі-чено в 92 казках зі 100. В той же час, присут-ність в англійській народній казці фактитивних концептів, які знаходяться на периферії – «поразка в боротьбі зі злом», «неподолання пе-

решкод» «продовження існування в бідності та незгодах» свідчить про існування казок з сум-ним кінцем: незважаючи на благородні дії та вчинки, герой отримує поразку у боротьбі з си-лами зла і гине. Більш значна роль фактитив-них концептів «досягнення багатства та щастя» «одруження» у порівнянні з відповідними кау-зативними концептами пов'язана з тим, що ці результати в казці можуть початково і не пла-нуватися героєм, на вчинки якого впливають не стільки меркантильні, спрямовані на отри-мання вигоди дії, скільки безкорисні благород-ні цілі. Матеріальна винагорода стає свого роду додатковою компенсацією за безкорисну працю.  Різноманіття цілеспрямованих дій позити-вного персонажа передбачає і можливість співі-снування в одній казці декількох фактитивних концептів, типові амальгами яких наведені нижче: 1) перемога над злом + подолання переш-код + отримання допомоги + одруження + повернення додому + (Х) [36 казок], в якості перемінних величин, які епізодич-но доповнюють цю фактитивну амальга-му, виступають знаходження зниклого предмету [18] (Sweetheart, «The Golden Ball»); знаходження зниклої людини [11] (Childe Winde, «The Laidly Worm»); отри-мання роботи [7] (Cherry Zennor, «The Adventure of Cherry of Zennor») [14, 123–126]; 2) перемога над злом + отримання багатст-ва та щастя + подолання перешкод + отримання допомоги + неповернення додому + (Х) [31 казка], позицію перемін-ної величини Х можуть займати ознайом-лення з навколишнім світом [20] (noble knight, «Saint George of Merrie England»); задоволення жаги до пригод [11] («The True History of Sir Thomas Thumb») [14, 35–45]; 3) перемога над злом + отримання багатст-ва та щастя + повернення додому [25 ка-зок], (sister, «The Two Sisters») [13, 16–18]; 4) поразка в боротьбі зі злом + (Х) [8 казок], в ролі пермінних величин можуть висту-пати такі фактитивні концепти, як непо-долання перешкод [6] (Chicken-Licken, «The Story of Chicken-Licken»); продов-ження існування у бідності та незгодах [2] (thrifty house-wife, «Magic Ointment») [13, 125–128]. Із наведених нижче даних очевидним є той факт, що найбільш характерним підсумком ці-льових дій позитивного героя є досягнення та-
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ких сукупних результатів, як: «перемога над злом + подолання перешкод + отримання допо-моги + знаходження зниклого предмета + одру-ження + повернення додому»; «перемога над злом + отримання багатства та щастя» + «знайомство з навколишнім світом» + «подо-лання перешкод» + «отримання допомоги» + «неповернення додому»; «перемога над злом + отримання багатства та щастя» + «повернення додому». Сумарний підсумок аналізу зон атрибутів, дій, їх причин та результатів, які входять в кон-цептуальне поле позитивного героя англійсь-кої народної казки, може бути представлений у вигляді прототипової інформаційної моделі, яка складається з вищезгаданих найбільш час-тотних концептів, які належать кожній із зон: 

У зв'язку з центральністю ролі позитивного персонажа, на якого рівняються всі інші персона-жі казки, ця модель, є основним інформаційним ядром, навкруги якого групуються концептуа-льні моделі полів інших казкових актантів.  
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Natali ia  YEREMEIEVA Cherkasy 
GENERAL STRATIFICATION OF THE CONCEPTUAL SPACE OF THE POSITIVE  

CHARACTER OF THE ENGLISH FOLK FAIRY-TALE 
The article deals with conceptual structures identified when using semantic analysis of English folk fairy-

tales. The frame approach is used for modeling the conceptual space of English folk fairy-tales and concep-
tual fields of fairy-tale characters. The positive character is used as an example. Generalized images of fairy-
tale characters are represented as subjects of propositional structures. They have certain static (qualitative) 
and dynamic (functional) features or predicates. The main aim of our research is to define those mental es-
sentialities which form conceptual models of fields of folk fairy-tale characters. The main task of our re-
search is to model the conceptual field of every character by the identification of his or her attributive, func-
tional, causative zones and zone of results within the frame structure. Causative zone includes the purpose 
and motives of characters’ actions. Factitive zone represents the results of characters’ actions. Our research 
also deals with the list of concepts which form these zones. The conceptual field of every character is consid-
ered to be a prototypical category represented by central and periphery concepts. Central concepts are sup-
posed to be the most characteristic for English folk fairy-tales. 

Key words:  English folk fairy-tale, positive character, conceptual space, conceptual field, frame, at-
tributive zone, functional zone, causative zone, zone of results. 
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Культурна символізація американської кух-ні може мати локальний, релігійний, етнічний, гендерний чи інший характер, розуміння цього допомогло нам направити дослідження амери-канської кухні в поле національної ідентичнос-ті. Вивчення матеріалів, що належать до амери-канського кулінарного дискурсу, а саме: літера-турних джерел, ситуацій, оригінальних текстів кулінарних рецептів та назв страв, інгредієнтів шляхом моніторингу та культурної інтерпрета-ції показав, що питання не досліджене і може стати предметом нашої уваги. Важливими і ак-туальними нам видаються питання, що стосу-ються походження страв американської кух-

ні. Проблема дослідження національної іденти-чності американської кухні займе свою нішу у контенті дослідження кулінарних практик. У ході дискурсивного аналізу проведено моніторинг та інтерпретацію літературних джерел, ситуацій, оригінальних текстів куліна-рних рецептів та назв страв, інгредієнтів. Розг-лянуто матричні культурні значення їжі та по-чуття вироблені у процесі культурної взаємодії, факти і події. Для реалізації поставленої мети на матеріалах різної форми застосовується аме-риканська кулінарна рефлексія, яка може мати різні форми. Зроблено аналіз наукових джерел теоретичного та практичного характеру стосо-
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ОБЩАЯ СТРАТИФИКАЦИЯ КОНЦЕПТУАЛЬНОГО ПРОСТРАНСТВА  
ПОЛОЖИТЕЛЬНОГО ПЕРСОНАЖА АНГЛИЙСКОЙ НАРОДНОЙ СКАЗКИ 

В статье исследуются концептуальные структуры, проявляющиеся в результате семантиче-
ского анализа английской народной сказки. Для моделирования концептуального пространства 
английской народной сказки и концептуальных полей сказочных актантов используется фреймо-
вый подход. Генерализованные образы сказочных актантов представлены в виде субъектов пропо-
зициональных структур, имеющих определенные статические (качественные) и динамические 
(функциональные) признаки, или предикаты. Главная цель нашего исследования – в определении 
тех ментальных сущностей, которые формируют концептуальные модели сказочных персонажей 
(на примере положительного персонажа). Главная задача нашего исследования состоит в модели-
ровании концептуального поля каждого персонажа путем идентификации атрибутивной зоны 
его статических признаков, зоны функций, которые выполняют персонажи, каузативной зоны, 
которая включает цель и мотивы действий, а также фактитивной зоны, которая представляет 
результаты этих действий. В своем исследовании мы рассматриваем концептуальное поле каж-
дого персонажа как прототипическую категорию, которая представлена центральными наибо-
лее характерными для английской народной сказки и периферийными понятиями. 

Ключевые  слова :  английская народная сказка, положительный персонаж, концептуальное 
пространство, концептуальное поле, сказочный актант, фрейм, зона атрибутов, зона функций, 
зона каузативности, зона результата действий. Стаття надійшла до редколегії 21.03.2017  УДК 316.334.2  
Лариса ІЩЕНКО, Наталія ГЛУШАНИЦЯ м. Київ delarade @rambler.ru 

ТРАНСФОРМАЦІЯ КУЛІНАРНИХ ІДЕЙ:  
НАЦІОНАЛЬНА ІДЕНТИЧНІСТЬ АМЕРИКАНСЬКОЇ КУХНІ  

У статті презентовано результати аналізу, щодо наукових джерел про розвиток уявлень та 
змісту поняття національна ідентичність та аспектів, які підтверджують чи спростовують 
національну ідентичність американської кухні. Важливими і актуальними нам видаються питан-
ня, що стосуються походження страв американської кухні. Американський кулінарний дискурс є 
віддзеркаленням національної ідентичності. Культурна символізація американської кухні може 
мати локальний, релігійний, етнічний, гендерний чи інший характер. Дослідження американської 
кухні було направлено в поле національної ідентичності. Національна ідентичність американської 
кухні займе свою нішу у контенті дослідження кулінарних практик.  

Ключові  слова :  трансформація, американська кухня, кулінарні ідеї, дискурс, національна 
ідентичність. 
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вно національної ідентичності таких науковців як: П. Алтер, Р. Брубакер, Р. Гартман, Е. Еріксон, Г .Кон, Дж. Марсія, Ф. Мейнке Е. Сміт, З. Фрейд та інші. На думку сучасних зарубіжних дослід-ників процес повсякденного харчування є чин-ником само ідентифікації, у полі низки куль-турних значень та індикатором національної приналежності. Французькі дослідники А. Аннес, В. Райт привернули увагу до поняття про кулінарні кордони нації та зміцнення наці-ональної ідентичності. Вперше зв'язок щоден-ного харчування з системою культури був опи-саний Ф. Броделя, як спроба аналізувати систе-му гастрономічної культури в контексті соціаль-ної функції епохи. З точки зору М. Козловець, Т. Кучера етимологія слова «ідентичність» це тотожність особи самій собі у розумінні я «інший» та виняткова однаковість із кимось або чимось означає «різний» не такий як хтось. Споживання їжі є явищем багатоаспектним, що створює простір для своєї культурної символі-зації, та їжа, як один із видів специфічних куль-турних кодів на думку авторів П. Бурдье, Т. Веблен, К. Леві-Строса, Ю. Половничак Аналі-зуючи ідентичність американських, а саме: хот-дог та гамбургер, кожен з них тотожний сам собі та відрізняються між собою інгредієнтами. належать до класу їжі масового виробництва «фаст-фуд» походить з Стародавнього Риму (недорога, поживна їжа «термополія») та іден-тифікуються з американською кухнею. Древні римляни першими в історії запропонували дос-тавку їжі додому замовника. Місцем для «фаст-фуду» були маленькі намети, де пропонувалися свіжий хліб, м'ясо, фрукти і навіть солодощі. Американська кухня існує всього кілька століть і асоціюються з «фаст-фудом», на котрий витра-чається більше ста млрд. доларів на рік, та наці-ональна кухня США – це не лише Mc Donald’s, Burger Fat, Taco Bell і та ін., які популярні серед значної частини жителів земної кулі. Мета дослідження статті полягає у тому, щоб дослідити національну ідентичність аме-риканської кухні. Для досягнення мети ставимо завдання означити кулінарні кордони нації, традиції, звички та кулінарні вподобання, похо-дження страв, їх рецепти. Зробити граматич-ний аналіз тексту рецепту у контексті кулінар-ного дискурсу. Показати трансформацію кулі-нарних ідей американської кухні та яким чином американський кулінарний дискурс віддзерка-люється у процесі формування національної ідентичності. 

Методичну основу дослідження складають аналіз та синтез загальних, історичних, психо-логічних і філологічних знань, систематизація та узагальнення. У ході аналізу розглянуто ві-домості про Алісу Уотерс – американського шеф-кухара, ресторатора, співвласника ресторану Chez Panisse в місті Берклін, яка започаткувала в США гастрономічний рух «слоу-фуд». Взагалі цей рух виник в Італії на перетину екології і гастрономії, етики і задоволення у противагу «фаст-фуду», з метою протистояння стандарти-зації смаку і культури, впливу мультинаціо-нальних продовольчих компаній і індустріаль-ного сільського господарства. Концепція «слоу-фуд» – кулінарна течія, що визнає тісний взає-мозв'язок між їжею, планетою, людьми і куль-турою, передбачає зміни у веденні сільського господарства, виробництва продовольства і кулінарії, окреслює поняття якості їжі. Основні взаємозв'язані принципи: смачна, свіжа, арома-тна, сезонна їжа, як частина місцевої культури; чиста їжа, вироблена в гармонії з довкіллям і здоров'ям людини; чесна за ціною, за справед-ливих умов і оплати праці для дрібних вироб-ників, доступна кожному і зберігає культурні традиції народів. Аліса Уотерс бореться за ство-рення закладів громадського харчування, не схожих на «фаст-фуд», для збереження тради-цій національної кухні та здорового харчування в США. Успіхи Аліси Уотерс очевидні, її ресто-ран тричі попадав до рейтингу Червоний гід Мішлен, або «Червоний путівник». У цьому най-більш відомому і впливовому з ресторанних рейтингів ресторан Chez Panisse мав рейтинг в одну зірку (2006–07, 09 рр.).  Аліса Уотерс – також започаткувала «калі-форнійську кухню» добре відому завдяки попу-лярним в США та Європі каліфорнійськими ро-лами. Ці роли є псевдо-суші, придумані японсь-ким суші-майстром під назвою каліфорнія-маки в Японії. Американці придумали їх не один десяток, так існують спайдер-роли, філа-дельфійські, бостонські, нью-йоркські, техаські роли, райдужні роли, чікагобуллс-роли та ін. На нашу думку сам підхід американців до створен-ня страв національної кухні можна означити як легкий, простий та раціональний і він яскраво віддзеркалює її національну ідентичність. Наці-ональні меншини США зберегли кулінарні тра-диції своїх народів. Американці називають іта-лійську лазанью та піцу, грецький біфштекс, французьку картоплю фрі, англійський пудинг та інші заморські страви своїми національними 
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стравами. В США живуть сотні тисяч італійців, французів, англійців, китайців, українців і т.д. Висока духовність корінних народів Америки, їх відношення до вшанування традицій своєї кухні є віддзеркаленням національної ідентичності. Кожен представник письменницької спіль-ноти США, що має індіанське походження, у тій чи іншій мірі долучається до цієї теми, розкри-ваючи різноманітні аспекти цього явища. Так наш вітчизняний науковець О. Шостак у серії своїх досліджень щодо творчого доробку авто-рів індіанського походження, таких як Луїз Ерд-річ та Леслі Сілко, стверджує, що «образ Божої Матері є важливою частиною художнього світу, він не тільки виступає домінантом конкретної християнської культури, яку він у першу чергу репрезентує архетипно у свідомості більшості читачів неіндіанського походження, але й чи-нить їй опір, «вбираючи» в себе культурну ін-формацію індіанського світогляду». Результа-том такого впливу є радикально нові культурні концепти. Так описуючи свято Паски, часто ви-користовується як обов’язковий супровід опис страв до святкового столу. [5, 6] У цьому кон-тексті часто згадується їжа, страви, продукти харчування та харчові звички, вподобання, які слугують символічними ознаками, маркерами культури, факторами національної ідентичнос-ті. Харчування окреслює національні кордони за культурними, соціальними, гендерними від-мінностями і є підґрунтям для частого привне-сення змін національної ідентичності. [1, 4] Святкові страви – це як традиція, відрізнити святковий день (Різдво, Паску, День Подяки) чимось або всім особливим: діями, святковим вбранням, стравами до святкового столу. Істо-ричний факт, що більшість американських тра-дицій, зокрема, різдвяних потрапили в США з Англії та інших Європейських країн з першими переселенцями з Європи. В США основними стравами на Різдво є запечена індичка з попе-реднім маринуванням, журавлинний соус, куку-рудза, гарбуз і зелені боби, тоді як американсь-кий десерт залежить від сімейних вподобань, етнічного походження. Так американці часто готують марципани, англійський фруктовий пудинг, гарбузовий чи яблучний або ж морквя-ний пиріг тощо. Замість індички готують запе-чену яловичину, адже індичка є головною стра-вою на день Подяки в листопаді. У різних шта-тах різдвяні страви різні, так на Гавайях (соус терняки), у Вірджинії (устриці і пиріг з шин-кою), а на Середньому Заході (страви сканди-

навських народів: лютефиск, блюда з ріпи), на Південному Заході – це суп позоле, тамал (м'ясо, тушковане з кукурудзою) тощо. Елемен-ти національної кулінарної традиції – це набір страв із специфікою їх приготування та спожи-вання складає кулінарну культуру нації у нашо-му випадку американської, тоді як кулінарна рефлексія – це поняття про значення їжі у жит-ті всього суспільства та кожної особи зокрема, поняття яке включає характеристику націона-льної їжі, її особливі та ексклюзивні складові. У нашому випадку кулінарна рефлексія формує американський культурний дискурс. [2, 4] Реф-лексія американського кулінарного дискурсу може мати різні форми текстово-дискурсивних одиниць (тексти, що описують технології при-готування їжі, традиції її вживання; твори мис-тецтва, що охоплюють тему їжі, особливі «кулінарні» шедеври, на межі літератури та пу-бліцистики; кулінарні книги зі специфічною граматикою текстів рецептів страв та візуаль-ним рядом; рецепти, як артефакт культури, продукт кулінарної традиції. [2, 4] Рецепт – це багатофункціональний текст, особливої форми інформативного характеру, що виконує перш за все комунікативну та пізнавальну функції та містить відомості про інгредієнти, способи їх поєднання і приготування страв та інше. У текст рецепту закладено впливову функцію, а 
саме: рецепт пробуджує у користувачів емоцій-не ставлення до страви, впливає на естетичні почуття і нарешті тексти рецептів виконують особливу функцію культуро-збереження нації, яка і є віддзеркаленням національної ідентич-ності кухні. Аналіз структури кулінарного реце-пту американського пудингу показує, що текст містить прості поширені речення з відсутнім підметом. Зв'язок між реченнями в тексті кулі-нарного рецепту англійською мовою здійсню-ється за допомогою логічно вмотивованої пос-лідовності, а також смислового повтору, який може бути виражений через буквальне повто-рення слова, заміну займенником третьої особи чи вказівним займенником, що позначає той же предмет. Кулінарний рецепт в англійській мові являє собою логічно зв'язаний текст, присвяче-ний приготуванню різних страв і складається, як правило, з кількох простих речень, мета яких – перерахування послідовності дій.  Американський фруктовий пудинг має анг-лійське походження, десерт до свята Різдва американці як і англійці кажуть: «What's Christ-mas without the pud? This is a plum pudding with 

Л а р и с а  І Щ ЕН К О ,  Н ат а лі я  ГЛ УШ А Н ИЦ Я Трансформація кулінарних ідей: національна ідентичність американської кухні  



118 НАУКОВИЙ  ВІСНИК  МНУ  ІМЕНІ  В .  О .  СУХОМЛИНСЬКОГО .  ФІЛОЛОГІЧНІ  НАУКИ   

history…» (перекл. Л. І. Що за Різдво без пудин-гу? Це є сливовии пудинг із своєю історією…) Пу́динг (англ. Pudding) – це десерт з яєць, цукру, молока й борошна, що готується на водяній ба-ні. У пудинг додають фрукти або прянощі. Охо-лодження пудингу виконують в спеціальній формі, хоча це й не обов'язково. Подається зви-чайно охолодженим. Його рецепт в основному побудований поширеними простими речення-ми з відсутнім підметом. Наприклад: Mix flour 
with suet, fruit, sugar, cinnamon and soda. Stir in 
enough milk to make a soft batter. Dip a pudding 
cloth (cheesecloth) into boiling water; sink it in a 
basin large enough to hold the batter. Dredge it 
lightly with flour and spoon in the batter. Draw the 
fullness of the cloth together evenly. Then tie it 
tightly with string. But leave enough room for the 
dumpling to swell. Place a saucer or plate in the bot-
tom of a large saucepan. Lift the dumpling into the 
pan. Pour in enough boiling water to cover. Simmer 
for a full 2 hours. Then untie. Turn out carefully onto 
a hot serving dish. Dredge with castor sugar. Serve 
with hot custard sauce. Yields 4 to 6 servings. Однак іноді текст кулінарного рецепту містить склад-но-підрядні речення: When it has well risen, turn 
it out on the table. When done, divide muffins by 
pulling them open. [7] Поширене просте речення у тексті кулінарних рецептів, як правило, має тільки присудок та другорядні члени речення: означення, додаток та обставина, які його пояс-нюють та утворюють з ним поширені члени речення. Наприклад: Bake bread in a hot oven for an hour. У такого типу речень додаток an oven пояснюється означенням hot, утворюючи з ним поширене доповнення a hot oven. та відповідає на питання what? (Що?) У іншому випадку: Wash the plums thoroughly прямий додаток 
the plums відповідає на питання what? (Що?) Прямий додаток у тексті кулінарного рецепту може бути виражений: як іменником (Take 
plums) так і займенником (Put them into the fridge); числівником (take two small apples. Cut the first into pieces and grate the second); інфінітивом (Put some butter to fry fruits). У тек-сті рецепту означення може бути виражене: прикметником (Put them in a large tin); дієприк-метником (Take three boiled bananas); числів-ником (Mix with 100 grams milk and three spoons of sugar); займенником (Grate some ap-ples). Зв'язок між реченнями в тексті рецепту забезпечує смисловий повтор: буквальне по-вторення слова, як «місток» для зв'язку з попе-реднім (Take one big peach. Wash the peach). Для 

тексту кулінарного рецепту характерна наяв-ність наказових речень, які можуть бути: ствер-джувальним (Toss everything lightly and set aside for at least 40 minutes); заперечним (Do 
not toast muffins to quickly, otherwise the middle of them will not be warmed through) [8]. Усі кулінарні рецепти поділяються на кіль-ка основних груп та підгруп: холодні страви та закуски, перші страви, другі страви, вироби з тіста, солодкі страви і напої, а підгрупи відріз-няється смаковими якостями, способом приго-тування, інгредієнтами та часом вживання (сніданок, обід, вечеря). Розглянемо книгу Food Rules, автора Микее-ла Поллана. Основною родзинкою книги є роз-повіді про подорожі, правила споживання їжі, сервірування столу, мистецтво складати меню тощо. Автор пропонує простоту повсякденних рішень, щодо вживання їжі, який не повинен бути надто складним, обтяжений складними дієтами і суперечливими порадами щодо здоро-вого способу життя, зокрема про вживання їжі. За Полланом на противагу Західним дієтам слід використовувати оброблену «їстівну подібну на страву субстанцію» мають бути дієти, що походять від традиційних культур харчування. Ми виділили 10 популярних, науково-обґрунто-ваних, популярних правил вживання їжі, запро-понованих Полланом. Автор вважає що слід вживати рослинну їжу особливо листя рослин та описує ряд рослинних дієт, які нормалізують кров'яний тиск, знижують ризик сердечних хвороб, понижують рівень холестерину і дають можливість контролювати вагу нашого тіла. Щодо вживання м’яса у їжу, продукти повинні бути сертифікованими та органічними продук-тами (яловичина, свинина, м'ясо бізона, ягняти, домашньої птиці). Так як кольори багатьох ово-чів відповідають різним антиоксидантам, що захищають нас від хронічних хвороб різними способами, то слід підбирати їжу за кольором, який відповідає потребам нашого організму. Корисні застереження про те, що не слід злов-живати цукром та сіллю, так у списку інгредієн-тів будь-якої страви має бути менше цукру, ніж інших інгредієнтів, вміло поєднувати фрукти та цілі зерна кожен день, їсти цілі зерна і мінімізу-вати споживання білого борошна, включати до раціону маленьких маслянистих риб – джерело омега-3. У ході боротьби з початком епідемії ожиріння у 1980 Поллан пропонує: дотримува-тися правил традиційної кулінарної культури, замінивши шкідливі легкі перекуски, сирими 
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рослинними продуктами, фруктами, овочами та горіхами. Книга написана якісно, стисло і дотеп-но, що робить її бестселером. Здорове харчуван-ня є прямим віддзеркаленням національної іден-тичності раціональної американської кухні. По-іншому зображає традиції американсь-кої кухні К. Стайлер Автор веде бесіду із відо-мими шефами-митцями: Теранс Бренан, Емілі Лучеті, Сюзан Гоін та Маркус Самуельсон щодо сервірування столу та подачі страв до столу. Стайлер описує сім стилів презентації страв, а саме: мистецький, сучасний європейський, азі-атські мотиви, мінімалістичний, архітектурний, натуральний та драматичний стилі. Зі смаком, з використанням ілюстрацій, описано процес під-готовки продуктів, техніка нарізання огірків чи томатів. Книга містить рецепти соусів, які вико-ристовуються тільки для оздоблення страви. Американська кухня є раціональною і культи-вує національні кухні з блюдами здатними кон-курувати своєю дешевизною та масовістю. Се-ред них: італійська зі своїми знаменитими пі-цею, полентою, макаронними блюдами, китай-ська і японська з незамінним рисом, смак якого можна всіляко змінювати приправами та пря-нощами. Стайлер презентує традиційне приго-тування ряду гарячих страв, особливо супів у китайській кухні (швидка комбінація заздале-гідь відварених м'яса, пташини, риби, овочів з гарячим м'ясним, курячим, рибним чи овоче-вим бульйоном) та японська гаряча рибна стра-ва (темпура). Щодо напоїв, то американці люб-лять після десерту каву, чай, коку- та пепсі-кола та традиційно воду з льодом перед споживан-ням їжі. В США на відміну від напоїв перші стра-ви не популярні. Унікальне збереження куль-турного етнічного характеру у кулінарних впо-добаннях народів, що проживають на території є віддзеркаленням національної ідентичності американської кухні. Проведена нами розвідка, дає підстави для твердження про те, що історичні функції кулі-нарних процесів полягають у віддзеркаленні процесу становлення ідентичності особистості, пов'язаної з процесом адаптації особистості до мінливої соціальної реальності в сучасному сві-

ті динамічних процесів. Тому попри те, що останнім часом спостерігається тенденція до розмивання національних відмінностей все ж зберігається актуальність. Розглянуто лінгвіс-тичні особливості тексту американських кулі-нарних рецептів, національно-культурна спе-цифіка тексту та його структурна організація. Деякі традиційні особливості кухні збереглися в цій державі до цих пір, а рецепти приготуван-ня деяких страв сягають своїм корінням в гли-боке минуле. Американська кухня відома в усьому світі своєю національною ідентичністю, яка означена як соціокультурне явище, симбіоз релігійних, етнічних, соціальних і локальних контекстів культурного дискурсу Подальші на-укові розвідки передбачаємо спрямувати на вивчення походження назв страв американсь-кої кухні та фактори впливу на їх трансформа-цію в процесі всесвітньої глобалізації. 
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TRANSFORMATION OF CULINARY IDEAS:  

NATIONAL IDENTITY OF AMERICAN CUISINE 
The article deals with the results of the analysis of food studies on the content of the concept of national 

identity in general and aspects that confirm or refute the national identity of American food culture Impor-
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О л е н а  І Щ ЕНК О Специфіка хронотопу в романі «Горянин. Води господніх русел» Мирослава Дочинця 

Від своєї появи у літературознавстві у кінці ХІХ – на початку ХХ століття проблема хроното-пу не втрачає актуальності. До вивчення кате-горій часу і простору зверталися М. Бахтін, Н. Копистянська, Ю. Лотман, Б. Мейлах, О. По-тебня, А. Темирболат та ін. Дослідження будь-якого художнього твору не може вважатися ґрунтовним і цілісним без урахування хроното-пічного аналізу.  У художній літературі філософське поняття співвідношення часу і простору розглядається як взаємозв’язок матеріальних речей, подій, явищ. Названі абстрактні поняття визначають-ся як єдине ціле: час зосереджується на певній 

події, завдяки чому конкретизується простір, стає невід’ємною частиною сюжету [1; 7; 12]. Зміна одного компоненту призводить до авто-матичної трансформації іншого. М. Бахтін про часопростір у художньому творі зазначає: «Хронотоп у літературі має суттєве жанрове значення. Можна просто сказати, що жанр і жа-нрові різновиди визначаються саме хроното-пом... <...> Хронотоп як формально-змістова ка-тегорія визначає (суттєво) і образ людини у літературі; цей образ завжди суттєво хроното-пічний» [1]. Ю. Лотман наголошує на тому, що художній простір не варто ототожнювати з ре-альним фізичним, адже у літературному творі 

tant and relevant to us are questions relating to the origin of American cuisine. American culinary discourse 
is a reflection of national identity. In this context, it is often referred to food habits and preferences and rec-
ipe that serve as symbolic signs, culture markers, and factors of national identity. The article shows trans-
formation of culinary ideas of American cuisine and how the American culinary discourse reflected in the 
formation of national identity The national identity of American cuisine will take its place in the content of 
the food studies of culinary practices. 

Key words:  transformation, the concept of national identity, the analysis of food studies, recipe, the 
American cuisine, food culture, culinary practices. 
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ТРАНСФОРМАЦИЯ КУЛИНАРНЫХ ИДЕЙ:  
НАЦИОНАЛЬНАЯ ИДЕНТИЧНОСТЬ АМЕРИКАНСКОЙ КУХНИ 

В статье описаны результаты анализa, относительно научных источников, о содержании 
понятия национальная идентичность вообще и аспектов, которые подтверждают или опровер-
гают национальную идентичность американской кухни. Важными и актуальными нам представ-
ляются вопросы, касающиеся происхождения блюд американской кухни. Американский кулинарный 
дискурс есть отражением национальной идентичности. Национальная идентичность американ-
ской кухни займет свою нишу в контенте исследования кулинарных практик. 

Ключевые  слова :  трансформация, американская кухня, кулинарные идеи, дискурс, нацио-
нальная идентичность. Стаття надійшла до редколегії 08.04.2017 
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СПЕЦИФІКА ХРОНОТОПУ  
В РОМАНІ «ГОРЯНИН. ВОДИ ГОСПОДНІХ РУСЕЛ»  

МИРОСЛАВА ДОЧИНЦЯ 
Статтю присвячено дослідженню специфіки хронотопу в романі «Горянин. Води Господніх ру-

сел» М. Дочинця та її впливу на жанровий код твору. Проаналізовано особливості моделювання 
часопростору за допомогою фрагментарної оповіді, зміщенню часових і просторових площин, рет-
роспекції, монтажу. Зазначено, що домінування внутрішнього хронотопу зумовлює притчовий ха-
рактер роману. У дослідженні закцентовано на художній опозиції Свій/Чужий простір як засобі 
моделювання психопортрета героя. 

Ключові  слова :  художній час і простір, роман-притча, внутрішній хронотоп, ретроспекція, 
Свій/Чужий простір. 
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створюється модель світу певного автора, яку висловлено мовою його просторових уявлень, просторових категорій [див. про це: 8]. З огляду на думку Н. Копистянської, представлений у творі художній час також потрібно розглядати як частину створеного автором художнього світу, адже це «менша чи більша адекватність його реальному часу, що залежить від епохи, естетики мистецького напряму, жанру, індиві-дуальності автора» [7, 41]. Залежно від творчо-го задуму письменника, час у тексті твору може набувати різноманітних форм: співпадати з об’єктивною дійсністю, моделювати майбутнє, повертати героя і реципієнта у минуле. Б. Мей-лах слушно зауважує, що «просторово-часові уявлення, зберігаючи за собою об’єктивну ос-нову, стають не лише засобом передавання ду-мок, почуттів і переживань героїв і авторів, а й слугують узагальненню найскладніших проце-сів дійсності. Часопростір визначає художню єдність літературного твору в його відношенні до реальної дійсності, наголошуючи на оціноч-ній складовій хронотопу в художньому тво-рі» [9, 6]. О. Потебня вважає, що мистецтво відо-бражає реальний світ, у якому час і простір ма-ють вирішальне значення. На думку вченого, «часопростір є чинником створення не лише тексту, а й підтексту, контексту, надтексту  як психологічний, філософський, етико-мораль-ний чинник» [цит. за: 10, 210]. Отже, завдяки хронотопу стає можливим діалог між автором і героєм, автором і читачем, героєм і читачем, який допомагає співіснувати разом із письмен-ником і його героєм у єдиному художньому часі і просторі у межах літературного твору. В останні десятиліття українська літерату-ра збагатилася творчістю письменників, які створюють нові жанрові форми й сміливо екс-периментують з існуючими. Художні особливо-сті та тематико-проблемний діапазон романів сучасного українського автора М. Дочинця ви-кликають зацікавлення дослідників. Однак на сьогодні творчість письменника не простудійо-вана з позицій хронотопічного аналізу. Мета пропонованої статті – проаналізувати специфі-чні особливості художнього часу і простору ро-ману «Горянин. Води Господніх русел» М. До-чинця та їхній вплив на жанровий код твору. В основі роману «Горянин. Води Господніх русел» історія звичайної людини, яка нічим не виокремлюється серед оточення, однак має ве-ликий духовний потенціал. Життя Горянина, на відміну від долі Андрія Ворона, головного героя 

романів «Вічник» і «Світован», не насичене при-годами, фізичними й психологічними випробу-ваннями. Від народження й до поважного віку він жив у домі пращурів, дотримувався родин-них традицій, постійно працював. Усталений і неквапливий темп його життя, сповнений бу-денних клопотів, змінює стихія. Герой пережи-ває потрясіння від утрати дружини та, як він уважає, «зради» Ріки, яку все життя поважав і ставився як до живої істоти. В основі сюжету роману – боротьба Горянина за збереження рід-ного простору, що належав його Родові протя-гом багатьох поколінь. Для героя – це вияв по-ваги до пам’яті рідних, святий обов’язок, вико-нання якого підтримує фізичні й душевні сили, керує намірами і вчинками.  У мережі Інтернет можна знайти розповідь С. Благодарова про подвиг Сергія Горянина, який урятував від стихії рідне село [див. про це: 2]. Наскільки ця інформація відповідає дійсності з’ясувати неможливо. М. Дочинець у романі «Горянин» наголошує, що його герой – реальна людина, з якою він особисто знайомий, чим прагне створити ілюзію документальності зо-бражуваного. Використання письменником ху-дожнього домислу допомагає створити біогра-фічну основу твору. Це дає підстави Л. Скорині визначити його жанр як модерний «житійний роман», що «ґрунтується на змалюванні долі особистості, котра перебуває в пошуках істини, формування того життєвого алгоритму, який дозволить їй досягти гармонії з Всесвітом» [11]. Автор не просто подає факти з життя героя, а наповнює оповідь філософським підтекстом, чим розширює проблемно-тематичне коло ро-ману порівняно з можливим першоджерелом.  У романі «Горянин» М. Дочинець дотриму-ється традицій житійної нарації: міститься роз-повідь про дитинство героя, простежений шлях духовного зростання, наявний повчальний ви-сновок. Письменник, наслідуючи особливості агіографічної літератури, використовує в рома-ні «Горянин» ідею про «стяжання духу», що реа-лізується в формі життєпису людини, яка може бути зразком для інших завдяки винятковим чеснотам та духовним подвигам. «Для мене ці слова визначальні, – зауважує автор, – адже у стяжанні Духу – наша сила, наш порятунок, наш духовний стрижень, і ось ця книжка про це. Що кожен наш день – це сходження на вершину і падіння в нікуди. Якщо весь світ, здається про-ти тебе – і люди, і обставини і природа – ти му-сиш піднятися і піти» [6]. Суттєвою відмінністю 
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О л е н а  І Щ ЕНК О Специфіка хронотопу в романі «Горянин. Води господніх русел» Мирослава Дочинця є те, що письменник має на меті простежити психологічний процес духовного зростання свого героя, а не довести його святість. А. Темірболат виокремлює у сучасній літе-ратурі соціальний, культурно-історичний, фан-тастичний, біологічний, фізичний та міфопое-тичний типи хронотопів, зазначаючи, що соці-альний часопростір має два рівні – зовнішній (соціальне буття людини) та внутрішній (простежує світосприйняття героя) [див. про це: 12]. Роман «Горянин» побудований за прин-ципом внутрішнього хронотопу, для якого ви-значальним є духовний світ, свідомість, пам’ять та уява головного героя. Зовнішній хронотоп, який подає інформацію про реальність зобра-жуваного у творі та оточення героїв, має допо-міжне значення. Твір побудований за принци-пом двоплановості, який полягає в перевазі мо-ралізаторського підтексту над сюжетом. Зазна-чені специфічні особливості дають підстави розглядати аналізований твір М. Дочинця як роман-притчу, адже «притча не зображує, а по-відомляє про певну ідею, беручи за свою основу принцип параболи: оповідь немовби віддаля-ється від даного часопростору і, рухаючись по кривій, повертається назад, висвітлюючи яви-ще художнього осмислення у філософсько-естетичному аспекті» [3, 560]. Особливе значен-ня для розкриття філософського наповнення роману мають спогади головного героя. Горя-нин не просто пригадує минулі події, а й нама-гається їх оцінювати, використовуючи набутий досвід. А. Темірболат уважає, що «пам’ять орга-нізовує весь психічний досвід людини, забезпе-чуючи наступність хронотопу, діалог минулого з сьогоденням і майбутнім. Завдяки їй час не йде безповоротно» [12, 29]. М. Дочинець актив-но використовує виражальні можливості зворо-тного часу, надаючи можливість хронотопу ке-рувати сюжетною лінією. Життя Горянина після смерті дружини по-діляється на «до» і «після». Відомості про події, що передували трагедії, представлені у вигляді спогадів головного героя, які подаються не сис-тематично. Фрагментарність дає можливість авторові обирати важливі епізоди з життя пер-сонажа для реалізації його творчого задуму – показати приклад незламності сили духу. Спо-гади та філософські міркування з’являються у свідомості головного героя найчастіше під впливом асоціацій та емоцій, пов’язаних із рід-ним домом, речами рідних людей: «Щось аж стислося йому під дихом, – зазначає наратор, – 

коли вложив руку в оту купку. Речі, як окруши-ни часу, підсилили в ньому почуття промину-щості, своєї сирітливості. <...> Тепер здавалося, що в них живуть їх душі» [4, 184]. Ретроспекція зміщує часові й просторові площини, відбува-ється переплетіння спогадів головного героя зі спогадами його рідних. Щоб досягти максима-льного ефекту, письменник використовує принцип монтажу, який допомагає органічно поєднувати асоціативно пов’язані фрагменти. У викладі біографічного матеріалу відсутня хро-нологічна послідовність. Особливістю нарації є те, що Горянин здатен знову пережити своє ми-нуле і сприймати події з життя рідних так, не-наче був їх свідком. Традиційно для своєї творчості, у романі «Горянин» М. Дочинець не акцентує на звичай-ному імені головного героя, надаючи перевагу метафоричним та загальним назвам. Цей худо-жній прийом допомагає у визначенні жанрової приналежності твору, адже образ мудрої літ-ньої людини, який визначається автором як зразок для наслідування – характерна ознака роману-притчі. У романі М. Дочинця «бути го-рянином» означає не просто проживати у гірсь-кій місцевості з відповідною природою і кліма-том. На переконання письменника простір, який оточує героя має вирішальне значення у його самоідентифікації та процесі формування національної ідентичності. Досліджуючи функ-ціональність художнього простору в поетиці літературного твору, Н. Копистянська акцентує на тому, що «автор характеризує свого героя  (а водночас і самого себе) через простір, який його задовольняє матеріально, духовно, а та-кож і відношенням до цього простору, у якому він добровільно чи примусово знаходиться» [7, 92]. Ці слова можемо вповні віднести до творчої манери М. Дочинця, романи якого мають елеме-нти автобіографізму (простежується у філософ-ських, релігійних та моральних аспектах). Пись-менник в одному з інтерв’ю зазначає: «Місце – це дуже важливо. Мій вчитель Андрій Ворон сказав, що ми – люди місця, і де б ми не були – ми вдома. Це дуже глибока філософія, тобто ти маєш прийняти це місце і воно прийме тебе. Ти почуваєшся своїм, коли ти – частина місця, тоді ти дістаєш підживлення, силу» [5]. З огляду на це, особливого значення у контексті роману «Горянин» набуває авторська концепція худож-ньої опозиції Свій/Чужий простір, яка є засобом моделювання психопортрета героя. 
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О л е н а  І Щ ЕНК О Специфіка хронотопу в романі «Горянин. Води господніх русел» Мирослава Дочинця В основі світоглядних позицій Старого зна-ходиться поняття про рідну землю – Свій прос-тір, який представлений: домом, що належав його пращурам; землею, на якій він побудова-ний; цвинтарем, де почивають представники Роду; найближчим природним оточенням. М. Дочинець – майстер пейзажних замальовок – подає такий опис Свого простору героя: «Зоддалік від курної дороги, від липких очей людських, під кучматим наростом скелі, оточе-на поясом Ріки, мрійно лежала їх родова цари-на. Як у Бога під пахвою лежала. <…> Тут, у теп-лому видолинку, і трави зріли раніше, і кущ ря-сніше брався цвітом, і живиця пахла гостріше, і дихалося густіше, бо воздухи повнилися лоскіт-ним серпанком водограїв» [4, 15]. У контексті роману особливого значення набуває символіч-ний образ Ріки: «Вона несла незбагненну прису-тність дому, рідної обжитої царини, прибитої до дикої гори теплими п’ятами його пращурів і його мізерними спритними ноженятами» [4, 76].  Самобутність світочуття героя виявляється в найменуванні ним цього комфортного просто-ру «своїм берегом», повз який тече ріка його Роду. «Ця книга про рід: щоб людина прийняла себе, вона має спочатку прийняти свій рід – це важливо на рівні нашого психогенетичного здоров’я...», – зазначає М. Дочинець [6]. Виріша-льним чинником, що вплинув на формування світогляду Горянина, стало родинне виховання. Саме завдяки своєрідним «урокам виживання», заснованих на власному досвіді діда Микули, він дізнається про значення простору в житті людини. У дитинстві дід прив’язував головного героя до дерева і примушував боронитися від своїх нападів і захищати «житечний клапоть». Сформульована у ті роки життєва позиція збе-реглася в пам’яті героя назавжди: «Ти не зій-деш із цього місця нікуди. Хіба що в небо» [4, 154]. Своєрідність образу Горянина полягає у тому, що він є посередником між минулим сво-го Роду та сьогоденням. Коло спілкування Горянина завжди було обмежене родиною, найближчими сусідами та людьми, що піднімалися до них у справах. Після смерті дружини воно звужується ще більше. Герой прагне якомога менше зустрічатися з людьми, щоб уникнути зайвих запитань. Необ-хідність вирішувати побутові проблеми приму-шує Старого опинятися за межами свого «родового гнізда» і сходити з гір у село – Чужий простір, де він відчуває себе зайвим. Автор  використовує словесні маркери (кіоск, пиво, 

сільодка, гардеробниця) для того, щоб підкрес-лити відчуження героя від реалій суспільного життя. Горянин не боїться самотності, адже вона допомагає зосередитися на прагненні віднайти психологічну рівновагу, адаптуватися до змін, що відбулися після трагедії. Герой після ліку-вання, яке тривало півтори місяці, повернувся додому і відчуває певну дезорієнтацію у сприй-манні Свого простору: «Те, що відкрилося його погляду, не було його звичним двором. Дві сме-реки, вивергнуті з корінням, покрили двір на-вхрест. Хвоя їх уже побуріла, і між пігіллям чор-ніла потрощена стріха. Хижо вищирялися би-тим склом вікна. Двері шарпав вітер, і звук цей могильним протягом перейшов через груди старого» [4, 9]. Горянин намагається не думати про втрату, всі свої думки присвячуючи вико-нанню обов’язку перед представниками Роду. Поступово рідна домівка та її природне оточення допомагає героєві позбутися відчу-ження та знову ідентифікувати генетично рід-ний простір як Свій. У романі М. Дочинця «Горянин. Води Господніх русел» категорії часу і простору виконують традиційну функцію сю-жетотворення і є засобом організації тексту. Хронотопний аналіз допоміг виокремити у тво-рі специфічні ознаки роману-притчі: філософіч-ність, морально-етичне навантаження, відпо-відний літературний тип героя – носія певної ідеї, двоплановість. Використання автором рет-роспекції допомагає простежити шлях духовно-го оновлення Горянина. Письменник активно використовує прийом монтажу, чергуючи асо-ціативно пов’язані фрагменти з різних часових і просторових площин, формуючи єдину оповідь-мозаїку про Рід. Художнє представлення опози-ції Свій/Чужий простір сприяє висвітленню проблеми самоідентифікації головного героя. Категорії часу і простору роману «Горянин» наповнені глибоким філософським змістом та закодованим підтекстом. Уважаємо перспекти-вним застосування хронотопного аналізу для подальшого дослідження романів «Вічник. Спо-відь на перевалі духу», «Світован. Штудії під не-бесним шатром», «Криничар. Діяріюш найбага-тшого чоловіка Мукачівської домінії», «Мафтей. Книга, написана сухим пером» М. Дочинця. 
Список  використаних  джерел  1. Бахтин М. Формы времени и хронотопа в романе. Очерки по исторической поэтике [Электронный ре-сурс] / М. Бахтин. – Режим доступа: http://philologos. narod.ru/bakhtin/hronotop/hronmain.html 



124 НАУКОВИЙ  ВІСНИК  МНУ  ІМЕНІ  В .  О .  СУХОМЛИНСЬКОГО .  ФІЛОЛОГІЧНІ  НАУКИ   

2. Благодаров С. Старик и речка [Электронный ре-сурс] / С. Благодаров. – Режим доступа: http://www. geniusmaster.name/2008/08/30/sila-namereniya. 3. Гром’як Р. Літературознавчий словник-довідник / Р. Гром’як, Ю. Ковалів та ін. – К. : Академія, 2007. – 752 с. 4. Дочинець М. Горянин. Води Господніх русел. Роман / М. Дочинець. – Мукачево : Карпатська вежа, 2013. – 311 с.  5. Дочинець М. «Я беру скарби нашого Закарпаття і вкладаю їх у твори» [Електронний ресурс] / М. Дочи-нець. – Режим доступу: http://unicum-zak.info/uk/content/myroslav-dochynec-ya-beru-skarby-nashogo zakarpattya-i-vkladayu-yih-u-tvory. 6. Кашуба Т. Мирослав Дочинець: «Новий роман – про стяжання духу: в ньому наш порятунок, наша си-ла» [Електронний ресурс] / Т. Кашуба. – Режим дос-тупу: http://zakarpattya.net.ua/News/105618-Myroslav-Dochynets-Novyi-roman-–-pro-stiazhannia-dukhu-v-nomu-nash-poriatunok-nasha-sylа. 

7. Копистянська Н. Час і простір у мистецтві слова: моно-графія / Н. Копистянська. – Львів : ПАІС, 2012. – 344 с. 8. Лотман Ю. Анализ поэтического текста / Ю. Лот-ман. – Л. : Просвещение, 1972. – 270 с. 9. Мейлах Б. Проблема ритма, пространства и времени в комплексном изучении творчества / Б. Мейлах // Ритм, пространство и время в литературе и искусстве / [ред. Коллегия: Б. Егоров, Б. Мейлах, М. Сапаров]. – Л. : Наука, 1974. – 298 с.  10. Пилипюк Л. Художній простір у творчості О. Бальза-ка / Л. Пилипюк // Одеський лінгвістичний вісник. – 2014. – Вип. 4. – С. 210–214. 11. Скорина Л. «На своєму березі…»: необов’язкові мірку-вання про книгу Мирослава Дочинця «Горя-нин» [Електронний ресурс] / Л. Скорина. – Режим доступу: http://miroslav-dochinets.com/рецензії/ 87.html. 12. Темирболат А. Категории хронотопа и темпорально-го ритма в литературе. Монография. – Алматы : Цен-ные бумаги, 2009. – 504 с. 

О л е н а  І Щ ЕНК О Специфіка хронотопу в романі «Горянин. Води господніх русел» Мирослава Дочинця 

Helena ISHCHENKO Sumy 
FEATURES OF CHRONOTYPE IN NOVEL «HIGHLANDER»  

BY MYROSLAV DOCHYNETS 
The article researches the features of chronotype in novel «Highlander» by Myroslav Dochynets and 

their influence on the genre code. The features of modeling of artistic time and space with fragmented nar-
rative, artistic receptions of moving and substituting of temporal planes, flashbacks, montage are analyzed. 
The study reviewed the dominance of internal chronotype helps to define the genre of novel. The artistic 
opposition Own/Alien space as way of modeling of character’s psychology is analyzed. 

Key words:  artistic time and space, parable, internal chronotype, flashback, Own/Alien space. 
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СПЕЦИФИКА ХРОНОТОПА В РОМАНЕ «ГОРЯНИН. ВОДЫ ГОСПОДНИХ РУСЕЛ»  

МИРОСЛАВА ДОЧИНЦА 
Статья посвящена исследованию специфики хронотопа в романе «Горянин. Воды Господних 

русел» М. Дочинца и её влиянию на жанровый код произведения. Проанализированы особенности 
моделирования художественного времени и пространства при помощи фрагментарного повест-
вования, смещения временных и пространственных плоскостей, ретроспекции, монтажа. Отмече-
но, что доминирование внутреннего хронотопа определяет притчевый характер романа. В ста-
тье акцентировано внимание на художественной оппозиции Своё/Чужое пространство как сред-
стве моделирования психопортрета героя. 

Ключевые  слова :  художественное время и пространство, роман-притча, внутренний хро-
нотоп, ретроспекция, Своё/Чужое пространство. Стаття надійшла до редколегії 31.03.2017 
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Людині по-справжньому цікава тільки інша людина. Саме тому цікавість до мемуарної літе-ратури не згасає протягом багатьох століть [6, 199]. Визначити своє місце у минулому та сьогоденні, оцінити прожиті роки, зафіксувати їх у письмовій формі і передати свій досвід наступ-ним поколінням намагались усі, хто усвідомлю-вав себе як особистість. Основною проблемою для людини є вона ж сама. Тому саме щоденни-ки й є тією формою (або способом) вираження суб’єктивного і потаємного змісту людини.  У більшості випадків зацікавленість щоден-никами – це один із способів збереження істо-ричної пам'яті. Дослідження документальності – це, перш за все, результат соціального пошуку, суспільних проблем в світі. Проте, теорія що-денникової публіцистики недостатньо розроб-лена, вона залишається однією з найменш тео-ретично вивчених галузей словесності. Тому проблема дослідження щоденникової публіцис-тики є актуальною. Якщо говорити про щоденник, то він, ма-буть, є найменш дослідженим жанром мемуарної прози. Він відбиває ті громадсько-політичні про-цеси, що відбувалися у суспільстві. Щоденникові записи показують оточення письменника, розк-ривають перипетії його життя, є джерелом ви-вчення світоглядних позицій автора, бачення ним історичного процесу і свого місця в ньому.  На зміст подорожніх записок впливали осо-бистість автора, особливості його світогляду, рівень освіченості і таланту, життєвий досвід. Щоденники можна розглядати як матеріаліза-цію свідомості автора – реальної людини, яка 

фіксує на папері певні фрагменти власного мис-лення [3, 178]. У наукових працях Ф. Лежена, О. Галича, Г. Костюка, А. Ільківа, К. Танчин, О. Кочетова, О. Єгорової, В. Шанюк, В. Здоровеги, Д. Затон-ського та ін. розглядаються питання статусу що-денникового жанру, історія його становлення, розвиток, видозміни, поява нових піджанрів то-що. Проте комплексного і всебічного досліджен-ня щоденникового тексту як одного із типів мемуарного тексту немає. Щодо різновидів що-денникового жанру, то першу класифікацію дав А. Бочаров у своїй роботі «Законы дневниково-го жанра», виділивши в окрему групу «днев-ники, подготовленные самими писателями, – та разновидность, к которой относятся и «тетради из полевой сумки» [1, 66]. До вивчення біографії В. Ф. Тимківського вперше звернувся А. І. Степович [9]; однак його праця (а їх було декілька варіантів) не була на-друкована і залишилася в архівному описі фон-ду Степовича у відділі рукописів Національної бібліотеки України ім. В. І. Вернадського. У дру-ці вперше прізвище Василя Тимківського було згадано у працях Л. А. Шеймана [11, 12, 13, 14]. Постать Василя Тимківського як дослідника лужицьких сербів згадується у дослідженнях Л. П. Лаптєвої [5]; як чиновника – у працях К. Ю. Єрусалимського [2], Г. Б. Ізбасарової [4] та Л. Н. Оганян [8]. Мета даної розвідки – проаналізувати особ-ливості використання структурних елементів щоденника у подорожніх записках Василя Тим-ківського. 
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ВИКОРИСТАННЯ СТРУКТУРНИХ ЕЛЕМЕНТІВ  
ЩОДЕННИКА У ПОДОРОЖНІХ ЗАПИСКАХ  

ВАСИЛЯ ТИМКІВСЬКОГО 
 

У статті проаналізовано особливості використання щоденникової форми в подорожніх запис-
ках Василя Федоровича Тимківського. Розглядаються традиційні риси подорожнього щоденника як 
жанру, пов'язані з розвитком індивідуального «Я» і зближенням цього жанру з художньою літера-
турою (прагнення мандрівників відобразити у творі свої світоглядні позиції, внутрішній світ). 
Щоденникові записи відтворюють як події, так і внутрішній стан особистості, тому демонстру-
ють окремі знакові риси своєї епохи, допомагають прояснити, переосмислити і глибше зрозуміти 
духовний світ сучасників. Автор щоденника дає творчу і неупереджену оцінку того, що відбуваєть-
ся в його душі та світі. 

Ключові  слова :  Василь Тимківський, щоденник, щоденникова форма, подорож, шляхові записки. 
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Доля Василя Федоровича Тимківського, відомого у свій час письменника, дослідника, знавця російської історії та чиновника (свого часу він займав посаду губернатора Бессарабсь-кої губернії) цікавила науковців у зв’язку з ви-вченням біографій його братів – Іллі (одного з фундаторів Харківського університету й Новго-род-Сіверської гімназії), Єгора (дипломата, чи-новника Азіатського департаменту Міністерст-ва закордонних справ), Романа (професора Мос-ковського університету) та Івана (поета і перек-ладача кінця XVIII – початку ХІХ ст.). Біографічні відомості про Василя Федоро-вича Тимківського можна знайти в сімейному архіві М. О. Максимовича. У своїх біографічних спогадах його брат Єгор основну увагу приді-лив саме Василю, з яким довгий час працював в Азіатському департаменті і якого поважав та любив найбільше. Після навчання у Київській академії і закін-чення освіти в Московському університеті, Ва-силь Федорович розпочав службу в канцелярії Державної Ради: спочатку працював при голові Департаменту Державної комісії, а потім – при Державному секретареві О. С. Шишкові, якого і супроводжував під час різноманітних його поїз-док. Брав участь у написанні різних маніфестів під час війни з Наполеоном.  Послідовно просуваючись по службі, Ва-силь Федорович спочатку обіймав посаду пра-вителя справ при повноважному наміснику Бес-сарабської губернії, потім – начальника обох відділень Азіатського департаменту Мініс-терства закордонних справ, був головою Орен-бурзької прикордонної комісії, після – чиновни-ком з особливих доручень при володарі Грузії і, нарешті, – губернатором Бессарабії. Василь Тимківський полюбляв писати за-писки про ті місця і країни, в яких побував. Ми-хайло Максимович (племінник братів Тимківсь-ких) вважав його найбільш обдарованим з усіх братів: «сила пера его нередко уравнивалась с силою его увлекательнаго слова, в котором я не знал ему равнаго» [7, 270]. Подорожні записки, які вів Василь Федоро-вич у 1814 р., – це цікаве історичне джерело, що повинно зайняти належне місце в історії слов’я-нознавства. Вони писані нашвидкуруч, але свід-чать про велику начитаність автора, силу його вразливості, здатність висловлювати думки яскраво та захоплююче. Деякі місця записок зображені у високохудожньому стилі і свідчать про тонке відчуття краси природи: «Солнце 

взошло под златобагрянными облачными по-лосами великолепно; окресности Хошобуша с сей стороны весьма приятны: песчанная пошва обработана с великим прилежанием: среди вспаханых полей, отчасти молодою рожью пок-рытых, забросаны небольшие чистенькие лесо-чки (березовые): у города ближе есть несколь-ко загородных домов … Дорога шла то по лесам сосновым, то по полям напаханным, то по лу-гам, покрытых стадами мелкаго рогатаго ско-та....» [9, 18]. Традиційно щоденникова форма записок характеризується низкою особливостей: періо-дичністю і регулярністю ведення записів (у по-дорожніх записках Тимківського записи щоден-ні); їх зв’язком з поточними подіями (кожний новий день – нове місто), літературною необ-робленістю (використання простих односклад-них речень зі стилістичними помилками). Од-нак при зовнішній заданості передачі фактів щоденник залишається книгою, заснованою на переживаннях оповідача, тому матеріал пода-ється з особистісно-індивідуальної точки зору. Щоденник В. Ф. Тимківського охоплює час з 24 вересня (6 жовтня) по 2 (14) жовтня 1814 року і містить відомості про країну і життя сер-бів. Чимало місця відводиться опису природи, а також міркуванням автора про слов'ян-язични-ків, які колись населяли цю землю; «о тех време-нах, когда словене в первый раз пришли в сию страну»; про їх життя «в шалашах, среди холмов песчаных и болот непроходимых» і поклонінні язичницьким ідолам [9, 8]; про село Бург, де знайдені «погребальные: урны вендские» і «будто приметны слабые следы замка, где жи-ли князья вендские» [9, 8–9]; про гору Черно-бог, на якій, «говорят, есть еще развалины дре-вних капищ языческих вендских, где народ воп-рошал Живу о судьбе будущей, где жертвами умилостивали Чернобога», а назви гір нагадують про «вендском идолопоклонстве» [9, 19]. В. Ф. Тимківському було відомо про камені «на кремнистом утесе, … стоял кумир бога Флинса, по введении христианства низверженный в Шпрее» [9, 19]. Згадує він і про те, що «в окрест-ностях Кенигсварты открыты в земле множест-во погребальных пепельных урн … в том месте было кладбище вендов-язычников» [9, 18]. Як стверджує А. І. Степович, записки Тимків-ського іноді носять деякий поверхневий харак-тер, побіжний або випадковий, що частково по-яснюється самим способом його подорожі; про-те вони чудові і свідчать про його обізнаність у галузі слов'янської історії та етнографії [9, 34]. 
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Будучи прихильником намірів прусської влади створити одномовне середовище у своїх землях, Василь Тимківський все ж висловлю-ється проти різких насильницьких заходів у справі якнайшвидшого онімечення лужичан: «В самом деле, одобряя намерение прусского пра-вительства истребить разноязычие в своих зе-млях, нельзя похвалить... насильственных мер, им избираемых. Наречие сербо-вендецкое дол-жно умереть и умрет. Но на что ускорять ги-бель его, на что мешаться в планы природы, на что бременить жестоко народ простой и доб-рый?» [9, 12]. Особливо цікава у цьому відно-шенні його розповідь про бесіду з лужицьким священиком Фрітце, який вважав, що «стремле-ние заставить всех вендов забыть свой язык и говорить по-немецки... обратит вендов в перво-бытное язычество» [9, 20].  Поєднання подорожніх записок з жанром щоденника значно посилило роль індивідуально-авторського «Я». Інколи у своїх записках Василь Федорович робить спроби філологічних роз'яс-нень різних історичних імен або географічних назв. Ці спроби нерідко бувають невдалими, але іноді заслуговують на увагу. Наприклад, щодо назви старовинного лужицького міста Житави, німецькою мовою – Zittaü, яке автор проїжджав 1 (13) жовтня: «Название Житава получил го-род от хлебородности своей почвы и окресной [ибо Житавою называли его и тогда, как был еще окружен лесами и необработанными рав-нинами] или от того, что в отдаленнейшие вре-мена производилась тут торговля хлебом, жи-тами между чехами и люзитами» [9, 50].  Свої почуття від почутого та побаченого В. Ф. Тимківський передає за допомогою худож-ніх зворотів, наприклад: «Деревни по дороге по-падавшиеся, имели вид необыкновенно бедный. Это происходит от небрежности, неопрятности и лености жителей, здесь уже немцев. Чехи и Вен-ды обросли по краям корою немецкою. По доро-ге тянулись изрядныя от Богемии огромныя купеческия фуры, столь часто возбуждавшия во мне негодование и удивление» [9, 37]. Цікаві відомості Тимківського про сільське господарство тих місць, які він відвідував. Автор, наприклад, робить опис сівозміни: «Здесь поля, назначаемые для ярового хлеба, на следующий год, по снятии хлеба летом, засеваются травою, называемою по-сербски голенкою (golenka)... Сию траву осенью вырывают, и она служит ве-сьма хорошим кормом для скота» [9, 16]. 

Велике значення В. Ф. Тимківський надає таким факторам, як «отдельность, особность вендов от их сообитателей немцев» та обмеже-ні можливості лужицьких сербів опановувати науки «на их отечественном языке» [9, 11]. Ав-тор-мандрівник наголошує на тому, що викла-дання уроків у школах ведеться німецькою мо-вою. А під час бесіди з ректором Хотебузького ліцею останній сказав, що «хранит у себя под спудом... рукописи касательно вендского наре-чия». З цього В. Ф. Тимківський робить висно-вок: «чтобы они ко вреду правителей на свет не вышли» [9, 17]. У Прибусі (Нижня Лужиця), від-відавши школу, В.Ф. Тимківський поспілкувався з учителем: «молодой, полуобразованный чело-век .. имеет 40 учеников, с каждого получает по 6 грошей в год и ежедневно по очереди у каждого обедает. Учит началам письменного языка и счи-слению. Несколько читает по-вендски. Препода-вание происходит на немецком языке» [9, 6]. Та-кож Василь Федорович Тимківський побував у верхньолужицькій сербській школі у Будишині, залишивши такий опис: «Небольшое каменное в два этажа здание, у евангелической вендской церкви... В школе, кажется, 30 учеников и уче-ниц. Учитель, кистер (охоронець – С. В. К.-Л.) церкви вендской, учит первым началам языка немецкого, землеописанию, истории и арифме-тике. Вендские дети учатся читать по-вендски, и то только чтобы уметь прочесть некоторые необходимые молитвы» [9, 20–21]. Щоденник відрізняється від інших жанрів мемуарної літератури достовірністю даних і компетентністю автора щодо обговорюваних питань, незважаючи на його романтичність. Яскраво виражені у щоденнику інтерес до мови, літератури, долі слов'янського народу. Подорожні записки Василя Федоровича Тимківського відображають духовні пережи-вання автора, дають нам уявлення рівень його знань з історії, погляди на роль держави у вирі-шенні національних питань. Слов’янські цінно-сті та обряди овіяні для нього священним таїн-ством, тому і вірить у можливість відродження напівзабутих звичаїв. Лейтмотивом записок є критика бідності населення та його залежності від дій уряду. У записках В. Ф. Тимківського присутня риса, яка властива йому самому: емо-ційність при обговоренні політичних тем, яка дозволяла вільно іронізувати і надавати темі, що обговорюється, романтичного звучання з щиросердністю, інтонаціями смутку і передчас-ного розчарування. 
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Подорожні записки Василя Тимківського заслуговують на більш детальне вивчення нау-ковцями. Сам В. Ф. Тимківський не надрукував їх версії, так як вони були написані нашвидку-руч, часто недбалим, а іноді і просто неправиль-ним стилем, очевидно вимагали для друку до-сить значної роботи, на що у автора бракувало часу і взагалі можливості. 
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US AGE OF DIARY’S STRUCTURAL ELEMENTS IN THE NOTES  

OF A JOURNEY BY VASSILIY TIMKOVSKIY 
The peculiarities of use of the diary form in Vassiliy Fedorovich Timkovskiy’s notes of a journey are un-

der analysis in the article. The traditional features of the notes of a journey as a genre are under considera-
tion and those are connected with the development of individual basis in the notes of a journey and their 
approaching to the fiction (it is stipulated by the travelers’ wish to imprint their own vision and inner 
world). Diary entries can reconstruct both the events and person’s inner state. So, they are able to demon-
strate certain peculiar features of the epoch, to assist in clarifying, rethinking and deeper understanding the 
contemporaries’ spiritual world. Anyway, the author of the diary provides his creative and fair assessment 
as for the things occurring in the world, generally, and in his soul, in particular. 

Key words:  Vassiliy Timkovskiy, diary, the form of diary, travelling, notes of a journey.  
Светлана  КАНДЮК -ЛЕБЕДЬ  г. Николаев  

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СТРУКТУРНЫХ ЭЛЕМЕНТОВ ДНЕВНИКА  
У ПУТЕВЫХ ЗАПИСКАХ ВАСИЛИЯ ТИМКОВСКОГО 

В статье проанализированы особенности использования дневниковой формы в путевых запис-
ках Василия Федоровича Тимковского. Рассматриваются традиционные черты путевого дневника 
как жанра, связанные с развитием индивидуального начала в путевых сочинениях и их сближением с 
художественной литературой (стремление путешественников запечатлеть в произведении свои 
мировоззренческие позиции, внутренний мир). Дневниковые записи воссоздают как события, так и 
внутреннее состояние личности, поэтому демонстрируют отдельные знаковые черты своей эпохи, 
помогают прояснить и переосмыслить и глубже понять духовный мир современников. Автор дневника 
зачастую дает творческую и непредвзятую оценку того, что происходит в его душе и мире в целом.  

Ключевые  слова :  Василий Тимковский, дневник, дневниковая форма, путешествие, путевые 
записки. Стаття надійшла до редколегії 05.04.2017 
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О л ь г а К А П УР А ,  Л іл ія  З АБ Р О ДІ Н А Особливості функціонування народнопісенної традиції у ліричній творчості М. Старицького 

Українські народні пісні та думи стали в добу Бароко і романтизму важливим джерелом літературної ейдології насамперед лірики й ліро-епіки. Значною мірою вплинув українсь-кий фольклор і на поезію М. Старицького. Зрос-таючи на Полтавщині, він із дитинства позна-йомився з народною пісенністю c. Кліщинець, зазнав естетичного впливу журливих пісень матері та чарівних казок няні (про них він зго-дом згадав в елегії «На ріднім попелищі» і спо-гадах «Зо мли минулого»). У родині Віталія Ли-сенка, де шанували і плекали народну пісню, підліток-сирота долучився до пісенної і музич-ної культури; світ козацького фольклору йому відкрив дядько Олександр.  Юнака М. Старицького теж формувала ат-мосфера народолюбства, що посприяла криста-лізації національного складника його світогля-ду. Ще студентом він увібрав принципи гумані-зму, міжкультурної толерантності разом із по-зитивістським раціоналізмом. Слов’янофільські настрої 60-х рр. він поєднував із домінуючою національною ідеєю та замилуванням українсь-кою народною культурою, якими керувався у подальшій діяльності. Фольклорна традиція входила у його свідомість та емоційний світ у тій патріотичній іпостасі, що її викладач Полта-вської гімназії О. Стронін означив «народносте-любієм». Усе це сформувало світоглядні, а далі й естетичні переконання М. Старицького вже як письменника і фольклориста. Звернення М. Старицького до фольклорної стихії стало органічним компонентом творчості, природним у розвитку лірика. Фольклор перет-ворився у нього на свого роду метамову, зазнав мистецького синтезу з власне літературною тво-рчістю та послужив підставою для створення «третьої поетики» (О. Веселовський) – фольк-лорно-літературної. Народна творчість, насампе-ред пісенність, стала потужним засобом вира-

ження ідейно-художніх задумів автора, його іде-алів, вплинула на його образне мислення й ав-торський стиль. У свою чергу, народнопоетична форма, поєднана з передовими суспільними ідеа-лами доби, послужила дієвим засобом їх доне-сення до широких кіл читачів, обговорення акту-альних проблем доби всім зрозумілою й образ-ною мовою. Патріотичний же пафос творчості Гетьманця надихала козацька героїчна епіка, що зміцнювала і його енергійну особистість, непоступливу перед режимним тиском вдачу.  Поезію М. Старицького можна поділити за ідейно-тематичним спрямуванням на такі гру-пи: 1) громадянсько-політичну. У ній зв’язок із фольклором виявляють вірші «Нема правди», «Ночі темряві з завірюхами…», «Нива», «До Ук-раїни», «За лихими владарями», «Борвій», де фольклоризм факультативно зводиться до об-разів «знищеної долі» й опосередковано-шев-ченківського «перелогу»; 2) соціально-психоло-гічну: «Край комінка», «Весна», «Швачка», «Сумно і темряво...», «І ґвалт, і кров...», «Місто спить...» та ін. і релігійно-психологічну: «Ве-чірня»; 3) інтимно-особистісну та пейзажну: «Коли засну навіки…», «Ой знущались з мого слова…», «Ждання», «Виклик», «Грицю, Грицю! Йди до тину», «В садку», «Вечір», «Мій рай», «Монологи про кохання. І», «До М.Лисенка», «Марусі», «На озері»; 4) історіо- та культурософ-ську: «Гетьман», «На спомин Котляревського», «До Миколи Лисенка».  Всі групи лірики митця об’єднує, зокрема, активна роль фольклорних поетизмів, а їх вжи-вання є різноплановим та різнорівневим залеж-но від особливостей задуму й змістоформи пое-зій. Навіть особистісна лірика М. Старицького, побудована на фольклорній основі (романс «Не сумуй, моя зірко, кохана…»), багата на грома-дянські аспірації. Цю індивідуальну рису поезії М. Старицького відзначив М. Зеров: «громад-
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сько-елегійні ноти породжені чутливою душею поета, що не могла бути байдужою до громадсь-ких страждань» [1, 231]. Дослідник справедли-во пояснив цю своєрідність активною позицією та діяльністю митця-громадянина.  Літературний шлях М. Старицького-лірика розпочинається зі «Ждання» (1865) і закінчу-ється віршем «Двері, двері замкніть...» (1904, незадовго до смерті), заснованому на народно-пісенних мотивах тяжкої жіночої/вдовиної до-лі. Як реаліст він осмислював, зокрема за співдії фольклору, актуальні проблеми тяжкої народ-ної дійсності, внутрішній світ нового для після-шевченківської поезії героя-інтелігента, патріо-тичного українця, для якого поступ народу є сенсом життя і його змагань. Глибоке моральне та філософське осмислення долі рідного народу часто-густо формувалося на основі уснопоетич-ної творчості.  Від першого відомого вірша М. Старицько-го народнопісенна компонента є одним із осно-внихпервнів його поетики. Тому вже рання пое-зія утворює своєрідний синтез відгуків на реа-льну дійсність та впливів народнопісенного ліризму і літературної традиції його опрацю-вання. Так, вірш «Ждання» пластично відтво-рив оспівану фольклором красу рідної землі, коли за гай скотилось «сонце ясне». Як і у кра-щих народних піснях, тут гармонійно узгодже-но стани довкілля і внутрішні переживання. Запашний садочок, тьохкання соловейка, топо-лі витворюють ліризм ідеалістичного ґатунку. Фольклорним стилем передається замилуван-ня мовця мальовничою вечірньою природою України («Земля, здається, аж горить… / А все нема, немазорини!» [5, 35]), вродою коханої дів-чини. Народні й авторські образи поетизують любовну зустріч ліричного героя і його обрани-ці, наділеної пісенними «рученьками білими».  Поетика іменних демінутивів і постійних епітетів збагачується у вірші «В садку» лірич-ними пісенними звертаннями («рибчино») й оригінальними порівняннями («…старезний між дідами / Дуб підняв…чоло, / Мов ота-ман…» [5, 37]), суголосними народному мелосу кохання. Поетична персоніфікація «Ген-ген ту-ман густий / Вже огорта наміткою дібро-ви» («На озері») засвідчує мистецькі успіхи мо-лодого автора в оволодінні національно вираз-ним і генетично фольклорним типом сприй-мання краси рідної природи. Він по-худож-ницьки відчуває й уміє передати її мальовничі об’єкти і стани.  

Народна символіка «зірки коханої» збагачу-ється у митця ліризмом фольклорних уявлень українців про зорі як ясні очі небесних ангелів [5, 93], контамінується з античною міфопоети-кою (паралель байдужої природи і Харона). На-далі вона розбудувалась у майстерне явище абсолютного фольклоризму та народної ритмо-мелодики М.Старицького – вірш «Ох, і де ти, зіронько та вечірняя?» (1882). Цей артистич-ний гімн молодій красі та коханню цілковито зорієнтований на зміст і форму любовної ліри-ки народу: 
Ох і де ти, зіронько 
Та вечірняя? 
Ох і де ти, дівчино 
Моя вірная? [5, 137].  Чимало народних пісень присвячено неща-сливому коханню, його трагізму. Ці мотиви ус-нопоетичної традиції індивідуалізовано у вір-шах «Не сумуй, моя зірка кохана…», «На озері», «До подруги», «Прощання», «Ох, і де ти, зіронь-ко та вечірняя?». У М. Старицького вислів любо-ві контамінується із громадянськими акорда-ми. Адже недоля народу часто детермінує не-щастя у коханні тих, кого лихо «ізрана / Опряг-ло своїм тяжким ярмом» [5, 64]. Фольклоризм частково цитованого катрена підлягає настроєві громадянської зажури ліри-чного мовця, антитетично налаштованого до пригнічення людини і цілої нації. Образність вірша «Не сумуй, моя зірко кохана…» підсилю-ють народного типу звертання («зірко кохана», «моя ти порадо», «сердешна»), фігура емфази й риторичні запитання, властиві народним піс-ням «Лугом іду, коня веду», «За городом качки пливуть», «В кінці греблі шумлять верби» та ін. Зв’язок народнопісенної композиції з фолькло-рною образністю є формотворчим та змістона-повнювальним компонентом вірша. Типологічно спорідненими з соціально-побутовою пісенністю, зокрема заробітчансь-кими і сирітськими піснями, є картини недолі сердешної «матері-сіроми» та її сиріток-«дріб-нят» («Край комінка»), голодного люду в нето-плених «хлівах» («Учта»), дівчат-майстринь за чужою роботою («Швачка»). Водночас із тюрем-ним та пияцьким фольклором корелює «Моно-лог бездольця». Це висповідана з-за ґрат історія життя, в якому не стало святом навіть кохання до «дівоньки-краси» (портрет її відповідає пі-сенним канонам: «очі – зорі, личко – гоже»). Бездолець по-філософськи й афористично, за моделями народних паремій, з’ясував своє не-

О л ь г а К А П УР А ,  Л іл ія  З АБ Р О ДІ Н А Особливості функціонування народнопісенної традиції у ліричній творчості М. Старицького 



131 № 1 (19), квітень 2017 

щастя: «Бідним доля – зла свекруха, / Рідна ж мати – дукарям!» [5, 122].  Інтонаційне розмаїття переломлення на-родного мелосу кохання показує вірш «Грицю, Грицю! Йди до тину…». Його амебейно-кумуля-тивна архітектоніка винахідливих загравань дівчини до зовні байдужого парубка ввібрала і дівочу кокетерію, і жарт, виявивши майстер-ність митця у камерному жанрі. Разом із вірніс-тю традиції М. Старицький деколи модифікував народнопоетичні мотиви кохання. У «Чом не весел, мій соболю…» це сталося через уведення реалії панського побуту, гри у шахи. Фольклор-ний діалог закоханих увібрав чужорідне зізнан-ня, та воно текст не руйнує: «Вже давно мені очима / Ти дала і шах, і мат!» [5, с. 90]. А перший із «Монологів про кохання» цікавий своєю оріє-нтальною оболонкою оспівування почуття та вроди коханої за допомогою екзотичних обра-зів східної фольклорної і літературної традиції, започаткованої «Піснею пісень». Генетично цей монолог пов’язаний із любовною піснею ханен-ка із жарту «Чарівний сон», де й аналізується докладніше. Ліричну образність М. Старицький нерідко розбудовував довкола одного з найуживаніших засобів народної пісенності –протиставлення, що підсилювало емоційно-ідейне наповнення творів. Так, «Весна» починається констатацією на взірець народних веснянок (пор. авторський рядок «Весна іде» – та «Гей весна красна» з вес-нянки «Ой ти, зозуленько»). Згідно з народни-ми уявленнями про вирій, прихід весни звіс-тять журавлині ключі. Але сподіваних радісних, життєдайних картин весняної природи немає: ліричний наратор протиставляє весні біду зими та заробітчанського передновку: «Бредуть уже старі й малі / Шукать у городі придоби» [5, 45]. У персоносфері твору докладніше показані ма-ти та донька, які нерідко є героїнями родинно-побутових пісень та балад. Злигодні погнали їх на заробітки до міста, й тут знову стало у при-годі ефективне протиставлення: босі й голі во-ни, мов бранки з ясиру, «купця чекають край стіни». Однак панству, що зустрічає «собі на втіхоньку весну», потрібні не мозолі, а жіноча врода.  У формуванні ліричних творів на основі народнопісенної традиції важливу роль у М. Старицького відіграло також порівняння – тропічний засіб, у якому, на думку мовознавця Я. Пилинського, особливо виразно виявляється єдність процесів пізнання світу людиною. Так, у 

вірші «Де мені подітись з лютою нудьгою…» М. Старицький вдався до порівняння фольклор-ного типу «Що на тебе гляну, вірная дружино, / Мов з хреста ти знята…» [5, 85]. З ним суголосні дальші образотворчі засоби, порівняння «біла, наче глина» й емоційні констатації «хилишся од вітру», «руки мовчки ломиш». Такого типу «зчеплення» дають змогу глибше розкрити психологічні й фізичні стани героїні, розшири-ти змістові рамки відсиланням до народної кар-тини світу.  Поняття фольклоризму передбачає вико-ристання і трансформацію поетики народної творчості в авторських текстах. У М. Старицько-го це використання не перетворюється в епі-гонську стилізацію під «народного співця» чи «співучого селянина», адже поет самостійно осмислює буття, органічно при тому залучаючи народнопоетичну образність. Естетичні і світо-глядні виміри поезії М. Старицького знаходять мовностилістичне оформлення, зокрема, за співдії народних фразеології й ідіоматики («Де мені подітись з лютою нудьгою…»), що функці-онують не як запозичення чи стилізація, а ви-ступають чинником експресії. Погоджуємося з Н. Левчик, що аплікації цих засобів є доказом творчого вирішення митцем проблеми «літера-тура і фольклор» [3, 86]. Суттєвим елементом народнопісенної тра-диції у поетичній творчості М. Старицького ви-ступає народна символіка («Двері, двері замк-ніть!..», «Ой, знущались…» та ін.). Фольклорну символіку М. Старицький продуктивно застосу-вав як додатковий і дієвий засіб естетизації тексту. Тут використано метафоричність на-роднопоетичної символіки: будити – повертати до життя, кидати каміння – осуджувати, серце проймати ножем – завдавати сильних мук, би-тися в груди, рвати волосся – розкаюватися, висловлювати глибокий сум і горе. Народна традиція (світогляд, вірування, словесне мистецтво) у творчості М. Старицько-го є продуктивною та багатокомпонентною, а головне, природною – адже поет виріс у цій традиції, вона стала частиною його свідомості. Образ ночі (мла, темрява, пітьма) у творах «Гетьман», «Не спиться…», «Сон», «Борцеві», «На смерть друга» та ін. символізує смерть, за-стій, запустіння, негаразди народу. У низці вір-шів («Я бачив сон…», «Борвій», «Хай тепера ри-да в мене кобза сумна…») з таким образом-символом ночі контрастує полярний – світла (правди, любові, науки), що також відповідає 
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народному світоглядові й образному мислен-ню.  Опрацювання народної символіки є важли-вою ланкою зображення дійсності в українсь-кій літературі ХІХ ст. Поети-романтики свідомо і цілеспрямовано оперували фольклорною сим-волікою, з етнографічною точністю «рекон-струювали» у творах народні звичаї, обряди, предмети побуту (А. Метлинський, М. Косто-маров, П. Куліш і ін.). М. Старицький же як поет доби вже «запізнілого романтизму» дещо на іншому рівні звертався до народної символіки. Вона перейшла у нього на імпліцитний рівень, фольклорні образи-символи здебільшого немов просвічують крізь тексти, але від того ступінь впливу народної поезії не зменшився. Це засвід-чує, зокрема, романтичний культ «трудного» серця. У вірші «Не згадуй!», наприклад, воно «…розбите, недуже, / Мов камінь, у грудях ле-жить» [5, 66]. Причини розкриває «Серце моє нудне…»: це німий людський стогін довкруг і «горе навісне». Як символ суспільного лиха во-но генералізує стани «зневір’я душі» («До І. Білика») ліричного наратора. Напрямок переосмислення й естетичної розбудови народнопісенної традиції у ліриці М. Старицького показує, поряд із символізацією дійсності, психологізація пейзажу, вибудову-вання паралелізму «людина – природа». Багато уваги природі лірик приділив у медитаціях «Звитяга», «Як урочисто тут…», де психологіч-ний паралелізм життя природи і людини підк-реслює душевний стан героя, поглиблює розду-ми над одвічними питаннями людського буття. Природа у митця є не так самодостатнім об’єк-том, як засобом художнього пізнання й осмис-лення суті життя. Зв’язок буття природи та сус-пільної дійсності людини М.Старицький осмис-лює здебільшого на основі подібності («Ждан-ня», «В садку», «На озері», «Виклик», «Вечір», «Весна», «Як урочисто тут…»).  Образне мислення контрастами, а не психо-логічними паралелізмами, порівняно менше представлене у пейзажній ліриці письменника 1870–1890-х рр. Однак воно характеризує такі твори, як «Світить сонце…» (контраст розкві-тання природи та поневіряння сирітки), «Парно, душно, як ніколи…» («Тихо плине нічка дружа…» (протиставлення стану літньої приро-ди внутрішньому переживанню ліричного ге-роя). засновано на паралелізмах, що генетично походять від української народної пісні. Такі пейзажні поезії з контрастами й паралелізмами 

пов’язані з народнопісенною традицією, і цей зв’язок виявляє також поетика іменних диміну-тивів, символіка, сам кордоцентрично-елегій-ний тип ліризму.  Загалом вияви народнопоетичної традиції лірики М. Старицького можна покласифікувати як: 1) пряме наслідування народної пісні, 2) непряме наслідування, тобто переробка в авторській свідомості. Прекрасним зразком майстерного наслідування ритмомелодики на-родної пісні є вірш «Ох, і де ти…», близький до народних пісень про кохання «Лугом іду, коня веду», «Ой чий то кінь стоїть», «В кінці греблі шумлять верби». Цей один із зразків абсолют-ного фольклоризму лірика наповнений образ-ністю народного мелосу. Культ краси почуття, не забутого ліричним наратором; символічне уподібнення дівчини «зіроньці»; фольклорні сталі епітети «садочок пишний», «зіронька вечі-
рняя, дівчина вірная», зокрема у пісенній нестя-гненій формі; характерні стилістичні засоби, а саме вживання риторичних звертань, підсиле-них питальними конструкціями; система ана-фор «ох-ох-ох», «чи – чи», «як – як»; ампліфіка-ція дієслів, деколи з внутрішньою римою (гаптуєш, пам’ятаєш, одчиняєш, тремтиш, при-
горнуся, занімію і т.д.), що «надали тексту дина-міки і емоційної виразності»[2, 65]; апострофа фольклорного типу у формі звертання до відсу-тньої дівчини як до присутньої коханої; частот-ність пестливо-здрібнілих словоформ (сінечки, 
серденько і багато інших) – усе це виявляє типо-логічну спорідненість твору з народними пісня-ми кохання. Народна пісня завжди емоційна, звідcи й випливає її наспівність. Значну роль у цьому плані відіграє народнопоетична рима, переваж-но точна, багата й іменна: оченьки – ноченьки, вустоньки – хустоньки, осиченька – личенька, цілуваннями – притисканнями тощо. Трапля-ються і неточні рими, зумовлені необхідністю виділити потрібний образ. «Неточна рима – на-слідок свідомого порушення правил, яке допус-кають певні літературні школи… Вона нагадує дисонанси в музиці, які допускаються там для більшого ефекту» [4, 355−356].  Слова в пісенній ліриці Старицького злива-ються у єдиній мелодійний ноті, що характерно для пісенного жанру. Недаремно одним із пре-зентабельних у пісенній ліриці митця був жанр романсу. Це, на думку Н. Левчик, «зумовлено особливістю його поезії як вираження душев-ного стану, думок ліричного героя – інтеліген-
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та, який у романсовий інтимний світ кохання, у сферу почуттів вносить відчутний струмінь со-ціального буття (наприклад, вірш «Мій рай»)» [3, 28].  Ритмомелодика поезій М. Старицького з часом і набуттям емпіричного досвіду, вдоско-наленням майстерності змінюється. На початку він намагався використовувати ритми та моти-ви народної пісні («Вечір», «Бажання», «Де мені подітись з лютою нудьгою»). На рівні виражен-ня емоцій ліричного героя (здебільшого вихід-ця з простого народу) поет нерідко втрачав зв’язок із селянським світовідчуттям, тому при-родність мовностильового фольклоризму вір-шів розбавлена фразеологією й художнім лек-сиконом українського інтелігента тих часів.  На ритмомелодику оригінальних поезій М. Старицького вплинула його перекладацька діяльність. У перекладі з М. Лермонтова «Пісні про царя Івана Васильовича, молодого оприч-ника і удалого купця Калашникова» присутні ознаки давньоруської народнопоетичної тради-ції. Відтак алегорію «Борвій» М. Старицького написано у ритмі билинного вірша. Тут відсут-нє римування, використано рідкісний для на-родної поезії анапест. Цей вірш, як і дума, розді-лений на нерівні періоди, кожен виражає закін-чену думку, має багато паралелізмів. Билинні елементи «Борвію» репрезентовані гіперболіза-цією та композиційною ретардацією через лі-ричні відступи та деталізовані описи. Суперечливими у ліриці М. Старицького є експерименти з лексичним складом поетичної мови. З одного боку, він прагнув оздобити пое-зію розмовною народною мовою. З іншого – діахронний аналіз засвідчив поступовий відхід поета від мови народу. Це виявилося у лексич-них новотворах, що не відповідали народній манері. Ба більше, бажання М. Старицького зба-гатити словник української мови іноді викли-кало зворотний ефект: не всі його «ковані сло-ва» прижилися. Учений провів паралель у вико-ристанні неологізмів і «провінціалізмів» (міс-цевої мови) між М. Старицьким та Я. Щоголе-

вим, зауваживши: різниця між ними полягає в тому, що, хоч обидва любили словникові зна-хідки, але М. Старицький волів одриватися від мови рідного йому Поділля задля подільських та волинських слів, а Я. Щоголів «не відходив в основі від мови суміжного порубіжжя Харківсь-кої і Полтавської губерній» [1, 492]. У поезії М. Старицького більшість новотво-рів досить органічні, природні, адже до нова-торства в мові поет ставився обережно, уважно зважував право на існування кожного нового слова, неодмінно заґрунтовував його на народ-ному мовленнєвому досвіді. Тож можна, слідом за М. Зеровим, підсумувати: «репутація М. Ста-рицького як безцеремонного «коваля» була од-нією з тих репутацій, які формуються і живуть незалежно від їх носіїв і які звичайні в лінивому громадянстві, що любить ліпити «ярлички», боронячись ними від обов’язку думати та пере-віряти [1, 495].  Таким чином, художня рецепція уснопоети-чної творчості М. Старицьким була історично й світоглядно детермінованою формуючими впли-вами фольклоропороджуючого сільського сере-довища, де він зростав, впливом доби, в якій українська народолюбна інтелігенція присвя-тилася вивченню культури рідної нації, збиран-ню й виданню фольклорно-етнографічних ма-теріалів, гуманістичним світоглядом і демокра-тичною естетикою та, звичайно ж, фольклорис-тичною діяльністю письменника.  
Список  використаних  джерел  1. Зеров М. К. Літературна позиція М. Старицького (В двадцять п’яті роковини смерти) / М. К. Зеров // Українське письменство ХІХ ст. Від Куліша до Винни-ченка: лекції, нариси, статті. – Дрогобич, 2007. – 568 с. 2. Ласло-Куцюк М. С. Засади поетики / М. С. Ласло-Куцюк – Бухарест : Критеріон, 1983. – С. 391. 3. Левчик Н. В. Поезія М. П. Старицького (жанрові та образно-стильові особливості) / Н. В. Левчик. – К. : Наук. думка, 1990. – 124 с. 4. Лесин В. М. Словник літературознавчих термінів / В. М. Лесин. – К. : Рад. шк., 1971. – С. 485. 5. Старицький М. П. Твори: В 8 т. / М. П. Старицький. – Т.1: Ліричні твори. – К. : Дніпро, 1963. – 630 с. 
 

О л ь г а К А П УР А ,  Л іл ія  З АБ Р О ДІ Н А Особливості функціонування народнопісенної традиції у ліричній творчості М. Старицького 

Olha KAPURA,  Lil i ia ZABRODINA Vinnytsya 
THE FEATURES OF FUNCTIONING OF FOLK-SONG TRADITION  

IN LYRICAL CREATIVITY BY M. STARYTSKY 
The article deals with the specifics of the functioning of folk elements in writer’s lyrics. They character-

ize the features of the process in folklorization lyrical texts by M. Starytsky. Attantion is focused on 
M. Starytsky’s individual style with assimilation of folklore. The article analyzes the poetry of folk in the key 
mappings. 
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Антологія «Поети Нью-Йоркської гру-пи» (2003) розглядається у статті як знакова модель інформації про українську еміграцію [англійське: sign model]. Її авторами були Олек-сандр Астаф’єв та Анатолій Дністровий. Анто-логія відіграла важливу роль у поверненні українських емігрантів, членів Нью-Йоркської групи до літературної свідомості України [4]. Це була перша в незалежній Україні антологія Нью-Йоркської групи, що знайомила українсь-кого читача з творчістю Емми Андієвської, Ро-мана Бабовала, Богдана Бойчука, Жені Василь-ківської, Віри Вовк, Патриції Килини, Олега Ко-

верка, Юрія Коломийця, Марії Ревакович, Бог-дана Рубчака, Юрія Тарнавського та Марка Ца-ринника. Її підготовлено у науковому ключі, але у доступній літературознавчій формі. Анто-логія поезії «Поети Нью-Йоркської групи» пере-осмислювала творчий феномен українських емігрантів та відкривала можливість наукових досліджень їхньої літературної спадщини. Піс-ля цієї публікації у Києві вийшла антологія Ма-рії Ревакович «Півстоліття напівтиші» (2005), яка доповнила інформацію про творчість Нью-Йоркської групи в Україні [3]. Обидві антології поезії Нью-Йоркської групи – харківська і київ-

Т а д е й  К А Р АБ О В И Ч  •  Антологія «Поети Нью-Йоркської групи» (2003)  як знакова модель інформації про українську еміграцію 
The phenomenon of folklore, anticipating the use and transformation of various techniques of folk art in 

the author's texts, has not turned in the works by Starytsky in followed styles for folklore. Lyrics and lyrical 
Epics manage to productively combine the features and benefits of the two arts, literature and folklore. His 
poetry is inherented artistic features of distinct ethnic, patriotic intentions and aspirations of national lib-
eration. The original poetry by M. Starytsky creates multifaceted aesthetic system, a key component of 
which is the learning of diverse folklore that means folk-song tradition. Features of the functioning of this 
tradition in lyrical verse and lyric-epic artist lies in the natural identification, consists of oral poetry in own 
literary works. Assimilated into a folk-song elements distinguishing the presence harmonious folk concepts 
(images, symbols, composites, and literature solutions in folklore). Following the folk-song tradition Staryt-
sky enriches creative thoughts and artistic historicism of history, and Slavophil motives civil connotations 
image of Ukraine, Ukrainian adversities, criticism of national situations. 

Key words:  folklorism, song, folk elements, poem, lyrics, literature. 
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ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ НАРОДНОПЕСЕННОЙ ТРАДИЦИИ  
В ЛИРИЧЕСКОМ ТВОРЧЕСТВЕ М. СТАРИЦКОГО 

В статье раскрывается специфика функционирования фольклорных элементов в лирике писа-
теля. Характеризируются особенности процесса фольклоризации лирических текстов М. Стариц-
кого. Акцентируется внимание на М. Старицкого индивидуальную манеру ассимиляции фольклора. 
В статье анализируется поэзия в ключе народно отражений. 

Ключевые  слова :  фольклор, поэзия, лирика, литературный фольклоризм, песня. Стаття надійшла до редколегії 27.03.2017  УДК 821.161.2-1.09  
Тадей КАРАБОВИЧ Люблін, Польща t.karabowicz@gmail.com 
АНТОЛОГІЯ «ПОЕТИ НЬЮ-ЙОРКСЬКОЇ ГРУПИ» (2003)  

ЯК ЗНАКОВА МОДЕЛЬ ІНФОРМАЦІЇ  
ПРО УКРАЇНСЬКУ ЕМІГРАЦІЮ 

Статтю присвячено харківській антології української еміграційної поезії «Поети Нью-
Йоркської групи» (2003), авторами якої були Олександр Астаф’єв та Анатолій Дністровий. Це пер-
ша антологія, що знайомила українського читача з творчістю Нью-Йоркської групи, підготовлена 
у науковому ключі та доступній літературознавчій формі. Антологія Нью-Йоркської групи увійш-
ла до канону української літератури другої половини ХХ століття та відкрила нове поле наукових 
досліджень, повернувши в Україну літературу спадщину Емми Андієвської, Романа Бабовала, Богда-
на Бойчука, Жені Васильківської, Віри Вовк, Патриції Килини, Олега Коверка, Юрія Коломийця, Марії 
Ревакович, Богдана Рубчака, Юрія Тарнавського та Марка Царинника.  

Ключові  слова :  антологія, поезія, еміграція, Нью-Йоркська група, вигнання. 
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ська, узаконили присутність українських еміг-рантів у літературному процесі незалежної України. Антологія української еміграційної поезії «Поети Нью-Йоркської групи» залишається те-мою недослідженою з огляду на її недавню пуб-лікацію. Проте, як кожна авторська антологія, вона стала для дослідників феномену Нью-Йоркської групи джерелом знань та літератур-них оцінок. Антологію можна розглядати як знакову модель інформації про українську еміг-рацію. Наукові публікації та дослідження після 2003 року, хоча не торкалися самої антології «Поети Нью-Йоркської групи», визначалися в контексті її присутності в історії української літератури. У даній статті запропоновано виб-рані дослідження українських літературознав-ців: О. Астаф’єва [4], Ю. Григорчук [1], Т. Кара-бовича [8], М. Ревакович [3; 5], О. Смольницької [6; 7] та співтворців Нью-Йоркської групи, які займалися літературною критикою Б. Бойчука і Б. Рубчака [2].  У запропонованій публікації науково дослі-джується знакова модель інформації про украї-нську еміграцію на прикладі змісту антології «Поети Нью-Йоркської групи». Підкреслюється важливість наукових досліджень Олександра Астаф’єва, які визначили в український літера-турі культурологічну категорію присутності Нью-Йоркської групи в український літературі. Безумовна фаховість та новизна дослідження відкривала для України у 2003 році літератур-ний феномен Нью-Йоркської групи на тлі украї-нських шістдесятників та Київської школи.  Метою статті є визначити знакову модель інформації про феномен Нью-Йоркської групи та її повернення до української літератури. За-вдання статті полягає в тому, щоб дослідити та показати антологію «Поети Нью-Йоркської гру-пи» як важливий авторський проект Олександ-ра Астаф’єва та Анатолія Дністрового.  У 2003 році харківське видавництво «Ранок» видано антологію «Поети Нью-Йорк-ської групи» під науковою редакцією та у ав-торському виборі творів Олександра Астаф’єва та Анатолія Дністрового. Антологія містила вступне слово Олександра Астаф’єва та широ-кий вибір творів Нью-Йоркської групи, які Оле-ксандр Астаф’єв та Анатолій Дністровий уклали за абеткою: Емма Андієвська, Юрій Бабовал, Богдан Бойчук, Женя Васильківська, Віра Вовк, Олег Коверко, Юрій Коломиєць, Марія Ревако-вич, Богдан Рубчак, Юрій Тарнавський і Марко 

Царинник [4, 45–274]. Антологія була видана великим тиражем в серії підручників для уні-верситетів, вищих навчальних закладів України та філологів, які вивчають українську мову та літературу. Вона мала інформаційно-мето-дичний характер і пропонувала широкий вибір творів письменників групи з друкованих недо-ступних тоді в Україні джерел, таких як індиві-дуальні збірки поезії, антологія «Координати», публікації з «Нових поезій» та з журналу «Сучасність». У вступному слові проф. Олександр Аста-ф’єв, характеризуючи епоху, в якій жила Нью-Йоркська група, проаналізував зв’язки групи з літературами країн, в яких члени Нью-Йорк-ської групи творили як емігранти – американ-ською, німецькою, бразильською та іспанською. Вчений звернув увагу на спосіб мислення чле-нів Нью-Йоркської групи в контексті епохи – міфічне мислення, а також задумувався над текстуальним символізмом авторів, який нази-вав «вектором стилю групи» [4, 3]. Він казав, що мислення Нью-Йоркської групи опирається на колективне мислення епохи, а також на індиві-дуалізм кожного з її членів [4, 4]. Творчість Нью-Йоркської групи Олександр Астаф’єв оцінював в контексті цілого літературного процесу, що було літературознавчою новинкою. Дослідник вважав, що Нью-Йоркську групу потрібно розглядати як «вибух енергії» надзви-чайної плеяди талантів, багатосторонньо роз-винених «шістдесятників», яких – як молодих людей – єднали однакові ідеали, загострене розуміння своєї історичної місії, специфічний підхід до ідеї, інструментів і форм духовного життя, яке творилося попередниками [4, 4].  Олександр Астаф'єв помістив поетів 60-х років і Нью-Йоркську групу в одній площині, звертаючися також до її попередників, до пра-зької школи поетів: Євгена Маланюка, Олекси Стефановича, Оксани Латуринської, Наталії Лі-вицької-Холодної. З цими творцями зустрічали-ся члени групи після 1953 р. в Нью-Йорку, а Богдан Бойчук редагував збірки Олекси Стефа-новича та Наталії Лівицької-Холодної, будуючи з ними тісніші літературні зв’язки. Олександр Астаф’єв визнав, що члени Нью-Йоркської гру-пи не оминули впливу неоромантизму, а також не була чужою їм творчість поетів 60-х років, а особливо їх текстова безпосередність та образ-ність. «Можна сказати, що поети Нью-Йорк-ської групи старалися бути модерністами, але кожен мав власний підхід до модернізму, екс-
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пресіонізму чи екзистенціалізму. Варто підкре-слити, що лірика членів групи тісно пов’язана з українською духовною традицією, оскільки в ній матеріалізувався архетип нашого наро-ду» [4, 7]. Антологія відкривається творчістю Емми Андієвської, поданою ретроспективно, від збір-ки віршів «Наука про землю» (1975), де є три вірші, написані в п’ятирядковій композиційній системі, до сонетів зі збірок «Каварня» (1983), «Спокуси святого Антонія» (1985), «Межиріч-чя» (1988), «Атракціони з орбітами й без» (2000) і «Вілли над морем» (2000). Широка добірка Ем-ми Андієвської опирався на творчість поетеси за період, коли Нью-Йоркська група вже форма-льно не існувала. В той час поетеса мешкала в Мюнхені, працюючи в українській редакції ра-діо «Свобода» під редакторським псевдонімом Галина Майстренко. Володіючи акторською мовою та – що найважливіше – досконало зна-ючи українську, проводила радіопередачі, пуб-лічні та літературні бесіди. Тоді народився мо-дуль її вірша зі структурою сонету, що став кре-до творчої експресії. В антології твори Емми Андієвської зобра-жені як індивідуальні зразки власного літера-турного бачення. Складна мова експресії зі змі-стовним сонетом спричинили те, що еміграцій-на літературна критика оминала творчість пое-теси. Олександр Астаф’єв писав про це так: «Відомий літературний критик Володимир Державин, аналізуючи перші збірки Емми Анді-євської, підкреслив, що вона слідує шляхом сю-рреалістичного поета і навіть використав у ха-рактеристиці її творчості термін «алітература». Андієвська творить в літературі свій краєвид, глибоко пов’язаний із язичницькими міфами, українською демонологією, літургією, передба-ченнями та магією. В її поетичних образах ожи-вають обряди, похорони та загробне життя, за-старілі звичаї, ярмарки, українські краєвиди, реалії тваринного та рослинного світу, мі-фи» [4, 9–20]. Уявний світ поетеси був також переповне-ний сучасністю, а цивілізація визирала з кожно-го закутку людського життя, визначаючи його ритми. Це життя в великих цивілізаційних центрах – Парижі, Нью-Йорку та Мюнхені – ви-значило спосіб поетичної мови та творчого ви-кладу Емми Андієвської. «Близькість і перспек-тива далечини – поняття метричні – можуть мати візуальну винятковість, але також можуть бути схемою до написання твору». Олександр 

Астаф’єв обмірковував творчий феномен Емми Андієвської. На його думку, в творчості поетеси важливою здавалася історична пам’ять. Емігра-ція в її випадку не означала втрату української спадщини та національної ідентичності, які на-далі залишалися важливими елементами у її творчому модулі. Поетеса відчувала обов’язок перед національною культурою та її інтерпрета-цію в депозиті складних сюрреалістичних віршів «Каварня з ухилом в метафізику» чи «Закоханий літній дощ» зі збірки «Каварня» (1983) [4, 9–20]. Творчість Юрія Тарнавського репрезенто-вана у антології вибраними творами зі збірки «Без нічого», виданої в Україні у 1991 році. Олександр Астаф’єв посилався на есе Михайла Москаленка, поміщене в цьому виданні, підкре-слюючи радикалізм і експериментаторство, закладене в ліриці поета. Вчений зауважив, що в українській поезії формальні пошуки, такі сміливі і неочікувані, відбувались ще на почат-ку 20-х років, коли Михайль Семенко експери-ментував уведенням в своїй творчості футуриз-му. Пошуки Юрія Тарнавського лежали в царині абстрактної метафори, а також необмеженого етикетом творчого пафосу. Висловлювання по-ета базувались на сюрреалізмі і вміщували від-силання до американської літератури, але пог-либлював її «український аспект», як пише Олек-сандр Астаф’єв. Полягало це на горизонтальних структурах, вкладених в слові і на мовних від-мінностях. Згідно критика, інакше звучить сюр-реалістична поезія, написана англійською, а інакше – українською, тому що «лабіринти асо-ціації, обертаючись навколо власної осі, тво-рять нову несподівану мовну якість» [4, 20–24]. Презентація поетичного доробку Богдана Бойчука – це широка панорама зі збірок «Час болю» (1957), «Мандрівка тіл» (1967) та «Третя осінь» (1991). Авторам антології було дуже важ-ливо показати всебічне «місце слова» Богдана Бойчука – об’ємного і одночасно герметичного. Увага зверталася на експресію віршів поета та одночасно на цілісність творчості, які окреслю-вали поетичну мову та спосіб мислення Богда-на Бойчука. Універсалізм поетичного викладу автора змішувався з ретроспективним погля-дом в минуле. Творчість поета інтерпретувала-ся, як стійка форма буття, оскільки магічна си-ла уяви та волі дозволяла перевищувати анти-поди минулого, а також виходити поза стан ци-вілізації, в який жив і творив поет. В антології Богдан Бойчук показаний як лідер та теоретик групи. Олександр Астаф’єв 
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пише, що поет був засновником багатьох про-ектів Нью-Йоркської групи та звернув увагу на важливість творів американської, іспанської та португальської літератури, займаючись їх пере-кладами або пропонуючи їх Вірі Вовк, Юрію Тарнавському чи Богданові Рубчакові. Саме піс-ля пропозиції поета, Женя Васильківська пере-кладала з французької мови, а Патриція Килина переклала «Українські думи» на англійську  мову в 1979 р. Мова творів Богдана Бойчука, його літера-турний смак та велике знання американської лі-тератури призвели до видання англомовної книж-ки поета «Memories of Love» (1989) в перекладі Давида Ігнатова та Марка Рудмана [4, 24–29]. Презентація літературного доробку Жені Васильківської базується на матеріалі з автор-ської антології Богдана Бойчука та Богдана Ру-бчака «Координати». Передруковуються вірші: «Жнива», «Утоплена», «Пісня», цикл «Малий триптих», друга частина твору «Фламенко», «Пісня бездомних» і «Поет». Ця скромна літера-турна презентація доробку (поетеса видала ли-ше одну збірку віршів), одначе показувала, що Женя Васильківська є поетесою цікавої та вра-жаючої метафори. «Була глибоко вкорінена – як писав Богдан Бойчук – в українській православ-ній традиції. Поетеса народилася 1929 року в Ковелі на Волині, а з України виїхала на емігра-цію в 1944 р. Її візантійські мотиви полягали у виразному звертанні до українського фолькло-ру, волинської природи, байок, драматургії Лесі Українки та поетичної підсвідомості, які поро-дили єдину збірку віршів в доробку поетеси «Короткі віддалі» (1959) і природньо зникли». У своїй творчості поетеса втілила думку про те, що «поет не є постійно поетом, він ним іноді буває», натхнення тільки деколи прихо-дить до поета тяжкою стежкою поезії. Ці філо-софські думки поетеса найчастіше спрямовува-ла до себе, оскільки її мовчання після видання єдиної збірки 1959 р. символічно «на фоні» ви-значало позиції в Нью-Йоркській групі. Долю поета визначає не лише кількість його віршів, але також їх якість, «хороший вірш, якби ми навіть нічого не знали про його автора, живе таємним або явним життям, але завжди влас-ним, в той час як кільканадцять творів не допо-може «важливому», марному поетові, оскільки вірш є справжнім вираженням особистих смаків та вподобань його автора, який встановлює, санкціонує та забезпечує дотримання в ньому свого власного бачення та власної ієрархії».  

Антологія Олександра Астаф’єва та Анато-лія Дністрового присвячує достатньо багато уваги Богданові Рубчакові, посилаючись на збі-рку «Крило Ікарове». На думку авторів антоло-гії, Микола Рябчук, аналізуючи творчість Богда-на Рубчака у передмові «Стигми крил» щойно окреслював творче сприйняття поета українсь-кої еміграційної літератури. Добірка, запропонована в антології, містить низку знакових для поета творів, таких як «Дощ», «Драматургія», «Марену топити», «Три легкі лекції», «Безсонна ніч» зі збірки «Дівчині без країни» (1980) та дебютні вірші зі збірки «Камінний сад»: «Поетові», «Орфеєві», та «Ars Poetica». Ці вірші багаторазово зустрічаються в антологіях та ретроспективних виданнях, які формують творчий канон Богдана Рубчака. «Вже перша поетична збірка Богдана Рубчака «Камінний сад» показувала, що її автор відки-дає традиційні форми творчого висловлення, яке відноситься до японського мистецтва 19 ст. «саду із каміння», а крізь паралель – вірші у збір-ці, які нагадують цей сад – стверджували авто-ри антології самосвідомість автора призвела до того, що автор бачив внутрішні риси речей, явищ а також йому вдалося творити «візуально-мистецькі» вірші, основані на сюрреалізмі. Магія слова, вкладена у вірші «З пісні пі-сень», відзначає творче зачарування поета кож-ним днем і його пошук форми в межі поезії Нью-Йоркської групи стає ще місткішим. Це дає епіч-ний подих конкретної фабули, зосередженої на етичних принципах поділу людей на тих, що згори і знизу, мова про параноїка, який ставить собі питання про існування світу. Поезія Богда-на Рубчака – це спроба інтелектуального загли-блення в видиму дійсність ліричного суб’єкта. Олександр Астаф’єв пропонує до неї поняття: «філософська абстракція і метафоричний кон-цептуалізм», які відзначають емоційну вербалі-зацію сутності Богдана Рубчака. В світі поезії минуле існує біля сьогодення, і інтуїції пов’яза-ної з майбутнім. В поезії Рубчака це є мова ме-тафори, яка сплітається ірраціональною лан-кою, утворюють «дематеріальний» світ поезії [4, 29–31]. В антології «Поети Нью-Йоркської групи» подано також творчість Патриції Килини. Олек-сандр Астаф’єв вважав, що вона творила ексте-нсивну лірику, оперту на скріпленні стилів і літературних жанрів в одну сукупність. Її гекза-метричні порівняння впливали на роздуми і характер індивідуального слова. Патриція Ки-
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Т а д е й  К А Р АБ О В И Ч  •  Антологія «Поети Нью-Йоркської групи» (2003)  як знакова модель інформації про українську еміграцію лина розвинула власні теми, наприклад Іспанії, а подорожуючи по Піренейському півострові, зіткнулася з невідомою їй якістю: древністю історичного пейзажу, традиціоналізмом куль-тури і багатством мавританської архітектури. Поетеса також вивчала козацький фольклор, вбачаючи в ньому відлуння патріархальної єд-ності українців та родинних зв’язків і традиції, якої не помічала в американській культурі.  Автори антології продемонстрували два-дцять один твір поетеси, що в зіставленні з трьома збірками її віршів, написаних українсь-кою мовою, дає широку панораму її літератур-ної презентації. Варто звернути увагу, що твір «Легенда або сон» виявляє поетесу як вдумливу спостерігачку життя. Це одночасно приклад сюрреалістичного мислення, в якому поетеса розказує про смерть, про гарне та про жахіття. Олександр Астаф’єв підкреслював легкість, з якою авторка описує випадки і ситуації і заува-жив, яку трудність спричиняє Патриції Килині розмова в першій особі, в ситуації, де ліричний герой є заплутаний в світ особистих переживань і обтяжений цивілізацією. Тому видається важ-ливою втеча поетеси в минуле, бо в такий спосіб реалізується мрія про волю і незалежність від цивілізаційних обумовленостей епохи [4, 39–40].  Автори антології сприйняли літературну спадщину Віри Вовк через досвід культури, де поетеса знаходила сенс своєї поезії і в якій опи-сувала свою дійсність. Вже в перших її збірках відчутний архетип міфу, не тільки українсько-го, але з багатьох культур, в яких випало жити поетесі. «Поетеса, згідно Олександра Астаф’єва, має інтуїцію зв’язку різних культур, навіть від-далених, в одну сукупність, надаючи їм індиві-дуальні ознаки у власній творчості. Легкість зображення спричиняє, що модус поезії Віри Вовк просочується метафізикою і екзотикою мотивів, почерпнутих ззовні. На інтелектуально-літературний розвиток Віри Вовк вплинуло також те, що походила з української інтелігентної родини. Як найстар-ша серед Нью-Йорської групи найдовше пере-бувала в просторі української мови. Брала участь в релігійних обрядах, до сімнадцяти ро-ків послуговувалась виключно українською мовою. Олександр Астаф’єв вважав, що це впли-нуло це на добру мову її творів, а також на при-в’язання до елементів рідної культури. Інтелек-туальний розвиток в еміграції, робота в універ-ситеті поглиблювали ностальгію за рідною культурою і укріпили місце в короні поетів Нью-

Йоркської групи як творчої індивідуальності «найбільш української». Атрибутикою стали спо-гади, як нерозлучна ознака творчості [4, 31–39]. Автономну частину поетів, згідно упоряд-ників, становлять Юрій Коломиєць, Марко Ца-ринник, Роман Бабовал, Марія Ревакович і Олег Коверко. Це викликане випадковою участю в видавничих проектах Нью-Йорської групи Юрія Коломийця, Марка Царинника і Олега Коверки або пізнім членством в групі Романа Бабовала і Марії Ревакович [4, 217–274]. Оскільки Юрій Коломиєць, Олег Коверко і Марко Царинник писали під впливом абстракціонізму і сюрреа-лізму, настільки Роман Бабовал мешкаючи в Бельгії, використовував досвід французької і бельгійської літератури, а Марія Ревакович – польської [4, 40–42]. Твори поетів Юрія Коломийця, Марка Ца-ринника і Олега Коверки, сюрреалістичні з ін-дивідуальною мовою вислову. Статус Романа Бабовала і Марії Ревакович, Олександр Астаф’єв подавав через сполучник «і»: Нью-Йорська гру-па: Роман Бабовал «і» Марія Ревакович [4, 40]. Літературна вразливість Марії Ревакович, сформована через польську літературу (пое-теса виїхала з Польщі на еміграцію як студент-ка другого року української філології Варшав-ського університету в 1981 році) – згідно Олек-сандра Астаф’єва – пробігає на лінії зачаруван-ня творчістю Богдана Бойчука, творчим сприй-манням інших поетів Нью-Йорською групи і особистим досвідом. Поетеса інтуїтивно розши-рила теми, підняті Нью-Йорською групою, а особливо спосіб подачі лірики, яка стосувалася аполітичності поезії і творчого екстазу.  Олександр Астаф’єв звертав увагу на творчу активність Марії Ревакович, на її особисту лю-бовну лірику, подібно зрештою творчості Романа Бабовала і Олега Коверка, подаючи в антології найцікавіші твори – з погляду наукового упоряд-ника. Це в певному сенсі зрозуміло: творчий до-робок «Великої сімки» та творчість Романа Ба-бовала та Марії Ревакович дуже різні [4, 40–41]. Антологія Олександра Астаф’єва і Анатолія Дністрового відкривала в 2003 році перед укра-їнським читачем незнаний творчий феномен Нью-Йорської групи. У антології показано пое-тичний доробок групи, зміст її скеровуючи до читача незалежної України, який відкривав справжню історію своєї Батьківщини щойно після 1991 року [4], [3]. Задум авторів, щоб ске-рувати книжку до студентів з різних учбових закладів України, сприйнято як заповнення 
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прогалини, бо на таку антологію чекали в Укра-їні віддавна. Хронологічний характер антології в кращий спосіб показував літературну твор-чість Нью-Йорської групи. У вступному слові Олександр Астаф’єв спокусився навіть на порів-няльний аспект групи з українськими поетами 60-х років. Це була спроба показати дорогу української національної літератури, яка роз-вивалися у відмінних культурно-політичних умовах Нью-Йорку та України. Автори антоло-гії, отже звернули увагу на різні мистецькі впо-добання Нью-Йоркської групи та на складні долі поетів в еміграції. На прикладі антології «Поети Нью-Йорк-ської групи» було видно, звʼязок еміграційних творців з материком, їх ностальгію за рідною зем-лею. Високий літературознавчий рівень та худож-ній смак антології були спробою заперечити факт, що Нью-Йоркська група лишень формально існує в історії української літератури [4, 3–9].  Антологія, будучи науково-популярним виданням, міняла в Україні літературознавчий простір осмислення феномену Нью-Йоркської групи. Вона збагачувала літературну інформа-цію про українських поетів в еміграції другої половини ХХ століття. Безумовно антологію 

чекають у майбутньому наукові дослідження, тому що вона внесла до історії української літе-ратури багато важливої інформації про Нью-Йоркську групу. 
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Т а д е й  К А Р АБ О В И Ч  •  Антологія «Поети Нью-Йоркської групи» (2003)  як знакова модель інформації про українську еміграцію 
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AN ANTOLOGY «POETS OF NEW YORK GROUP» (2003) FS A SYMBOLIC MODEL  

OF INFORMATION ABOUT UKRAINIAN EMIGRATION 
The article presents an anthology of Ukrainian poetry «Poets of the New York Group» assembled by 

Alexander Astafjevs and Anatoly Dnistrovyi. The book, published in Kharkiv in 2003, was the first anthology 
of a group of Ukrainian poet’s émigrés in the USA. The poems were presented in a scientific but not obscure 
manner, thus permitting the Ukrainian reader to familiarise himself with the literary achievements of the 
Group. The anthology «Poets of the New York Group» became part of the canon of Ukrainian literature of 
the second half of the Twentieth century. Also it created a basis for the study of literary heritage of Emma 
Andiyevska, Roman Baboval, Bohdan Boychuk, Eugene Vasylkivska Vira Wowk, Patricia Nell Warren, Oleh 
Koverko, George Kolomyiec, Marija Revakovych, Bohdan Rubchak, George Tarnavsky and Mark Carynnyk. 
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АНТОЛОГИЯ «ПОЭТЫ НЬЮ-ЙОРКСКОЙ ГРУППЫ» (2003)  
КАК ЗНАКОВАЯ МОДЕЛЬ ИНФОРМАЦИИ ОБ УКРАИНСКОЙ ЭМИГРАЦИИ 
Статья посвящена харьковской антологии украинской эмиграционной поэзии «Поэты Нью-

Йоркской группы» (2003), авторами которой были Александр Астафьев и Анатолий Днестровый. 
Это первая антология, познакомившая украинского читателя с творчеством Нью-Йоркской груп-
пы, подготовленная в научном ключе и доступной литературоведческой форме. Антология Нью-
Йоркской группы вошла в канон украинской литературы второй половины ХХ века и открыла но-
вое поле научных исследований, вернув в Украину литературное наследие Эммы Андиевской, Рома-
на Бабовала, Богдана Бойчука, Жени Васылькивской, Виры Вовк, Патриции Килины, Олега Коверка, 
Юрия Коломийца, Марии Ревакович, Богдана Рубчака, Юрия Тарнавського и Марка Царинник. 

Ключевые  слова :  антология, поэзия, эмиграция, Нью-Йоркская группа, изгнание. Стаття надійшла до редколегії 05.04.2017 
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Творчість сучасного українського письмен-ника Володимира Даниленка літературознавча наука пов’язує із «житомирською прозовою школою», для якої властиве поєднання різнос-тильових манер, тяжіння до міфологізму, пси-хологізму. Самобутньо продовжуючи кращі тра-диції української психологічної літератури, ав-тор завоював собі популярність ще й тим, що активно спілкується зі своїм читачем на книж-кових форумах, автограф-сесіях, літературних конкурсах, сторінках фейсбуку і т. ін. В Україні про письменника знають як про видавця анто-логій «Тен-клуб: Житомирська поетична тусів-ка» (1995), «Квіти в темній кімнаті» (1996); «Опудало» (1996), «Вечеря на дванадцять пер-сон» (1996), «Самотній пілігрим» (2004), «Похід через засніжений перевал» (2013), творця театру вуличної сатири та радіопередачі «Політичний вертеп» (2004–2005), організатора видавничо-го проекту «Банкова, 2» (2013), літературного конкурсу «Коронація слова» (1999), Міжнарод-ної премії «Воїн Світла» (2016). Метою його творчих проектів є популяризація національно-го красного письменства, вилущення його зі шкаралущі постколоніального минулого.  Одне із головних тверджень, яке прочиту-ється через епос автора, – викликати в україн-цях пошану до себе, до власного коріння, від-найти першопочаток, котрий пробудить націо-нальну гідність. Артикульованій проблемі, зок-рема, присвячена книга В. Даниленка «Грози над Туровцем», яку складають повість «Сповідь джури Самойловича», роман «Клітка для ви-вільги» та вісім оповідань. За неї письменника 

номінували на Шевченківську премію (2014), він отримав диплом лауреата Всеукраїнської літературної премії імені Ірини Вільде та дип-лом за кращу книжку року «У жанрі історичної прози» рейтингової акції творчих спілок «Книжка року – 2014», мистецьку премію «Київ» імені Євгена Плужника (2015). Не оминули увагою твори «туровецького циклу» й науковці-філологи: С. Єременко [3], В. Лис [4], Є. Стасіневич [7], В. Цвіліховський [8], О. Юрчук [9] та ін. Літературознавці прокомен-тували художні принади його повісті «Сповідь джури Самойловича», роману «Клітка для виві-льги», оповідань, акцентуючи на тому, що кни-га майстра змальовує історію села Туровець упродовж кількох століть, вибудовуючи худож-ній міф про малу батьківщину автора. У цьому міфі є й історія доби Руїни, і 60-ті роки ХХ сто-ліття, є й щемлива розмова-спогад митця про найближчих людей – діда і бабу, котрі виховали у нього любов до рідної землі. Публікації дослідників – лише штрихи до системної оцінки творів В. Даниленка. У пропо-нованій статті ми хочемо з позицій архетипно-го підходу оцінити малу прозу автора, зокрема, його оповідання «Грози над Туровцем» та «Крик гриба». Вибір цих творів для аналізу ар-гументується тим, що в них через образи голов-них героїв художньо змальовується система світоуявлень українців про Рід, на чолі якого – Чоловік і Жінка.  Зауважимо, що швейцарський психоаналі-тик К.-Г. Юнг, обґрунтовуючи структуру психі-ки, наголосив на колективному несвідомому, 

М а р і я  Л АВ РУ С Е Н К О  •  Оповідання Володимира Даниленка «Грози над Туровцем»  і «Крик гриба»: спроба архетипного аналізу УДК 82-312.1 
Марія ЛАВРУСЕНКО м. Кропивницький mlavrusenko@ukr.net 

ОПОВІДАННЯ ВОЛОДИМИРА ДАНИЛЕНКА  
«ГРОЗИ НАД ТУРОВЦЕМ» І «КРИК ГРИБА»:  

СПРОБА АРХЕТИПНОГО АНАЛІЗУ 
У статті проаналізовано оповідання сучасного українського письменника Володимира Даниле-

нка «Грози над Туровцем» та «Крик гриба» з позицій архетипної критики. Зауважено, що образ го-
ловної героїні оповідання «Грози над Туровцем» баби Марини є втіленням архетипу Великої Матері. 
Героїня змальована як охоронниця роду і як жінка-відунка, яка знається на силі природи і людсько-
го слова. Образ діда Дениса в оповіданні «Крик гриба» зображено відповідно до змістової характерис-
тики К.-Г. Юнгом архетипу Старого Мудреця. Він постає філософом, котрий дає настанови на жит-
тя онукові, виховує в ньому риси чоловіка, відповідального за себе і свою сім’ю. Наголошено на перспек-
тивності літературознавчої оцінки книги В. Даниленка «Грози над Туровцем» з позицій архетипного 
аналізу, ідеєю якої є пробудження національної гідності українця, любові до батьківщини.  

Ключові  слова :  Володимир Даниленко, «житомирська прозова школа», архетип, К.-Г. Юнг, 
магічний реалізм, оповідання. 
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яке разом із індивідуальним несвідомим регу-лює поведінку людини. Колективне несвідоме складають архетипи – своєрідні матриці поведі-нки, переконань людей певної нації. Серед про-відних архетипів дослідник назвав архетип Ма-тері (втілення жіночої енергії – доброти, мудро-сті, співчуття, інстинкту, захисту, розвитку і т.ін.) та архетип Старця (Мудреця) (втілення чоловічої енергії – розуму, цілеспрямованості, мудрості, влади і т. ін.) [10]. Саме специфіку ху-дожнього наповнення образів, що розкривають архетипи чоловічого і жіночого начал, ми дослі-димо в оповіданнях В. Даниленка «Грози над Туровцем» та «Крик гриба». Розмова про першооснови буття, про ті ду-ховні основи, що живлять Рід в аналізованих творах письменника ведеться від імені оповіда-ча – хлопчика-підлітка, який пізнає науку жит-тя через спілкування зі старшими людьми в сім’ї – дідом і бабою. Основним засобом прозописьма В. Дани-ленка є «внутрішній монолог, який найбільш точно відтворює безпосередні психічні процеси в екстремальній ситуації екзистенційних пере-живань» [1]. Такий монолог-спогад про своє дитинство автор подає в оповіданні «Грози над Туровцем». У центрі твору – розповідь про бабу Марину – людину, здатну піти на гріх заради любові до онука.  Образ очільниці роду в епічному повіству-ванні В. Даниленка виписаний у дусі магічного реалізму (поєднання елементів реального та фантастичного, побутового та міфічного, дійс-ного та уявного, таємничого), що простежуєть-ся у здобутках «житомирської школи», предста-вником якої, як уже зазначалося, є автор. На цій стильовій манері письменника наголошують, зокрема, В. Габор [5], Є. Стасіневич [7], зауважу-ючи, що традиції латиноамериканської школи автор реалізує на українському фольклорному матеріалі і це є здобутком митця. Характеризуючи архетип Матері, К.-Г. Юнг наголошував на тому, що він може бути реалізо-ваний у художньому творі в різних жіночих обра-зах, але найпотужніше його втілення – в образі бабусі (Велика Мати). «З одного боку, виникає добра, а з іншого – зла фея, або ж та, що бажає благ, світла – і небезпечна, темна богиня» [11].  Штрихи портрета героїні підкреслюють неординарність її натури. Герой оповідання кілька разів наголошує на тому, що баба Мари-на мала чорне волосся, також «пронизливі чор-ні очі, і її погляду не витримував ніхто. Тільки я 

міг годинами дивитися на неї і слухати, як вона говорить своїм діалектом, яким розмовляють на берегах річки Жерев. Мені здавалося, що ба-ба бачить наскрізь кожну людину» [2, 353]. Про непересічність охоронниці роду свід-чить і той факт, що в сім’ї про бабу Марину «щось завжди не договорювали, ніби ховали від мене й сестри якусь таємницю, яку ми не по-винні були знати» [2, 354]. Таємницю дітям розвіє ситуація, коли бабу-ся помститься людям за наклеп на онука, одіб-равши у людей дощ. Головний герой відкриє для себе найважливішу для бабусі життєву іс-тину: честь родини – понад усе. Дії героїні, яка ховає у баняк хмари, сприймаються хлопчиком як фантастичне чаклування, котре карає турів-чан за безпідставне звинувачення найменшого представника її роду. Розв’язкою магічних дій жінки стане дощ, який литиме на Туровець впродовж кількох тижнів.  Баба Марина змальована в оповіданні як відунка, чиї знання невіддільні від природи. Героїня ділиться з онуком секретами своєї магії – вона в навколишньому світі, у здатності його розуміти, чути, любити.  У цьому зв’язку образ баби Марини розкри-ває негативну сторону архетипу Матері, для якого властива не тільки мудрість, а й і союз з темними силами. Однак головна героїня зображена автором і як земна жінка, яка смачно нагодує («Поставила переді мною миску печені і житні млинці. Я їв, а вона вдоволено дивилася на мене» [2, 354]), і зізнається в любові («А ви мене любите?» – «Большє, чєм сєбє» [2, 358]). Водночас свою ба-бусю оповідач сприймає як мудрого філософа, чиї слова звучать позачасово: «Св’їт схований у жівому слові, а в пісаному – толькі його тєнь» [2, 355]; «За любов трє платіть» [2, 358]. Саме ця неординарна і водночас пересічна жінка-філософ виховала в оповідачеві повагу до себе, своєї землі, і, головне – розуміння, що не тільки в писаному слові криється істина націо-нального буття, а в конкретній людині, що цих істин дотримується. Вдаючись до традицій магічного реалізму, В. Даниленко в оповіданні «Грози над Туров-цем» через портрет, мовлення героїні, оцінку її вчинків оповідачем утверджує силу жінки як Берегині роду, здатну підтримати кожного чле-на сім’ї і виховати головне – повагу до близь-ких, віру в їхню підтримку, любов до рідної зем-лі. Цей образ відповідає характеристикам архе-

М а р і я  Л АВ РУ С Е Н К О  •  Оповідання Володимира Даниленка «Грози над Туровцем»  і «Крик гриба»: спроба архетипного аналізу 



142 НАУКОВИЙ  ВІСНИК  МНУ  ІМЕНІ  В .  О .  СУХОМЛИНСЬКОГО .  ФІЛОЛОГІЧНІ  НАУКИ   

М а р і я  Л АВ РУ С Е Н К О  •  Оповідання Володимира Даниленка «Грози над Туровцем»  і «Крик гриба»: спроба архетипного аналізу типу Великої Матері, обґрунтованому К.-Г. Юн-гом. Водночас в ньому втілені і риси національ-ної традиції у зображенні жінки як відунки, що знається на силі природи і людського слова.  Мозаїку дитячо-підліткової науки життя оповідача доповнює ще один твір «туровецьких» історій – оповідання «Крик гриба». Його сюжет пов'язаний з оповіданням «Грози над Туров-цем». Але якщо у першому творі автор говорив про жінку як духовне осердя родини, то в дру-гому мова йде про фізичну і моральну міць чо-ловіка, котрий тримає на своїх плечах сім'ю.  В. Цвіліховський стверджує, що однією із прикметних ознак книги В. Даниленка «Грози над Туровцем» є творення образу успішного сильного чоловіка, якого так бракує в націона-льній літературі [8]. Прикладом такого героя є образ діда Дениса в оповіданні «Крик гриба». У його житті простежується матриця поведінки, властива (за К.-Г. Юнгом) архетипові Старого Мудреця (втілює у собі риси учителя, майстра, всевідаючої людини, котра наповнює хаотичне життя сенсом, провидця, здатного знаходити вихід із межових ситуацій) [10].  Змальовуючи у творі буденну ситуацію – похід діда за грибами – письменник розкриває читачеві глибинні істини, на яких побудована філософія буття чоловіка, на плечах якого ле-жить відповідальність за родину.  Оповідач говорить про свою беззаперечну любов і повагу до діда, про прагнення пізнати життєву мудрість найстаршого представника родини. Хлопчик сприймає його як чарівника: «У зелених очах діда Дениса ховалася загадка мохів і хащ, наповнених зміями і диким зві-ром…, – коментує автор оцінку героя у внутріш-ніх роздумах. – В його азарті (грибному – уточ-нення наше. – М. Л.) було щось від запеклого нумізмата, який за рідкісну монету продасть душу» [2, 332].  В. Даниленко детально описує «церемонію» зборів діда Дениса по гриби, аби підкреслити, що з такою ретельністю наш герой береться до будь-якої справи. Онук, прагнучи розкрити ді-дів талант чути гриб, потайки вночі йде за ним у ліс і з’ясовує, що секрет старого – у вмінні слу-хати природу, відчувати себе її часткою. Бесіда найстаршого і наймолодшого чоловіків роду під час грибного «полювання» схожа на розмо-ву героїв фантастичної казки, у якій говорять і люди, і природа: – Чуїш? – насторожився дід. – Гріб трєснув. – А хіба гриб тріщить? 

– Гріб крічіт. Вон ухкає. «Ух!» – кажє гріб, колі вілазіт із зємлє [2, 335]. Діалог персонажів виписаний у традиціях магічного реалізму і реконструює язичницьке міфоуявлення наших давніх предків, за яким людина почувала себе невіддільною від навко-лишнього світу. Фактично через нього автор утверджує думку про те, що живучість роду за-лежить від вміння не загубити цю здатність, передати її прийдешнім поколінням. Якщо баба Марина у «Грозах над Туровцем» виховує у своєму онукові загальнолюдські якості – говорити правду, любити і поважати своїх бли-жніх, – то дід Денис плекає в ньому справжнього чоловіка, котрий здатен на благородний вчинок задля власного щастя і добробуту своєї землі. Переповідаючи історію свого одруження, герой доводить, що тільки гармонія з приро-дою дає людині щастя. Щоб перемогти залиця-льника коханої Парамона, дід їв мухомори, під дією яких довів фізичну перевагу суперникові. Однак чоловік не хизується перед своїм онуком такими фантастичними здібностями. Ця історія для нього важлива, аби переконати хлопчика: «В цьому свєті чогос добіваюцца толькі люді, одєржимиє страстью» [2, 336]. Зауважимо, що для головного героя важли-вим також є виховати в онукові прагнення збу-дувати на своїй землі щасливе, справедливе жит-тя. З уст діда не звучить жодних нотацій. Є тіль-ки епізодична згадка про далекого родича баби Марини Матвія Ходімчука, котрий під дією мухо-морів виголошував пророцтва про радянське майбутнє їхнього краю, був арештований і заги-нув у концтаборах. «І через пару год скінулі ца-ря, прійшлі большєвікі й почалі всєх ібіват і ви-возіт в Сібір, а потом почавса голод» [2, 336], – ця фраза звучить як застереження хлопчикові не допустити подібної ситуації в майбутньому. Пуантом дідової науки стане прохання-застереження онука не переповідати нікому сек-ретів збору грибів. Ініціація у ці знання покладає на хлопчика відповідальність за збереження ро-дових традицій: «Людіна – саме жадне на землє жівотне, бо йой всєгда всього мало. Цеє можут знат толькі тіє, хто знає мєру» [2, 339]. Отже, в оповіданні В. Даниленка «Крик гри-ба» образ діда Дениса є втіленням мудрості, прозірливості, філософського осмислення жит-тя, що відповідає характеристикам архетипу Старого Мудреця, описаного в теорії К.–Г. Юнга. Проведене дослідження дає нам право стверджувати, що образи головних героїв опо-
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відань В. Даниленка «Грози над Туровцем» і «Крик гриба» – баби Марини і діда Дениса – змальовані відповідно до змістової характерис-тики К.-Г. Юнгом архетипів Великої Матері і Старого Мудреця. Однак, поряд зі стереотипни-ми рисами характеру, їм властива і монотипна поведінка, яку визначає національна історія і культура.  Пропонована розвідка не вичерпує розмо-ви про архетипність мислення В. Даниленка-письменника, а це визначає актуальність по-дальших студій прози автора. 
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Marija LAVRUSENKO Kropyvnytskyi 
SHORT STORIES BY VOLODYMYR DANYLENKO «STORMS OVER TUROVETS»  

AND «SCREAM OF THE MUSHROOM»: ATTEMPT OF ARCHETYPICAL ANALYSIS 
The article analyzes the short stories by the contemporary Ukrainian writer Volodymyr Danylenko 

«Storms over Turovets» and «Scream of the Mushroom» from positions of archetypal criticism. It is noted 
that the image of the main character of the short story «Storm over Turovets», the old woman named Ma-
rina, is the embodiment of the Great Mother archetype. This character is depicted as the guardian of the 
family and as the witch, who understands the power of nature and the human word. The image of Denis's 
grandfather in the story «Scream of the Mushroom» is depicted in accordance with of the Old Wiseman ar-
chetype, defined by K.-G. Jung. He acts as a philosopher who gives admonishments for life to his grandson, 
educates him as a man, responsible for himself and his family. Prospectivity of the literary criticism of the 
book «Storms over Turovets» by V. Danylenko from the positions of archetypal analysis is noted, because its 
idea is the awakening of the national consciousness of Ukrainians, as well as love for the homeland. 

Key words:  Volodymyr Danylenko, «Zhytomyr prosaic school», archetype, K.-G. Jung, magical realism, 
short story. 
 

Мария  ЛАВРУСЕНКО  г. Кропивницкий 
РАССКАЗЫ ВЛАДИМИРА ДАНИЛЕНКО «ГРОЗА НАД ТУРОВЦЕМ»  

И «КРИК ГРИБА»: ПОПЫТКА АРХЕТИПНОГО АНАЛИЗА 
В статье проанализированы рассказы современного украинского писателя Владимира Дани-

ленко «Грозы над Туровцем» и «Крик гриба» с позиций архетипной критики. Отмечено, что образ 
главной героини рассказа «Грозы над Туровцем» бабы Марины является воплощением архетипа 
Великой Матери. Героиня изображена как хранительница рода и как женщина-ведунья, которая 
разбирается в силе природы и человеческого слова. Образ деда Дениса в рассказе «Крик гриба» изо-
бражен в соответствии с характеристикой К.-Г. Юнгом архетипа Старого Мудреца. Он выступа-
ет философом, который дает установки на жизнь внуку, воспитывает в нем черты человека, от-
ветственного за себя и свою семью. Отмечено перспективность литературоведческой оценки 
книги В. Даниленко «Грозы над Туровцем» с позиций архетипного анализа, идеей которой является 
пробуждение национального сознания украинцев, любви к родине. 

Ключевые  слова :  Владимир Даниленко, «житомирская прозаическая школа», архетип,  
К.-Г. Юнг, магический реализм, рассказ. Стаття надійшла до редколегії 30.03.2017 
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Тему життєвого вибору й другого шансу справедливо можна вважати класичною, адже часом буденні обставини розгортаються в таке собі роздоріжжя-перехрестя, яке навряд чи на-дасть ще одну спробу внести корективи. Проте літературна царина дозволяє деяким пересіч-ним громадянам отримати щасливий квиток на «перегляд» свого потенційно можливого жит-тя. Варто лише зібратися гуртом сімом доволі-таки грішним людям раз на сто років під пиль-ним оком якогось древнього бога. Саме на тако-му підґрунті розгортає події роману «Подвійні міражі» Наталка Шевченко.  Названий роман знайшов схвальні відгуки від колег по перу, зокрема Вікторії Гранецької та Наталі Гурницької, які вважають пропонова-ний твір якісним взірцем напруженої психоло-гічної прози. Аргументами на користь такої по-зиції є створена атмосфера страхітливої реаль-ності та причетності до всіх драматичних подій, сміливість героїв зазирнути собі в душу та зро-зуміти, що для досягнення омріяного важливо змінитися самим, навчитися любити найдорож-чих людей, цінити кожну мить і жити у злагоді з собою. Водночас, звертаємо увагу, що до сьо-годні немає літературознавчих розвідок щодо вибраного для аналізу роману. На окрему увагу заслуговує мова твору (лаконічна, але містка), що дійсно занурює вглиб сюжету й у поєднанні з читацькою уявою нагадує перегляд кінострічки. Водночас Натал-ка Шевченко уводить до тексту елементи інших жанрових різновидів, що надає роману диску-сійності з огляду на нетрадиційний спосіб розк-риття традиційної проблематики. Тому метою пропонованої статті є з’ясування специфіки розкриття проблеми життєвого вибору в міс-тичному контексті. 

Авторка створює не просто образи пересіч-них чоловіків і жінок, а соціальні ролі, у такий спосіб наголошуючи на одвічних соціосімейних проблемах: бажання/небажання народжувати дитину (Юля і Ґеник); життя з чоловіком-алкоголіком (Ліда), із чоловіком-сутенером (Влада); занадто ранній шлюб і нехтування ка-р’єрою (Ксеня); смерть найдорожчої людини (Юрко Бобир); відмова допомогти без матеріа-льної винагороди (Павло Штос). Усі вони взаємодіють у містичному сюжеті, у якому в авторській інтерпретації постає тан-дем з персонажів міфів різних (але точно не названих) народів світу. Така особливість ана-лізованого твору дає підстави визначити в ньо-му ознаки прийому «мешап», відповідно до яко-го може поєднуватися непоєднуване в широко відомому (класичному) творі, а неодмінними персонажами мають бути певні містичні істоти [2]. Роман «Подвійні міражі» не є «реанімуван-ням» одного із хрестоматійних творів, але в йо-го основу покладено класичну проблему життє-вого вибору, зробити який допомагають незвич-ні для українського контексту тогосвітні істо-ти. У такий спосіб авторці вдалося наголосити на сталості традиції кожної епохи розвитку сус-пільства – людина сама навряд чи наважиться на радикальні зміни, надаючи перевагу сльозам за власною гіркою долею: «Сльози – найбезглу-здіша вигадка Бога <…>. Вони нуля варті й ані грама не важать. Легко плакати і нічого не ро-бити. Щось змінити – ось де труд» [5, 155].  Отже, у таємничому місці влаштовують ви-пробування для обранців, які занапастили як своє, так і чуже життя, дві істоти – драург Ін-гольв і Мойра. Письменниця збирає «сімку» в закарпатському селищі Зоряне (якого насправ-ді не існує), яке наділене сакральною функцією, 
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На матеріалі роману Наталки Шевченко «Подвійні міражі» проаналізовано особливості вирі-

шення проблеми життєвого вибору в містичному аспекті. Зроблено спробу потрактувати автор-
ський вибір європейських потойбічних персонажів, які стають визначальними у виборі людьми сво-
єї подальшої долі в українському контексті. Визначено риси прийому «мешап» як однієї із тенденцій 
сучасного літературного процесу.  

Ключові  слова :  міраж, мешап-проза, фентезі, міфологічна свідомість, соціальна роль.  



145 № 1 (19), квітень 2017 

адже саме тут відбувається духовне очищення персонажів й осмислення необхідності пра-вильного вибору подальшого життя з враху-ванням зроблених помилок. Не випадковою є авторська назва містичної локації, позаяк зорі визначають долю залежно від своєї позиції на нічному небі. Такий астрологічний ракурс до-повнено й магіє числа сім, що, за визначенням В. Жайворонка, є божественним числом Усесві-ту [3, 541]. Припускаємо, що саме світове зна-чення сімки й зумовило створення образів міс-тичних «вихователів» – напівпотойбічних скан-динавця Інгольва й ірландки Мойри. Кількість людей, які опинилися разом, збігається з кількі-стю смертних гріхів. Проте наведені вище їхні соціальні ролі та подальше з’ясування запропо-нованої кожному долі підтверджує, що збіг є лише кількісним, адже безперечно кожен пер-сонаж був грішником, але альтернативи, пред-ставленої як загальнолюдські чесноти авторка не пропонує. Тому увага сконцентрована навколо саме особистого вибору, наважитися на який чо-ловіки й жінки змогли лише після нічної приго-ди, в якій найчастіше до ранку доживали не всі. Мойра – справжнє (прижиттєве) ім’я, що вочевидь усім читачам нагадує насамперед од-нойменних давньогрецьких богинь долі. Слід наголосити, що в грецькій міфології мойр було три, і кожна з них відповідала за певний часо-вий відрізок – минуле, теперішнє та майбутнє. Наталка Шевченко оптимізує функції давньо-грецьких богинь, акцентуючи на сьогоденні, від якого залежатиме майбутнє. Таку позицію вба-чаємо в неодноразовому акцентуванні на тому, що Мойра – це звичайне ім’я [5, 243]. Вочевидь, компетенції слов’янських анало-гів авторці видаються недостатньо місткими. Так, згідно з давніми повір’ями Віли присутні під час народження дитини й визначають її до-лю, вселяють в неї душу [1]. Але в романі кожен із персонажів є досить дорослим, тому вибір письменниці можна було б зупинити на іншій богині долі. Ідеться про Мару двулику (Макош, Кошмару), яка, як і давньогрецькі мойри пряде нитку життя. «Будучи дволикою, Мара-місяць є місцем межі Дня і Ночі, Яві і Наві, місцем, де Бог Волос зустрічає Душі покійних людей і веде їх в Судне Місце (переправляє через Міжсвіття – Річку Мертвих)» [1]. Зважаючи на те, що селище Зоряне стає таким «судним місцем», то образ Мари видається більш обґрунтованим.  До того ж в порівнянні з названими міфіч-ними істотами Мойра із «Подвійних міражів» є не надто ідеальною, адже в її першому (земно-

му) житті «замішані блуд, чаклунство і воро-жіння. І ще самогубство» [5, 166]. Чи може гріш-ниця скеровувати долі таких же грішників у правильне русло? Відповідь на таке питання можна вбачати в останній характеристиці Мой-ри, що аж ніяк не зголошується з призначенням названого персонажа. Але, напевно, визначаль-ним у такому авторському рішенні стає викори-стання елементів мешап-прози. Щодо Інгольва, то авторський задум зали-шається таємницею. Більш логічним в україн-ській місцевості, на нашу думку, була б присут-ність такого слов’янського бога, як наприклад, Велес (Волос) – мудрості, багатства, Прикор-доння, Меж [1] (у тому числі між верхнім і зем-ним світами, що цілком відповідає пропонова-ній сюжетній лінії). Натомість авторка «пози-чає» в скандинавській міфології образ драугра, повсталого мерця, що нагадує упиря. Причому письменниця робить помилку в написанні на-йменування цього персонажа, оскільки в дже-релах читаємо «драугр» [4], а в аналізованому романі «драург» (курсив наш – Д. Л.) [5, 165]. Імовірно, таке написання не є помилкою або коректорською недбалістю. Застосування мета-тези дозволило письменниці адаптувати зміс-тове наповнення традиційного міфологічного персонажа до розгорнутої в «Подвійних міра-жах» сюжетної лінії, і на прикладі перестановки лише двох літер продемонструвати динаміку одного з ключових образів, який зумів зробити найбільш зважений вибір у своєму житті вже по завершенні його земної форми.  Власне ім’я Інгольв означає «вовк», що на-гадує слов’янського вовкулаку. Не випадково на початку роману, коли його всі бачать в обра-зі водія, у Влади «промайнула недолуга думка»: «Вовкулака якийсь, ще й згадався шкільний фольклор.  
Не ходи, дівчино, за північ гуляти,  
Бо привести можеш упиря до хати…»  [5, 44].  У такому «міксі» потойбічних істот вбачає-мо ще одну вказівку на використання мешап-прийому. Зіставляючи європейських і слов’ян-ських персонажів, з’ясовуємо, що неодмінною ознакою вовкулаки є подвійність: удень люди-на, а вночі – вовк [3, 103]; упирі, на відміну від драугрів, живляться лише кров’ю та не викону-ють охоронних функцій [3, 612]. Можливо, пи-сьменниці більше імпонує саме стабільніший образ скандинавської істоти, яка не залежить від часу доби, та його роль не тільки як «верши-теля долі», а й своєрідного наставника.  
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До того ж саме цей персонаж взірцевим прикладом сильної особистості (як би це не ви-давалося парадоксальним з огляду на відсут-ність такої в психологічному розумінні, адже маємо справу з потойбіччям). Ідеться насампе-ред про перетворення Інгольва – від берсерка (воїна зі звіриною силою) до людини, «зако-ханого чоловіка. Смертного. Земного» [5, 166], а найголовніше – здатного визначити свій життє-вий пріоритет і вчасно «піти у відставку» [5, 82].  Слід зауважити, що Інгольв і Мойра як зви-чайні «виконавці» [5, 142] пропонують кожно-му із сімки вибір – розпочати переглянуте або продовжити вже пережите. До того ж кожен отримує можливість залишати або ж стирати із пам’яті побачене. Варто замислитися не лише над рішенням обранців долі, а й над тим, як на-далі вони будуватимуть своє життя. Погоджує-мося з думкою А. Гурдуза, який зауважує, що мешап-реальність стає більш комфортною для читача, аніж більш звична фентезійна – в на-скрізь вигаданому світі, який сприймається як повноцінна реальність, – оскільки «через акти-вну присутність (втручання) містичного по-слаблюється / знімається відповідальність з людини за вектор розвитку суспільства» [2, 45]. Обидва «виконавці» також мали право на вибір, наданий їхнім ангелом. Але, як і в людсь-ких персонажів, демонічні, також потрапили в систему залежностей, в якій визначального значення набуває така теза: «Немає більше тієї любові, як хтось покладе душу свою за друзів своїх» [5, 252]. Тож їхнє «звільнення» обумов-люється тим, наскільки вдало змогли пояснити земним необхідність свідомого вибору. Цікавим авторським рішенням є подвійна кінцівка роману – гепі-енд і ріал-енд. Це зумовле-но тим, що зламним моментом роману є визна-чення жертви, ціною життя якої уможливиться запропонована Мойрою й Інгольвом альтерна-тива: «Кожний вибір цілком прогнозований. Та цікаво, як усе піде, коли вибухне бомба? А, чи, може, диво? І хтось зголоситься сам?» [5, 247]; «Є умова, і вона не обговорюється. Одна кров. Од-на офіра. Один доброволець. Крапка» [5, 251].  

При цьому подальше життя за самостійно вибраним сценарієм є логічним і тому детально не виписується. Щодо гепі-енду у форматі епі-логу, то насампред вважаємо за доцільне навес-ти авторський коментар: «Увага: містить гепі-енд, цілком несподіваний для самого автора. Якщо ви таке не любите, далі не читайте. Автор щиро запевняє, що щасливе закінчення роману не планувалося, однак плани героїв перебили авторський задум. Що доводить неспростов- но: якщо літературний персонаж хоче жити, письменник тут безсилий. Що вже казати про жагу до життя у живих людей…» [5, 263]. Вибір залишається за читачем, який, як і герої роману, часом опиняється на роздоріжжі й не завжди з власної волі. Ефект подвійного міражу, коли можна побачити водночас справж-нє й хибне зображення, доведено до останньої сторінки й роздивитися за ним істину не прос-то. Читач, по-перше, лише особисто для себе має визначити, що є відправною точкою для визначення справжності, а по-друге, з’ясувати, хто впливатиме на вибір його дороги в майбут-нє не в літературному світі, аби реальність не перетворилася на «міраж у міражі» [5, 255].  Отже, пропонована розвідка є лише пер-шою спробою проаналізувати особливості ав-торського задуму в романі «Подвійні міражі». Зважаючи на широку образну систему, цей твір потребує подальших літературознавчих дослі-джень.  
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On the basis of novel by Natalka Shevchenko «Double mirages» the special aspects of contribution of 
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Проаналізувати художню рецепцію перек-ладів шекспірових сонетів українськими пись-менниками другої половини ХІХ століття. Соне-ти Шекспіра належать до видатних зразків лі-ричної поезії. Вони завжди привертали увагу перекладачів не лише досконалістю текстів, а й розмаїттям філософських та особистих пережи-вань автора, що склали основу задумів цих тво-рів.  Вперше сонети Шекспіра були опубліковані Томасом Торпом у 1609 році у збірнику «Sha-kespeare’s Sonnet, Never Before Imprinted» [10, 242]. Вважають, що сонети були опубліковані без згоди самого автора і більше не друкували-ся за життя англійського поета. І тільки в 1640 році був опублікований новий збірник сонетів Шекспіра Джоном Бенсоном. За словами Бенсо-на, сонети «не перебували на вершині слави англійського письменника у порівнянні з його драматургічними творами» [14, 12]. Як було зазначено раніше, рання рецепція Шекспіра в Європі розпочалася в Німеччині. Німці обрали його предметом своїх ідеалів, тому що, коли не 

існувало навіть самої посередньої німецької драми, а французька класична література стала здаватися «холодною і фальшивою», їх захопи-ла шекспірівська «майстерність ведення сцен» і відповідність його творів їх власному світогля-ду. Повною мірою це стосується й рецепції со-нетарію Шекспіра; вже Гете визнав Шекспіра великим поетом. Вперше його визнали генієм у XVIII столітті і саме у зв'язку з цим затвердила-ся в естетиці сама категорія «геній».  У сонетах Шекспіра у центрі уваги знахо-диться прихований діалог, довірливе звернен-ня, яке індивідуалізує героя та розкриває його глибоке «я» перед реципієнтом. На думку Б. Сміта, сонети «являють собою опис душі пое-та, його таємниці. Завдяки акту читання реци-пієнт починає поділяти поетові таємниці» [17, 233]. На думку дослідника, у ліриці Шекспіра з’являється подвійний діалог: герой – адресат і автор – читач. Автор впливає на читача, поєд-нуючи його з образом адресата, що робить його єдиним та унікальним реципієнтом твору [17, 234]. 
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(НА МАТЕРИАЛЕ РОМАНА НАТАЛКИ ШЕВЧЕНКО «ДВОЙНЫЕ МИРАЖИ») 
На материале романа Наталки Шевченко «Двойные миражи» проанализированы особенности 

решения проблемы жизненного выбора в мистическом аспекте. Сделана попытка объяснить ав-
торский выбор европейских потусторонних персонажей, который становятся определяющим 
фактором в выборе людьми своей дальнейшей судьбы в украинском контексте. Определены черты 
прийома «мешап» как одной из тенденций современного литературного процесса. 
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УКРАЇНСЬКА СОНЕТІАНА ІІ ПОЛОВИНИ ХІХ СТОЛІТТЯ 

У статті проаналізовано художню рецепцію перекладів шекспірових сонетів українськими пи-
сьменниками у культурній парадигмі в Україні другої половини ХІХ ст. в аспекті літературознав-
чої компаративістики. Виявлено нові факти щодо перекладацької діяльності та оригінальної 
творчості українських перекладачів, що дозволяє суттєво доповнити уяву про механізми худож-
ньої рецепції шекспірових сонетів в Україні. Було досліджено основні вектори рецепції сонетів Шек-
спіра І. Франком та окреслено проблему пошуку основних інтерпретаційних домінант його худож-
нього перекладу. 

Художній простір і час у перекладах І. Франка наближається до циклічного, це простір одвічно-
го колообігу людської та божественної енергій. Переклади українського письменника більшою мі-
рою позначені націєтворчими інтенціями. 

Ключові  слова :  переклад, література, твір, рецепція, письменник. 
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Багато науковців вважають сонети Шекспі-ра у найточнішому значенні автобіографічни-ми, але їх цінність та розуміння для читача не залежить від знань про причини їх написання. У. Релей у книзі «Shakespeare English Man of Letters» писав: «Сонети говорять з кожним, хто знає, яке різноманітне людське життя. Події, які зображені в них, є частиною минулого, його теми – вічні» [15, 58]. У сонетах побачили пое-тичний документ, в якому Шекспір розповів факти свого особистого життя. Безліч образів, що виникають у кожному сонеті Шекспіра спая-ні внутрішньою єдністю, яка досягається злит-тям ідеї й образу. Італійці називали це словом «concetti», англійці – «conceit», а буквальна українська відповідність цьому терміну – «концепція». Концепція ця є художньою. Її сут-ність у тому, що думка, відчуття, настрій, всі невловимі душевні рухи у сонетах поета вира-жаються через конкретні і наочні образи, і тоді виявляється, що між духовним і матеріальним світом існує нескінченна кількість аналогій [13, 132]. Сонетна форма поетичного вираження надзвичайно драматична. Сама композиція со-нету (тема – антитема – розв’язка) передбачає боротьбу протилежних почуттів і думок. У ньо-му дуже природно знаходять своє художнє вті-лення сповідь, інвектива, пейзажний малюнок, філософська композиція тощо [1, 591]. У циклі сонетів задіяні три головні особи: сам ліричний герой, його юний друг, кохана поета. Єдність сонетів не стільки сюжетна, скільки ідейно-емоційна. Основу її становить порівняння став-лення поета до друга і коханки. Якщо до друга воно духовне, то до коханки – це пристрасть, подвійна за своєю природою, в якій духовне сплітається з плотським. Уже В. Вордсвордт за доби романтизму негативно ставився до соне-тів, які адресовані смаглявій леді, коханки Шек-спіра, і вважає їх гіршими та незначними. Вели-кий недолік, за його словами, є монотонність та нудність тексту [18, 158]. Але далі Вордсвордт підкреслює, що саме в сонетах Шекспіра закла-дена душа самого автора, в сонетах є ключ до серця англійського поета [18, 161]. На думку Вордсворта, Шекспір надихався в першу чергу величністю та трагічністю сюжетів своїх творів. У них були закладені глибина та театральність подій. Навряд чи сам автор міг мріяти, щоб пе-режити подібне у власному житті. Тому сонети Шекспіра здебільшого віддзеркалювали його душу та особисті переживання. Особлива сторінка української шекспірівсь-кої сонетіани пов’язана з Іваном Франком. Саме 

він започаткував видання шекспірових сонетів українською мовою. На думку Н. Торкут, україн-ська сонетіана майже не поступається російсь-кій ані за кількістю вдалих спроб перекладу сонетів, ані за чисельністю оригінальних перек-ладацьких знахідок і сміливих художніх рішень [6, 183]. І. Франко завжди був одним з найбіль-ших поціновувачів творчості Шекспіра. Він над-звичайно уважно та ретельно досліджував українські та іноземні переклади великого анг-лійця та не втомлювався писати як похвальні, так і критичні відгуки про них. Не дивно, що саме його рецепція Шекспіра і його переклади є непересічними та визнаними. Протягом усього свого творчого шляху Франко неодноразово повертався до питання про необхідність видання творів Шекспіра українською мовою. Починаючи з 1882 року він переклав 12 сонетів, а саме: 14, 28, 29, 30, 31, 66, 76, 96, 130, 131, 143, що ж до дванадцятого со-нету, то назву його не встановлено, оскільки він не відповідає оригіналу жодному із сонетів В. Шекспіра. Але є дуже наближений до сонету Лонгвіля із комедії Шекспіра «Марні зусилля кохання» (ІІІ сцена, ІV дія). Франко, як ми бачи-мо за класифікацією О. Анікста, перекладав со-нети, пов’язані з мотивами розлуки дружби, а також які присвячені смаглявій леді.  Н. Ануфрієва у статті «Сонети Вільяма Шек-спіра у перекладах Івана Франка» пише, що пе-реклад сонетів українською мовою виконував не лише інформаційну функцію, але й функцію націєтворчу, оскільки він допомагав утверджу-вати ідею можливості прямих культурних зв’я-зків між українцями та іноземцями, а відтак й ідею культурної та політичної рівності україн-ців з іншими європейськими народами [2, 42]. Водночас М. Зеров акцентував свою увагу саме на формотворчій функції перекладу сонетів Шекспіра для української мови, і цим він праг-нув показати вплив перекладної літератури на розвиток мови. Передусім науковець наголошу-вав на правильному розумінні світогляду оригі-нального автора при перекладі, а це зумовлено такими причинами: 
– правильне розуміння оригіналу є необ-хідною передумовою вірного перекладу твору, що відіграє важливу роль для ро-зуміння соціального аспекту;  
– поверхове розуміння світогляду оригі-нального автора може спричинити не-правильний підбір творів для перекладу, а звідси і неправильне тлумачення по-глядів автора цільовим читачем;  
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– сприйняття поезії цільовим читачем час-то залежить від правильного розміщення творів у збірці перекладів, оскільки від-бувається еволюція думки, образу чи сві-тогляду з вірша у вірш, тому важливою є цілісність їх подання, чи принаймні їх правильний розподіл, що теж цілковито залежить від правильного розуміння пе-рекладачем позиції автора оригіналу [4, 462]. Перекладаючи сонети Шекспіра, І. Франко дотримувався тих вимог до перекладів, які пи-сьменник склав самостійно. М. Шаповалова у монографії «Шекспір в українській літературі» впровадила ці правила в таку систему: 1) відтворення оригіналу в усій повноті його змісту; 2) глибоке ознайомлення з творчістю Шек-спіра, що дозволяє досить точно переда-ти його думку; 3) досконале володіння двома мовами: мо-вою оригіналу та рідною мовою; 4) прагнення до цілковитої ясності у пере-дачі змісту; 5) точне збереження форми;  6) прагнення до відтворення всіх тонкощів шекспірівського стилю [11, 116]. Однак щодо останнього пункту, то І. Франко застерігав проти тих випадків, коли в жертву формі приноситься вірність і повнота в перекладі змісту, оскільки деколи буває немож-ливим, перекладаючи з англійської мови на українську, увібрати «один вірш» Шекспіра в «один свій» [9, 379]. В українській мові синтак-сичні та морфологічні аспекти рівноцінні, а в англійській, що характерно для аналітичної мови, відносини між словами виражаються, в основному, порядком слів, тобто синтаксични-ми засобами, оскільки морфологічний початок грає підлеглу роль і через це часто зумовлює труднощі при перекладі. Складнощі перекладів сонетів також пов’язані з тим, щоб донести до реципієнта свій переклад оригіналу та якомога досконаліше передати художній світ автора. Вибір сонетів для перекладу був обумовле-ний душевними настроями Франка, пояснення яким можна знайти, простеживши обставини і події його життя [2, 47]. Так, вибір сонету 143 можна пояснити тим, що мати українського письменника померла, коли Франку було 12 років. Саме в цьому сонеті перекладач вбачав образ люблячої матері, якої йому не вистачало протягом життя. Вибір сонету 66 обумовлений 

тим, що Франка цікавив двобій добра і зла, пра-вди і справедливості, свободи і честі, оскільки він провів деякий час у в’язниці після політич-них репресій на Галичині, який став на шлях активної боротьби з австрійською монархією. У сонеті 14 автор вбачав місяці, проведені у в’яз-ниці, оскільки не знав про час свого звільнення, що яскраво виражено у його перекладі [7, 267]. Переклади І. Франка, як зазначає Р. Зорів-чак, зроблені передусім з просвітницьких спо-нукань, мають не лише історико-літературне значення. Вони зберігають пізнавальну й худо-жньо-естетичну вартість і до сьогодні [5, 123]. На думку дослідниці, характерною рисою пере-кладів І. Франка є мислення художніми цілісно-стями, логічність і ясність думки. Вона пише, що перекладач мав бездоганний смак, еруди-цію, органічне знання рідної мови.  У 130 сонеті Шекспір пропонує своє бачен-ня краси. Але якщо в інших сонетах Шекспір виступав із теоретичним запереченням спроб прикрашання життя, природи, то тепер він про-довжує цю полеміку іншими засобами, малюю-чи портрет своєї коханої таким, який він був насправді, а не підганяючи його під умовний ідеал жіночої краси, що затвердився в літерату-рі Відродження. Згідно з цим ідеалом, красуня повинна була мати м'яке біляве волосся, світлі очі, білосніжну шкіру, рум'янець на щоках то-що. Але Шекспір наголошує, що його кохана не підходить жодному з цих образів, але при цьо-му, за його словами, вона – кохана жінка [12, 241]. Спочатку Шекспір описує зовнішність своєї леді, починаючи з очей і завершуючи об-ластю грудей. Далі він описує аромат та звуки голосу своєї коханої. Звернімося до оригіналу сонету 130: 
My mistress' eyes are nothing like the sun; 
Coral is far more red than her lips' red; 
If snow be white; why then her breasts are dun; 
If hairs be wires, black wires grow on her head. 
I have seen roses damasked, red and white, 
But no such roses see I in her cheeks, 
And in some perfumes is there more delight 
Than in the breath that from my mistress reeks. 
I love to hear her speak, yet well I know 
That music hath a far more pleasing sound; 
I grant I never saw a goddess go – 
My mistress when she walks treads  

on the ground. 
And yet, by heaven, I think my love as rare 
As any she belied with false compare [16, 187]. І. Франко перекладає цей сонет наступним чином: 
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У моєї пані очі 
Не такі, як сонце, ні, 
І коралі червоніші 
Від пурпури уст її. 
 

Коли білий сніг, то певно, 
Що смаглява в неї грудь; 
Коли волос – дріт, то в неї 
Дроти чорнії ростуть. 
 

Бачив я всілякі рожі – 
І червоні й білі теж, 
Та таких на личку в неї 
Рож ти певно не найдеш; 
 

І багато розкішніших 
Пахощів нам вироста, 
Аніж ті, якими дишуть 
Мої милої уста. 
 

Я люблю її розмову, 
Хоч докладно знаю сам, 
Що музика приємніше 
Гомонить моїм ушам; 
 

Як богині ходять, сього 
Я не бачив ані в сні; 
Моя пані, як і всі ми, 
Ходить просто по землі [8, 343]. У своєму перекладі І. Франко використовує образ квітки «рожа», хоча у Шекспіра це – «троянда». Рожею в Україні називають квітку мальву, яка є прикрасою обійстя квітників українського села. Але рожа виступає не лише на означення мальви, а й троянди як символу всякого добра, що інколи асоціюється із непри-ємностями: «Нема рожі без терня, а також без колючок» [3 504]. Цим автор прагнув показати не тільки красу своєї коханої, але й її примхли-вий характер. Рожа-троянда – це квітка, що нага-дує собою Сонце, квітка богині кохання, саме так Шекспір називає свою кохану у своєму сонеті [3, 505]. Панською рожею, яку в Україні часто називають народною трояндою, і вважають сим-волом краси. Так, в українських піснях, коли оспі-вують дівочу красу використовують саме квітку рожу («Ой ти, дівчино, повная роже!»). Таким чином, образ рожі, до якого звертається Франко виглядає цілком обґрунтовано в системі украї-нського національного світогляду. Український письменник зберігає особливості подання і зо-браження образу коханої у Шекспіра від зовні-шності до запахів і звуків пов’язаних з нею. Український письменник доклав багато зусиль для наближення до українського читача досконалих художньою формою і змістом тво-рів Шекспіра, відтворення їх високохудожньою 

літературною мовою з дотриманням вимог пе-рекладу. Як перекладач, теоретик, критик і ви-давець перекладів, він керувався цілісною кон-цепцією розвитку духовної світової культури, що спиралася на використання творчих здобут-ків різних народів. 
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В настоящее время проблемы поэтического синтаксиса приобретают все большую актуаль-ность. Это связано с интенсивным изучением стилистических особенностей как прозы, так и поэзии. В литературоведении и лингвистике больше уделяется внимания лексическим и фонетическим особенностям прозы, в то время как поэтический синтаксис недостаточно про-анализирован.  

Целью данной статьи является попытка исследовать особенности поэтического синтак-сиса на материале городской и пейзажной ли-рики Алика Белогловского, израильского рус-скоязычного поэта, уроженца г. Винница (Украина).  Исследованием поэтического синтаксиса занимались такие ученые, как Е. Г. Эткинд, Г. О. Винокур, О. А. Севастьянова, Е. Ф. Поликар-
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UKRAINIAN SONETIANA OF THE SECOND HALF  
OF THE NINETEENTH CENTURY 

In the article, the artistic reception of translations of Shakespeare's sonnets by the Ukrainian writers in 
the cultural paradigm of Ukraine of the second half of the nineteenth century in comparative literary aspect 
was analyzed. New facts as for translation and the original works of the Ukrainian translators that signifi-
cantly complement the picture of the mechanisms of the artistic reception of Shakespeare's sonnets in 
Ukraine were revealed. The basic vectors of reception of Shakespeare's sonnets by Ivan Franko were exam-
ined and the challenge of finding its major interpretational dominant of literary translation was outlined. 

The artistic space and time in the translation of Franko approaching to cyclical, it is the space of eternal 
circulation of human and divine energies. The translations of the Ukrainian writer are more marked by the 
creation of nation intentions. 
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УКРАИНСКАЯ СОНЕТИАНА ВТОРОЙ ПОЛОВИНЫ ХІХ СТОЛЛЕТИЯ  
В статье проанализировано художественную рецепцию переводов шекспировских сонетов ук-

раинскими писателями в культурной парадигме в Украине второй половины XIX в. в аспекте лите-
ратуроведческой компаративистики. Обнаружены новые факты касательно переводческой дея-
тельности и оригинального творчества украинских переводчиков, что позволяет существенно 
дополнить представление о механизмах художественной рецепции шекспировских сонетов в Ук-
раине. Было исследовано основные векторы рецепции сонетов Шекспира И. Франком и обозначено 
проблему поиска основных интерпретационных доминант художественного перевода. 

Художественное пространство и время в переводах И. Франка приближается к циклическому, 
это пространство вечного круговорота человеческой и божественной энергий. Переводы украин-
ского писателя в большей степени обозначены нациотворческимм интенциями.  

Ключевые  слова :  перевод, литература, произведение, рецепция, писатель. Стаття надійшла до редколегії 09.03.2017 
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ОСОБЕННОСТИ ПОЭТИЧЕСКОГО СИНТАКСИСА  
В ГОРОДСКОЙ И ПЕЙЗАЖНОЙ ЛИРИКЕ  

(НА МАТЕРИАЛЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ АЛИКА БЕЛОГЛОВСКОГО) 
В статье предпринята попытка проанализировать особенности поэтического синтаксиса в 

городской и пейзажной лирике. Автор статьи исследует употребление синтаксических стилисти-
ческих приемов, особенностей построения предложений в пейзажной и городской лирике на мате-
риале произведений Алика Белогловского.  

Ключевые  слова :  поэтический синтаксис, синтаксические стилистические приемы, лирика. 
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пова, Г. С. Стругова, Э. М. Береговская, Н. М. Вах-тель, А. А. Зима, однако комплексное исследова-ние поэтического синтаксиса в поэзии проведе-но не было. Пейзажную лирику можно встретить в творчестве многих поэтов, как, например, у По-ля Мари Верлен, Леси Украинки, Александра Пушкина, Коста Хетагурова и др. Лирический герой изображается на фоне городских и сель-ских пейзажей, его настроение, переживания и чувства соответствуют окружающей среде: по-годе, времени года, архитектуре и т.п. Для пере-дачи этого состояния лирического героя поэты используют различные стилистические средст-ва, как лексические и фонетические, так и син-таксические.  Х. Р. Курбатов считает, что синтаксические фигуры, придавая речи созвучность, повышают ее эмоциональность, и поэтому называет их мелодией речи [3, 146]. Стилистические приемы, которые исполь-зует поэтический синтаксис, это разные виды повторов, инверсия, асиндетон, умолчание, об-ращение, параллелизм, перечисляющее прило-жение, парентеза, антитеза, удвоение, ампли-фикация, парцелляция и градация. Также сти-листическую функцию выполняют восклица-тельные предложения, сложносочиненные и сложноподчиненные предложения. Е. Ф. Поликарпова полагает, что «экспрес-сивный потенциал поэтического слова обеспе-чивает сильное душевно-эмоциональное воз-действие на читателей» [5].  Для изучения поэтического синтаксиса анализируются функции каждого из стилисти-ческих приемов, и лексические элементы груп-пируются в синтаксические конструкции. При анализе стихотворения следует уделять внима-ние авторскому отбору типов синтаксических конструкций потому, что он может быть про-диктован тематикой и общей семантикой про-изведения.  Н. М. Вахтель считает, что «особенности поэтического языка во всем их своеобразии и разнообразии определенно связаны с лично-стью поэта – его философской позицией, систе-мой ценностей, характером, эмоциональными свойствами» [2, 28]. Исследование поэтического синтаксиса должно учитывать соответствие использован-ных в авторских фразах способов грамматиче-ской связи нормам национального литератур-ного стиля. 

Н. А. Максимова пишет, что «принципиаль-но важным при анализе поэтического текста является положение о том, что поэтический текст – сложно построенный смысл» [4, 7]. А. Гамильтон считает, что «при раскрытии и анализе множества языковых средств и прие-мов, употребляемых поэтом, обнаруживается все своеобразие, сложность и многогранность его мировоззрения, где находят свое воплоще-ние и интерпретацию разнообразные элемен-ты действительности и культурные реалии» [6, 82–83]. Для анализа поэтического синтаксиса были взяты такие стихотворения поэта А. Белоглов-ского: «Маалотская осень – 2006», «Город Све-та», «На карнавале», «Казино Националь» и «Римские каникулы, или В скверике напротив Ватикана», которые различаются по тематике. Все стихотворения, кроме «Казино Националь», написаны от лица лирического героя, который ведет повествование. В этих стихотворениях А. Белогловский рассказывает о своих путеше-ствиях в разные места, поэтому данную лирику можно назвать автобиографической. А. Белогловский применяет широкий арсе-нал языковых средств для того, чтобы собрать фрагменты описываемых пейзажей и город-ских зарисовок в единое целое. Пейзаж стал для поэта предметом эстетического любова-ния, средством успокоения и отдыха от жиз-ненных проблем, он вызывает философские размышления о смысле человеческой жизни. В стихах о природе ощущается внутреннее пони-мание окружающего мира, проявляющееся в многообразии и искренности глубоких чувств. В городской и пейзажной лирике А. Белоглов-ский достигает поэтической и изобразитель-ной выразительности при помощи различных стилистических приемов. Особенностью городской и пейзажной ли-рики поэта является ее философский аспект: А. Белогловский постоянно размышляет о веч-ном: о мире и войне, о человеке и его единении с природой («Маалотская осень – 2006»).  Семантически умолчание становится од-ним из структурообразующих элементов по-этики А. Белогловского, которое позволяет во-ображению читателя дорисовывать ряд картин и образов стихотворения, вовлекая читателя в творческий процесс. В стихотворении «Маалот-ская осень – 2006» А. Белогловский переплета-ет пейзажные описания и свои впечатления от общения с другом при помощи этого приема. 
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Все исследуемые нами в данной статье сти-хотворения основаны на односоставных пред-ложениях, с особым семантико-структурным типом простого предложения, где они имеют один главный член, который и есть единствен-ный организующий центр предложения. Значи-тельная часть односоставных предложений в произведениях Белогловского именного типа, а именно номинативные, меньшая – глагольного типа – определенно-личные. Во всех рассматриваемых нами стихотворе-ниях, кроме «Казино Националь», главный член в предложения выражен глаголом в личной форме в настоящем, будущем и прошедшем времени и показывает определенное действую-щее лицо, т.е. лирического героя. Стремительное развитие темы в стихотво-рениях «Город Света» (Городом Света автор стихотворения называет Париж) и «На карна-вале» осуществлено благодаря мастерскому применению синтаксических средств. Так, на-пример, в стихотворении «Город Света» А. Бе-логловский описывает кварталы и достоприме-чательности Парижа через какие-то мелкие, но характерные детали при помощи асиндетона и перечисляющих приложений, а потом органично переходит на свои впечатления и переживания: 
Ах, парижские эти мосты! 
Кони с крыльями, львы, купидоны, 
В каждом чары своей красоты, 
Новый Мост, Мост Менял, Мост Симоны... 

[1]. В исследуемых стихотворениях было изу-чено 237 единиц поэтического синтаксиса. Бы-ло выяснено, что в городской и пейзажной ли-рике А. Белогловского преобладает стилисти-ческий прием умолчания (17,8%), ярче всего представленный в стихотворении «Маалотская осень – 2006» (Маалот-Таршиха – небольшой городок на севере Израиля) (12 единиц):  
Мой старый друг... Мой друг старинный, 
С тобой мы встретились опять. 
Конечно выпьем... Вечер длинный... 
Мы будем пить и вспоминать... [1]. Лирический герой задумчив под влиянием тихой и величественной природы Маалота, ко-торую он воспевает. Тут же мы видим прием амплификации в первой строке стихотворения. Меньшим количеством представлены: 1. Асиндетон (11,4%), чаще всего встречаю-щийся в стихотворении «Город Света», где поэт показывает разные места Парижа, которые ему полюбились: 

В узкой улочке миниотель, 
Пантеон где-то близко и Сена, 
Рядом шумная Пляс Сент-Мишель – 
Для бродячих артистов арена [1]. 2. Перечисляющее приложение (11,0%), которое было зафиксировано в количестве 8 единиц в стихотворении «На карнавале» (име-ется ввиду Венецианский карнавал, который ежегодно проводится в Италии), когда поэт соединяет шекспировское и пушкинское выра-жение и старается доказать их: 
Что наша жизнь – театр, игра...  
Здесь в этом можно убедиться,  
Костюмы, маски, веера,  
И, вместо масок, маски-лица [1].  3. Инверсия (8,4%) ярче всего представлена в стихотворении «Маалотская осень – 2006» (8 единиц): 
Приятной утренней прохлады 
Напьюсь я, лежа в гамаке [1]. Поэт любуется природой, он восхищен приемом своего друга и его семьей, его одоле-вает ностальгия об ушедших днях. А. Белогловский использует и другие фигу-ры поэтического синтаксиса, которые по-разно-му представлены в его стихотворениях. Так, амплификация была употреблена поэтом в сти-хотворении «Маалотская осень – 2006» 6 раз: 
В приятной сладостной истоме,  
************************** 
Соединилась мать-природа...  
Слилась с радушием друзей,  
************************ 
В руках приветливой хозяйки 
Работа спорится, кипит... [1]. Интересно, что прием обращения нами был замечен только в стихотворении «Маалотская осень – 2006» (5 случаев), где лирический ге-рой обращается к своему другу, у которого он гостит: 
Да...Видно, друг, мы постарели, 
Раз вспоминаем все подряд [1]. Прием противопоставления антитеза был чаще всего использован поэтом в стихотворе-нии «Казино Националь» (4 случая): 
Был увлечён Игрою зал, 
Кому-то фишки плыли в руку, 
В глазах иных я ж увидал 
Лишь одиночество и скуку [1]. А. Белогловский противопоставляет надеж-ду на выигрыш и поражение, игровое заведе-ние и политический центр Москвы и России в целом. 

Т а м а р а  Н А СА Л Е В И Ч  •  Особенности поэтического синтаксиса в городской и пейзажной лирике  (на материале произведений Алика Белогловского) 
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Сложносочиненные и сложноподчиненные предложения представлены 11,0% и 11,4% со-ответственно. Сложноподчиненные предложе-ния поэт чаще всего использовал в стихотворе-нии «Город Света» (10 случаев): 
Вот и я свой Париж открывал, 
Бесконечный, как море бездонный, 
Стал родным мне Латинский Квартал, 
Где я жил по соседству с Сорбонной [1]. А. Белогловский выстраивает логические цепочки, показывая достопримечательности Парижа и свои восторженные впечатления от них. Сложносочиненные предложения в 7 слу-чаях были зафиксированы в стихотворении «На карнавале»: 

Ну а снаружи – кинозал, 
Ажиотаж, восторга крики, 
Окно кафе – «экран», там бал, 
А в «зале» – шум и камер блики [1]. Поэт показывает различные моменты сво-его пребывания на Венецианском карнавале и описывает его красочных персонажей. Восклицательное предложение чаще всего использовалось поэтом также в этом стихотво-рении (6 случаев): 
Вот амазонка, вот король, 
Проходят чинно, величаво, 
Прекрасно сыгранная роль! 
И про себя ты шепчешь «браво!» [1]. Лирический герой в восторге от происходя-щего, и от того, что он сам является  

Частичкой праздника большого [1]. Ярче всего поэтический синтаксис пред-ставлен в стихотворениях «На карнавале» (60 единиц) и «Город Света» (59 единиц), где автор описывает праздничные нарядные города; ме-нее всего он представлен в стихотворении «Римские каникулы, или В скверике напротив Ватикана» (28 единиц). Это стихотворение от-личается неторопливостью и сдержанностью повествования и меньшим количеством строф. 

Рассмотрев примеры городской и пейзаж-ной лирики, мы смогли сделать некоторые обобщения: 
– литературные пейзажи в стихотворени-ях «Город Света» и «На карнавале» отли-чаются повышенным динамизмом; 
– стихотворения основаны на односостав-ных предложениях; 
– в лирике используется большинство син-таксических стилистических приемов для передачи настроения и впечатлений поэта; 
– преобладает синтаксический стилисти-ческий прием умолчания, который ярче всего представлен в стихотворении «Маалотская осень – 2006»; 
– Алик Белогловский широко использует асиндетон, перечисляющее приложение, сложносочиненные и сложноподчинен-ные предложения; 
– поэтический синтаксис является более колоритным в стихотворениях «На кар-навале» и «Город Света» в связи с их те-матикой. Перспективой дальнейшего исследования может быть поэтический синтаксис в любов-ной лирике поэта. 
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Tamara NASALEVYCH Melitopol 
PECULIARITIES OF POETIC SYNTAX IN LANDSCAPE AND URBAN LYRICS  

(ON THE MATERIAL OF CREATIVE WORKS OF ALIK BELOGLOVSKIY) 
An attempt to analyse the peculiarities of poetic syntax in landscape and urban lyrics is undertaken in 

the article. The author of the article investigates the use of syntactical stylistic devices, peculiarities of sen-
tence-building in the landscape and urban lyrics on the basis of creative works of Alik Beloglovski.  

Key words:  poetic syntax, syntactical stylistic devices, lyrics. 
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In the second half of the XX century the com-municative approach became dominant in the lin-guistic studies, cognitive linguistics gained its de-velopment, the theory of text as a phenomenon of culture is being actively investigated  The problems of intercultural communication and the units of nationally-biased lexicon of differ-ent peoples are considered to be the object of to-day’s scientific research works. This enables to study the language as cultural phenomenon and the lexicon as means of transmitting the national-and-cultural information.  Nowadays, one of the main objects of language studies is becoming the units of nationally biased lexicon. It should be noted that the units of nation-ally biased lexicon were and are investigated by such scholars as L. N. Sobolev, H. V. Shatkov, H. V. Chernov, Ye. M. Vereshchahin, V. H. Kostoma-rov, V. S. Vynohradov, S. Vlakhov, S. Florin, R. P. Zorivchak, S. P. Kovhanyuk, V. V. Koptilov, A. V. Fedorov, Yu. O. Sorokin, S. H. Ter-Minasova, V. N. Ryabova, H. V. Bykova, H. A. Karpenko and other scholars. All mentioned above scientists 

made the prominent contribution into culturally specified words studies but we should notice that their works are developed in the sphere of the the-ory of translation or methods of language teaching. As those language units are investigated by linguists, translators, specialists in didactics and culture oriented studies we should emphasize that the linguoculturologists study them comparing two languages not only from the linguistic point of view but determining the terms and data of history, ge-ography, sociology, mythology, folklore and other sciences. Moreover, those units are investigated be-ing the essential and effective means of foreign lan-guages teaching methods and techniques by out-standing foreign and home scholars. But it should be noticed that there hasn’t been made the common view as for the mentioned phenomenon in the terms of its definition and methods of its investigation.  Thus, keeping in mind the constant develop-ment of the science and intercultural contacts and communication, we are trying to specify those as-pects in our research in the frameworks of culture oriented studies. 

O l en a  OR L OV A Units of nationally biased lexicon as the symbols of national culture 
Тамара  НАСАЛЕВИЧ  м. Мелітополь 
ОСОБЛИВОСТІ ПОЕТИЧНОГО СИНТАКСИСУ У МІСЬКІЙ ТА ПЕЙЗАЖНІЙ ЛІРИЦІ  

(НА МАТЕРІАЛІ ТВОРІВ АЛІКА БЄЛОГЛОВСЬКОГО) 
У статті зроблена спроба проаналізувати особливості поетичного синтаксису у міській та 

пейзажній ліриці. Автор статті досліджує вживання синтаксичних стилістичних прийомів, особ-
ливостей побудови речень у пейзажній та міській ліриці на матеріалі творів Аліка Бєлогловського.  

Ключові  слова :  поетичний синтаксис, синтаксичні стилістичні прийоми, лірика. Стаття надійшла до редколегії 23.03.2017 
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UNITS OF NATIONALLY BIASED LEXICON  
AS THE SYMBOLS OF NATIONAL CULTURE  

The article deals with one of the urgent problems of the current linguistic studies –units of nationally 
biased lexicon. There are determined culturally specified language units, composing a prominent part of the 
non-equivalent lexicon with ethnic connotation, naming and marking culturally specific phenomena and 
things without direct equivalents in the languages and mentality of different peoples. The definitions of the 
units of nationally biased lexicon are considered from the point of view of linguistics, linguoculturology, cul-
ture oriented linguistics, and linguodidactics. It is stated that, in the frameworks of linguoculturology, those 
units are investigated comparing with the other language but culture oriented linguistics is to study and 
analyze them minding history, geography, folklore, mythology, etc., in its turn, from the point of view of lin-
guodidactics those lexemes are considered to be the effective means for the contemporary methods of for-
eign languages teaching. It is emphasized that language is studied as cultural phenomenon and lexicon as 
means of transmitting the national-and- cultural information. 

Key words:  units of nationally biased lexicon, non-equivalent lexicon, linguoculturology, symbols of 
national culture, «language worldview», language consciousness. 
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The scholars named culture specified vocabu-lary in different ways such as «exoticisms», «ethnic realia», «culture specified words», «culturemes», «linguoculturemes», «localisms», «background words», «voids» and etc. Being the linguistic phe-nomenon those units shall belong to the non-equivalent lexicon which is considered to be non-translated one and name the notions and things absent in the other language and culture opposing to the equivalent lexicon, the contents of which coincide with the lexical background of the foreign language and culture. The common feature of those notions is determined as national specifics and ab-sence of the direct equivalent in the target language. But we consider that the term «units of nationally biased lexicon» is the most adequate as it expresses one of the peculiar features of those words – close connection of referent (the thing which is presented by this word) with any nation, on the one hand, and certain period of time, on the other hand, therefore, ensures their national and time specifics. Firstly, from Latin the word «realia» means «actual», «true» and «real». Then, in the Dictionary of Linguistic Terms by O. Akhmanova we can find the following definitions of the term: 1) «in classical grammar these are various factors which are studied by external linguistics such as govern-mental system of the country, history and culture of the nation, language contacts of native speakers and etc. viewing their rendering in the given language; 2) «items of material culture» [2, 381].  L. Mullahaliyeva, the author of «Linguacultural Dictionary of Russian Culture Realias», referring to «Brief Literary Encyclodedia», gives the definition of realia as follows: «an item, a thing, a phenomenon which is specific for the history, the culture, the way of everyday life of certain nation, country but does not occur in other nations»; and also «this word means the thing, the notion, the phenomenon; or collocations (phraseological units, proverbs and sayings), which contain those words» [10, 4].  In English Language Thesaurus «Webster's Third World Dictionary» word-realia is defined as follows: «[LL, neut. pl. of realis, real] real things, as the objects associated with everyday life in a cul-ture, esp. as distinguished from theories based on such things» [12, 235].  Thus, we deal with binary interpretation of the words under consideration: 1) realias-things as cultural notions and phenomena of one culture without any equivalents in the culture of the other nation; 2) realias-words – language units used to denote those things, notions and phenomena.  

All mentioned above gives us an opportunity to regard as the words-realias mono-and-polylexemic units which, generally, specify ethni-cally unique things, notions, phenomena and etc. Their lexical meaning nucleus, binary comparing the certain pair of languages, is a unit of nationally biased lexicon.  The appearance of the words-realias can be caused by social, economic and political processes taking place in the society. At the same time it should be noted that they are directly dependent on grammatical peculiarities and phonemic system of the given language.  Nowadays, the words-realias are investigated not only by linguists but linguoculturologists and culture studies specialists as well. In linguocultur-ology these words are studied compared with the other language but culture oriented studies often examine them from the point of view of history, geography, folklore, mythology etc.  The words-realias are found in the language of any nation as «they are caused by social necessity and extra lingual factors» because they are the bearers of national specifics in the language which differs one ethnic group from the other one. All languages have both common features and differ-ent ones. Considering their essential and basic characteristics, languages are the same, but indi-vidual features are expressed by external occur-rences. This is «the result of expession of different world identities in the world languages. Person’s consciousness reflects those identities in the form of an integral psychological image, or worldview fixing this image in the language forms» [1, 6]. The notion «worldview» fundamentally interpretes the interconnection between a person and the world. The worldview formation is impossible without the language as it is means of cognition and with its help the results of humans’ cognitive activities are recorded and handed on from a generation to the next one. Language is a bearer of the social memory of humanity and its knowledge. The notion «language worldview» cor-relates with notion «language consciousness» and is figured out as «peculiarities of cultural and social life of given community, which define its psycho-logical identity and are reflected in the specific lan-guage features» [2]. Cultural approach to language studies stipu-late the identification of different types of language units: on the one hand, the words and the colloca-tions which express the specific experience of the nation as a bearer of certain language (including 
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proper names, cultural-and-historic realias, widely spread allusions, emotionally evaluated vocabulary recognized by peculiar ethnic group) are specified; on the other hand, there is a great amount of words and phrases having a kind of universal character for the mankind, in general. There is a prominent volume of lexicon with slightly identified culturally specified character among nationally biased and universal vocabulary. According to V. I. Karasyk’s view, the nationally biased component of meaning is considered to be secondary one for a great num-ber of words and phrases of the given language and is usually presented in special commentaries [5, 90].  From the point of view of culturology, lexicon can be studied minding axiological dominant of cer-tain ethnic group. An ethnolinguistic component might be identified on the level of denotations. One and the same phenomenon is able to exist in differ-ent cultures, but the presuppositions being formed with different languages native speakers as for this phenomenon, do not coincide i.e. differ in denotative meaning of those words. The differences in realias are caused by semantic distinctions of equivalent lexical units. So, the vocabularies of different lan-guages in accordance with the definitions of diction-ary’s entries are to be equivalents but differ by their lexical context [3, 70–74]. Lexical context is at the edge of language and culture. Now it is proved that the specifics of national languages are expressed by lexical, grammatical, functional and discourse means.  Hence, the language is the treasury of folk and national worldview and reflects all stages of peo-ple’s world outlook; and bears ethno cultural, na-tional-and-psychological and mythological percep-tion and experience; and its discourse usage proves the last. Language worldviews study, i.e. the reflection of worldview in the consciousness of any ethnic groups, is one of the trends of modern lin-guistic studies that are still developing. The interest to the problem of intercultural communication is stipulated by arising an appeal and respect to foreign cultures, upbringing tolerant attitude to them, overwhelming the nervousness aroused by dissimilarity of other cultures. Every nation is characteristic of specific vision of the en-vironment through the system of native language as, namely, the language is the basis of the forma-

tion of notions, through those the process of peo-ple’s thinking is determined. Coming to the world a human finds his native language formed with his-torically fixed system of meanings. The prominent scholar Oleksandr Potebnya considered that ac-quiring the language a person inherits the way of communication with an environment proposed by certain language tradition. In this connection the language tradition is defined as certain style of na-tional thinking and is an intermediator in person – environment relationship [11, 162–163].  Summing up all mentioned above we should make the conclusion that by means of language the person сan structuralize his/her environment, namely the language records, the worldview which is specific for the given nation, and which then is different for the different nations. Furthermore, it is stipulated by a range of factors such as geo-graphic, climatic, historic ones, social and political structure, beliefs and values, the way of life and etc. Finally, the words as language units are identified, in this case, as the symbols of national culture. 
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Олена  ОРЛОВА  м. Миколаїв 
СЛОВА-РЕАЛІЇ ЯК СИМВОЛИ НАЦІОНАЛЬНОЇ КУЛЬТУРИ 

Стаття присвячена одному з головних об’єктів сучасних мовознавчих досліджень – «словам-
реаліям». Детерміновано національно-специфічні одиниці, які становлять частину безеквівалент-
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Відомо, що оригінал і перекладний текст об’єднує спільна мета – вплинути на читача за допомогою певної інформації, при чому особли-ва увага приділяється змісту і формі її передачі. Відповідно, найскладнішою для перекладача є 
адекватна адаптація оригіналу до соціокуль-турного простору мови адресата. Якісний переклад, в ідеалі, має реалізовува-ти оригінал на денотативному, конотативному, структурно-нормативному, прагматичному, 

В іт ал і й  П Е РЕ Я С ЛО В Василь Мисик і Омар Хайям – східна мудрість в українських шатах 
ної лексики з етнічним забарвленням, позначаючи специфічні для культури певного народу явища і 
предмети, та не мають відповідників у мовах інших народів. Визначення «слів-реалій» розгляда-
ються крізь призму мовознавчих, лінгвокультурологічних, лінгвокраїнознавчих, лінгводидактичних 
досліджень. Зазначається, що у лінгвокультурології такі слова вивчаються у зіставлені з іншою 
мовою, а лінгвокраїнознавство досліджує з позицій історії, географії, фольклору, міфології тощо, в 
свою чергу, для лінгводидактики лексеми – ефективний засіб у методиці навчання іноземних мов. 
Увага акцентується на дослідженні мови як феномену культури, на лексиці – як засобі передачі 
національно-культурної інформації.  

Ключові  слова :  «слова-реалії», безеквівалентна лексика, лінгвокультурологія, символи наці-
ональної культури, «мовна картина світу», мовна свідомість. 
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СЛОВА-РЕАЛИИ КАК СИМВОЛЫ НАЦИОНАЛЬНОЙ КУЛЬТУРЫ 
В статье рассматривается один из главных объектов лингвистических исследований – «слова-

реалии». Определено, что национально-специфические единицы, которые составляют безэквива-
лентную лексику с этническим компонентом, обозначают специфические для культуры опреде-
ленного народа явления и предметыб и не имеют прямых соответствий в языках других народов. 
Определения «слов-реалий» рассматриваются через призму исследований языкознания, лингво-
культурологии, лингвострановедения, лингводидактики. Указывается, что в лингвокультуроло-
гии такая лексика изучается в сопоставлении с другим языком, лингвострановедение изучает ее с 
точки зрения истории, географии, фольклора, мифилогии и т.д., в свою очередь, для лингводидак-
тики эти лексемы – эффективное средство в методике обучения иностранных языков. Акценти-
руеться внимание на изучении языка как феномена культуры, на лексике – как средстве передачи 
национально-культурной информации.  

Ключевые  слова :  «слова-реалии», безэквивалентная лексика, лингвокультурология, симво-
лы национальной культуры, «языковая картина мира», языковое сознание. Стаття надійшла до редколегії 09.04.2017    УДК 821.161.2 
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ВАСИЛЬ МИСИК І ОМАР ХАЙЯМ –  
СХІДНА МУДРІСТЬ В УКРАЇНСЬКИХ ШАТАХ 

У статті досліджено рівень мистецького, зокрема перекладацького, таланту Василя Мисика. 
Нами визначено рівні перекладацької майстерності, реалізація яких зумовлює якість перекладу. 
Крім того, ми підкреслили, що Василя Мисика цілком повноправно можна вважати основополож-
ником української орієнталістики. У своїй перекладацькій діяльності митець послуговувався дво-
ма принципами: уникання архаїзації і будь-якої ускладненості вислову, яка б могла затемнити 
зміст, або порушити контакт з читачем; табуювання буквалізму у перекладі, який призводить до 
спрощення художнього тексту. Реалізацію цих принципів ми простежили на матеріалі перекладів 
Василя Мисика з рубаїв Омара Хайяма, порівнюючи їх з іншими українськими і російськими перекла-
дами. Також, ми підкреслили, що багаторічна робота над творами Хайяма позначилась і на оригі-
нальній творчості Мисика, зокрема на формально-стилістичному й образному рівнях. 

Ключові  слова :  переклад, перекладні рівні, орієнталістика, творчість Василя Мисика, рубаї 
Омара Хайяма. 
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формально-естетичному рівнях. Утім, на прак-тиці, це вдається далеко не завжди. Найскладніше для перекладача, у роботі з іншомовним текстом, осмислити задум автора, зберегти сюжет, фабулу, стиль, збагнути свідоме і підсвідоме першотвору. Крім того, змогти пере-дати не лише здобутки, а й недоліки оригіналу. Одним із небагатьох, хто наближався до втілення цих формально змістових рівнів в іс-торії українського художнього перекладу, був Василь Мисик. Завдяки його творчій діяльності українською зазвучали твори близько п’ятдеся-ти авторів з дванадцяти мов світу. Його перек-ладацький талант визнавали такі відомі поста-ті, як: М. Зеров, М. Рильський, М. Бажан, Д. Пав-личко, М. Лукаш та ін. Історія українського художнього перекладу знає чимало прикладів, коли перекладач вно-сив у текст надлишок себе. У ХІХ ст. поширеною була заміна назв країн, річок, міст тощо на бли-зькі перекладачеві. М. Куліш, наприклад, перек-ладаючи Ф. Шіллера, «ідилічну Аркадію» назвав «любою Україною», а М. Старицький у перекла-дах із А. Міцкевича замість звернення до Німа-ну звернувся до Сули тощо. Зважаючи на вищезазначене, слід сказати, що Василь Мисик визначальними рисами спра-вжнього перекладача визнавав саме художній такт і сумлінність. Ці риси були притаманні і його характеру. Слід розглянути наведені нами твердження на прикладі перекладів з Омара Хайяма, здійснених Мисиком. Перше, що, на нашу думку, якісно виділяє переклади Мисика, – це уникання архаїзації і будь-якої ускладненості вислову, яка б могла за-темнити зміст, або порушити контакт з читачем. Погляньмо на дослівний переклад одного з рубаїв: 
Одна рука – на Корані, інша – на чаші, 
То ми благочестиві, то нечестиві. 
Під цим мармуровим зводом кольору бірюзи 
Ми не є достеменно кафірами, ні повністю 

мусульманами [8]. А ось, як переклав його В. Мисик: 
Ми поряд з келихом тримаємо коран 
То йдем у праведний, то знов у грішний 

стан: 
Під синім небом цим не зовсім ми кафіри 
І не належимо цілком до мусульман [4, 405] У першому рядку дослівного перекладу спостерігаємо роздвоєння людини між Кора-ном і чашею, яке Василь Мисик талановито за-мінив їх поєднанням. Тим самим апелюючи до поєднання непоєднуваного і зберігаючи анти-

номічний зміст закладений автором. Смисл від цієї заміни не змінився, проте зник ефект маят-ника, який зберігається у наступному рядку. Показовим для нас є третій і четвертий рядки. Опис кольору неба, який у оригіналі за-ймає цілий рядок, у Мисика міститься в одному слові, що, позбувшись надлишковості другоря-дного, зосереджує увагу на головній ідеї, висло-вленій у останньому рядку, точність перекладу якого є взірцевою. Уважаємо доцільним порівняти українсь-кий і російський переклад одного з рубаїв. Су-часний перекладач Г. В. Латник інтерпретує його таким чином: 
Цей щиро, без вагань сповідує іслам, 
Той з логіки й думок будує власний храм… 
Напевне, їх обох колись зупинить Вишній: 
«Ви заблукали! Путь лежить ні тут,  

ні там!» [7, 40]. А так переклав його В. Мисик: 
Цей топче стежечку до монастирських 

брам, 
Той шлях до істини собі торує сам. 
Боюсь, настане день і пролунає голос: 
«Ви блудите, сліпці! Не тут вона й  

не там» [4, 409] Російською, в перекладі І. Тхоржевського, він звучить так: 
Один – бегущим доверяет дням, 
Другой – туманным завтрашним мечтам, 
А муэдзин вещает с башни мрака: 
«Глупцы! Не здесь награда, и не там!» [6, 53]. Семантично, український переклад перших двох рядків дуже схожий. Бачимо, що перекла-дачі стверджують думку про два шляхи: один релігійний, прокладений певним віровченням, інший, самостійний, прокладей особистим ба-ченням світоустрою. У цьому українські перек-лади відрізняються від російського, який вико-ристовує абстрактні образи буденності та мрій. Думка, оформлена таким чином, ледь вловима. Отже, стосовно конкретності і ясності українські переклади, на нашу думку, легші для сприйняття. Другий рядок перекладу В. Латника, на на-шу думку, семантично втрачає порівняно з Ми-сиковим, бо обмежує бачення світоустрою ли-ше логікою і думками. Натомість Мисик вдало використовує словосполучення «шлях до істи-ни», під яким розуміємо цілий комплекс подій, досвіду, знань тощо. Доречі, логіка Мисикового викладу зберігається до кінця, а у В. Латника у четвертому рядку виникає слово «путь», яке нічим попередньо не обумовлюється. 
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Таким чином, переклад В. Мисика, якісно виграє на фоні українського і тим паче російсь-кого конкретністю образів, семантичною точні-стю, логічністю думки. Формально-стилістичні елементи теж передано правильно. Друге – заперечення буквалізму у перекладі, який призводить до спрощення художнього тексту.  Відомий чотиривірш Хайяма, який відкри-ває християнський бік світогляду митця у дос-лівному перекладі звучить так: 
Хайям! К чему так сокрушаться  
     из-за грехов? 
Есть ли хоть какая польза от страданий  

в конце концов? 
Если нет прегрешений – нет и прощенья, 
Прощенье-то и возникло из-за грехов.  

Так зачем скорбеть? [7]. У інтерпретації В. Мисика твір набуває де-що іншого звучання: 
Хайяме-грішнику, ти вбрався в темні шати –  
Й журбою думаєш гріхи із себе зняти? 
Хіба не для гріхів існує всепрощення? 
Воно для грішника, тож годі вболівати!  

[5, 154] Серед безсумнівних здобутків В. Мисика у перекладі цього рубая, варто підкреслити збе-реження перших двох питальних конструкцій. В. Латнику, наприклад, цього зробити не вдалося. Весь твір у нього побудований у стверджуваль-ній формі, що значно звужує філософський зміст і простір для співтворчості реципієнта: 
Хайяме, ти грішиш, але сумління муки 
І сльози каяття призводять до розпуки. 
Того, хто не грішив, нема за що прощати, 
Отож, твої гріхи – прощення запорука  

[7, 47]. Варто зазначити, що Мисик поступився кількома другорядними моментами, щоб збере-гти зміст та форму. По-перше, питання про мар-ність скорботи поет переніс з кінця на середину твору. По-друге, прикінцеве питальне речення замінив спонукальним. По-третє, в оригіналі думка про те, що саме наприкінці життєвого шляху прийде розплата за гріхи, винесена у текст, у Мисика ж ‒ у підтекст. Утім, зазначені неточності, жодним чином не змінюють зміст оригіналу та його вплив на читача. Переклад Мисика, на нашу думку, знач-но точніший і зрозуміліший від перекладу того ж В. Латника, який скорботу, журбу називає «розпукою» та надає прощенню ознак автома-тичності, як бачимо з останнього рядка. З аналізованих вище чотиривіршів бачимо, що В. Мисик поступився кількома складними 

для розуміння моментами, втім зберіг ясність твору в мові перекладу. Формально-змістові зв’язки збережені і смисл жодним чином не втрачається, що було б не можливо при бук-вальному перекладі. Василя Мисика певною мірою можна вва-жати реформатором української орієнталісти-ки, адже на основі досвіду А. Кримського (який перекладав переважно у формі традиційного катрена) він удосконалив перекладацьку спра-ву, звернувши увагу не лише на передачу зміс-ту, а й на передачу форми. Про особливості ри-мування на Сході В. Мисик писав: «Для східної поезії характерний культ рими. На одній римі часто будуються довгі вірші, цілі поеми. Ця при-страсть до монорими прийшла, мабуть, від давньоарабської поезії (якій багато чим зобо-в’язана перська), де за звичаєм вірші не запису-вались, а зберігались у пам’яті» [2, 133]. На відміну від А. Кримського, який перекла-дав рубаї Хайяма хореєм, В. Мисик більш точно передає їхній зміст і форму, послуговуючись шестистопним ямбом. Коментуючи один з пе-рекладів В. Мисиком творів Омара Хайяма, В. Брюгген підкреслює: «Строгість поетичної фрази, її висока «музична організація», повно-цінний вияв закладеної в оригіналі думки до-зволяють перекладачеві добиватися художньої адекватності» [1, 148]. Багаторічна зацікавленість В. Мисика схід-ним філософом досягла такого виміру, що чу-жий світ, світ Хайяма перекладач включає до свого власного культурного світу. Наприклад, у вірші «Черепочок», Мисик, як і Хайям, поєднує дві протилежні естетико-філософські лінії: по-ганську і християнську. Як відомо, східний фі-лософ широко використовував різноманітні антиномії, а у його світогляді поєднались риси епікуреїзму, суфізму, мусульманства, зороаст-ризму тощо. Отже, повертаючись до вірша «Черепочок», варто зазначити, що вироби з глини, зокрема глиняний посуд, у поганській традиції символізували поєднання чотирьох стихій: води, вогню, землі, повітря. У християн-ській традиції, ще в Старому заповіті, глина бу-ла засобом творення першої людини Адама. Крім того, використання глиняного посуду ста-ло для історії людства новим етапом розвитку, який ще більше відрізняв його від тварин. Ідеї символічного переродження людини у виробах із глини й одухотвореність природного світу звучать у прикінцевих рядках вірша «Че-репочок»: 
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Та, мабуть, так від найдавніших літ 
Заведено, що тільки задля того, 
Хто чує голос черепка пустого, 
Звучатиме органом цілий світ [5, 124]. Для прикладу, погляньмо на один з рубаїв Хайяма: 
Розбивши глечика, я не журився дуже, 
Бо дурню п’яному, звичайно, все байдуже. 
І потай мовив глек: «Колись я був так само 
Людиною, а ти – ти будеш глеком,  

друже!» [4, 401]. Вбачаємо схожі образи і ідеї, які об’єднують авторів. Так, шматочок глини одухотворяється і набуває здатності говорити, а ідея єдності лю-дини зі світом підтверджується думкою про тлінність фізичного тіла і його подальшу долю в якості глини, часточки якої розлітаються по всьому світу. Свою пошану до видатного філософа Сходу В. Мисик висловив у сонеті «Хайям». Поет не ли-ше порушує близьку для Омара Хайяма пробле-матику зла й несправедливості, він стилізує со-нет під манеру філософа, використовуючи типо-ві для Хайяма звороти. В. Мисик бере песиміс-

тичну тривогу Хайяма про те, що після смерті від нього не залишиться нічого, крім попелу, і допо-внює її оптимізмом: він говорить про життя по-ета-філософа в його думках, у його творіннях. Таким чином, самобутні за формою та зміс-том рубаї Омара Хайяма, завдяки перекладаць-ким принципам і копіткій роботі Василя Мисика, органічно, а головне, зберігаючи формально-зміс-тові особливості оригіналу, звучать українською. 
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В іт ал і й  П Е РЕ Я С ЛО В Василь Мисик і Омар Хайям – східна мудрість в українських шатах 

Vital iy  PEREYASLOV Kharkiv 
VASILY MYSIK AND OMAR KHAYYAM –  

EAST WISDOM IN THE UKRAINIAN APPEARANCE 
In the article it is investigated the level of art, in particular translation, talent of Vasily Mysik. We have 

determined levels of translation skill which in realization causes translation quality. Besides, we have em-
phasized that Vasil Mysik can quite fully be considered the founder of the Ukrainian orientalism. In the 
translation activity the artist was directed two principles: avoiding of an arkhaization and all complexity of 
expression which could darken contents or break contact with the reader; a literalism taboo in translation 
which leads to simplification of the art text. We have tracked realization of these principles on material of 
the translations of Vasil Mysik from Omar Khayyam’s rubayat, comparing them to other Ukrainian and Rus-
sian translations. Also, we have emphasized that long-term work on Khayyam’s works has affected the origi-
nal creativity of Mysik, in particular at the formal and stylistic and figurative levels. 

Key words:  translation, translated levels, orientalism, Vasil Mysik’s creativity, Omar Khayyam’s rubai. 
 
Виталий  ПЕРЕЯСЛОВ  г. Харьков 

ВАСИЛИЙ МЫСИК И ОМАР ХАЙЯМ –  
ВОСТОЧНАЯ МУДРОСТЬ В УКРАИНСКОМ ОБЛИЧИИ 

В статье исследовано уровень художественного, в частности переводческого, таланта Васи-
лия Мысика. Нами определены уровни переводческого мастерства, реализация которых обуславли-
вает качество перевода. Кроме того, мы подчеркнули, что Василия Мысика вполне полноправно 
можно считать основателем украинской ориенталистики. В своей переводческой деятельности 
художник руководился двумя принципами: избегания архаизации и всяческой усложненности выра-
жения, которая могла бы затемнить содержание, или нарушить контакт с читателем; табуиро-
вание буквализма в переводе, который приводит к упрощению художественного текста. Реализа-
цию этих принципов мы проследили на материале переводов Василия Мысика с рубайата Омара 
Хайяма, сравнивая их с другими украинскими и русскими переводами. Также, мы подчеркнули, что 
многолетняя работа над произведениями Хайяма отразилась и на оригинальном творчестве Мы-
сика, в частности на формально-стилистическом и образном уровнях. 

Ключевые  слова :  перевод, переводные уровни, ориенталистика, творчество Василия Мыси-
ка, рубаи Омара Хайяма. Стаття надійшла до редакції 31.03.2017 
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Мортальність як інструмент переробки конфліктної фабули та спосіб переживання внутрішної колізії психотравмованого героя давно використовується у літературному та філософському дискурсах. Основні феномени мортальності у формі суїцидальної поведінки з очевидним клінічним контекстом («божевілля») стали центральною проблемою комплексного людинознавства на початку XX століття. У кла-сичній (Віденській) психоаналітичній традиції синонімічна пара «вбивство-самогубство» пот-рактовувалась як варіант аддиктивного синд-рому, при якому «об’єкт повністю перемагає «Его-Я»» [5, 297]. За З. Фройдом, суїцидальна поведінка – це форма проекції підсвідомої пере-ваги танатологічного компоненту лібідо [13, 214]. На соціо-/психогенний контекст істинної мортальності у формі завершеного суїциду звертав увагу засновник системної суїцидології Е. Дюркгейм,за теорією якого, суїцид – це вбив-ство, ініційоване та вчинене суспільством [10, 175]. За К. Меннінгером, існує базова неусвідом-лювана пресуїцидальна тріада типу «бажання вбити – бажання померти – бажання бути вби-тим» [10]. У випадку віднайдення соціально прийнятних зовнішніх опор, мортальна тріада компенсується (схвалювана соціумом помірна екстремальність); при ускладненому екзистен-ціалі (різні форми залежностей) – дістає суспі-льного осуду, ізольованості, потенціює ескала-цію внутрішньоособистісних, або Его-конф-ліктів. Пропонуємо розглянути один з механіз-

мів тривалої інтеріоризації рольового конфлік-ту жінкою з латентними ознаками Едипальної психотравми та змоделювати її мортальні про-екції засобами класичного психоаналізу.  Національний літературний мортальний контекст активно розробляється у теоретичних та прикладних дослідженнях [4, 5, 6], М. Несте-лєєва, І. Насмінчук, А. Печарського. За Н. Збо-ровською, модальність суїциду достовірно іден-тифікується такими ціннісними та поведінко-вими маркерами, як-от «<> нестерпний психіч-ний біль, загальна емоція – безпомічність і без-надійність, загальне внутрішнє ставлення – амбівалентність (коли одночасно і люблять, і ненавидять один і той самий об’єкт)» [5, 293]. Предиктором суїцидальних дій за О. Деркачо-вою, є «<> відсутність реальної соціально-психологічної адаптації й неспроможність по-долати антисуїцидальний бар’єр внаслідок нев-лаштованості життя» [4, 44–45]. Поліваріатив-ність домінанти «танатос» у феміністичному («Солодка Даруся», «Майже ніколи не навпа-ки») та фемінному («Щоденник страченої») [8, 121] дискурсах Марії Матіос активно розробля-ється в літературознавстві [2; 7; 8; 10; 12] та міжпредметній аналітиці. Так, І. Насмінчук до-водить особистісну подібність буковинського наратора у ліриці (І. Франко, ліричний герой «Зів’ялого листя») [10, 176] та оповідача у гали-цько-буковинському та київському циклах Ма-рії Матіос, зважаючи на спільність їхньої психо-травматичної фабули («жертви любовної при-

О к с а н а  П І ДГ О Р Н А  •  Психоаналітичне моделювання мортальності  у фемінному дискурсі Марії Матіос (на матеріалі психологічної розвідки «Щоденник страченої») УДК 821.161.2 
Оксана ПІДГОРНА м. Миколаїв podg.oksana2011@yandex.ru 
ПСИХОАНАЛІТИЧНЕ МОДЕЛЮВАННЯ МОРТАЛЬНОСТІ  

У ФЕМІННОМУ ДИСКУРСІ МАРІЇ МАТІОС  
(НА МАТЕРІАЛІ ПСИХОЛОГІЧНОЇ РОЗВІДКИ  

«ЩОДЕННИК СТРАЧЕНОЇ») 
 

У запропонованій статті автор за допомогою деяких базових психоаналітичних конструктів 
(провина, Его-конфлікт, комплекс Едипа, лібідо,активність/пасивність, психологічний захист) мо-
делює різні форми мортальної поведінки (суїцид, парасуїцид, компенсована/декомпенсована депре-
сія, шантаж, первертна ідентичність, аномічна криза, затяжне соматичне страждання у струк-
турі посттравматичного стресового розладу) у потенційно віктимного суб’єкта фемінного дис-
курсу Марії Матіос. Розглядається окремий випадок мортальності при адекватно вираженому 
бажанні жити на прикладі «персоніфікаційного синдрому залежності» Лариси Ковальчук (у автор-
ських схемах). 

Ключові  слова :  мортальність, віктимність, фемінний дискурс, ідентичність, Его-конфлікт, 
життєва криза. 
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страсті»). Его-монолог як засіб вербальної пре-зентації та його щоденникові проекції додатко-во акцентують наступництво як форму впливу класичного буковинського дискурсу (напри-клад, екзистенційна проза О. Кобилянської). І. Насмінчук також визначає базову обсесію: «<> основним у «Щоденнику…» є мотив любові – нав’язливої ідеї» [10, 177], яка послідовно приз-водить через компульсивну поведінку до усві-домлення: «життя – біль, смерть – порятунок», що стереотипно відображається в сентенціях Лариси Ковальчук: «Краще б я була мертва» [9, 121] та реалізовується у різних суїцидальних спробах [10, 178] «втечі від базового симпто-му». Н. Косинська вказує на справжню амбіва-лентність жінки XXI століття з її нульовим дос-відом патріархальності (якщо вона – «міська дитина») та створеної для неї матриці «патрі-архальної безвиході» з очевидним наслідком не раціоналізованої емоційної залежності [9, 68–168–182]: «Чи є така емоційна прив’язаність до чоловіка ознакою незалежної жінки?» [8, 121]. Практична монополярна реалізація психоаналі-тичного конструкту «активність/пасивність: садизм/мазохізм» у формі мазохістського синд-рому відповідає вербальній формулі Л. Ко-вальчук «Людина, а тим паче людина-жінка не може мати більшого тоталітариста, гнобителя і ката, ніж вона сама» [9, 71] та визначається як прогнозована класична жіноча презентація: «<> мазохізм, так би мовити, воістину жіноче збо-чення» [Цит. за: 6, 61]. Зосереджуючись на трав-матичному акценті головної героїні «Щоден-ника страченої» – «самостраченої пристрас-тю» [9, 71], іі наслідками [9, 54–55] – втратою біологічної та ґендерної ролі матері – та аналі-зуючи способи «втечі від симптому»: контакти з іншими чоловіками як намагання втекти від самотності, компенсувати свою залежність від чоловіка [8, 55; 8, 121], страждання через без-пліддя: «Бодай маленьке, як вирослий за ніч огірок» [9, 44], декомпенсація у формі нав’язли-вого імітування вагітності [8, 45], Н.Косинська вказує на внутрішню причину жіночої нещас-ливої долі героїні [8, 121] та гіперболізацію її егоцентричного компоненту при реалізації «залежної» програми життя, взагалі: «Все, що робить жінка в житті, вона робить лише для себе» [9, 19]. Досліджуючи моделі фемінного письма як інструмент реалізації жінки-наратора, Елейн Шовалтер у праці «Фемі-ністична критика у пущі» [8, 122] виокремлює дві – біологічну (жінка-кат) та лінгвістичну 

(монолог-щоденник), при цьому весь текст «Жіночого літопису» є варіантом мовлення, «через яке жінка артикулює свою ідентич-ність» [8, 127]. За Д. Безносенком, О. Пуніною, життєві стратегії Л. Ковальчук, враховуючи травматичний потенціал, фабульно можна зо-середити на таких основних семантичних по-люсах: реалізована мортальність :«Іноді мені здається, що й моє життя, і я сама схожа на как-тус… Іноді він поводить себе, як справжній по-кійник. Не подає тобто жодних ознак життя» [9, 73] – та компенсаторне створення маленького псевдозатишного світу навколо себе [2, 87]: «До мене ніхто не поспішає. Я нікого не чекаю. Чи майже нікого не чекаю… Із мене випарувалася навіть печаль… На що я сподіваюся?» [9, 145], що і становить основну колізію головної героїні [2, 87]. Зважаючи на теоретично-прикладну розробленість проблеми переживання життє-вої кризи суб’єктом у психологічній науці та практичні рекомендації щодо супроводу клієн-тів/пацієнтів із ускладненим екзистенціалом (екзистенційний криз, аномічна криза, первер-тна ідентичність), звернемо увагу на потракту-вання класичного анамнезу потенційно (а час-то – й актуально) віктимної особистості, для якої віктимність – проекція латентних психот-равм. При цьому найтяжчі умови не є вирішаль-ними: за В. Франклом, «особистість ув’язненого зумовлюється власними внутрішніми рішення-ми, а не виключно впливом умов табору…кожна людина може навіть у подібних умовах вирішувати, якою вона стане психологічно і духовно» [Цит. за: 11, 37]. Але на пікові сенси-тивності (на прикладі інфантильного досвіду [11], пубертату, ювенального періоду) виника-ють окремі симптомокомплекси нормативного та первертного переживання життєвої кризи, в основі яких М. Варій визначає такі: минуле у реально неблагополучній родині, тяжке дитин-ство, насильство в родині, незадовільні взаєми-ни з батьками [Цит. за: 11, 37].  У монографії В. Тулякова «Виктимология» увагу приділено також глибинно-психоло-гічним особливостям віктимізації: «У кожному, за рідкісним винятком, дитячому колективі знайдеться дитина, яку, з певних причин, «цькують». У неї може бути фізичний недолік (маленький зріст, окуляри або надмірна вага) або особливості у манері поведінки; може у вигля-ді чуток існувати деяка інформація щодо неї – на-приклад, що вона перебуває на обліку в психо-неврологічному диспансері. <> Без спеціальних 
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заходів – перш за все, психологічних – для опа-нування ситуації дитина виростає у тому ком-плексі умов, що і формують її віктимність: 
страхи, усвідомлення та болісне переживання 
власної непотрібності та неспроможності, не-достатня позитивна увага» (курсив – наш: О. П.) [Цит. за: 11, 38]. Додамо: абсолютним результа-том віктимізації стане модель мазохістського/пасивного або утровано садистичного ідентифі-кування в умовах синдромів залежності (часто – хронічних) з наростаючою втратою свого «Я» в структурі синдрому порушеної ідентичності. Ознакою мортальності у даному випадку, таким чином, буде найвищий ступінь психологічної та соціально-психологічної дезадаптації. У відомих автору статті наукових розвідках не досліджувався феномен залежної поведінки Лариси – «персоніфікаційного синдрому залеж-
ності» – у контексті посттравматичного стресо-вого розладу, в основі якого, серед інших при-чин, – Его-конфлікт Едипального типу, який декомпенсується у формі «страченості кохан-ням», «страченості чеканням»; «Але яка це була красива картина з моїм молодим і красивим та-том! Я б хотіла й собі такого чоловіка!» [9, 30]. Для здійснення аналітичного дослідження мортальних стратегій героїні фемінного дис-курсу Марії Матіос ми ставимо і в межах статті реалізуємо такі завдання: 

– за допомогою деяких базових психоана-літичних конструктів (провина, Его-конфлікт, комплекс Едипа, лібідо, актив-ність/пасивність, психологічний захист) змоделюємо різні форми мортальної по-ведінки (суїцид, парасуїцид, компенсова-на/декомпенсована депресія, шантаж, первертна ідентичність, аномічна криза, затяжне соматичне страждання у структу-рі посттравматичного стресового розладу) у головної героїні «Жіночого літопису»; 
– віктимність «самостраченої коханням» розглянемо на прикладі «персоніфікацій-ного синдрому залежності» Лариси Ко-вальчук (у авторських схемах); 
– дослідимо витоки «синдрому порушеної ідентичності» («меж «Я»») та провідну роль у його формуванні інфантильного досвіду. Отже, контекст посттравматичного стресо-вого розладу, до демонстрації різних способів мортального виходу з якого зважилась героїня «Жіночого літопису», ми будемо розглядати крізь Его-конфлікт Едипального типу. «Учора 

зранку я раптово зайшла в батьківську спальню – і 
не можу з неї вийти дотепер. Ні, я вийшла дуже 

швидко, але подумки чомусь другий день верта-
юся в напівприсмеркову від зашторених вікон кімнату – і щось таке гарне розливається в 
мені, що соромно навіть сказати…/ Тато спав упоперек ліжка, закинувши праву руку за голову, а ліву тримав на серці. Своєю чоловічою могутністю і красою розкритої фігури тато ски-дався на персонажа з картин Мікеланджело/ 
Ніколи не бачила зблизька надміру оголеного 
чоловіка – і, може, тому відчула, як дуже заби-
лося серце, аж подумала, що тато може проки-
нутися від мого серцебиття/ Я вилетіла зі 
спальні, як ошпарена/ Але яка це була краси-
ва картина з моїм молодим і красивим та-
том!/ Я б хотіла й собі такого чоловіка! І 
щоб він спав так само красиво і незалеж-
но…» (курсив – наш: О. П.) [9, 30] – провина на фоні сексуалізованого сприймання батька та неусвідомленого потягу до нього як до чолові-ка; «Невже тіснява житла провокує й спрова-
джує у тісняву думання, почувань, бажань? О, так. Тіснява каструє людину. Неспромога вир-ватися з обмеженого кола змушує ходити по цьому ж колу, не бачачи, що поруч є інше – про-сторіше – життя/ Колись давно наша сім’я три-
валий час жила в перегородженій кімнаті: з 
однієї великої батьки зробили дві, щоб дати ді-
тям видимість самостійного житла/ Мо-
же, це тоді я привчалася обмежувати себе 
одним простором, однією людиною, єдиним 
бажанням?/…Чому я не перегородила серце на одну розумну – тверезу – частину, а другу не залишила вільною?!» (курсив – наш: О. П.) [9, 56] – стабілізація мотиваційної, поведінко-вої, оцінювальної домінанти; «Господи…як він 
красиво спав…Переполовинивши тілом ліж-
ко по діагоналі …із закинутою за голову пра-
вою рукою …а лівою накривав пипочку моєї гру-
ді» (курсив – наш: О. П.) [9, 62] – пошук комплі-ментарного партнера , який ідентифікується з образом батька; «Чому Ти, мій золотий і безпо-щадний чоловічку, такий добрий до мене, що, 
випатравши серце, залишив на спомин про себе 
шмат непомутнілої пам’яті?/ У людей же трап-ляються цілі трагедії із втратою документів, родичів, майна і т.і. і т.д., а тут якась химерна 
штуковина – спогад про чоловіка, що прошми-
гнув діагоналлю крізь життя, немов кульова 
блискавка, – руйнує, точить із середини, як 
задавнена хвороба» (курсив – наш: О. П.) [9, 104] – ідентифікаційні маркери «справжньої маскулінності» героїня усвідомила в юнацтві (Галині 19 років); «Я таки егоїстка, якщо так 
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довго люблю одного і того самого негідника й падлюку. І чим менше він подає мені знаків уваги – тим більшою падлюжницею стаю сама для себе» (курсив – наш: О. П.) [9, 114] – реаліза-ції потреби у домінуванні психічного образу та соматичної проекції батька; «Навіщо я так 
мордую себе, і Його?/ Я могла б йому все це сказати/ А я партизаню в своїй голові, ніби остання дурепа, ніби велика німа, ніби не знаю, що чоловікам ніколи та й немає потреби вника-ти в такі жіночі дрібниці, зациклюючись думка-ми на тому, хто по якій діагоналі спить і де 
тримає руку» (курсив – наш: О. П.) [9, 124] – реалізації потреби у домінуванні психічного образу та соматичної проекції батька; «Коли б у мене були діти…/Ах, діти…/Навіщо я зробила 
аборт?/Я не запитала Його – батька. Біль-

ше того, я йому не сказала нічого, наперед 
знаючи реакцію/Ні, я не знала можливої ре-
акції, та боялася його можливого боягузт-
ва» (курсив – наш: О. П.) [9, 54] – народження дитини від фізичного/соматичного відповідни-ка власного батька психоаналітично трактуєть-ся як реалізація інцестуального задуму; «А те-пер чоловік, якого я покарала безбатьківст-
вом, абортує й мене зі свого життя – і я ро-зумію, що цьому не зможу зарадити/Це, мабуть, 
неусвідомлена помста самця, покараного 
без його відома. Це, напевно, прорізався нюх 
справжнього самця, який дав про себе знати 
через багато років» – насправді логічно завер-шує едипальну ситуацію, що корелює із набу-ванням людиною самостійності (курсив – наш: О. П.) [9, 55].  
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Я  тепер  маю  багато  часу, і можу розказати детально,  чим закінчилось моє тодішнє  божевілля [9, 87] 

Я хотіла сп’яніти. Вода з холодного крану булькала,  як непролиті сльози в горлі [9, 87] 

раз-за-разом я випила  чотири  п’ятдесятиграмових шкалики віскі, завчасно  заправивши цю гидоту  вишневим соком [9, 87] 
подивилася  в стелю:  стеля мала колір мого теперішнього обличчя  [9, 87] 

у трилітровій банці в’янули три пурпуро-ві троянди. <> скоцю-рбилися від лютне-вого холоду [9, 87] 
як жінка після трид-цяти п’яти [9, 87] парні, як на поминках [9, 87] щоб не заплакати [9, 87] 

А може, хотіла реанімувати щось інше? [9, 87] Ти прагнеш навчити мене холодної реакції на екстремальні викиди серця [9, 88] Я хотіла реанімувати любов, яка мене покидала так, як нападає ворог, – підступно, без причини, підло [9, 89] 

9 лютого минулого року 

Метафора збитковості життя в періоді «бальзаківської кризи» 

Вранці, щоб не плакати, без потреби пішла до метро. Дійшовши до кінця тунелю, я раптом зупинилася: куди я йду? Від кого тікаю? [9, 89] 
А далі попленталась додому і лягла спати. Проспала весь день [9, 89] 
Я не знаю, який сьогодні день, рік, число, година… [9, 90] Інфаркт – це, мабуть, заганяння диявола в клітку. Інфаркт – це бунт внутрішнього диявола. <> А насправді – розрив гармонійного зв’язку між людиною і ще однією людиною [9, 90] 

ретравматизація 
інструмент віктимності 

мортальна символіка 

дисоційоване переживання  травматичного досвіду 
амбівалентність,  компенсація  депресії  у формі вимушеної раціо-налізації «патологічно  стійкого афекту» хаотичний пошук  зовнішніх опор як ознака  аномічної кризи соматизація депресивного епізоду 
стрес-провокація  кардіоепізоду  

дереалізація  

«Синдром порушеної ідентичності»  
як засіб мортальної переробки епізоду психотравми…  
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жінка чоловік 

автономність насправді жодним чином  не залежить від чоловіка [9, 90]. …короткочасна жіноча примха,  яка з примхливої волі жінки стає її довгочасною проблемою. Це як бажання мати дітей і турбуватися про них [9, 90]. 
Бо ж нема жодної логічної  причини хотіти так чоловіка,  як я хочу його. Саме Його –  і жодного іншого [9, 91]. він щось порушив у відносній гармонії мого тіла й душевної організації чи, власне, внутріш-ньої звички [9, 90]. 
Я  його ревную страшно.  По-чорному. Без тями [9,93]. Він не давав жодного приводу, окрім того, що був просто  не зі мною. Був далеко [9,94]. 
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Але я уявляла, як він їде містом – і лишає очі на отих молодюсі-ньких голопуп-ницях, що пада-ють мало не під колеса його ма-шини, і віша-ються на шию в найбільш люд-них місцях [9,94]. 

Я нічого не знала про кожен його день, настрій, вигляд [9,94]. 
Знаю, що він ніколи не покине свою дру-жину, хоч їх уже давно нічого не в’яже. Якби в’язало – все було би по-іншому [9,98]. 
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–…Я втечу з тобою на три дні, – відповіла С. Д. без особ-ливої радості, зачувши, однак у собі приспане хвилю-вання [ 9, 108]. 
– Щось трапилося? – Нічого. Я захотів 
віддати тобі три дні. – Ти мені їх не 
обіцяв. – Але ж ти хотіла би, щоб я 
пообіцяв. – Ти мені їх не винен. – Я 
сам собі винен. <> – Я так довго 
йшов до цього. Ти мене не розумієш [9, 121]. 

Ніхто ні за ким не вмирав,  але ми обоє були щасливі [ 9, 110]. Що мені робити?  Хто кого покинув? [ 9, 121]. 

«Персоніфікаційний синдром залежності» Лариси Ковальчук як «втеча від самотності» 

персоніфікований  
вибір чоловіка 

залежність у формі  
компенсація  соціальної 
ролі батька/матері 

руйнація 

відповідальність 

залежність У черговий час внутрішньої  кризи я пустилася в блуд [9,107]. 

Конфлікт між вербальними презентаціями інтимних переживань  
у зв’язку з ґендерністю як фактор мортальності 

маскулінна вербалізація 

То хто може дати мені сертифікат на привласнення твого життя, якщо не ти сам? [9,131]. 
Не можу сама собі пояснити, навіщо він мені… [9,119]. 

фемінна вербалізація 

Але не вважаю за потрібне про це казати [9,103]. 

Я  його
 люблю

.  
Але він

 не каз
ав 

мені, щ
о люби

ть 
[ 9,103

]. … я вважаю за потрібне вітатися, з ким вважаю за потрібне, їсти нежирне, ля-гати спати у власному ліжку, а вважа-
ти за потрібне любити… (курсив наш: О.П.).  Я також так  не вважаю. Я 
просто знемагаю від неї, проклятої, 
та, що любов називається, – і все (курсив наш) [ 9,103]. «Якщо

 він сьо
годні 

не при
їде, я щ

ось 
собі за

подію»
  

[9, 102
]. 

Чоловіки взагалі ніколи не повинні казати жінці нічого [9,103]. 

А хто к
азав, щ

о він 
тебе н

е люби
ть?  

[ 9, 103
].  А чому він  повинен щось казати? Він нічо-го не повинен. Він любить, як вважає за потріб-не [9, 103]. Не зап

одієш.
  

Не при
їде,  

не шан
тажуй

  
[ 9, 102

–103]. 
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Приклад мортальної формули: депресивність – абстинентний синдром –  

аномічна криза – компенсація депресії – декомпенсація депресії 

Період: Понеділок після самотньої осінньої неділі 

Подія Очікування,  
переконання,  
що обмежують 
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у: «Пок
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їдь до 

мене. М
ені зле

» [9,98
]. 

Хочу з
алежат

и від н
ього [9

,98]. 

Зранку не хотіла вставати. Отак байдуже дивилась у стелю – і навіть не думала [9, 98]. 
На словах поспівчуває – але не приїде. Стисне зуби. Не П-Р-И-Ї-Д-Е [9, 98]. 

Коли б тут був свідок, я прикинулася б хворою. Але нікому подати водички [9, 98]. 
Достатньо, що він знає, що я залежу від нього, як нар-коман від поставника зіл-ля, тому й боїться мені по-казати, що й сам за крок до власної залежності [9, 98]. І я пішла на роботу, вифу-форившись, мов лярва  [9, 98]. Не хоче залежати від мене [9, 98]. 

Психоаналітичний  
конструкт 

Апатія 

Конверсія 

Конверсійна реакція 
істеричного типу  
у формі втечі  
від симптому 

Іпохондрія як засіб 
компенсації синдрому 

вимушеної  
самотності у аддикта 

А тепер я  дивлюся на німу-чий уже кілька днів теле-фон – і таки чую в собі  хво-робу [9, 98]. 
Він просто не повірить, подумає, що прикидаюсь [9, 99]. Я живу

, точно
 так са

мо вгр
изена 

в 
того, х

то мах
нув на

 мене ру
кою і с

прова-
див в о

бійми б
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і [9, 11

1]. 

Механізми суб’єктивного виправдання (раціоналізації) Его-конфлікту   
за рахунок психологічного захисту у формі проекції 

Лариса К. Я «+» Лариса К. Не Я «–» 

Чоловік – цяпочка Дітки – ідеальні Щастя – стабільне [9, 97]. Цяпочка – має дитину з іншою жінкою в іншому місті, куди він постійно їздив у відрядження; донька «сидить» на голці, а сама вона ударилася в блуд із водієм нашого директора, який майже привселюдно хвалиться своїми черговими волоцюжницькими  інтригами [9, 97]. 

Дурне в голові – тільки у самотніх, бездітних і розлучених [9, 97]. 

Проповідниця  моралі Лариса не-самотня, не-бездітна і не-розлучена [9, 97]. Сьогод
ні я по

жаліла
 її біль

ше, ніж
 

себе [9
, 97]. 

Я бага
то рок
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К. [9,97
]. 

 

Таким чином, стабілізація протягом такого тривалого часу (понад тридцять років) аддик-тивної ситуації «Ковальчук Лариса Михайлівна + Воронов Володимир Петрович = «страчені коханням»» є результатом контрпереносу кла-сичної едипальної ситуації, усвідомлені герої-нею ознаки якої виникли у період ювенальної кризи (17–21 рік). Логіку ж створення фемінної аддиктивної ситуації спробуємо пояснити та-кою тезою Отто Вейнінгера: «Только женщина не противопоставляет себя предметам, она но-

сится с ними и в них, подчиненная исключи-тельно своему желанию; она не может дать объекту свободы, так как она сама ее не име-ет» [3, 300]. А домінуюча роль у виникненні ге-ндерної первертності у жінки належить чолові-кові, тому й реалізація диспозицій типу «жінка-матір» – «жінка-повія» потенціюється маскулін-ністю: «<> В большинстве в женщине кроются обе возможности – матери и проститутки. Ре-шающим моментом в преобладании одной из этих возможностей является мужчина, кото-
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О к с а н а  П І ДГ О Р Н А  •  Психоаналітичне моделювання мортальності  у фемінному дискурсі Марії Матіос (на матеріалі психологічної розвідки «Щоденник страченої») 

рый может сделать женщину матерью, и не ак-том совокупления, а одним только взглядом… В идеальном случае рождение человека нужно считать с того момента, когда женщина впер-вые увидела или услышала только голос муж-чины, будущего отца ее ребенка… Повстречает ли женщина того мужчину, одно присутствие которого сделает ее как бы матерью будущего ребенка, – это дело случая. В этих границах можно допустить мысль, что судьба многих ма-терей и проституток могла бы сложиться ина-че. Может случиться, что женщина никогда не встретится с таким человеком и все-таки будет типичной матерью. И наоборот: такой единст-венный мужчина явится, однако, своим появле-нием он не предотвратит обращения женщины к проституции» [3, 328–330]. Нам вдалося проаналізувати поведінкові презентації та особистісні диспозиції героїні фемінного дискурсу Марії Матіос у контексті мортальності як форми виходу зі стресової си-туації («втеча від симптому») засобами психоа-налітичного моделювання. Доведено, що в ос-нові базової віктимності та заміщення/витіснення психотравматичних епізодів мор-тальними спробами лежать Его-конфлікти та Едипальна ситуація. Метою подальших розвідок може стати психоаналітичне моделювання змін соматично-го «Я» у зв’язку з травматичним (фізичним) досвідом Лариси Ковальчук, ускладнених дере-алізаційними переживаннями. Також актуаль-ним є аналіз соматичних проявів депресивного стану героїні та результат впливу на них inter-

mezzo: «12–20 липня, на відпочинку в горах. У 
мене щось із легенями. Лікарі порекомендували 
гори, повітря й свіже молоко /І, якщо насправді, 
справа далеко не в легенях чи, точніше, не 
тільки в легенях/Мовою модерну це звучить «релаксація»» [9,84]. Окремий корпус дослі-джень може скласти психоаналітика маскулін-ного его-конфлікту: «Я заплутався між необхід-ністю та жагою», «кавалер сусідської дівчинки не здогадується, що мене ранить його надмірна прив’язаність до чужої дитини… притискає ди-тину до грудей, витягує із кишені жменю ізюму – й годує, як немовля» [9,170] – як випадок замі-щення батьківства та відчуття повноцінної мас-кулінності, а також як варіант «Гумберт-синдрому». 
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Конотативний колапс як інструмент мортальності 

<>чому ми, жінки, такі упевнені, що чоловіки не мають повноцінного щастя без нас? [9,124]. 

«І тоді мені хочеться кинутися під чужі колеса чи потрощи-ти сусідські вікна зі злості» [9,94] – «Я з жахом починаю усві-домлювати, що все моє скніння – не що інше, як крик про допомогу» – «Адже я прошу допомоги в нього?!» [9, 92]. Ідея ф
ікс – м

ати по
вноцін

не щас
тя [9,1

24]. автономія кохання радість 
автономія кохання безсумнівна  радість 
залежність кохання суцільна радість 

Неминуча, неминаюча, непроминальна за жодних умов і обставин [9, 97]. зрозуміла, чому я сумніваюся у безсумнівній радості кохання: бо я фіксую переважним чином  те, що зі знаком мінус. Чи із мінусо-вим присмаком. <> моя рука лінива, і мозок мій відпочиває. Тому я не фіксую торжеству-ючих хвилин серця [9, 97]. Коли ти зі мною, коло мене [9,97]. Проекція вітального мотиву у зовнішньо мортальній ситуації 
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Oksana PIDGORNA Mykolaiv  
PSYCHOANALYTIC MODELING MORTALNET  

IN FEMNALE DISCOURSE MARIA MATIOS  
(BASED ON THE PSYCHOLOGICAL EXPLORATION «DIARY OF A BEHEADED») 
In the article the author with the help of some basic psychoanalytic constructs (wine, Ego-conflict, Oedi-

pus complex, libido, activity/passivity, psychological defense) simulates the various forms mortalnet behav-
ior (suicide, parasuicide, compensated/decompensated depression, blackmail, perverta identity, anomy cri-
sis, prolonged somatic pain in the structure of post-traumatic stress disorder) to potentially victimization 
the subject of feminine discourse Maria Matios. It is considered a special case mortalnet when adequately 
expressed the desire to live by the example of «personalized dependency syndrome» Larissa Kovalchuk 
(author's schemes). 

Key words:  mortality, victimization, feminine discourse, identity, Ego-conflict, life crisis. 
 
Оксана  ПОДГОРНАЯ  г. Николаев 

ПСИХОАНАЛИТИЧЕСКОЕ МОДЕЛИРОВАНИЕ МОРТАЛЬНОСТИ  
В ФЕМИННОМ ДИСКУРСЕ МАРИИ МАТИОС  

(НА МАТЕРИАЛЕ ПСИХОЛОГИЧЕСКОЙ РАЗВЕДКИ «ДНЕВНИК КАЗНЕННОЙ») 
В предложенной статье автор с помощью некоторых базовых психоаналитических конструк-

тов (вина, Эго-конфликт, комплекс Эдипа, либидо, активность/пассивность, психологическая за-
щита) моделирует разные формы мортального поведения (суицид, парасуицид, компенсирован-
ная/декомпенсированная депрессия, шантаж, первертная идентичность, аномический кризис, за-
тяжное соматическое страдание в структуре посттравматического стрессового расстройства) 
у потенциально виктимного субъекта феминного дискурса Марии Матиос. Рассматривается ча-
стный случай мортальности при адекватно выраженном желании жить на примере «персони-
фикационного синдрома зависимости» Ларисы Ковальчук (в авторских схемах). 

Ключевые  слова :  мортальность, виктимность, феминный дискурс, идентичность, Эго-
конфликт, жизненный кризис. Стаття надійшла до редколегії 09.04.2017 
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В історії літератури є безліч прикладів мис-тецьких спроб вийти за межі усталених правил та приписів. Митці намагалися доступними їм засобами втілити задумане, зробити власний витвір потужним інструментом емоційного збентеження реципієнта, результатом авторсь-кого самовиразу. Початок ХХ століття багатий на такі спроби – література синтезувалася з різ-ними видами мистецтв: живопис, музика, кіно, фотографія, оновлювала арсенал художніх засо-бів під впливом процесів технологізації, авто-матизації. Середина ХХ століття засвідчила поя-ву ще однієї можливості для експериментів із художнім словом – комп’ютера, а згодом – гло-бальної мережі Інтернет. Комп’ютер стає одним із медіа – засобом комунікації, інструментом, що розширює способи донесення «повідомлен-ня» «відкриває нову еру літературної творчос-ті» [7, 88], оновлює літературу в контексті «виснаження» епохи друку.  Література, створена в цифровому середо-вищі, ««віртуальна література» є рівночасно й новаторською, і традиційною» [5, 8]. Новими, – за спостереженням Ю. Завадського, – є механіз-ми організації мистецьких об’єктів, трансфор-мація способів репрезентації тексту. Традицій-ним є те, що така література багатьма рисами поетики зближується з літературними напря-мами ХХ століття (експресіонізм, футуризм, да-даїзм, сюрреалізм, летризм, «новий роман», конкретна поезія, концептуалізм, мінімалізм) [5, 8]. Також у царині цифрового тексту знахо-дять вияв найсміливіші виклики літературної парадигми постмодернізму, зокрема, множин-ність, фрагментарність, «смерть автора», відсу-тність ієрархії, гра на всіх рівнях тексту, іроніч-ність, інтерактивність читача. Цифрова / дигі-

тальна, віртуальна, мережева, кібер-література становить авангард сучасного літературного процесу, ламаючи або ж оновлюючи загальноп-рийняті уявлення про творення та сприйняття художніх текстів. Серед творів, що репрезентують зарубіжну цифрову літературу, тексти М. Джойса, Дж. Морісі, Л. Теллі, К. Маршала, Д. Галковсько-го та ін. До цифрової літератури традиційно відносять гіпертекстові твори, де відсутня на-перед закладена автором послідовність фраг-ментів тексту, а читач сам обирає власний алго-ритм читання. Не можна оминути й існування масиву т. зв. інтерактивної літератури (книг-ігор), коли гравцю пропонується бути голов-ним героєм, який здійснює вибір, обирає власну подорож лабіринтами тексту. У ранній гіперте-кстовій літературі текстуальний зміст залиша-вся центральним [15, 1], оскільки оповідь вела-ся переважно із залученням вербальних елеме-нтів тексту. Однак зараз з’являються тексти, де візуальні та вербальні його складові взаємоді-ють, а у візуальних інтерактивних романах до-мінує візуальний наратив.  На сьогодні твори, створені в цифровому форматі з урахуванням всіх можливостей Інтер-нету, поєднують в єдине смислове поле текст, звук, анімаційні включення, зображення, еле-менти управління, стають мультимедійними (так називають цю сукупність віртуальних за-собів в комп’ютерних науках [6, 216]), рухаю-чись від «гіпертексту» до «гіпермедії» [16, 464]. На сайті Electronic Literature Organization (http://eliterature.org/news/new-e-lit/) предста-влена колекція електронної літератури, що де-монструє прагнення сучасних письменників звільнитися від обмежень, накладених друко-

С в і т л а н а  ПІ Д О П Р И Г О Р А  Концепт пам’яті в мультимедійному проекті «АмнезіЯ» УДК 821.161.2.0  
Світлана ПІДОПРИГОРА  svitp@ukr.net 

КОНЦЕПТ ПАМ’ЯТІ  
В МУЛЬТИМЕДІЙНОМУ ПРОЕКТІ «АМНЕЗІЯ» 

У статті досліджується специфіка художнього осмислення концепту пам’яті в проекті 
«АмнезіЯ». Текст, звук, зображення, поєднані в єдиній мультимедійній площині, дають можливість 
авторам «Амнезії» багатовекторно осмислити концепт пам’яті. Текст позиціонується як концеп-
туальне поле пам’яті, слово стає видимим, рухомим, відчутним на дотик, музичним, що демон-
струє явище телесинестезії. Мовна гра відкриває потенціал слова, і, водночас, формує нестійку 
реальність, де все піддається іронічному сумніву, а пам’ять наповнюється знаками масової куль-
тури. Мова і пам’ять у художній концепції проекту стають необхідними елементами моделюван-
ня постмодерної картини світу – «світу як тексту».  

Ключові  слова :  цифрова література, гіпертекст, мультимедійна література, пам’ять, кон-
цепт, телесинестезія. 
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С в і т л а н а  ПІ Д О П Р И Г О Р А  Концепт пам’яті в мультимедійному проекті «АмнезіЯ» ваною сторінкою чи аркушем паперу, викорис-тати можливості комп’ютера для створення текстів нового покоління.  Чи розвивається цифрова література в Україні? Ю. Завадський 2009 р. писав про «майже повну відсутність віртуальної літерату-ри на мистецькому горизонті України» [5, 107]. Оскільки факторами появи такої літератури, за Ю. Завадським, має бути тотальна комп’ютери-зація, розвиток комп’ютерних мереж та мере-жеве життя. Нині ситуація значно змінилася – нове покоління митців активно засвоює світо-вий досвід використання віртуальних засобів в літературі. В Україні під маркою електронної літерату-ри опубліковані книги «Вісім. Жіноча мережева проза» (2006), «Антологія українського самви-даву. 2000–2004» (2005), «Digital. Роман-тизм» (2006). Однак вже той факт, що ці книги були надруковані, а їх зміст склали тексти, що публікувалися на спеціальних сайтах, блогах, форумах, не дає підстав відносити їх до такої літератури.  До власне цифрової літератури належить українська мультимедійна поезія (відеопоезія), представлена у творчості О. Коцарева, К. Бабкі-ної, Д. Лазуткіна, Л. Якимчук та ін. Перша спро-ба створення «інтернет-книги» в Україні здійс-нена 2008 р. на сайті «Бурлюк-бук». Текст, який склали сім поетичних і одна прозова збірка, шляхом випадкового вибору супроводжувався музикою та фотографіями. «Ми об’єднуємо в одне ціле всі можливості Інтернету, – наголо-шував керівник проекту А. Антонюк, – розумін-ня текстів, асоціації, які виникають під час пе-регляду випадкових фото, залежать тільки від читача» [2]. Учасники проекту свідомо підкрес-лювали зорієнтованість на творчість футурис-тів, зокрема першого будетлянина Д. Бурлюка.  Прозову площину української цифрової літератури, що все ж залишається наповнена ліричністю, представляє проект «АмнезіЯ», ку-ратором якого виступив О. Михед. Мультиме-дійні можливості творення цифрової прози ви-користав О. Шинкаренко в романі «Кагарлик». Хоча і «АмнезіЯ» О. Михеда, і «Кагарлик» О. Шинкаренка побачили світ у книжковому форматі, авторські інтернет-експерименти вар-ті особливої уваги.  О. Михед відомий, перш за все, як науко-вець – захистив кандидатську дисертацію на тему «Реаліті-роман і проблема трансформації жанрів у сучасній літературі» (2013), висновки 

до якої розширив і поглибив у монографічному дослідженні «Бачити, щоб бути побаченим: реа-літі-шоу, реаліті-роман та революція он-лайн» (2016). Кожна його художня книга («АмнезіЯ», «Астра», «Понтиїзм», «Мороки») є випробуванням змістових та формальних меж прози, апробуванням на українському матеріа-лі експериментальних технік письма. О. Михеда цікавить сучасна людина аудіовізуальної куль-тури, що усвідомлює, або ж не усвідомлює влас-ну роль в абсурдному театрі наповненого симу-лякрами життя. Його творчість близька до постмодернізму відмовою від традиційних опо-зицій, іронічністю, мовною грою, максималь-ним загостренням ситуації зникнення суб’єкта. Саме перша книга О. Михеда «АмнезіЯ», що вирізняється фрагментаризованою структурою (106 фрагментів), стала підґрунтям літератур-но-мистецького мультимедійного проекту (5 лютого 2013 р. по 7 березня 2013 р., www.amnezia.in.ua). Текст був представлений в нелінійному порядку, що уможливлювало дові-льність способів читання книги; сторінки обла-штували в такий спосіб, щоб їх можна було по-ширювати та обговорювати в соціальних мере-жах. До складових проекту, окрім книги, увійш-ли роботи 10 картин (художники Ярослав Со-лоп, Пимін Давідов, Олексій Сай, Гамлет Зінків-ський, Микита Щаленний, Степан Рябченко, Сергій Радкевич, Марко Галаневич, Георгі Маха-рашвілі, Алєксєй Шинкаренко) і 10 музичних композицій (створені командою «OY Sound System», у складі Марка Галаневича, Тараса Га-ланевича, Жене Слов’яна). Кожна картина та музичний трек викликають звукові / образні асоціації із текстом книги. Доповнює асоціатив-ний ряд відеофрагмент, де текст передається мовою рухів завдяки сурдоперекладу. Автори проекту так визначали його мету та завдання: «АмнезіЯ project» представляє велику кількість інтерпретацій художнього тексту та найважли-віше – концепту пам’яті. Ідея реалізується у кількох вимірах: література, музика і візуальне мистецтво. Основне завдання проекту – створи-ти відкриту платформу для креативного діало-гу поміж мистецтвом, музикою, літературою та максимально широкою аудиторією» [12].  «АмнезіЯ project» увійшов у сімку найкра-щих проектів світу (версія фестивалю  «SOUNDOUT!», м. Берлін). В українському інте-лектуальному просторі він визнавався оригі-нальним, суперечливим, таким, що «неминуче ввійде в історію інтернет-експериментів укра-
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їнської літератури» [8]. Зважаючи на недостат-нє наукове висвітлення художніх особливостей української мультимодальної прози, яскраво представленої в проекті «Амнезія», тема статті є актуальною. Мета дослідження – з’ясувати специфіку художнього осмислення концепту пам’яті в мультимедійному проекті «Амнезія project». Логіка дослідження передбачає розв’язання таких завдань: охарактеризувати поняття «мульти-медійність»; визначити художні домінанти кон-цепту «пам’ять», що знаходиться в центрі автор-ської гри; окреслити смислове наповнення текс-тової частини, аудіо- та відеофрагментів, що в проекті спрямовані на одночасне різновекторне художнє осмислення пам’яті в житті людини.  Теоретико-методологічною основою дослі-дження є наукові роботи, у яких розпочато ви-вчення можливостей застосування сучасних технологій (телебачення, комп’ютер, засоби комунікації) у мистецтві (Р. Барт, М. Фуко, У. Еко, Ж. Дерида, Юлія Крістева, М. МакЛюена); аналізується вплив цифрових технологій на наративну теорію і практику (Д. Пандей, Рут Пейдж, Т. Бронвен, Астрід Енслін та ін.); розгля-даються особливості сучасного гуманітарного знання (В. Бичков, Наталія Висоцька, Тамара Гундорова, Єва Доманська, Ю. Ерман, В. Костюк, Г. Маркузе, Анна Покулевська, Валентина Фесе-нко); осмислюється феномен пам’яті (Я. та Аляйда Ассман, Б. Гаспаров, Ольга Ревзіна, П. Рікер, М. Ямпольський). До уваги беруться праці сучасних зарубіжних науковців, які пози-ціонують цифрову літературу як модифікацію експериментальної (Дж. Брей, А. Гібонс, Б. Мак Хейл, Дж. Армстрон) та етапне дослідження українського літературознавця Ю. Завадського, присвячене окресленню типології й поетики мережевої літератури. Під час аналізу явища мультимедійності враховуються досягнення семіотиків, зокрема Ю. Лотмана, У. Еко.  Зважаючи на те, що у сфері наших зацікав-лень знаходиться мультимедійна література, визначимо особливості мультимедійного текс-ту. Мультимедійність – це збагачення способів подання інформації, коли інтермедіальність – це певним чином переведення невербального знаку у вербальний. Інтермедіальний дискурс є «перекодуванням експресивної художньої мови живопису на мову вербальну з використанням засобів, прийомів і технік письма для досягнен-ня художньої виразності» [14, 5]. Це ж саме сто-сується «мови» кінематографу, музики, танцю. 

«Інтермедіальна естетика, – зазначає Анна По-кулевська, – стала новим етапом розвитку ідеї синтезу мистецтв. Вона виникає в історико-культурні перехідні епохи – бароко, романтизм, модернізм, постмодернізм» [11, 23]. Інтермеді-альна література, збагачуючись за рахунок ін-ших видів мистецтв, залишається в межах дру-кованої сторінки.  Мультимедійність можлива лише в цифро-вому форматі, коли словесний текст супрово-джується звуком, рухомим / нерухомим зобра-женням (відео, анімація), тобто позамовні оди-ниці стають обов’язковими елементами словес-ного тексту, беруть участь у формуванні есте-тичного враження. Мультимедійний твір є син-тетичною мистецькою формою, коли відбува-ється одночасна рецепція естетичного об’єкта через різні знакові системи без їх перекодуван-ня. Причому зміна носія тексту з паперового на цифровий формат також є інформативною. Слу-шною є думка В. Костюка, що «після відомого висловлювання М. МакЛюена: «Медіа і є зміст», загальноприйнятим став погляд, за яким, неза-лежно від експліцитного змісту послання, най-більше значення має спосіб і форма його пере-дачі» [7, 91]. Зокрема, мультимедійний формат надає цифровому тексту видовищності, а одно-часність медій спричиняє «ефект вибуху», що сприяє «різкому зростанню інформативності всієї системи» [9, 28]. У центрі проекту перебуває концепт пам’я-ті, її індивідуальний та культурний вияв, на художнє осягнення якого «працюють» всі медіа. Без пам’яті не може існувати ні людина, ні, від-повідно, культура. Пам’ять – є основою ідентич-ності людини, а втрата пам’яті стає втратою самої себе [13, 10]. Автори проекту намагають-ся різними засобами змоделювати пам’ять в категоріях індивідуального сприйняття, що породжує велику кількість інтерпретацій текс-ту. Аляйда Ассман вирізняє в пам’яті дві скла-дові – свідому (функціональну) та накопичува-льну. Накопичувальна пам’ять є «аморфною масою», простором невикористаних, не амаль-гамованих спогадів» [1, 147]. Вона подібна до архіву, що «включає незастосовуване, застаріле, й те, що стало чужим, нейтральне, абстраговане від ідентичності знання про речі» [1, 148], хара-ктеризується «постійно зростальною масою нових надходжень», що не може підпорядкува-ти собі певний суб’єкт [1, 149]. Функціональна пам’ять покликана відбирати, конституювати смисл, вона пов’язана з суб’єктом, що розуміє 
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себе як її носія та відповідальну особу. Видаєть-ся, що в художньому світі проекту крізь призму індивідуального досвіду віднайдені смисли фу-нкціональної пам’яті руйнуються в контексті масової культури. Прорив до «архіву» накопи-чувальної актуалізує нові знання про світ, про-те індивідуальний простір пам’яті розпадаєть-ся, втрачається ідентичність.  Текстова складова проекту неоднорідна за жанром – тут вгадуються ознаки новели, при-сутні поетичні вкраплення, афоризми, щоден-никові записи, спогади, роздуми, замальовки, притчі, звертання до читача, що надає тексту уривчастості, синтетичності, наближає до мета-тексту. Сюжет простежити не можна, зовнішня дія відсутня, однак вхоплюється наскрізна дум-ка, що пов’язує фрагменти (клапті, записи, діа-грами), – зафіксувати мить життя, перетворити її на пам’ять; спостерегти, як все, що оточує лю-дину в різний час, перетворюється на спогад, трансформується в текст. Пронумеровані фраг-менти справді нагадують щоденникові записи, однак на відмінну від щоденника тут відсутня точна фіксація часу, скоріше йдеться про інди-відуальний, внутрішній час, де співіснують різ-ні часові площини: «Це не щоденник. Щоденник не це. Не щоденник це. Просто уривки. Клапті. Записи. Діаграми. Графіки стукоту серця. … Тут нема днів. Лише хвилини твоєї свідомості. Го-дини. Голоси, що розривали свідомість. І те, що ти думав тоді…» [10, ф. 1] (за відсутності посто-рінкової нумерації в друкованій версії твору подається нумерація фрагментів – С. П.). «Світ як текст» – одне з основних понять постмодернізму – якнайповніше реалізується в текстовому вимірі проекту «АмнезіЯ». Ю. Ізд-рик у анотації до опублікованого твору підкрес-лює саме таку його властивість: «одна з черго-вих спроб абетково-знаковою комбінаторикою закарбувати в пам’яті її, пам’яті, примарну структуру» [10, 2]. Мовна гра стає основним принципом побудови постмодерністських тво-рів того ж Ю. Іздрика, Ю. Андруховича, О. Ірван-ця. «У грі на рівні мови беруть участь всі пост-модерні автори, – акцентує Наталія Висоцька, – досягаючи у цьому неабиякої вправності – адже демонстрування багатозначності, амбівалентнос-ті, ігрової природи мови сприяє руйнуванню віри у стійку, завжди однакову реальність» [3, 26].  Концептуальним полем пам’яті в проекті стає слово, текст. У вербальній частині О. Михед показує багатозначність слова, його гнучкість та змінність, що породжує нестабільність смис-

лів, виявляє нездатність людини вловити іс-тинну його сутність. Слово як засіб моделюван-ня буття піддається реконструкції, перетікає із побутової в метафоричну площину, набуває додаткових парадигм змісту, іронічних конота-цій. Наприклад: «Малюк, намалюй мені зірку. Зірко, намалюй мені малюка» [10, ф. 39] «Наре-чена. Приречена?» [10, .ф. 42], «Зачепило за жи-ве. Заживе» [10, ф. 25], «Спати, читати, кохати, любити, писати, писати, вчитися, ся вчити, ко-тити ся, кохати, каяти я, ви ся кати ся» [10, 35]. Слова здатні змінити картину світу людини (від серйозної, ліричної до іронічної), навіть лише коли відбувається заміна одного звуку. Редукція слів повертає до емоційної значимості беззмістовних звуків – тут вбачаємо продов-ження формальних експериментів дадаїстів та футуристів: «Нудота до роботи. Ниц. Циц ніч нич не хоч» [10, ф. 54].  Мова в суспільстві функціонує на різних наративних рівнях. У тексті поряд із унормова-ною українською мовою зустрічаємо розмов-ний суржик («Ці печеньки у вас свіжі? Мені для діток. Знаєте в садочок на день народження сорока сорок чи сорока дочок. Якось так, ага, оці з креми ком. Да, свіжі» [10, ф. 88]), дитячу мову («вона весело б’є ручками по снігу і кри-чить: «Кулєбяка! Фуу. Бяка!» [10, ф. 101]); росій-ську мову, записану українським правописом («Каждий ахотнік хочет знать, / гдє сідіт фа-зан. / Каждий алхімік іще золото, /словно схім-нік одіночество» [10, ф. 98]); українську мову передану англійським шрифтом. Калейдоскоп наративних рівнів демонструє фрагментарний світ сучасного суспільства, де все перетворю-ється на товар: «Пополняєм счьот, пакупаем діпломчік, званок в любую точку Украіни, пад-ходім, спрашиваем дипломи любова ВУЗа, імею-тся в налічії также пагони афіцерскіє, маскі па-гонскіє, пасвідчення презідєнтскіє, значкі дєпу-татскіє ... Всьо прадайотся, дєвушка» [10, ф. 105]. Викривлення мовної норми створює іронічний ефект, варіативність мовних практик децентралізує оповідь, і, водночас, акцентує на її розмаїтих парадигмах. «Я» оповідача відкриває внутрішнє буття людини інформаційної епохи, яка серед потуж-ного інформаційного потоку перебуває в сні / житті, серед реклам, реаліті-шоу, ток-шоу. Си-мулякрами наповнюється пам’ять – в інтимний простір вдираються знаки масової культури: корпорації, реклама, клішовані фрази і под.  Це загострює відчуття кінця світу у «великому 
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С в і т л а н а  ПІ Д О П Р И Г О Р А  Концепт пам’яті в мультимедійному проекті «АмнезіЯ» Місті»: «Давно вже минув місяць травень такого то року Божого, а я так і не бачив жодного хруща у цьому великому Місті» [10, 40]; «Блукаючи схибленими вуличками Міста і постійно нашто-вхуючись на беззахисні трупи тварин» [10, 78], або ж «Метелики, наче ранкові безкоштовні газети, живуть до вечора і згоряють у вогнях та пожежах нічного Міста» [10,105].  Порятунок бачиться в біблійному одкро-венні – спочатку було Слово. Оповідач прагне його відчути, побачити, почути – це як доторк-нутися до таїни існування: «Чи ти віриш цьому слову і його кольорам? Запахам … Чуєш слово? Воно десь там. На заході сонця» [10, ф. 25]; «Хочу розчинитися в тексті, розпастися на кеглі-літератури-знаки» [10, ф. 33], «Укладаю антоло-гію слів, складаю їх купами лексиконів, дошуку-юсь смислів» [10, ф. 103]; «Як побудувати храм слова?» [10, ф. 80]. Слово стає центром Всесвіту, ключем до його зміни, відновлення.  Людське життя прирівнюється до книги, пам’ять про людину після її смерті зберігається в текстах: «… Він перетворився на слова. Він розчинився в інформації та плітках про се-бе» [10, ф. 29]; «Кожен з нас мав би написати свою Книгу книг. Вона б вмістила тексти чита-ні, бачені, чуті, пережиті, а це реклами….» [10, ф. 51]. Навіть час в художньому просторі тексту вимірюється словами, книгою – «Сьогодні для мене, це прожита книга. Сторінки і літератури, які прожив в відчув на собі, у собі. Події і люди, яких не хотів забути, але, записавши, загубив і забував» [10, ф. 76]. Як бачимо, пам’ять та забу-вання поєднуються. Написати текст в худож-ньому просторі «Амнезії» – значить позбавити-ся певної частини власної пам’яті: «Текст – як хвороба й забування, – читаємо. – Текст – як втрата пам’яті» [10, ф. 76]. «Потенціал письма, – зазначає Аляйда Ассман, – полягає в кодуванні й збереженні інформації тих, хто пішов із жит-тя … » [1, 148]. Можливо, ілюстрацією цьому в «Амнезії» слугують цитати, як пам’ять про дум-ки інших: «Назвіть, будь ласка, хоч один день в пам’яті людства, коли б воно перебувало в пов-ній безпеці», – І. Костецький» [10, ф. 34], «Почнемо з головного. Поговоримо про Бога за його відсутності» – Ф. Безбеде» [10, ф. 33]. Опо-відач і свій твір бачить вже написаним і таким, що увійшов в архів пам’яті. Посеред книги вмі-щено гіпотетичну післямову: «українська літе-
ратура останніх років, і найцікавіше що в ній є – 
це тексти пам’яті і «пам’ятання». Фактично 
мені йшлося про пошук якоїсь своєї, особистої, 

приватної форми, де б певне слово було центром, 
єднавчим стрижнем, розігруючим і водночас ка-
пітаном команди слів. ВІД а ДО я. «АмнезіЯ» по-
чинається з мене, йде від Я, на мені і мною закін-
чується» [10, ф. 77] (курсив автора – С. П.). Порятунок бачиться у винайденні власної абетки, де візуальний образ та звук буквеного знаку здатні викликати незвичні індивідуальні асоціації: «Хочу впровадити свою абетку. Своє письмо. Новий клинопис, або інакше – малюн-кописання. Із «В» зроблю по гордого пінгвіна, що випиває пиво Антарктиди, із «Я» – жирафу на тонкуватих ніжках….» [10, ф. 64]. Останні уривки тексту передають напругу наближення кінця світу: «Часом моїй знайомій … шлють смски та дзвонять на стільниковий якісь Mark, John, Mathew, Lucas і час від часу Judas» [10, ф. 105]. А майбутній прихід апокаліпсису іроні-чно проектується в координатах масової куль-тури – відбувається останній футбольний матч людства проти вісників апокаліпсису: «Вони прийдуть вже трохи напідпитку. Їх буде четве-ро, здається. Невпевненою ходою вони прой-дуть до стадіону. На їхніх фанатських майках поряд з номерами гравців будуть вибиті імена – «Голод», «Смерть», «Війна» і ще той, четвертий, з затертими, пожухлими літерами замість ймення … дістануть … величезні фанатські сур-ми. І дадуть початок матчу» [10, ф. 105].  У єдиному фрагменті тексту, що, окрім но-мера, має ще й назву «День останній», «Я» опо-відача «розчиняється в слові», пройшовши че-рез процесію, що нагадує карнавальну: «королі вечірок і покеру, однорукі бандити казино, фа-нати Марії, Оксани, Ієгови та Мілана, нікому не потрібні астрологи, п’яниці-пророки, фараони, фавни, мумії генсеків, 40-річні ветерани незрозу-мілих феодальних воєн, шамани вуду, креольські знахарі, іпатій потій і зиновій зизаній … химерні барокові козаки, слимаки, змії, хробаки й щури під проводом Чуми» [10, ф. 106]. Подібне зустрі-чаємо в Ю. Андруховича в «Рекреаціях», коли на Свято Воскресаючого Духу у святковій ході бе-руть участь світські й релігійні персонажі україн-ського вертепу, представники різних періодів державотворення, фігури біблійні, фольклорні у продукти субкультури. В «Амнезії» учасники ка-рнавалу стають скоріше знаками пам’яті сучас-ного суспільства, його травматичного досвіду.  У текстовій частині проекту окрім наскріз-ної мовної гри присутнє ще графічне увираз-нення, до чого схильні сучасні автори. Графічні акценти в «Амнезії» – це вживання курсиву,  
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великих літер («ВАШ АБОНЕНТ ПОЗА ЗОНОЮ ДОСЯЖНОСТІ»), наявність пропущених рядків, слешів, написання слів суцільним рядком («попілзпопілудимзтебемистобою)», в поетич-них фрагментах інколи використовуються засо-би виразності зорової поезії (рядки оформлені «драбинкою»).  «Образотворчий блок «Амнезії», – зазначає О. Коцарев, – передбачувано строкатий, нерів-ний, ще більше за літературний…» [8]. Графіч-ний супровід мають фрагменти 7, 10, 38, 65, 69, 80, 90, 96, 101, 106. Прикметно, що кожна кар-тина, колаж, фотографія, ілюстрація робить букву, слово, речення частиною зображення, у такий спосіб даючи можливість «побачити сло-во» – на чому постійно акцентує літературна частина проекту. Отож, і в образотворчу скла-дову входить мовна гра, що набуває більш візу-ального характеру, опредмечуючи вербальний текст, як носій пам’яті, візуальними образами. Медидативний характер музичних композицій «працює» на краще розуміння звуку слова, що допоможе почути себе. У тексті декілька разів йдеться про те, що оповідач втрачає слух, але при цьому краще відчувається внутрішня музи-ка та різка атональність оточуючого світу. Так-тильний вимір слова, тексту представлений у рухах дівчини-сурдоперекладача, що зафіксова-но у відеофрагменті. Інтернет-експерименти проекту «АмнезіЯ» свідчать про долучення українських митців до світового досвіду творення електронної цифро-вої літератури. У проекті текстовий зміст зали-шається центральним, подібно до друкованих гіпертекстових творів, а відео та аудіо елемен-ти доповнюють словесний наратив. Текст, звук, зображення, поєднані в єдиній мультимедійній площині, дають можливість авторам «Амнезії» багатовекторно осмислити концепт пам’яті, що є ідейним ядром проекту. «Синхронізуючи об-рази, звуки, рухи, відчуття дотику, електронні медіа здатні перемішати один засіб з іншим, внаслідок чого кольори стають чутними, звуки видимими, а слова відчутними на дотик» [4, 419], – твердить Ю. Ерман, уводячи в науковий оббіг поняття «телесинестезії». У мультимедій-ному проекті «АмнезіЯ» це явище продемонст-ровано на практиці. Текст позиціонується як концептуальне поле пам’яті (функціональної та накопичувальної), слово стає видимим, рухо-мим, відчутним на дотик, музичним. Мовна гра в проекті відкриває потенціал слова, і водночас формує нестійку художню реальність, де все 

піддається іронічному сумніву, а пам’ять напов-нюється знаками сучасної масової культури. Мова і пам’ять у художній концепції проекту бачаться необхідними елементами моделюван-ня постмодерної картини світу – «світу як текс-ту», де лише слово стане порятунком індивіду-альної пам’яті в апокаліптичний час.  Звернемо увагу на те, що в даній розвідці всі смисли проекту не вичерпано, оскільки йдеться про велику кількість інтерпретацій, чому сприяє багатозначність, багаторівневість, гібридність дискурсивного, постмодерного простору «Амнезії».  
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Сучасна дослідницька ситуація в літерату-рознавчій науці характеризується серйозними методологічними новаціями, підвищеним інте-ресом з боку дослідницьких угрупувань до ви-вчення проблем семіотичного дискурсу. На сьо-годні дослідженню семіотичних процесів прис-вячено багато ґрунтовних праць, зокрема Ч. Пірса (Логічні основи теорії знаків», 1897–1898), Ч. Моріса («Основи теорії знаків», 1938), Е. Кассірера («Філософія символічних форм», 1923–1929), Ф. де Соссюра (Праці з мовознавст-ва», 1977) та інші. 

Традиційно семіотику (від грецького 
semeion – «знак») визначають як науку про зна-ки та знакові системи [7, 373]. Семіотика ви-вчає властивості знаків, будову і закони, керую-чі знакові системи, які здатні зберігати і пере-давати інформацію. В центрі уваги семіотики знаходяться знаки, як носії значень, коди чи системи, в яких знаки організовані і культура, в рамках якої знаки і коди оперують. Семіотика розкриває всі явища культури як знакові систе-ми, які також є феноменами комунікації і в яких окремі повідомлення організовуються і стають 
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THE CONCEPT OF MEMORY IN MULTIMEDIA PROJECT «AMNESIA» 
In the article the specificity of the artistic interpretation of the concept of memory in «Amnesia» is ana-

lyzed. Text, sound, images, multimedia combined in a single plane, allow authors of «Amnesia» to compre-
hend the concept of memory. Text becomes the conceptual field of memory; word becomes visible, movable, 
tangible, musical, demonstrating in practice telesynesthesia phenomenon. Language game opens up the 
potential of speech and creates an unstable reality, where everything is exposed ironic question, and the 
memory is filled with signs of mass culture. Language and memory in the artistic concept of the project is 
seen as necessary elements of modeling postmodern world view – «the world as a text». 
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КОНЦЕПТ ПАМЯТИ В МУЛЬТИМЕДИЙНОМ  
ПРОЕКТЕ «АМНЕЗИЯ» 

В статье исследуется специфика художественного осмысления концепта памяти в проекте 
«Амнезия». Текст, звук, изображение, объединенные в единой мультимедийной плоскости, дают 
возможность авторам «Амнезии» многовекторно осмыслить концепт памяти. Текст позициони-
руется как концептуальное поле памяти, слово становится видимым, подвижным, ощутимым, 
музыкальным, что демонстрирует явление телесинестезии. Языковая игра открывает потенци-
ал слова, и, одновременно, формирует неустойчивую реальность, где все поддается ироническому 
сомнению, а память наполняется знаками массовой культуры. Язык и память в художественной 
концепции проекта видятся необходимыми элементами моделирования постмодернистской кар-
тины мира – «мира как текста». 

Ключевые  слова :  цифровая литература, гипертект, мультимедийная литература, па-
мять, концепт, телесинестезия. Стаття надійшла до редколегії 10.04.2017   УДК 821.16.2-6.09 
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НАЦІОНАЛЬНИЙ КОД ЕПІСТОЛЯРІЮ  
БОРИСА ГРІНЧЕНКА 

У статті проаналізовано епістолярій Бориса Грінченка з семіотичного погляду, представлено 
листи як семіотичне (знакове) утворення. Визначено національний код як фундаментальне понят-
тя в семіотиці, розглянуто епістоли як знаки, носії інформації, що містять коди. Дешифровано 
провідні комунікативні коди митця зі знаковими постатями кінця XIX–XX століття. 

Ключові  слова :  семіотика, знакова система, епістолярій, національний код, дешифрування. 
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І н г а  П О Г Р ЕБ НЯ К  Національний код епістолярію Бориса Грінченка  зрозумілими у відповідності з кодом. Код – один із фундаментальних понять в семіотиці. Семіотичні коди є процедурними системами, що пов’язані конвенцією для кореляції означа-ючих та означуваних в певних сферах. Коди за-безпечують каркас, в рамках якого знаки отри-мують смисл: вони є керівництвами по інтерп-ретації, що використовуються інтерпретатив-ними спільнотами. Інтереси семіотики розповсюджуються на людську комунікацію, зокрема і на епістолярій, адже листування – процес який пов’язаний з передачею, зберіганням і переробкою інформа-ції, з використанням знакових систем чи в несис-темних (ізольованих) знаків. Закономірним є те, що в інформаційних процесах (епістолярній ко-мунікації) знаки (листи) виступають в якості елементарних носіїв інформації, які містять коди.  Існує багато вагомих високоавторитетних висловлювань щодо епістолярію як джерела документальної інформації стосовно дослі-дження біографії і різних сфер діяльності вида-тних і менш відомих осіб історичного минулого, проте аналіз листів через призму семіотичного підходу, зустрічаємо реферативно, побіжно. Де-шифрування національного коду листів Бориса Грінченка зумовлює актуальність нашого дос-лідження. У колі літераторів свого часу Борис Грінче-нко вирізняється як оригінальна і багатогранна особистість. У статті «Наше літературне життя» І. Франко ставив Б. Грінченка на «перше місце серед справжніх борців за українське слово», на «перше місце – по пильності, по таланту, по тривалій працьовитості і різнорідності інте-ресів духовних» [8, 91–11]. Своє першочергове завдання Б. Грінченко вбачав у служінню наро-ду і вважав, якщо людина щоденно прагне бути кращою, то тоді вона стоїть на шляху духовного розвитку. Коди його листів – важливе джерело вивчення громадсько-політичного, культурно-го і літературного життя України кінця XIX – початку XX століть.  Відомо, що в цей період українське духо-венство було повністю залежним від духовного керівництва, тому українство мусило розрахо-вувати на декласовану інтелігенцію, яка в умо-вах утисків не мала великого впливу. До цієї когорти входили в основному вихідці із збідні-лих дворян, духовенство, селяни та міщани. Бо-лючою наріжною проблемою стає відрив від рідної землі тогочасної молоді – соціально-революційні ідеї та космополітизм швидко по-

ширювались і проростали в душах молодих лю-дей: «Московська стихія, культура й мова були поширені в Києві і впливали на нас, українську молодь, у літературі й особливо в школі, де всього вчено по-московськи і не було українсь-кої мови, навіть як окремого предмету, – писав Дмитро Багалій» [1, 83]. У той час коли ці ідеї стрімко поширювались та пропагувались в то-дішній російській пресі, українці не мали віль-них органів друку, які б поширювали націона-льну ідею. А те, що дозволялося, проходило фі-льтрацію, яскравим прикладом цього є лист Б. Грінченка до М. Дикарева: «Ви все докоряєте мене за правопис от Вам становище: цензура вимагає урядового правопису, а друкарня мала і навіть шрифтів скілки треба не має. А щоб Ви зрозуміли, як цензура пильнує правопису, то ось приклад. Тутешня «общественная библіоте-ка» друкувала свій каталог і цензура дозволила се надруковане звичайне посилається до цензу-ри знову – по «билетъ на выпускъ» […] Цензура примусила передрукувати всі картки, де стріва-лася «кулішівка» […] Я ледве міг досягти, щоб дозволено йотувати!» [3, 1 арк.]. Проблема духовного розвитку України є однією з головних, які ставив перед собою ми-тець. Різка критика щодо розвитку літератури, історії України, генерує різні смислові й настро-єві пласти епістолярію. В листі від 1888 року до Комарова, Грінченко чітко відстоює позицію розповсюдження української книги, адже народ потрібно вчити на творах з приватного життя простих людей. Письменник вважав, що народ «скоса» дивиться на українську книжку, тому що він здеморалізований тими обставинами в яких живе: «…треба спершу привчити до книж-ки на рідній мові, а тоді вже учити» [4, 1 арк.]. Б. Грінченко по-сучасному розглядав про-блему національної ідеї і саме тому категорич-но відстоював позицію видання українських творів, усвідомлюючи, що не лише науковими працями можливо досягти духовного розвитку, але й простими, народними творами, які розви-вають українську націю, написані з гумором, в яких відображено народний світогляд. Але та-ких творів, на думку Грінченка, дуже мало: «… не самі наукові читати народові, – він бажа й беллетрістики. А у нас її дуже мало, пишемо ми ліниво, – чому-ж недати і народного твору?» [4, 2 арк.]. Грінченко ніби спеціально провокує роботу думки, настроює на співпереживання, мобілі-зує, активізує до творчості та співтворчості і 
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тому цілком виправданою є критика в бік того-часних письменників, науковців, всіх, хто був долучений до національної ідеї: «Ми маємо своїх учених. Але поспитаюся я: де їхні статті у галиць-ких журналах? Хто пише? Люде такі, що їх спеціа-льність не учена праця. А перші науки мовчать, мов їм роти квинтухами позабивато» [4, 4 арк.]. Дешифрування національного коду листу-вання Б. Грінченка свідчить про поліфонізм діалогів, що демонструють творчу індивідуаль-ність письменника, розкривають єдність особи-стого й громадського, художнього й публіцис-тичного, морального й етичного. В цьому кон-тексті варто послатися на специфіку епістоляр-ного діалогу між Грінченком та Іваном Липою. В листі 1893 року Грінченко писав: «Любий  дідьку Йване, питаєтесь про те, де краще Вам зостатися – на селі, чи в Харкові. Скажу так: на село треба, дуже треба діячів, але треба їх і в місті. І там, і там можна зробити величезну ко-ристь нашій країні. Дивіцця, де Вам буде зручні-ше. На селі Вам буде спокійніше, бо не дошкуля-тиме Вас та «культурна» обстанова, яка мучи-тиме в городі. За те на селі будете Ви відгоро-джені від світу. Ви ж, здаєцця, звикли до това-риства і тяжко Вам буде жити в самотині. [5, 1 арк.]. У листах Бориса Грінченка простежуєть-ся заглибленість у внутрішній психодуховний світ, передує почуттєве (інтуїтивне) начало, яке ґрунтується на процесі самоспостереження се-бе в суспільстві. Індивідуальне та індивідуаліс-тичне є в нього не тільки предметом художньої обсервації, а й способом зображення нації; ми-тець звертає увагу на проблему самотності, змі-нює концепт людини. 1882 року, в листі до Іва-на Зозулі, Борис Грінченко пише: «ти запевне дивуєшся, чом я досі не писав и здивуєшся ще більше, коли я тобі скажу, що не писав того, що просто не хотілося писати. Якась байдужість до всего обняла мене на хвилину и захопила всю мою истоту. Схотилося сховатися, залізти у свій куток и сидіти так не вилазючи, щоб люде не побачили, и все думати, думати, думати. Що? Я й сам не знаю, тильки знаю, що щось не так зи мною робиться, як треба» [5, 1 арк.]. Грінченко прагнув до моральної свободи українського народу, адже тільки за такої умови, на думку письменника, нація зможе досягти свого розк-віту, натомість відродження народу треба по-чинати з його духового пробудження. На жаль, виправданими є скарги Грінченка з приводу занепаду тогочасних часописів, що не знаходи-ли підтримки у інтелігенції. 26 січня 1893 року 

Грінченко писав: «Не радію я ніяк тому проек-тованому (чи буде ж він в дійсності?) часописо-ві, що має бути тріскою од «Батьк.». Вбачаю с цього тілки те, що ті, що порядкують у «Батьк.» не знають гаразд народніх потреб, – тим і одня-ли у народнього часопису науку та красне пись-менство. Це велика помилка і коли «Батьк.» не догадаєцця, що се помилка, то вона загине. Та й яка вона тепер стала? Нещасний той аркушичок двічи на місяць! Це народній часопис! Сором і жаль бере!» [5, 1 арк.]. У листах до І. Липи відчувається неприхо-вана щирість Б. Грінченка до українців-побратимів (де б територіально вони не прожи-вали). Письменник виступає оборонцем прос-тих людей; із співчуттям пише про «австрій-ських українців», вважаючи їх одним із найне-щасніших, на той час, народів у Європі. Митець з болем згадує скільки вони витерпіли горя: голодування, адміністративні утиски, глитай-ські шахрайства, що чинились над ними не тільки чужими, але й своїми, гніт від польсько-го панства – гніт економічний, релігійний і на-ціональний: «Тяжко жити людині в такому ста-новищу! Людина шукає змоги вирватися з його здобути собі кращої долі і добірає способу, як се зробити, добірає пункту, що на його можна бу-ло б зіпертися у борні за свою долю.» [5, 1 арк.]. Грінченко з теплотою ставився до простих лю-дей, співчував, намагався допомогти, вселити надію, віру у краще майбуття. Виправдовував він і тих, хто слухав «добродіятелів», адже на-мучене серце хоче полегкості: «Народ безщас-ний, думаючи так, бо не знає, як гірко, як тяжко він одурицця. Але це його позивання до визво-лу, це його надія знайти пункт підпорний там, де його показують москалефіли саме і є тією річчу, що дає москалефілові життя. Частина мо-скалефілів свідомо дурить народ своїми байка-ми, а частина сама вірить їм. І це дає москалефі-льскій партії змогу жити, це (або що не будь таке, як се, коли я тут помиляюся), а не москов-ські рублі». [5, 1 арк.]. Національна ідея була визначальною для Б. Грінченко і ґрунтувалася на виконанні обов’язку перед народом. Саме тому він вимагав від себе та від побратимів, до яких відносив і І. Липу, чітких, послідовних, конкретних дій, зауважуючи, що робиться дуже мало заради загальної справи. На думку пись-менника, треба напружитися з усієї сили, треба віддаватися цілком цій роботі, тільки тоді на-род зрозуміє хто до нього прихильний. «Треба, щоб народ побачив од нас реалізовану прихи-
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льність до його, а не слова». ». [5, 1 арк.]. Б. Грін-ченко завжди ставив конкретні цілі, виконува-ти які закликав всіх, кому не байдужий україн-ський народ. В листі до І. Липи він апелює до радикальних дій, що матимуть успішні резуль-тати; звертає увагу на те, що робити потрібно більше, аби досягти мети: «Тепер видко вираз-но, що мусимо ми робити. 1) Ми мусимо вбити мрії, вияснити народові, як справді стоїть річ там, де обіцюють народові рай. 2) Ми мусимо в певнити народ, що тілки власну силу розвиваю-чи може він досягти визволу з свого нещасли-вого становища та 3) мусимо статися справжні-ми, а не мальваними, проводирями нашому на-родові, мусимо показуючи, що ми, а не той лад-ні положити за його життя». [5, 1 арк.]. Відомо, що в тогочасному суспільстві існу-вав поділ на народовців та радикалів, але об’єд-нувало їх спільне бажання – покращення життя народу. Іноді ці угрупування не могли порозу-мітися в єдиній справі, адже погляди на одну й ту ж саму проблему були різними. Б. Грінченко важко переживав такі непорозуміння, адже го-ловне – вибороти моральну свободу людей, дбати про їх духовний розвиток. Натомість, щи-ро радів, коли помилявся стосовно радикалів: «Я признаюсь, що під впливом народовської пресси я, хоч і завсіди був прихильний до на-родніх інтересів, про які клопочуцця радикали, – на самих радикалів дивився трохи неймовірно. Я признаюсь в своїй помилці з радістю, бо це радість впевнитися, що маєш щирого приятеля там, де сподівався його не мати. Я ні трохи не хочу хвалити те погане, що є у радикалів; я хва-лю тілки гарне. А гарного цього білш, ніж пога-ного. Так саме і в народовців, укупі з гарним, є чимало поганого та про се нема чого Вам довго балакати, бо Ви це й самі здорові знаєте» [5, 1 арк.]. Б. Грінченко щиро прагнув порозуміння між радикалами та народовцями, адже усвідом-лював, що розбрат руйнує українську силу, а згоди немає тому, що радикали «задерикуваті», а народовці уперті «по бусурманські», що зава-жає досягти спільного консенсусу. На думку письменника, порозуміння між ними мало від-бутися якомога швидше заради загальноукра-їнських інтересів. Логічним в цьому контексті є лист Б. Грінченка до І. Липи з критичними за-уваженнями щодо роботи народовців: «Бо гля-ньте бо: формула радикальна: «призначаючи що розвиток великих нар. мас можливий тілки на національному грунті, дбатимуть радикали про те, щоб піднімати національну самосвідо-

мість» (цітую з голови, тим слова певне не зо-всім так, але те, що в словах – так, див. програ-му р.п.) – ця формула дає народовцям цілковиту змогу погодитися з радикалами. А тим часом народовці зовсім уже не до речі починають кри-чати, що радикали тілки з «опортунизму» приз-нають національність». [5, 1 арк.]. Світоглядний фундамент Грінченка поро-джував певну концепцію дійсності, спосіб її пі-знання, розуміння історичних закономірностей України, а його національні ідейні переконання були спрямовані на зміну наявних суспільних відносин, моральних ідеалів, а також поглядів на роль і значення української літературної творчості в житті України, її історичної епохи, людської культури в цілому. 1893 року, в листі до Олександра Кониського Грінченко наголо-шує: «Ви той, на кого можна у нас показати, го-ворючи: цей не хитався на своєму національно-му шляху нікуди, а всі ті 35 рр. невсипущої пра-ці без перепини, без вагання, положив на ко-ристь Україні, і завсіди в своїй літературній дія-льності високо держав прапор української наці-ональної самостійности». [5, 1 арк.]. Головним завданням Грінченко вважає за-безпечення духовних потреб не лише інтеліген-ції, а й простого люду. Ідею національного від-родження Б. Д. Грінченко вбачав у вільному по-літичному, соціальному, економічному, культу-рному розвиткові українського народу, прагнув представити культуру як цілісність на всій ет-нічній території з єдиною загальнонаціонально мовою: «Українські націонали-народолюбці вважають русько-українську націю за націю самостійну, що має всі права, які звичайно по-винна мати нація – себто: права порядкувати по-своєму в своїй землі в справах просвітній, культурній, економічній, соціальній та політич-ній [2, 105]. Український національний код в епістоля-рії Б. Грінченка – духовне життя українського суспільства, яке визначається як активотворча діяльність людей, що полягає у засвоєнні та перетворенні світу, зберіганні, розподілі, спо-живанні духовних цінностей ідеального змісту, причому це охоплює не тільки ідеальні явища, але й суб’єктів духовного життя, що мають пев-ні потреби, інтереси, ідеали, а також соціальні інститути, що займаються виробництвом. Отож в подальшому зміст наукових розвідок може охоплювати проблематику визначень націє-творчих засад українського епістолярію кінця XIX –XX століть. 

І н г а  П О Г Р ЕБ НЯ К  Національний код епістолярію Бориса Грінченка  
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П а в л о  Р Е Г РУ Т  •  Створення рецептивних моделей творчості Михайла Коцюбинського  як пріоритетний напрям сучасних літературознавчих досліджень 

Inga POGREBNIAK Kiev 
NATIONAL CODE OF BORYS GRUNCHENKO EPISTOLARY 

The article analyzes the Borys Grinchenko correspondence from semiotic perspective, his letters are 
presented as semiotic (symbolic) formation. National code is defined as fundamental concepts in semiotics, 
epistles signs are considered as information containing codes. Borys Grinchenko communication codes with 
significant representatives of the end of the XIX-XX centuries are deciphered. 

Key words:  semiotics, sign system, correspondence, national code decryption.  
Инга  ПОГРЕБНЯК  г. Киев 

НАЦИОНАЛЬНЫЙ КОД ЭПИСТОЛЯРИЯ БОРИСА ГРИНЧЕНКА 
В статье проанализирован эпистолярий Бориса Гринченко с семиотической точки зрения, 

представлены письма как семиотические (знаковое) образование. Определено национальный код 
как фундаментальное понятие в семиотике, рассмотрены эпистолы как знаки, носители инфор-
мации, содержащие коды. Дешифровано ведущие коммуникативные коды писателя со знаковыми 
фигурами конца XIX-XX века. 

Ключевые  слова :  семиотика, знаковая система, эпистолярий, национальный код, дешифро-
вание. Стаття надійшла до редколегії 10.04.2017   УДК 82.01.09 
Павло РЕГРУТ м. Дубно pavjkez@gmail.com 
СТВОРЕННЯ РЕЦЕПТИВНИХ МОДЕЛЕЙ ТВОРЧОСТІ  
МИХАЙЛА КОЦЮБИНСЬКОГО ЯК ПРІОРИТЕТНИЙ  

НАПРЯМ СУЧАСНИХ ЛІТЕРАТУРОЗНАВЧИХ ДОСЛІДЖЕНЬ 
Якщо брати до уваги творчість Михайла Коцюбинського, то прикметною ознакою, з якою по-

в’язані проблеми у рецепції спадщини письменника, є формування канону української літератури. 
Коцюбинський як автор мистецьких творів, які своєю естетикою та стильовими особливостями 
випередили тогочасну літературну критику, безумовно, є однією з основних постатей літератури 
загалом. Саме тому важливо вибудувати нову стратегію сприйняття його творчого доробку. Тво-
рчість письменника варто розглядати залежно від читацького сприйняття у різні хронологічні 
етапи розвитку української культури та літератури. Подібна модель постає як альтернатива до 
традиційної історії літературних портретів. 

Ключові  слова :  рецептивна естетика, рецептивні моделі, горизонт очікувань, імпліцитний 
читач, імпресіонізм, інтерпретація. Постановка проблеми зумовлена кількома факторами суспільного, мистецького та куль-турно-етичного виміру. Суспільний фактор по-в’язаний із здобуттям Україною незалежності та звільненням української культури від коло-ніального статусу. Осягання нових вимірів 

української культури активізувало проблему ревізії та переосмислення інтелектуального досвіду. У цьому контексті переформатування канону української літератури залишається першочерговим завданням. Творчість Михайла Коцюбинського як ключової постаті в історії 
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української літератури є унікальним явищем, крізь призму якого можна здійснити реструкту-ризацію культурного простору кінця ХІХ – по-чатку ХХ ст. Розбудова рецептивних моделей творчості митця уможливлює появу нових цін-нісних критеріїв для створення нових концеп-туальних засад історії української літератури. Аналіз сучасних досліджень із теми виявив, що після здобуття незалежності України та усу-нення ідеологічного тиску літературознавці вперше змогли вести мову про творчість Ми-хайла Коцюбинського як про феномен україн-ської літератури, про особливу стильову мане-ру письма автора та наближення його мистець-кого доробку до найкращих художніх творів європейської літератури ХХ ст.  Сучасна літературна критика аналізує творчість і постать Михайла Коцюбинського за допомогою різних методів та з різних позицій. Такий підхід дозволяє створити цілісну карти-ну творчості митця у всій її поліфонічності. На-приклад, Соломія Павличко підходить до роз-гляду біографії Михайла Коцюбинського з ґенде-рних позицій у своїй праці «Пристрасть і їжа: осо-биста драма Михайла Коцюбинського» (2003). З оригінальною методою аналізу пов’язана книга Михайла Слабошпицького «Що записано в книгу життя» (2012). Поєднуючи літературно-кри-тичний аналіз та художню форму оповіді, науко-вець прагне зрозуміти концепт Коцюбинського-митця в українській літературі. Компаративіс-тичний підхід до творчості письменника вико-ристовує проф. Ярослав Поліщук у своїй праці «І ката, і героя він любив…» (2010) Не можна не згадати і праці, які торкаються становлення та розвитку українського модерну загалом, частиною якого, безумовно, був Ми-хайло Коцюбинський. Актуальними у цьому плані є монографії «Українська імпресіоністич-на проза» (1994) Віри Агеєвої, «Дискурс модер-нізму в українській літературі» (1999) Соломії Павличко, «Міфологічний горизонт українсько-го модернізму» (2002) Ярослава Поліщука.  Концепція канону української літератури з позицій зору читацької рецепції залишається актуальною проблемою сучасного літературо-знавства. Мета статті полягає у дослідженні важли-вості сприйняття творчості Михайла Коцюбин-ського з позицій рецептивної естетики на су-часному етапі розвитку літературознавства.  Пострадянська критика опирається у своїх підходах на аналіз літературного твору як 

об’єкта сприйняття читачем. Відповідно значну увагу приділено побудові рецептивних моде-лей творчості Михайла Коцюбинського. Адже найчастіше головними об’єктами досліджень, безумовно, є літературний текст та особа авто-ра. Відповідно літературний процес сприйма-ється як історія текстів та особистостей. Тому така його інтерпретація втрачає категорію чи-тача – безпосереднього адресата літературної діяльності. Таким чином, важливим є сприй-няття літератури з рецептивних позицій.  Рецептивна естетика акцентує на проблемі сприймання художніх творів, які доносять до читача свій задум, збуджуючи емоції адресата, активізуючи його увагу. Систему засад цієї тео-рії розробили Вольфганг Ізер та Ганс-Роберт Яусс. Вони наголошували, що мова йде про ес-тетику сприймання, а не творчості, відповідно вона не несе в собі об’єктивну оцінку письменс-тва. Інтереси науковців були спрямовані на су-часника, який має можливість творити власний текст з будь-якого іншого. Адже рецептивна естетика передбачає можливість виникнення безлічі ідей та думок, не запрограмованих авто-ром у своєму творі. І навпаки, читач просто мо-же не звернути увагу на міркування, закладені митцем. Таким чином, міметична настанова художнього твору набуває віртуального, прово-кативного сенсу [11, 381].  Відповідно до теорії рецептивної естетики, твір – це багаторівнева відкрита структура, орі-єнтована на реципієнта. Тому у формулі «автор – твір – читач» спостерігаємо зміщення акцентів. Естетика самоствердження автора з її біографі-чним методом й естетика структуралізму з на-становою повільного, замкнутого читання пос-тупаються першістю аналізу читацьких реак-цій, вивченню їх оцінок. Вольфганг Ізер висло-вив ідею про обов’язкову запрограмованість певного читача у творі, тобто присутню функ-цію послання. Таким чином він увів поняття імпліцитного (гіпотетичного) читача. Дослід-ник розглядав кожен твір у художньому зна-ченні (як авторський) і в естетичному (як реа-лізований завдяки читачам). Відповідно, читач завжди балансує між чужим досвідом письмен-ника та власним [5, 285].  Дещо розширив цю проблему Ганс-Роберт Яусс, який цікавився обґрунтованою Гансом-Георгом Ґадамером концепцією горизонту очі-кування. Оскільки література є процесом істо-ричним, то цей факт, на думку Яусса, дає мож-ливість інтерпретатору «прокласти місток між 
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П а в л о  Р Е Г РУ Т  •  Створення рецептивних моделей творчості Михайла Коцюбинського  як пріоритетний напрям сучасних літературознавчих досліджень чужими і власними горизонтами, у всій повноті реалізувати «тріаду» – розуміння, тлумачення, застосування» [5, 297]. Такі мінливі горизонти уже сформованих досвідів, зважаючи на постій-ну присутність часової свідомості, конденсують у собі вже відоме і потенційне, зумовлюючи «антиципацію вірогідних варіантів розумін-ня» [5, 297]. Подібна можлива варіативність змісту зу-мовлює розуміння читача як співавтора твору. Це залежить як від особистого сприйняття реци-пієнта, так і від історії інтерпретування. Далі у статті ми спробуємо відобразити еволюцію ре-цепції залежно від історії українського суспільст-ва та, зокрема, літературознавства, яке у певний період часу було примусово втиснуте у силове поле радянської соцреалістичної літератури. Варто зазначити, що саме варіативність як ознака горизонту очікування дозволяє розбу-довувати полірецептивні моделі будь-якого художнього твору автора.  Рецептивна естетика аналізує, тобто здат-на «розщепити», поділити мистецький твір. Адже він може реалізувати себе тільки під час прочитання, споглядання, прослуховування – тобто у процесі рецепції. Під час цього акту по-чатковий, первинний твір впливає на реципієн-та, а останній, у свою чергу, також здатен впли-вати на текст. Причому розуміння твору зале-жить не тільки від особистості читача (далі йдеться саме про літературний твір), здатності його аналізувати твір на професійному чи ама-торському рівні, а і від багатьох умов: часу, роз-витку суспільства, літературної думки. Тут вар-то зазначити, що подібна схема аналізу все ж відрізняється від, наприклад, структуралізму Яна Мукаржовського, де значна увага надана саме тексту. Рецептивна естетика намагається втримати рівновагу між текстом та читачем.  На розуміння мистецького твору можуть впливати і наявні в суспільстві інтерпретаційні моделі, що здатні як блокувати мислення реци-пієнта, так і спонукати до нього. Саме тому важ-ливість інтерпретатора значно зростає і набу-ває характеристик не позачасового акту, а істо-ричного. Це своєрідний синтез художнього тек-сту та певних культурних, літературних та сус-пільних норм, носієм яких є реципієнт. Найваж-ливішою у цьому плані, безумовно, є роль літе-ратурного критика, тобто професійного читача, який здатен спостерігати зіткнення цих струк-тур та за допомогою наукових методів аналізу-вати цей процес. 

Література ніколи не обмежувала читача. Вона здатна лише сформувати приблизний діа-пазон розуміння твору – горизонт сподівань. Яусс у своїй теорії критикує поняття «соці-ального замовлення» літератури [11]. Адже у такому випадку твір втрачав би свою цінність поза певним контекстом чи хронологічним від-різком, проте інтерес до тексту, зазвичай, збері-гається набагато пізніше, коли соціальне замо-влення уже втрачає свою актуальність. Саме тому, на думку дослідника, найвартіснішими стають твори, які написані поза подібним «замовленням», без орієнтації на конкретного реципієнта, вони несуть у собі ключову цін-ність – естетичну, яка залишається актуальною і поза повсякденною сферою буття. Подібна розбіжність горизонтів очікування спонукає реципієнта до пізнання незвичного, нестан-дартного тексту, що не вкладається в певні іс-торичні чи суспільні рамки. Ще однією із категорій, про яку варто зга-дати у контексті створення рецептивних моде-лей творчості будь-якого автора, є естетична дистанція, тобто різниця між твором та гори-зонтом очікування безпосереднього чи колек-тивного читача.  Оскільки на сприйняття художнього твору впливає чимало чинників, то його еволюція, за вченням Ганса-Роберта Яусса, – це своєрідна зміна горизонтів очікування читачів. Реципієн-та науковець теж бачить по-особливому. З од-ного боку, це сукупність стереотипів мислення та сприйняття, які формують читача на кожно-му історичному етапі розвитку літератури. З іншого – це іманентно присутній реципієнт у самому творі, програмований заздалегідь авто-ром. Злиття горизонтів очікування автора і ре-ципієнта – складний процес, адже на особливо-сті сприйняття останнього впливає багато фак-торів (історичний процес, суспільство та ін.). В українському літературознавстві подібні думки вперше висловлював Іван Франко. Саме він був одним із головних поборників соціоло-гічного підходу до аналізу тексту. Олександр Потебня, у свою чергу, наголошував, що сприй-мання літературного твору – це діяльність, а отже, у процесі читання реципієнт відтворює текст відповідно до власного накопиченого до-свіду, по-особливому інтерпретує його. Це свід-чить про те, що будь-який читач залежно від свого рівня розвитку та соціального чи життє-вого досвіду є певною мірою співавтором мис-тецького твору. 
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Інтерес до рецептивних моделей зростає наприкінці ХХ століття (праці Марії Зубрицької та Григорія Грабовича). Саме Марія Зубрицька у своїй монографії «Homo legens: читання як соціокультурний феномен» (2004) акцентує на проблемі, що в українському літературознавст-ві теорія, започаткована Яуссом, залишається не розкритою, горизонти очікувань українсь-ких читачів досі не досліджені. Особливість творчості Михайла Коцюбин-ського полягає у тому, що горизонт очікування його творів не завжди відповідав рівню свідо-мості його сучасників. Тобто естетична дистан-ція, на якій рецепція читача і мета автора збіга-ються, була програмована в майбутнє. Тільки на сучасному етапі розвитку суспільства та лі-тературознавства про Михайла Коцюбинського говорять як про новатора і надзвичайно уміло-го письменника-імпресіоніста. Герменевтичний підхід і розбудова полірецептивних моделей дають можливість відобразити складну взаємо-дію автора, читача та твору. Якщо брати до уваги творчість Михайла Ко-цюбинського, то прикметною ознакою, з якою пов’язані проблеми у рецепції спадщини письмен-ника, є формування канону української літерату-ри. Коцюбинський як автор мистецьких творів, які своєю естетикою та стильовими особливостя-ми випередили тогочасну літературну критику, безумовно, є однією з основних постатей літера-тури загалом. Як зазначає Ярослав Поліщук, «вибудувати канон української літератури без Коцюбинського – нонсенс, через те й політично заангажована критика прагнула «присвоїти» собі письменника, витрактувавши дух його творчості на догоду ідеологічним доктринам» [7, 53].  Спроби примусово вписати Михайла Коцю-бинського в канон української літератури були започатковані ще його сучасниками. Сергій Єф-ремов розглядав літературу як історію ідей, тому вважав доцільним віднести творчість пи-сьменника до народників. Адже за тематични-ми ознаками та формою ранніх творів Коцю-бинському часто закидали наслідування сти-льової манери народницької прози. Фундамен-тальною у цей період стає його праця «Історія українського письменства», а також деякі роз-відки, що стосуються творчості митця. За кон-цепцією Сергія Єфремова, Коцюбинський спо-чатку був учнем Івана Нечуя-Левицького й Па-наса Мирного, тобто реалістом, а потім порвав з традиціями реалістичної літератури і став ім-пресіоністом, наслідуючи Еміля Золя, Гі де Мо-пассана, Єнса Якобсена, Августа Стріндберга, 

Кнута Гамсуна, Арне Гарборга, Артура Шніцле-ра, Джованні Верги, Моріса Метерлінка.  На першому етапі рецепції творчості Ми-хайла Коцюбинського важливими стали праці Миколи Зерова «Українське письменство», Ага-пія Шамрая «Творчість М. Коцюбинського в лі-тературному оточенні», Павла Филиповича «Розвиток психологічної новели Коцюбинсько-го». Саме вони посприяли створенню постаті Михайла Коцюбинського як феномена україн-ської літератури. Ще однією важливою деталлю стає поява багатотомних видань творів письменника, які дали змогу познайомити масового читача із творчістю Михайла Михайловича. Наступною спробою канонізувати твор-чість митця стали роки панування радянської партійної ідеології. Критики брали до уваги змістовий аспект творів письменника, перекру-чували тематику та ідеї відповідно до вимог соцреалістичного канону, робили з Коцюбинсь-кого співця революції. Мистецька якість самих творів втрачалась. Літературознавці вміло оми-нали естетичні ознаки новел, особливості сти-лю письменника, щоб заперечити творчість Коцюбинського як зразок європейського «бур-жуазного» мистецтва. Започаткували подібний етап містифікацій творчості Михайла Коцюбинського роботи Іллі Стебуна («Атеїстичні мотиви в творчості Михай-ла Коцюбинського», «Михайло Коцюбинський. Життєвий і творчий шлях. Критико-біографічний нарис») та Олександра Дорошкевича. Автори спочатку намагаються знайти спільні позиції між ідеологією та тематикою оповідань Коцю-бинського, а пізніше творять образ радянського класика, перекручуючи факти біографії письмен-ника, тематичне спрямування його творів. У радянський період рецепції з’являється чимало праць компаративістичного спрямуван-ня. Зазначимо тільки, що порівняння, зазвичай, відбувалося із класичними російськими пись-менниками Максимом Горьким та Антоном Че-ховим («О. М. Горький і М. М. Коцюбинський» І. Стебуна, «Коцюбинський і Горький» Н. Жук, «Коцюбинський в гостях у Горького» Ю. Желя-бужського, «Новелістика Чехова й Коцюбинсь-кого» В. Звиняцковського). Із послабленням тиску тоталітарної систе-ми у період «відлиги» пов’язана зміна акцентів у вивченні творчості Михайла Коцюбинського. Тимчасова свобода, яку отримали літературні діячі шістдесятництва, спонукала до перегляду позицій сприйняття постаті письменника. З’яв-

П а в л о  Р Е Г РУ Т  •  Створення рецептивних моделей творчості Михайла Коцюбинського  як пріоритетний напрям сучасних літературознавчих досліджень 



184 НАУКОВИЙ  ВІСНИК  МНУ  ІМЕНІ  В .  О .  СУХОМЛИНСЬКОГО .  ФІЛОЛОГІЧНІ  НАУКИ   

ляються ледь сміливі висновки про особливий стиль митця у працях Ніни Калениченко, Ми-хайла Костенка, Леоніда Смілянського, частко-во у Петра Колесника. З цього приводу важли-вим є внесок Михайлини Коцюбинської («Об-разне слово в літературному творі», «Літера-тура як мистецтво слова»). З 1990-х років дослідники відстежують тво-рчість Михайла Коцюбинського як еволюцію письменника від реалістичної манери письма до яскравого імпресіоністичного стилю. Як зазначає Ярослав Поліщук, нові спроби інтерпретації Коцюбинського, вільні від ідеоло-гічного догматизму, з’явилися за кордоном. Естетичний підхід у аналізі творчості, на проти-вагу соціологічним оцінкам, базованим на від-повідності персонажів соціальній структурі до-революційної Росії та завданням політичної бо-ротьби, зафіксовано у монографії Ельжбети Віс-невської «Про художню майстерність М. Ко-цюбинського» (1973, Польща). Еміль Крюба у роботі «Михайло Коцюбинський і українська проза його часу» (1982, Франція) проаналізував імпресіоністичну поетику новелістики Коцюбин-ського, стилістичні пласти його мовлення [7, 20]. Після здобуття незалежності України та усунення ідеологічного тиску літературознавці вперше змогли вести мову про творчість Ми-хайла Коцюбинського як про феномен україн-ської літератури, про особливу стильову мане-ру письма автора та наближення його мистець-кого доробку до найкращих художніх творів європейської літератури ХХ ст.  З усього сказаного вище можна зробити висновки, що творчість Михайла Коцюбинсько-го викликала чимало дискусій та спонукала до розбудови множинних інтерпретаційних моде-лей. Тому дискусійна настанова інтерпретації творчості письменника зумовлена: 
– формуванням канону української літера-тури і різними підходами до його напов-нення; 
– динамікою естетичних критеріїв і підхо-дів до творчості митця; 
– примусовою інтеграцією української лі-тератури в силове поле пропагандистсь-

кого дискурсу за часів радянського тота-літаризму; 
– множинними кодами самої творчості Ми-хайла Коцюбинського, котрі дають мож-ливість для розмаїтої інтерпретації доро-бку письменника. Розбудова рецептивних моделей творчості письменника сприяє пошуку нових критеріїв для переосмислення інтелектуального досвіду та нового розуміння ролі і значення постаті Михайла Коцюбинського в українській культу-рній свідомості.  Аналіз з позицій рецептивної естетики до-робку не тільки Михайла Коцюбинського, а й усіх українських письменників, може стати пріоритетним напрямом у створенні нової істо-рії літератури, альтернативної до існуючої істо-рії персон та творів. 
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CREATION OF RECEPTIVE MODELS OF M. KOTSIUBYNSKYI’S CREATIVE WORK  

AS A PRIORITY CONTEMPORARY LITERARY STUDIES 
If we take into an account Mykhaylo Kotsiubynskyi’s work, the distinguishing feature, which is related to 

the problems with the writer’s reception heritage, is the formation of the canon of Ukrainian literature. 
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Ім’я В. Дрозда асоціюється з творчими по-шуками нової літературної генерації – когорти шістдесятників, котрі «виривалися за межі іде-ологічного контролю, бунтували супроти офі-ційних канонів мистецтва соціалістичного реалі-зму, намагалися оприлюднити нестандартні фо-рми і прийоми естетичного анти конформіз-му» [4, 8]. Серед великих епічних форм В. Дрозда, позначених «густою міфологічністю, але більше філософського плану» [5, 325], вирізняється роман «Листя землі», у якому автор переосмис-лює минуле, вносить правки в традиційні, офі-ційні погляди на історію, інколи відкидає їх, таким чином, засвідчивши свою участь в карди-нальних рушеннях періоду гласності.  В українському літературознавстві окремі дослідники (С. Андрусів, Б. Бойчук, М. Жулин-ський, М. Павлишин, Н. Дашко, Н. Колощук, 

Л. Яшина та ін.) вже зверталися до аналізу ди-логії В. Дрозда під певним кутом зору, наголо-шували на високому художньому рівні твору, його філософській, естетичній та історичній цінності, але не досліджували мікрокосм рома-ну, що дає можливість через пізнання конкрет-ного збагнути загальні закони людського бут-тя. Тож мета нашої розвідки – аналіз архітекто-нічної специфіки роману В. Дрозда «Листя зем-лі» та художня інтерпретація психології й світо-гляду людини під впливом суспільних змін.  Задум написати велике епічне полотно з’явився ще тоді, коли В. Дроздові було 22 роки. Упродовж десятиліть письменник збирав і за-писував свідчення людей, які пройшли крізь складні випробування чи не найскладнішого століття у вітчизняній та світовій історії: від вісімдесятих років ХІХ ст. до вісімдесятих ХХ. 
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Mykhaylo Kotsiubynskyi as the author of works of art, whose aesthetic and stylistic features are ahead of the 
literary criticism is certainly one of the major figures in literature in general. The building of receptive mod-
els of creative work of the artist makes possible the appearance of new valuable criteria for creation of new 
intellectual principles of the history of Ukrainian literature. 
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СОЗДАНИЕ РЕЦЕПТИВНЫХ МОДЕЛЕЙ ТВОРЧЕСТВА  
МИХАИЛА КОЦЮБИНСКОГО КАК ПРИОРИТЕТНОЕ НАПРАВЛЕНИЕ  

СОВРЕМЕННЫХ ЛИТЕРАТУРОВЕДЧЕСКИХ ИССЛЕДОВАНИЙ 
Если принимать во внимание творчество Михаила Коцюбинского, то отличительным призна-

ком, с которым связаны проблемы в рецепции наследия писателя, является формирование канона 
украинской литературы. Коцюбинский как автор художественных произведений, которые своей 
эстетикой и стилевыми особенностями опередили тогдашнюю литературную критику, безуслов-
но, является одной из основных фигур литературы в целом. Именно поэтому важно выстроить 
новую стратегию его восприятия. Творчество писателя следует рассматривать в зависимости 
от читательского восприятия в разные хронологические этапы развития украинской культуры и 
литературы. Подобная модель выступает как альтернатива традиционной истории литератур-
ных портретов. 

Ключевые  слова :  рецептивная эстетика, рецептивные модели, горизонт ожиданий, импли-
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МІКРОКОСМ РОМАНУ ВОЛОДИМИРА ДРОЗДА  
«ЛИСТЯ ЗЕМЛІ» 

Статтю присвячено аналізу мікрокосму роману В. Дрозда «Листя землі». Особлива увага приді-
лена художньому осмисленню філософських категорій: добро – зло, любов – ненависть, гріх – спокута.  

Ключові  слова :  українська душа, філософські опозиції, архітектоніка.  
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Автор цілком закономірно змоделював власний образ історії, суспільства і людей, що прожива-ють у «Краї» – напівміфічній українській землі, де «поняття Сіверщини і землі полян злилися в єдине» [8, 72]. В інтерпретації письменника життя людини – це життя Всесвіту в мініатюрі, а душа Всесвіту – людина. Тому в центрі автор-ської уваги – людські характери та долі мешка-нців сіверського Полісся – село Пакуль, його оточення – «Краю», вигаданого, провінційного Мрина. Цей Край – реальна і художня батьків-щина В. Дрозда, куди повсякчас звертав він свій зболений погляд. У цьому Краї, над Невклею та болотом Замглай, пройшло його дитинство і минуло його життя. Саме звідти промовляли до нього голоси його предків і особливо легендар-ного прадіда Нестора Терпила, прозваного Се-мирозумом. Буття своїх героїв у романі «Листя землі» автор осмислює як «поняття філософське, як відрізок на колі космічного часу, обмежений народженням і смертю» [1, 18]. В одному із що-денникових записів В. Дрозда натрапляємо на такі зізнання: «Мені часом здається, що земне життя людини – це лише її випробувальний строк, період її дозрівання, її становлення, а справжнє життя буде потім, по той бік бар’єра, що його звуть смертю. І яке важливе це життя для життя майбутнього!» [3, 16]. Ця думка про-низує роман «Листя землі» й знаходить втілен-ня в оповідях героїв. Значна кількість епізодів твору близька до народних бувальщин своєю фантазійністю, різноманітними перевтілення-ми і неймовірностями. Нестор Семирозум зда-тен на «диво», бо наділений правом судити Бо-жим судом людські вчинки, і може покарати злу людину, перетворивши її на вовка чи ожи-вити – добру. Залишившись по смерті тіла сво-го душею свого Краю, Нестор Семирозум не ли-ше спостерігав за долями односельчан, попере-джав про можливі небезпеки, а й прийняв на душу всі страждання й болі, усі печалі й радощі пакульців, і, навіть наважився постати проти Божої волі та земного закону, бо побачив, що може обірватися жива нитка його роду, поба-чив, як смерть заглянула у очі онука його. Узяв-ши дитя на долоню, він переніс його від смерті до життя – поклав онука на ґанок свого дому й навіяв Уляні, аби вона зрозуміла, що ця дитина – продовження життя їхнього роду. Дивлячись на страждання своїх краян, жахнулася Несторова душа від того, як швидко опановується злом людська душа, як шал насильства, жорстокості, 

кривавої помсти, морального звиродніння охо-плює його Край, він вибухає гнівом та образою на Бога, перекладаючи на Господа вину за всі біди і страждання людей. Та Бог терпляче пояс-нює Несторові-солдату, що «шукати винних за трагічні випробування людського роду слід не лише на небесах, а й на землі, бо саме людина разом із Богом творить усе добро і усе зло сві-ту» [4, 4]. Подібними ж думками переймається згодом син Нестора, Кузьма, котрий на полі бою (під час Першої світової війни), відчувши такий близький подих смерті, з відчаєм усвідо-мить, що ніхто не чує людських благань, «нас чує лише власна душа, і тільки з душі власної – світло або тьма» [2, 274]. У нього, Георгіївсько-го кавалера, героя, котрий не раз доводив свою готовність померти за віру і царя, наступає мо-мент духовного прозріння, і тоді він провіщає майбутні зміни в свідомості людини, намага-ється переконати своє начальство, що «убивати іншу людину – се божевілля, душі ж бо усіх лю-дей і усіх тварин та рослин на землі – краплі вогню живого, з якого, на його думку, сотворено світ» [2, 276]. У цьому епізоді прочитується од-не з програмних положень екзистенціалістів – бунт проти абсурдності буття, проти агресії світу, заперечення насильства, бо воно «як вода прибутна, із жмені розталого снігу велика й страшка повінь починається, а потім виходять ріки з берегів, і все на своїм шляху вода руйнує й зносить» [2, 277]. Після таких заяв Кузьма опиняється у психіатричній лікарні, де все було як у справжньому світі, лише відбите у велетен-ському дзеркалі, і через те усе було ніби навпа-ки. Дивувався Кузьма, скільки людей у цих сті-нах марнує свій вік, і жоден маячнею своєю на іншого не схожий: «Один мав себе за снаряда артилерійського і гукав на всю палату, щоб по кутках ховалися, бо зараз розірветься. Інший цілоденно марширував між ліжок і кожному ліжкові честь оддавав. Ще один признавався таємно, що він – німецький імператор Вільге-льм, а тут, у лікарні, він, бо Англія вимагає його видачі, щоб повісити, тільки ж цар російський хоче зберегти життя йому… Але кожен тут мав себе за дужого, а сусіду свого – за душевно хво-рого» [2, 276]. Логічно зринає думка про справж-ність світу та його ілюзорність. Лише така внут-рішньо сильна особистість як Кузьма може за-сумніватися в самому собі, чи справді він сповна розуму, прирікаючи себе, таким чином, на від-торгнення від світу, від системи, а отже, даючи собі шанс хоча б частково реалізувати своє «Я». 
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Світ, зображений В. Дроздом у творі, побу-дований на сутнісних філософських опозиціях: добро – зло, любов – ненависть, гріх – спокута. Центральною буттєвою опозицією, що об’єднує усі книги роману «Листя землі», є авторська концепція добра і зла, виражена в змісті та об-разній системі твору. Через світовідчуття Кузь-ми В. Дрозд розкриває, власне, розуміння прин-ципів добра і зла: все те, що служить життю, зростанню, розвитку є добром; все, що служить смерті, моральному деградуванню, нівелюван-ню духовних орієнтирів – зло. Письменник на-голошує, людина здатна своїми ділами вплива-ти не тільки на сьогоднішнє, а й на прийдешнє. Відтак, про взаємопов’язаність усіх поколінь людей на землі говорить письменник і законо-мірно підводить до висновку, вклавши в уста народного філософа, Нестора Семирозума, на-ступну сентенцію: найперше треба дбати про людську душу, «…бо набуте душами вашими у стражданнях великих для наступних колін людських, країв і земель усяких, наукою гіркою та світлом духовним висіється й пророс-те» [2, 349]. Ці слова батька згодом уточнить син, Кузьма Терпило: «І летять душі на землю дощем вогняним, не для утіхи летять вони, а для великого випробування» [2, 278], а зреш-тою підсумує отець Олександр, душа якого була сповнена сумнівів і страждань: «І буде ще лих немало на землі нашій, аж тади запалає знову у душах людських вогонь добра та любові, і на-вернуться вони знову до Бога, і уже – на-вік» [2, 497]. Таким чином, зринає алюзія: земля – чистилище для душ. Тож на землю людина при-ходить, аби духовно зростати та вийти на висо-кий рівень розмови із самим Богом.  На думку українського критика й мистецт-вознавця А. Макарова, написати справді худож-ню річ за допомогою самого лише розуму, оми-наючи рівень «наївного» невербального, немо-жливо, адже «ірраціональні форми пізнання здатні краще й гнучкіше, ніж логічно-аналі-тичні, взаємодіяти зі світом загадкового й над-природного» [7, 96]. Така художня практика, за К.-Ґ. Юнґом, допомагає «установити психічний баланс як індивідуальності, так і епохи» [9, 107]. У свою чергу Т. С. Еліот твердив, що такий принцип допомагає упорядкувати художню реальність – «контролювати, приводити в по-рядок, надаючи обриси і смисл тій грандіозній панорамі безнадії і анархії, яку складає сучасна історія» [10, 10]. Вплив позараціональних структур на пер-сонажів роману В. Дрозда – безперечний. Слід 

звернути увагу передусім на епізоди твору, під-свідомо «підказані» його героям під час сну чи забуття. Це епізоди, в яких тонко передано гли-бинні передчуття, жахи, прагнення і бажання. Якось наснився Нестору сон і привиділося йо-му, ніби сидить він за столом у своїй хаті, аж відчинилися двері, і зайшов до хати канцеля-рист; у руках в нього папір цупкий, пергамент-ний і гусяче перо. Поклав він на стіл перед Не-стором пергаментний лист і перо гусяче подав зі словами: «Розпишися кров’ю, що душу нам віддаєш, і буде золото твоє» [2, 43]. Та не пого-дився Семирозум на таку пропозицію, а вранці пішов на Крукову гору й розкопав там дерев’я-ну скриню з кістками козацькими у зотлілих сукнах та оксамитах, і шабля та спис при ньому, а ще зелена пляшка сургучем засургучена. Цей епізод передає важливу ідею про незнищен-ність душі. Письменник знаходить у навколиш-ніх предметах не безжиттєву субстанцію, – а таємниче око, яке бачить, що матерія має духо-вний зв’язок з минулим та сьогоденням; вчуває таємничий голос, який указує, в чому суть цьо-го зв’язку. Таким чином, героєві відкривається істина буття: «Поки є душа – є людина, а поки є людина – є світ білий» [2, 50]. Нестор – уособ-лення душі рідного Краю, пам’ять про нього передається не лише у його родині, а й серед односельців, а хрест на могилі Семирозума сприймається як символ незнищенності добра, віри, надії. Як видно, роздуми письменника зосередже-ні навколо проблеми української душі, що фор-мувалася протягом століть під впливом бага-тьох як зовнішніх, так і внутрішніх факторів. Незважаючи на те, що події, які розгортаються у романі, охоплюють досить значний проміжок часу, а декого з героїв розділяють понад півсто-ліття, відчутна спільність їхніх поглядів на людське щастя, на проблему самопізнання, зв’я-зок людини з рідною землею та природою, – усі ці філософські маркери є спільними для всіх пакульських поколінь. Так, наприклад, Кузьма, син Нестора, роздумує: «…листя, листя землі – ось що такеє люди! Короткочасний вік їхній, і обчухрує невидимий та нечутний вітер сеє лис-тя з дерева життя безперестанку, і опадає воно, угноюючи пласти часу. А кожна ж душа, як і ли-це людське, од душі іншої людини чимось та одмінна, кожна душа людська неповторна у високості й ницості своїй. Мусить бути якийсь смисл у всій цій світовій веремії, не може не бути смислу…» [2, 293]. Для В. Дрозда душі його 
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роду й народу – це своєрідне листя землі, яке шелестить на вітрах часу, а головним завдан-ням митця було донести до наступних поколінь думку про можливість спасіння людської душі тільки через любов у різних її виявах (до Бога, Батьківщини, батьків, жінки, дитини, справи й т. ін.). Так рисами добра, людяності та любові до ближнього наділяє письменник дружину Не-стора, Уляну, котра постає берегинею людсько-го роду. Її устами автор проголошує вічність любові, а відтак і життя: «… тольки і радості людяці, покуль яна любить і покуль її люблять. Любов – машину жисті земної крутить, покуль є любов, дотуль і жисть є» [2, 517]. Христя, «душею у добрі скупана», мала надзвичайну силу. Знову через прийом сну устами цієї герої-ні автор наголошує на тому висновку, що після смерті людини тільки душа залишається, усе інше – порох земний. Дарина Листопад, «мати дітей людяцьких», після багатьох років фанати-чної революційної віри, страждань і втрат (сестри Марії, синів Тараса, Андрія, Бориса, до-чок Богдани і Марії, чоловіка Дмитра) прихо-дить до висновку про силу добра і віри в людсь-ких серцях: як тільки люди одвертаються од Бога, він залишає їхні серця і одразу ж в них оселяється злий дух. Уособленням руйнівного начала, зла, ви-ступають у романі Мартин Волохач, Демид Вів-чар, Михаль Громницький та інші персонажі, для яких так і не наступає момент «духовного прозріння». Унаслідок непогамовного бажання задовольнити свої егоцентричні амбіції переду-сім через моральні компроміси, відбувається переродження особистості, перетворення її на «вовкулаку», на хижого, безжалісного звіра. По-переду на них чекає самотність, відчуження від людей, повне духовне спустошення і смерть власної душі. Так сталося, наприклад, з Марти-ном, котрий в сім’ї був і бог, і цар, і кат. Як свід-чать «тексти з життя», поводження в родині з дітьми було надто жорстоким, бо любив він покірність, тому прояви найменшого непослуху з боку дітей відповідно каралися. Пізніше, що показово, – у Різдвяну ніч, сини помстилися ба-тькові, забивши його до смерті. Мартин Воло-хач наказав синам спалити вітряк, зведений Кузьмою на Круковій горі, думаючи, що це свіча 

поминальна по синові його, загиблому Демидо-ві, але, як виявилося, – це була уже свіча в його, навіки складених, руках. Тож зло породжує ще більше зло. Стає зрозуміло, що герої роману В. Дрозда – внутрішньо складні рефлектуючі особистості, які хворобливо обстоюють власну індивідуаль-ність, що є своєрідною захисною реакцією, по-в’язаною насамперед з інтровертністю україн-ської вдачі та постійним «перебуванням люди-ни на межах можливостей існування», «бо-ротьби, випадковості, провини, страждання, загрози смерті» [6, 713]. Для В. Дрозда людина – це частка природи, особливий мікросвіт, що не-розривно пов’язаний з макросвітом, зі Всесвітом, і саме цей зв’язок дає людині сили, внутрішній спокій та допомагає їй на шляху самопізнання та самоусвідомлення. Таким чином, дослідження мікрокосму одного сіверського села дає ключ до розуміння цілого історичного процесу. По суті, роман «Листя землі» – це майстерна художня проекція на сучасні проблеми українського бут-тя, здійснена письменником заради пересторо-ги: якщо нація, суспільство не зреагує на мора-льну й духовну деградацію людини і влади, нас чекає суспільно-політична катастрофа.  
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Художні явища першого двадцятиліття ми-нулого віку, за своєї полемічності й різновек-торності, мають певну цілісність, пронизані наскрізними тенденціями. Найпомітнішим ху-дожнім явищем української літератури першої половини ХХ століття став модернізм. Процес його становлення супроводжувався гострою полемікою з прихильниками традиційних уяв-лень про завдання літературної творчості, пе-редусім – із представниками «народницької», «побутописної», «етнографічної» школи. Прибі-чники модернізму гостро заперечували «ма-совім», «плужанство», основним атрибутом яких були спрощені міметичні засоби, в поле-мічному запалі часто «застарілим» проголошу-вався й загалом реалізм. Проте творча практи-ка, часом і самих модерністів, засвідчувала про-дуктивність прийомів реалізму в нових куль-турно-історичних умовах, неперервність цієї традиції в українській літературі, зокрема прозі зламу століть. У ній продовжує діяти потужна реалістична течія, що також розвивається, на-буває нових форм.  Творчість Івана Сенченка, як і багатьох ін-ших письменників (А. Тесленка, С. Васильченка, 

В. Винниченка, О. Слісаренка, А. Любченка, М. Івченка) та ін. орієнтувалася на реалістичну стильову парадигму, яка в 30-ті роки ХХ століт-тя під впливом владного тиску втрачає мисте-цьку вартість і на довгі десятиліття застигає у вимушеній, штучній скам’янілості «соцреаліз-му».  Найважливіші погляди на творчість митця презентовано у працях В. Брюховецького, М. Гна-тюк, Л. Новиченка, А. Погрібного, М. Жулин-ського, І. Дзюби та ін.  Іван Сенченко починав як типовий пред-ставник спілки селянських письменників «Плуг», вірив у творення нової літератури, яка мала б служити народові. Згодом його не задо-вольняє плужанський примітивізм і він перехо-дить до ВАПЛІТЕ, шукає сучасніших творчих концепцій. У 20-ті роки письменник пробує се-бе у різних стильових напрямках, пише імпресі-оністичні твори, в яких звучить романтичний пафос, але це виявилося не властивим його творчому обдаруванню. Він один із небагатьох письменників, які шукали саме неореалістично-го складника в модернізмі. Стильовою домінан-тою його творчості став реалізм. 

Л ю бо в  РО МА Н Ю К  Моральні імперативи Івана Сенченка 
Inna RODIONOVA Mykolaiv 

MICROCOSM OF A NOVEL «LYSTIA ZEMLI» BY VOLODYMYR DROZD 
In the article the analysis of the microcosm of the novel «Lystia Zemli» by V. Drozd was observed. Special 

attention is given to artistic conceptualization of philosophical categories: good-evil, love-hate, sin-
redemption.  
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МИКРОКОСМОС РОМАНА В. ДРОЗДА «ЛИСТЬЯ ЗЕМЛИ» 
В статье анализируется микрокосмос романа В. Дрозда «Листья земли». Особенное внимание 

уделяется художественному осмыслению философских категорий: добро – зло, любовь – нена-
висть, грех – искупление.  
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МОРАЛЬНІ ІМПЕРАТИВИ ІВАНА СЕНЧЕНКА 
У статті йдеться про особливості художньої еволюції І. Сенченка та основних ідейно-

стильових домінант його творчості в контексті української прози першої половини ХХ століття 
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У 30-ті роки реалістична тенденція зазнала значних ідеологічних коректив і була покладе-на в основу штучного утворення – соцреалізму. Творчість Івана Сенченка своєрідно зрезонува-ла з цим явищем: він став помітним письменни-ком, і при цьому не зрадив себе – в соцреалізмі він також долав штучність, як і раніше в народ-ництві. Належачи до письменників реалістич-ного типу творчості, він був послідовний у своїх творчих шуканнях, вибудовуючи в різні куль-турні епохи власний художній стиль, демон-струючи незалежність від кон’юктури.  Перша збірка І. Сенченка «Оповідання», до якої увійшло майже все, написане прозаїком у перший період творчості, побачила світ у 1925 році. Критик О. Дорошкевич, який рецензував цю збірку, зауважив, що в оповіданнях молодо-го письменника виступає живе й натуральне життя. Утім, цю наївну народницьку характери-стику аж ніяк не назвеш глибокою й вичерп-ною навіть щодо першої книжки, тим більш вона спрощена, коли йдеться про подальший розвиток таланту митця.  На початку 20-х років літературна молодь гуртувалася навколо газет та журналів «Студент революції», «Шляхи мистецтва», «Комунарка України» та ін. Іван Сенченко пише вірші, оповідання, нариси. Його перша книжеч-ка віршів «В огнях вишневих завірюх» (1925) була прихильно зустрінута критикою. Це були поетичні спроби майбутнього прозаїка, який ще не визначився у виборі творчого шляху, не усвідомив суті свого обдарування. Проте, як поетичні, так і прозові твори Сенченка першої половини 20-х років справили певне враження на читача, були обнадійливою заявкою. У ранніх творах Івана Сенченка головне полягало в тому, щоб передати настрій та по-чуття, узагальнити спостережене, знайшовши певний емоційний ключ, особливий кут зору. Тому більшість із написаного молодим пись-менником у першій половині 20-х років позна-чено манерою імпресіоністичного письма. Ймо-вірно, що тут можна говорити і про вплив літе-ратурних смаків цілого письменницького й чи-тацького покоління, адже імпресіоністична сти-лістика на початку 20-х років була надзвичайно популярна.  Сенченко прагне знайти суть, намагається зазирнути в майбутнє. Одним із перших пись-менник взявся за розробку фантастичних сю-жетів («Фантастичне оповідання», «Казка»). І це може свідчити, що початкуючий митець, мо-

жливо, й напівусвідомлено, виробляє власну манеру вислову. Адже Сенченкова стихія, як покаже його еволюція, – це стихія сюжетної, психологічної прози, уважної до колористики, до густоти реалістичних деталей. Писав Сенченко і на тему громадянської війни. Але ці твори не залишили помітного слі-ду в новій літературі, хоча й мали певну чита-цьку популярність («Миколка», «Білий палац»). Поступово письменник відходить від «парти-занської» теми. Його твори «Петля», «Ін-женери», «Оповідання» можна вважати завер-шенням періоду учнівства. У них І. Сенченко поступово відмовляється від імпресіоністичних штрихів, намагається скріпити свою розповідь сюжетно, хоч це не завжди вдається. Сама сю-жетність вимагає більш детальної психологіза-ції образів. Недостатньо навіювати читачеві свій настрій, треба було змальовувати характер і розкрити його в конкретних пізнавальних і психологічно достовірних ситуаціях. Іван Сен-ченко усвідомлює недосконалість того, що вже написано ним раніше. Вочевидь, письменник не міг глибоко осми-слити життя. Революція, громадянська війна, фронти – все це виявилося неістотним, бо знан-ня про них у молодого Сенченка були поверхо-вими. Треба було шукати нові теми, нові сюже-ти, дивитися на життя по-іншому. Допомогла поїздка до рідного села Шахівка. Разючі зміни, що відбулися на селі завдяки непу, дали нову тему, яка досі в літературі ще не розроблялася. Письменник відкрив новий тип героя, психоло-гія якого ще не була розкрита в українському письменстві. Це і був новий матеріал для творів «У золотому закуті», «Історія однієї кар’єри», «Подорож до Червонограда», «Фесько Анди-бер». Усі ці повісті та оповідання автор об’єднує у червоноградський цикл. Сенченко змальовує нові риси побуту, життя, психології. Однак різка критика «Червоноградських портретів» на ба-гато років припиняє роботу письменника над цими текстами, незважаючи на їх тематичну новизну. Зрілість Сенченкового стилю, неповторної індивідуальної манери письма засвідчує опові-дання «Записки Холуя», надруковане 1926 року в опальному журналі «Вапліте». Ім’я І. Сенченка стає в ряд кращих тогочасних прозаїків, але водночас «Записки» викликали й шквал нега-тивних рецензій критиків – В. Коряка, І. Лакизи, Я. Савченка. Розповідь від першої особи загост-рила сатиричне спрямування твору, а його ав-
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тору інкримінували замаскований наклеп на письменників, що не входили до «Вапліте». Несправедливої критики зазнало й опові-дання І. Сенченка «Історія однієї кар’єри». Були й схвальні відгуки. В. Коряк назвав твір «мало не Стефаниковою новелою». На сторінках жур-налу «Вапліте» М. Хвильовий вступає в супереч-ку з В. Коряком: «У Сенченка є де-що і від Сте-фаника, але це «де-що» таке маленьке, що про нього й згадувати не варто. Бо й справді: хіба художні тенденції, які ярко намічаються в цього автора, мають щось спільне з Стефаником? Та це ж тенденції французьких романістів, як от Баль-зак, чи то Золя. Невже не можна було хоть цього підмітити? Чи може нашого критика збентежи-ла мін’ятура і селянський побут?» [5, 280]. Звичайно, цей твір, як і вся творчість І. Сенченка того періоду, мав певні недоліки. Але ж критика розглядала не рівень його худо-жньої довершеності, а «правильність» ідеоло-гічної лінії. «Історія однієї кар’єри» не без хиб, – писав М. Хвильовий. – Але справа ж не в дрібни-цях, а в тому, що маловиразний до цього часу письменник раптом найшов свій шлях і впевне-но пішов по ньому» [5, 279].  У 30–40-ві роки Іван Сенченко пробує шу-кати нового героя, робітника, представника індустріального виробництва. Однак жорстокі вимоги часу унеможливлювали будь-які художні відкриття. У цей період з’являються лише рома-ни «Металісти» (1932) та «Напередодні» (1938). Останній твір критика зустріла негативно. Піз-ніше й сам письменник по-іншому оцінив свою роботу: «Працював до самого поту, а ефекту належного не вийшло. Треба почувати себе в матеріалі, як риба у воді, щоб уміти без зусиль у будь-який бік повернути, заглибитись, винир-нути» [2]. У творчості 50-х років найбільшої виразно-сті набуває художня думка та стиль письма І. Сенченка. У цей час з'являється цикл оповідань про Солом’янку та її мешканців («Рубін на Соло-м’янці», «На калиновім мості», «Про лист з кра-пками»). Не менш цікавими виявилися й опові-дання про робітників Донбасу («Під терико-ном», «Рідний донецький край», «Вишневий листочок»). Ці твори започаткували солом’ян-ський та донецький цикли, стали значними явищами української літератури. Довгий твор-чий шлях шукань І. Сенченка, помилок і знахі-док не минув для нього даремно. Збагачений досвідом широкого охоплення життя, письмен-ник зумів яскраво зобразити свого сучасника.  

У шістдесяті роки в українській прозі утвердиться й активно розвиватиметься конк-ретно-реалістична течія, представлена іменами Гр. Тютюнника, А. Дімарова, Л. Первомайського та ін. Іван Сенченко постійно вдосконалював свій талант, поступово йшов до великих пое-тично-філософських узагальнень. Він намага-ється правдиво і повно розкрити народний ха-рактер, осмислити народний погляд на життя.  Вершиною творчості митця стала повість «Савка», у якій автор створив цілісний образ людини переломної епохи, людини, що утвер-джується між двох сил. Повість має виразну ре-алістичну домінанту, близька до романів М. Стельмаха, «Зачарованої Десни» О. Довжен-ка, «Лебединої зграї» В. Земляка, творів Гр. Тю-тюнника. «Формально, – писав Сенченко, – це твір начеб-то про мого родича, дядька по мате-риній лінії, насправді від того реального Савки взяті лише деякі риси вдачі і деякі моменти з біографії. Всю решту матеріалу дали мені шахі-вці в цілому, отож і книжечку маємо не просто про такого й такого жителя Шахівки, а про саму Шахівку, якою вона була п’ятдесят років то-му» [4].  У роботі над повістю автор спирався на дійсні, достовірні факти. Є. Гуцало у статті «Повість пам’яті» виділяє у повісті три часові шари: той, що належить самому письменникові як автору і водночас учасникові описуваних подій; той, що належить його героям; історич-ний час, який визначає розвиток усіх героїв і подій [3]. В. Брюховецький, аналізуючи повість, вносить уточнення: «…часові площини, в яких ми бачимо автора (слід, очевидно, все-таки го-ворити оповідача) і малого Івана, учасника опи-суваних подій, не збігаються. Тому б я їх назвав відповідно – уявний майбутній час, з якого до нас звертається оповідач, себто кінець 60-х – початок 70-х років і теперішній, в який відбува-ються події, учасником яких є малий герой Сен-ченка» [1,114]. Співіснування різних часових площин має в повісті самостійне художнє зна-чення. Воно набуває змісту людської пам’яті, зв’язку з особистим і народним минулим, з па-м’яттю дитинства, роду й рідної землі, а водно-час – проекції в сподіване майбутнє, утверджен-ня неперервності тривання людського життя. У повісті «Савка» найповніше виявилася зрілість художньої концепції І. Сенченка. У цей час змі-нюється ставлення критики до письменника, з’являються статті та рецензії на окремі його книжки. Проза письменника стала об’єктом до-
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слідження Л. Новиченка, І. Дзюби, К. Волинсь-кого, Л. Первомайського, Ю. Смолича та ін. стиль його оповідань порівнювали з класичною реалістичною традицією і водночас вказували на близькість, суголосність з романтичною під-несеністю творів О. Довженка. Вказували й на помітний вплив поважної європейської тради-ції, зокрема прози Сервантеса.  Іван Сенченко завжди залишався вірним своїм творчим принципам, уникав компромісів з ідеологічними схемами. Його творчість – це шлях боротьби за нову літературу, постійний пошук нових ідейно-художніх засобів. Вона ви-

тримала випробування часом, стала помітним явищем української прози. 
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Проблема вивчення художньої природи українських віршів-орацій досі вирішувалася у руслі взаємозв’язків давньої літератури і фоль-клору. Цьому присвячені праці П. Житецького, М. Возняка, М. Грушевського, І. Франка, О. Ми-шанича, Г. Ноги. Однак ця самобутня творчість залишилася поза увагою компаративістів, котрі могли б зіставити вірші-орації із різдвяними та великодніми сюжетами із канонічних єванге-лій. Відтак у статті ставиться завдання провес-ти такий компаративістичний аналіз, що може пролити світло на один з барокових різновидів поезії у давній Україні. Жанр віршів-орацій XVIІ–XVIII ст. виник у середовищі студентів тогочасних навчальних закладів (колегіумів), його творцями і носіями були здебільшого мандрівні дяки, тому можна говорити, що вірші-орації – плід освітньої спра-ви тих часів. У середніх класах студенти (спудеї) вивчали поетику і риторику, яку части-на учнів – вихідців із простолюду – намагалася пристосувати до свого розуміння та сприйман-ня малоосвічених людей, переважно селян. «Ось саме у цьому середовищі – напівнародно-му і напівкнижному, – зазначав П. Житецький, – підтримувалася звичка писати вірші, які стано-вили раніше необхідну приналежність шкірної освіти не тільки в містах, а й у селах, задоволь-няючи в той же час моральні й естетичні потре-би усіх верств українського народу» [5, 211]. Злиття академічної і народної культури і породило цей химерний (бароковий) жанр, на що вказував Г. Нога: «Таке зближення книжно-го, освіченого, творчо налаштованого елемента, репрезентованого мандрівними школярами й студентами, які одночасно виконували ще й 

функції вчителів, з багатющим світом народних вірувань, звичаїв, закріплених у поетично-пісенній творчості, сприяло зародженню яскра-вого феномену – бурлескної творчості, найти-повішими зразками якої в народному розумін-ня були різдвяні та великодні вірші» [8, 59]. Авторська (і світоглядна) позиція творців віршів-орацій значною мірою залежала від роз-повсюдження просвітницької ідеології у Захід-ній Європі, що певним чином відгукнулося і в українській літературі. «Тогочасна українська література, яка загалом перебувала в силовому полі художнього мислення бароко і відзначала-ся несекуляризованістю, зазнавала впливів ра-ціоналістичної ідеології, що зокрема позначи-лося на формуванні нової концепції особистос-ті, котра була зорієнтована на пріоритетність інтелектуальних цінностей» [6, 49]. Вплив раці-оналізму на свідомість і художній вибір пись-менників того часу супроводжувався кризою християнської свідомості, що вимірювалася протистоянням таких понять, як «віра» і «розум». В українському варіанті ця криза не вела до атеїстичних колізій, а набувала парадо-ксального комічного вияву, що реалізувався у бурлескному зображенні сакральної сфери.  До цього слід додати, що кризи зазнало ві-зантійство, яке з кінця Х і до кінця XVIII ст. ви-значало характер української культури, зокре-ма й літератури. На це звернув увагу П. Білоус: «Візантійство як світоглядний та культурний феномен о тій порі починає входити в кризу. Її перші прояви дають знати про себе саме у сфері схоластики, зокрема в навчальних курсах то-дішніх закладів: то раціоналістичні тенденції у натурфілософії, які несли із собою зародки 
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ТРАНСФОРМАЦІЯ РІЗДВЯНИХ ТА ВЕЛИКОДНІХ  
МОТИВІВ У ВІРШАХ-ОРАЦІЯХ 

У статті розглядаються барокові вірші-орації XVII–XVIII ст. крізь призму трансформації в них 
різдвяних і великодніх мотивів та образів. З’ясовується соціальна, культурна та художня специфі-
ка святкових віршів, які творилися у руслі сміхової культури того часу. Їм притаманні бурлескні і 
травестійні прийоми зображення, що свідчить про взаємозв'язок літератури і фольклору. Серйоз-
ні теми та образи набували барокових рис завдяки переосмисленню ключових епізодів священної 
історії. Такий підхід невідомих авторів до творення віршів-орацій пояснюється у статті посилен-
ням у суспільстві критицизму, кризою у сприйманні релігійних цінностей, а також переорієнтацією 
літератури на світський план зображення українського життя.  
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вільнодумства, скептицизму та критицизму, а також нові знання про матеріальний світ, що, зрештою, підривало теоцентричну картину сві-тобудови. Церква як носій середньовічної ідео-логії втрачала авторитет передусім тому, що стала оплотом консерватизму та противником прогресивних знань. Відгомони європейського Ренесансу долинали в Україну і змінювали пог-ляд на сутність людської природи та діяльнос-ті, формували новий етично-моральний кодекс, пропагований з кафедр колегіумів та академій у курсах філософії, етики та естетики. Надходив час секуляризації науки, культури та суспільно-го буття» [2, 78]. Різдвяні та великодні вірші своєрідно дуб-лювали духовну поезію, але робили це за допо-могою світського сміху, тож відбувалося химер-не коливання між сакральним і буденним світа-ми. Якраз зіткнення сакрального і буденного (світського) у цих творах породжувало супереч-ність, що була основою комічного. Г. Нога акту-алізує і доводить думку, що різдвяний та вели-кодній бурлеск в українській літературі XVII–XVIII ст. спирався на середньовічну європейсь-ку традицію, має з ним багато спільних рис: «Це і специфічна вседозволеність, і цілковите виві-льнення від серйозності, атмосфера рівності, споглядальний характер непристойностей, жа-ртівливе «викриття» героїв та прокляття на адресу антигероїв» [8, 32]. Варто прислухатися і до міркування М. Бахтіна, який вважав, що євро-пейські середньовічні традиції в Україні «були дуже сильними і живучими. Місцем їх побутуван-ня були переважно духовні школи, бурси та ака-демії (…) Український бурсацький сміх був від-даленим київським відголоском західного «risus paschalis» (пасхального сміху)» [1, 528]. Однак М. Бахтін вказував і на інше джерело «бурсацького сміху»: «Вільний рекреаційний сміх бурсака був споріднений зі сміхом народно-святковим» [1, 528]. Очевидно, саме народний чинник був вирішальним у формуванні худож-ньої основи віршів-орацій, бо саме з арсеналу народних уявлень та усної словесності запози-чувалися засоби і прийоми для творчості. Природа бурлескного (італ. burla – жарт) сміху полягає в тому, що комічний ефект дося-гається невідповідністю форми та змісту (героїчний зміст – жартівлива форма, комічний зміст – високий стиль), а також використанням вульгаризмів та ненормативної лексики – на противагу серйозному мовленню. У віршах-ораціях версифікаційні та риторичні приписи, 

які засвоювали спудеї на уроках поетики і рито-рики, також набували значення комічного при-йому, оскільки їх застосування було нарочитим, пародійним, навмисно спотвореним – задля досягнення комічного ефекту. У творчості мандрівних дяків широко куль-тивувався жанр бурлескних віршів-орацій, при-свячених в основному різдвяному і великод-ньому святам. Ці твори зображували різдвяну сценку з пастухами, поклоніння волхвів немов-ляті Христу, сюжет про Ірода, картини пекла та раю, біблійну історію Адама і Єви. Це і є основ-ний тематичний спектр цих творів, які прого-лошувалися речитативом (звідси – орація) з нагоди Різдва чи Великодня і мали певне прак-тичне спрямування – випрохати винагороду за проголошені тексти. І в цьому криється ще один нюанс сміхової культури мандрівних дя-ків: це були здебільшого бідні, голодні, нужден-ні спудеї, які відчайдушно прагнули піднятися над своїм бідуванням, тому їм необхідний був спасенний оптимізм, здатність пожартувати над собою і своїм трагікомічним становищем. Через свою сміхову специфіку, «єретичний» і легковажний настрій вірші-орації не мали дос-тупу до друкарень, тому збереглися у рукопис-них збірниках або й загубилися у плині часу. До нашого часу дійшло декілька десятків таких творів, які варто розглядати не поокремо, а за тими епізодами та персонажами, які спорідню-ють їх із різдвяним та великоднім сюжетом. Найбільша увага у віршах-ораціях відведе-на пастухам та східним царям, котрі прийшли привітати новонародженого Ісуса. Пастухів на-звано поширеними на ті часи українськими іме-нами (Яцько, Панько, Явтух тощо), а ситуації, які змальовано євангелістами Матвієм і Лукою, забарвлено у бурлескний тон. Наприклад, поя-ву ангела, який мав сповістити пастухів про народження Ісуса, представлено у жартівливо-му стилі: підпасич Яцько прибіг до пастухів зі звісткою, що в кошарі з’явився злодій, і коли туди всі кинулися, то побачили, що «в кошарі з края в край шагає / таке велике, а ще й літає, / не чоловік, а, бачся, схоже». Та й слова ангела до пастухів трансформовано у жартівливому клю-чі: «Ідіть біля Вихлиєма в стайню – / не думай-те, що се брехня – / там є маленькеє дитятко, отдайте тому се ягнятко!». Вживаючи бурлеск-ну лексику, невідомі автори зображують карти-ну у вертепі пародійно: «І тілько в стайню всі упхались, / то далебі, що всі позатулялись, бо світ (світло) великий осіяв» [3, 129]. 
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Один вірш, записаний на Поділлі, оповідає про те, що пастухи, побачивши на небі зірку, пішли вклонитися «цареві юдейському, а там, біля ясел, почали його вихваляти та скакати по вертепу. І танець і їх самих зображено комічно: один «ревнув по-баранячому», другий – по во-лячому, а третій – по-ведмежому, так що Ісус злякався, а старий Йосип («Їсько») кинувся шу-кати палицю, аби прогнати «обіясників», які, побачивши загрозу, тікають [3, 137]. На противагу пастухам, «східні царі» віта-ють Ісуса «по-письменськи», але й тут не обхо-диться без комічних ситуацій та бурлескної ле-ксики: 
Їсько старенький їм був раденький,  
    гостинці прийняв. 
«Сядьте в нас, почастуєм вас,  
   чим Бог нам дав!» 
По кухлику варенухи, по каганцю сивухи  
    зараз їм підсулив. 
Як хлиснули, сидячи й заснули –  
  так Їсько й світло погасив. Але тут з’явився ангел і попередив, що Ірод буде гніватися на них, якщо вони не сповістять йому, де народився Ісус, тому вони «додому по-чухрали» та «Ірода ошукали» [7, 37–38]. В іншому вірші поклоніння царів (їх тут названо монархами) народженому Ісусу зама-льовується не тільки жартівливо, а й наповню-ється українськими поняттями та реаліями: 

Звізди бачать короля далеко од шопи. 
Б’ють поклони монархове, яко прості хлопи: 
На коліна впадають,  
Подарунки оддають,  
Бога вітають. 
Злото, миро, кадило, все з нумерами. 
Триста козаків, а все з бандурками – 
Утішають дитятко, 
Надобноє панятко, весело грають. 
Ой піду ще і я там, буду помагати, 
Чи не дасть Бог щасливо спасіння дождати. 
На кобзоньку заграю, 
Бо цимбалів не маю, і на флуяру, 
Не забуду ще й дримблі 
Для сеї дитини… [3, 140]. Пародійно у віршах-ораціях зображено Іро-да. Коли він почув, що «в Вивлиємі сеє родиться такеє, що рівні не буде йому», то «так злякався, що й укалявся», «побілів, як глина, тече з рота слина, а речі зовсім нема», «скрегоче зубами, дереться руками і вгору надувся чуб, очі покри-вило, всього збісило». Переляканий Ірод велить своїм слугам повбивати усіх немовлят у Віфлеє-мі, і невідомий автор цього вірша не жалкує 

брутальних, уїдливих, сатиричних, бурлескних штрихів до його гротескного портрета: 
Коло очей позеленіло, під носом почорніло, 
Мов у собаки під хвостом; 
Очі позападали, ковтуни в чубі стали, 
Щоб не ганявся за Христом. 
В потилиці болячки, 
По всій спині чирячки,  
А в бровах гниди породились; 
Уші заложило, рот йому скривило,  
А в заду черви заплодились. 
Різачка докучала, 
У животі бурчала, 
Бо він на двір бігав; 
Свинки слідом, кричать гуртом, 
Щоб швидше сідав [7, 39]. Не допомогли Іродові «дохтури», які «кров йому пускали, каплі в горло заливали», ні баби-шептухи, котрі «уроки проганяли, соняшниці виливали, лихоманку проганяли». Ірод загинув, але не як цар юдейський, а як «дяволенко гай-дамака», «пропав без вісти, мов у ярмарку соба-ка». Зображення Ірода тут не пов’язується з євангельським текстом, а висновується з апок-рифічних легенд. М. Возняк зазначав, що в од-нім «Учительнім Євангелії» XVII ст. апокрифічно-го походження записано було таке: «А прокля-тий Ірод погано згинув: на нього наслав Бог лю-ту коросту й так беззаконний з тим опух і розсі-вся (…) Того Ірода-короля черви живого на його королівськім троні розточили, а його душу чор-ти до пекла на вічні муки запровадили» [4, 263].  Останнє зауваження і відображене у вірші таким чином: 

В пекло попхався, 
Між чортів убрався 
Та й хлище гарячу смолу, 
Кості кусає 
Та й прокликає 
Ту, що народився, пору [7, 41]. Деякі різдвяні вірші-орації мають лише «привітальний» початок, який свідчить, з якого приводу складено цей твір: «Христос рождаєть-ся, я вам колядую, / А рождеством Христовим пенсне віншую». Однак більшість із них передає жартівливими засобами святкову радість, дже-релом якої є не так сакральна подія, як усвідом-лення «нищенською братією», що нарешті мож-на смачно поїсти й уволю напитися, оскільки закінчувався піст (а для спудеїв він був ще й вимушеним, бо бідні). Кумедна наївність і кулі-нарні «страсті» прозирають у таких рядках: 

Хочу вас, панове, чогось іспитати: 
Що тепер за празник, чи ви можете знати? 

О к с а н а  С АВЕ Н К О Трансформація різдвяних та великодніх мотивів у віршах-ораціях 



196 НАУКОВИЙ  ВІСНИК  МНУ  ІМЕНІ  В .  О .  СУХОМЛИНСЬКОГО .  ФІЛОЛОГІЧНІ  НАУКИ   

Чи се той празник, що Христос родився, 
Од чистої Діви Марії воплотився? 
Кажеться він, бо почали їсти ковбаси і сало, 
Чого у нас в школі зроду не бувало. 
Мені сеї ночі ві сні приверзлося, 
Що з небес у школу сало приплелося, 
Ковбаси около, як в’юни, вертяться –  
Тії-то потрави і для нас годяться! 
Коли мене щастя одарило, 
Що стоїть край сала сивухи барило!  

[9, 144]. У цьому разі йдеться не про трансформацію різдвяного сюжету або художніх прийомів для зображення важливої для християн події, яка викликає духовне піднесення, а про радість ін-шого ґатунку – радість тіла, що перегукується із ренесансними мотивами та образами. Про це свідчать хоч би їх початкові рядки: «Добру но-вину, брате, звістуєш, же зуби на книші готу-єш»; «Слава Богу, то ми тепера дождались, що за шість неділь з ковбасою вп’ять повидались». Переважна більшість великодніх орацій не торкається євангельських подій про страждан-ня, смерть і воскресіння Ісуса Христа. Ці вірші наскрізь оптимістичні та веселі, передають ра-дість не так Восресіння Господа, як радість вес-няного пробудження і привід поласувати смач-ними харчами, забути хоч на час про своє «нищенське» становище. Бурлескний сміх, жар-тівливе слово розливаються по тих віршах, створюючи самобутній колорит усій завіршова-ній розповіді про всілякі небилиці, пригоди, частування з приводу великоднього свята:  
Христос воскрес, щаслива година! 
Благословенная ковбаса і солонина! 
А порося до сокола би ся рівняло, 
Бо коби крила мало, то попід небеса літало! 
Так-єм того дізнав, 
Гди-м печеню, і ковбасу, і порося добре  
      затинав. 
І так мя тая ковбаса розібрала, 
Аж мя матуся водою одливала… [9, 134]. Звичайно, то було надто сміливо – давати благословення і Христу, і ковбасі одночасно, але така природа бурлескного сміху у добу ба-роко: змішування різних смислових і мовленнє-вих пластів художнього вираження. Деякі з ве-ликодніх віршів (наприклад, «Вірші на Воскре-сеніє Христово») тільки заголовком своїм натя-

кають, з приводу чого твір написаний, однак за змістом зовсім не відповідають шанованому святу, бо автор (мабуть, мандрівний дяк) наїв-но-жартівливо запитує: «Порадьте ви мене, як би ліпше на світі жити: / Чи би ся женити, чи би ся письма учити?» [9, 135]. В іншій орації автор («вандрований пахолок») характеризує себе, як вічного голодного спудея, який з величезними зусиллями учить азбуку, тікає від науки, хова-ється від учителів, а в кінці промови вітає всіх з «воскресенієм Христовим» [9, 136–137]. Не за-бувають такі «орателі» випрошувати у тих, ко-му рецитують свій вірш, хоч якийсь дарунок: «І писанок нам готуйте, і моєму торбоношу давай-те хоч по грошу» [9, 141].  Суть літературно-художніх трансформацій у віршах-ораціях полягає у взаємопроникненні євангельських сюжетних елементів і фольклор-ної стилістики, внаслідок чого проголошення текстів, спеціально складених для святкового вжитку, набуло жартівливого, пародійного, бурлескного характеру; серйозний зміст зі свя-щенними персонажами переінакшувався на комічний монолог простакуватого спудея, який на свято хоче уволю наїстися і радіти життю. 
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О к с а н а  С АВЕ Н К О Трансформація різдвяних та великодніх мотивів у віршах-ораціях 
Oksana SAVENKO Zhytomyr 

TRANSFORMATION OF CHRISTMAS AND EASTER MOTIVES  
IN THE VERSE-ORATIONS 

The article deals with the Baroque verse-orations of XVII – XVIII century, transforming them with 
Christmas and Easter motifs and images. It turns out social, cultural and artistic specifics celebratory poems 
that were created in line with the comic culture of that time. They are characterized by burlesque and trav-
esty techniques image which shows the interconnection of literature and folklore. Major themes and images 
acquired Baroque features through rethinking key episodes of sacred history. This approach of unknown 
authors to the creation of the verse-orations explained in the article by increasing of criticism in the society, 
the crisis in the perception of religious values and secular literature on the reorientation plan image of the 
Ukrainian life.  

Key words:  verse-orations, transformation, a Christmas story, the Easter story, folklore, burlesque, 
travesty.  
Оксана  САВЕНКО  г. Житомир 

ТРАНСФОРМАЦИЯ РОЖДЕСТВЕНСКОГО И ВОСКРЕСЕНСКОГО  
МОТИВОВ В СТИХАХ-ОРАЦИЯХ 

В статье рассматриваются барокковые стихи-орации XVII – XVIII вв. сквозь призму трансфор-
мации в них рождественских и воскресенских мотивов и образов. Объясняется социальная, куль-
турная и художественная специфика праздничных стихотворений, которые создавались в русле 
смеховой культуры того времени. Для них характерны бурлескные и травестийные приемы изо-
бражения, что свидетельствует о взаимной связи литературы и фольклора. Серьезные темы и 
образы приобретали барокковые черты благодаря переосмыслению основных эпизодов священной 
истории. Такой подход неизвестных авторов к созданию стихов-ораций объясняется в статье 
усилением в обществе критицизма, кризисом в восприятии религиозных ценностей, а также пере-
ориентацией литературы на мирскую плоскость изображения украинской жизни. 

Ключевые  слова :  стихи-орации, трансформация, рождественский сюжет, воскресенский 
сюжет, фольклор, бурлеск, травестия.  Стаття надійшла до редколегії 20.03.2017  
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У 20-х роках початку ХХ ст. критика визна-ла базовою, ще не розв'язаною проблемою нау-кових досліджень питання літературної еволю-ції та історії літератури. Ю. Тинянов, упритул займаючись цією темою, справедливо заува-жив, щоб «історія літератури не обернулась в «історію генералів», цінність того чи іншого літературного явища повинна розглядатися як «еволюційне значення і специфічне» [5, 270–271]. Метафоричне висловлювання дає підста-ви припустити, що саме у творах так званих маргінальних авторів краще відчуваються за-кономірності літературного розвитку, ніж у творах визнаних письменників, оскільки ідеос-тиль знакових авторів утруднює чітке увираз-нення літературних явищ. Тому звернення до творчої спадщини відомої активної учасниці громадських рухів Н. Кобринської, водночас однієї з представниць модерного письма, чий доробок чимало часу лишався невостребува-ним через упереджене ставлення до жіночої прози, а також негативно-звульгаризоване по-ціновування явища модернізму, сподіваємося, допоможе чітко розібратися із особливостями перехідного періоду в літературі – народництво – модернізм, а постать посяде належне місце в історико-літературному контексті.  Прозописьмо і публіцистичні тексти Н. Коб-ринської критична рецепція вивчала у різних аспектах. Ще 1887 р. І. Франко надав дві схваль-ні рецензії: «Руський жіночий альманах», «Українська альманахова література» щодо альманаху «Перший вінок», де власне було вмі-щено твори галицької письменниці, «Пані Шу-мінська» і «Судія». М. Грушевський наголосив, що «Дух часу» має вдалу композицію й доречно 

обрану форму рефлексій [2, 8, 9]. Щоправда, до-слідження науковців зосереджувалися на з'ясу-ванні частки реалістичного та модерного здебі-льшого у її ранніх оповіданнях і новелах («Дух часу», «Ядзя і Катруся», «Задля кусника хліба», «Виборець»).  Ж. Янко досліджувала екзистенційні моме-нти у художній спадщині Н. Кобринської. І. Кей-ван у кандитатській дисертації розглядала ная-вні архетипні структури у творчості Н. Кобрин-ської, співставляючи їх із художньої спадщиною інших західноукраїнських письменниць кінця ХІХ − початку ХХ століття – Є. Ярошинською, О. Кобилянською. Увагу привертали окремі тво-ри воєнної тематики («Кінь», «Свічка горить», «Каліка»). Безперечно, предметом наукових зацікавлень ставали феміністичні погляди Н. Кобринської як лідерки жіночого руху (О. Ду-чимінська). Цікаві спостереження О. Мельник про осмислення феномену старості у художніх візіях та письменницьких розмислах Н. Коб-ринської. М. Легкий, пробуючи «окреслити ідейно-естетичну еволюцію творчості Н. Коб-ринської, з’ясувати основні риси поетики її про-зи з огляду на жанрову, стильову, імагологічну сутність, виявити ознаки новаторства її худож-нього доробку» [4, 95]. Загалом творчу спадщи-ну досліджували Т. Гундорова, І. Денисюк, В. Ка-чкан, К. Кріль, Ю. Кузнецов, О. Мороз, Ф. Погре-бенник, М. Шалата, Н. Шумило. Зауважимо, що донині бракує узагальненої, систематизованої наукової праці щодо 17-річ-ної (починаючи з 1883 р.) наполегливої праці галицької письменниці – 20 прозових текстів, приблизно 25 публіцистичних і критичних ста-тей.  
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У статті здійснено спробу заповнити лакуну в дослідженні новелістики Н. Кобринської. Уточ-
нено роль прозової спадщини галицької письменниці в контексті розвитку історико-
літературного процесу порубіжжя століть. Розглянуто поетикальні та естетичні особливості 
ідеостилю авторки на прикладі малоформатної прози. Окреслено трансформацію душевних пере-
живань героїні твору «Зрадник». Нове прочитання твору дає можливість відійти від традиційних 
літературознавчих потрактувань з точки зору уявлень про фемінне і маскулінне. Зауважено, що 
новела будується як драма з життя людини. Визначено, що письменниця проявила себе як талано-
витий розповідач, майстер короткої фрази, художньої експресії, водночас їй вдалося досить реаліс-
тично відтворити дійсність, уникаючи типологізації.  
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Мета статті – спробувати заповнити лакуну в дослідженні новелістики Н. Кобринської, уви-разнивши поетикальні та естетичні особливос-ті ідеостилю авторки. філософські особливості. Поставлена мета передбачає вирішення таких завдань: уточнити місце і роль прозової спад-щини галицької письменниці в контексті роз-витку історико-літературного процесу кінця ХІХ – початку ХХ ст., окреслити душевні пере-живання головної героїні твору «Зрадник», ви-користовуючи категорії гармонійне-дисгармо-нійне.  «Митці кінця ХІХ – початку ХХ століття не культивували усталених форм, а спрямовували творчі пошуки на вияв внутрішніх переживань, що дає змогу ставити їхні твори в один ряд із європейськими зразками тогочасної літерату-ри» [7, 80]. У прозі Наталки Кобринської спосте-рігається рух від реалізму до модернізму, який, однак, поступовим не був. Безперечною дани-ною часу є активна ліризація і водночас ритмі-зація прозового тексту. Крім того, Н. Кобрин-ська (1855–1920), центральна постать україн-ського феміністичного руху кінця ХІХ – початку ХХ ст. Аналізуючи журнал «Ель» Р. Барт спосте-ріг, що існує єзуїтська мораль щодо жінок. Вони можуть займатися чим завгодно – кохати, пра-цювати, займатися комерцією, писати, але не забувайте, головна функція жіноцтва – наро-джувати, тому всім іншим можливо займатися лише після дотримання цієї умови, бо це – дог-ма, встановлена чоловічим его [1, 65–661]. Пи-сьменниця «нової хвилі» ввела в літературу до того заборонені теми, табуйовані у так званій «високій чоловічій культурі». Для авторки справа полягала не в тому, щоб поставити в центрі художнього твору жіночу долю чи зо-бразити її об'єктивно до реальної дійсності. Пріоритет був у ідеологічній настанові авторки – художньо висвітлити певну тему не з чоловічої точки зору або з перспективи традиційних чо-ловічих цінностей, а з погляду інтелігентної, освіченої жінки середнього класу, котра усвідо-мила в першу чергу всю залежність і несправед-ливість власного становища. Українська психічна структура, на думку М. Костомарова, Вікторії Храмової, Є. Онацького, О. Кульчицького, М. Шлемкевича, С. Білоконя та інших авторів збірки досліджень української ментальності, вирізняється емоційно-почуттє-вим характером, «кордоцентричністю», що зу-мовлює певну своєрідність у світосприйманні. Тому не випадково естетичним ідеалом ранніх 

модерністів постала «людська одини-ця» (І. Франко), імодостатня й самодіяльна ін-дивідуальність, яка намагалася згармоніювати прагнення до гармонії й абсолютної свободи волі, що конфліктувало із примусами «есте-тизації несвободи», пов'язаної з культом душе-вного страждання через неможливість узгоди-ти красу і добро. Ідеальний світ відтворювався за допомогою образів-символів (небо, зорі, ши-роке серце, широка душа, крилаті фантазії), слова з конкретним речовим значенням набу-вали підтекстового плану (сльоза, пивниця), з'являлися несподівані рефлексії.  Будь-який літературний твір є сукупністю художніх засобів, що поінформовують, а також впливають на читача. Розкриваючи «секрети поетичної творчості», І. Франко зазначав, що «в артистичній творчості краса лежить не в мате-ріалі, що служить її основою, не в моделях, а в тім, яке враження робить на нас даний твір і якими способами артист зумів осягнути те вра-ження» [6, 250]. Дотримуючись патріархальної парадигми, де для жінки важливим етапом у житті є народження та виховання дітей, Н. Коб-ринська поряд із психологічними новелами для дорослого читача звернулася до написання творів для дітей. Саме світ дитинства з його радощами й печалями, першими розчарування-ми зображено у творі «Зрадник», написаному в 1905 році, тоді ж надрукованому в газеті «Промінь», № 16–17. На думку авторки, за жан-ровими ознаками, це – ескіз. Маємо погодитися і з таким визначенням, оскільки структура тво-ру та його наповнення повністю цьому відпові-дають.  Сучасники схвально сприйняли цей твір, як і більшість творів письменниці. Адже, за слова-ми І. Франка, у новелістиці молодого покоління розвинулася нова течія (і Н. Кобринську можна назвати в числі її представників) – «жіноча гра-ція». Перед читачами постає невеличкий епізод із життя дівчинки Калинки – втеча улюбленої домашньої пташки Дзьобка, коли його хазяйка відчинила вікно. Вона хотіла довести друзям, що її пташка задоволена перебуванням у клітці, тому ніколи не покине «золоту темницю», не полишить свою лагідну господиню. Дітлахи, на догоду Калинці, почали закликати одне одного ловити втікача, але прагнення до волі перемог-ло у серці Дзьобка прихильність до дівчинки. Художня ідея твору – дати зрозуміти читачеві, що живим істотам тваринам, птахам, краще жи-ти на волі, серед живої природи. Письменниця, 
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підносячи цю ідею, висловлює свою точку зору: їй жаль дівчинки, адже мала пустунка зріднила-ся з Дзьобком й щиро вірить у їхню непохитну дружбу, у те, що домашній улюбленець нікуди не зникне. Саме тому Н. Кобринська дала твору таку назву. У творі одна сюжетна лінія. Головна особ-ливість тексту – розв'язка винесена на початок твору. Щоправда, їй передує експозиція: «Під високою стіною триповерхової камениці бігав у найбільшім переполосі гурток дітей. З їх широ-ко утворених, блискучих очей видко було, що зайшло щось несподіваного і всі сумно ззирали-ся на утворене вікно першого поверху» [3, 275]. Перед ними розгортається дія ніби серед деко-рацій на сцені: відкрите вікно на першому по-версі триповерхової кам'яниці – то місце розі-грування трагедії малої дівчинки. Калинка і її Дзьобко – центральні персонажі мізансцени, вони в оточенні публіки – гурту дітей, який співчуває Калинці, а потім бере активну участь у спробах зловити малу пташину, яка вилетіла з кімнати. Нанизування інтер'єрних деталей ви-конує зображальну та символічну функції. Умо-вна воля – перший поверх, водночас кам'яна будівля – увʼязнення. Наявне групування персо-нажів: дітлахи, Калинка – з одного боку, слуга Маруня – з іншого боку, Дзьобко – окремо від цих двох груп. Зав'язка: «Не пускай! Не пускай, бо полетить! – кричали здолу діти» [3, 275]. Ді-ти не хочуть, аби пташка зникла серед листя дерев. Але Калинка не зважає, вона хоче проде-монструвати таким недовірливим глядачам, що її улюбленець – натренований та слухняний. Кульмінація новели виражена у рядках: «він дійсно ще раз піднісся вгору, закроїв ще більше колесо, відтак вище, менше, аж збив крильми і зник у сусіднім городі, котрого вершки визира-ли понад високий мур» [3, 275]. Завдяки моде-люванню напруженого емоційного переживан-ня та введенню реплік дітлахів, які допомага-ють ловлі пташки, здійснюється рух сюжету: «Калинка! Дзьобко! Дзьобко! Калинка! Лови, лови! Ось тим під листком! Гойдається на га-луззі! Уже знов сховався! Полетів! – чути було тоненькі, дитячі голоси. Но! Но! Що скаже мама, коли дізнається, що ти випустила пташку? – грозила стара слуга Маруня» [3, 276]. Письмен-ниця вводить внутрішній монолог, подібний до потоку свідомості: «Чому, чому зробив він те? Чи вона не любила його, не доглядала? » [3, 276].  Використання письменницею пестливих слів («Калинка», «веселе личко», «тонкі пальчи-

ки», «голі рученята», «периста головка», «ма-ленька головка») указує на те, що автор любить Калинку, співчуває їй. Прозаїк поряд з читачем ніби спостерігає за дійством, проймаючись дум-кою, що ніяка клітка, навіть з чистого золота, не може замінити вільне життя; ніяка дружба, яка тримається на вільному становищі одного і рабському становищі іншого не може вважати-ся справжньою. Діалектизми відтворюють колорит місце-вості: «не з'їв лаківки», «закроїв мале коло», «се вікно», «широко утворені очі», «утворене вік-но», «видко зайшло щось несподіване», «всі ззи-ралися», «ожидали більшого попису», «най бу-де, що хоче, най гнівається, най лає мама». Ціка-вими для розуміння внутрішнього світу персо-нажів є портретна характеристика, яка пред-ставлена як в статиці для Дзьобка: «периста головка пташини, з гарним, червоним підгор-лям» [3, 276]. Усе вказує на те, що це щиглик. Щигликів дуже часто тримали в клітках, аби насолодитися їхнім співом. Так і в динаміці для Калинки: «...видко було веселе личко Калинки». «З-поміж тонких пальчиків її білих, до ліктя голих рученят визирала периста головка пта-шини...» [3, 275]. Навіть у малоформатному тво-рі письменниця прагнула показати своїх героїв усебічно – змалювати психології, характер. Дзьобкові притаманна легка вдача, непосидю-чість: «Дзьобко весело і цікаво крутив то в один, то в другий бік маленькою голівкою, лег-ко дзьобав пальці Калинки, а очі блищали, як дві гарні перлини» [3, 275]. Радість від спілку-вання з дівчинкою: «Він, як лиш її уздрів, бив крильми о стінку клітки і рвався до неї. Ніколи не з'їв без неї ніякої лаківки, пив воду з її уст, розумів кожне її слово, сповняв кожне її бажан-ня» [3, 275]. Допитливість: «Дзьобко стріпався, витягнув одне крильце, відтак друге, зацвірінь-котів і став весело розглядатися» [3, 275]. Ба-жання волі: «І він, він лишив її, полетів світами, хоч чув її голос, бачив її сльози, і не оглянувся на них – полетів» [3, 275]. Слухняність, здат-ність розуміти команди: «Ні, не полетить; а хоч би полетів, то вернеться. Він не раз літає по ці-лій кімнаті, сідає мені на плечі або на голову, а як витягну руку, то сідає на долоню і сидить так довго, доки не скажу: «Дзьобко, до кліт-ки» [3, 275]. У Калинки натомість спостерігаємо довіру: «При тих словах Калинка легко відхили-ла пальці...». «Калинка поволі піднесла вгору руку і розпростерла долоню» [3, 275]. Дівчина впевнена у своєму улюбленцеві та його дресурі: 
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«Калинка гордо споглядала на дорогого Дзьоб-ка» [3, 275]. Розпач від неочікуваного вчинку пташки: «Калинка, мов нежива, упала на крісло, опустила руки і вперла очі в пусту клітку» [3, 276]. Душевний біль дівчинки: «Але Калинці було все одно; най буде, що хоче, най гніваєть-ся, най лає мама; у неї лиш одна думка, один страшний біль: – Дзьобко! Дзьобко! Утік, лишив її, покинув!» [3, 276]. Любов до пташки, турбота про улюбленця сімʼї: «Скоро рано встала, зараз бігла подивитися, що Дзьобко робить...» [3, 276]. Авторка демонструє природний тип пове-дінки обох головних персонажів. Деталі поведі-нки у цьому випадку виконують психологічну та характерологічну функції, передають на-стрій дисгармонії, відчуття трагедії, допомага-ють проникнути у внутрішній світ героїв. Душа маленької Калинки затуманена першим розча-руванням у житті – втечею того, у кому вона була впевнена, кому довіряла, як собі. Прикро дівчинці ще й тому, що є багато свідків цієї по-дії. І оте пекуче слово – «зрадник» – увиразни-лося у свідомості Калинки. Спостерігаємо тісну взаємодію психологічної функції і характероло-гічної, які впливають на емоції та почуття чита-ча, створюють відповідний тужливий настрій. Оригінальність творчості Наталії Кобрин-ської полягає в тому, що вона навіть у таких «вузьких» і «малих» жанрах як оповідання чи новела відтворила динаміку характерів своїх героїв, показала їх радощі, страждання, безна-дію, сподівання і віру в майбутнє. У творчості й філософсько-етичній системі Кобринської чіль-не місце посідає естетична категорія дисгармо-нійного. З одного боку, письменниця йшла в руслі іманентних розвиткові української літе-ратури тенденцій (модерністські пошуки, пси-хологізм), з іншого, – збагачувала прозу оригі-нальною образністю з царини народної міфоло-

гії й фольклору, зі сфери містичного й позаре-ального. Заглиблення у психологію особистості дає змогу оприявнити найтонші порухи людсь-кої душі, показати її особливе життя у комплек-сі психофізичної діяльності індивіда, до якого вона підійшла з витонченим художнім інстру-ментарієм. Дисгармонія, ототожнюючись із трагедією життя, дисбалансом матеріального й духовного, страхом смерті, темряви, самотності знаходить вияв у творах письменниці. Процес осмислення основних констант гармонії й дис-гармонії відбувався у творчості українських письменників через актуалізацію проблеми щастя й трагедію, що і визначило характер їх морально-етичних шукань. 
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Olena SAZONOVA Chernigiv 
DISHARMONY OF THE SOUL IN THE WORK «TRAITOR»  

OF NATALKA KOBRINSKA 
The article attempts to fill a gap in the study of novelistic prose N. Kobrinska. Clarified the role of the 

prosaic heritage of Galich of the writer in the context of the development of historical-literary process of the 
turn of the century. Considered poetic and aesthetic features of idiostyle the author on the example of small 
prose. Delineated the transformation of internal experiences of the heroine in the sketch «Traitor». A new 
reading of the work gives the opportunity to move away from traditional literary interpretations from the 
point of view of the notions of femininity and masculinity. It is noticed that the novel is constructed as a 
drama from the life of a person. It was determined that the writer showed himself as a gifted storyteller, a 
master of short phrases, artistic expression, at the same time, she managed quite realistic to recreate reality, 
avoiding typification.  

Key words:  N. Kobrinska, modern letter, sketch, internal experiences. 
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Сучасне українське перекладознавство поз-начається інтересом до шотландистики, де ма-теріалом аналізу стають передусім творчість Роберта Бернса (1759–1796), а також народні балади. Проте зв’язок між поезією названого автора і фольклором (на який часто спирався Бернс) в україністиці досі не виокремлений. Зокрема, актуальним є комплексний аналіз ві-домої балади «The lass that made the bed to me» (1795), яка побудована на романтичному каноні й має складну міфологічну основу. Українська гуманітаристика активно дослі-джує шотландські та англійські балади, причо-му як теоретично, так і практично: вивчення балад у перекладознавчому, власне поетологіч-ному, міфологічному та ін. ключах ілюструєть-ся власними перекладами авторів розвідок. Те-оретична праця – монографія Л. Коломієць 

«Концептуально-методологічні засади сучасно-го українського поетичного перекладу. (На ма-теріалі перекладів з англійської, ірландської та американської поезії)» (2004, у ній пропонуєть-ся зіставлення перекладів М. Лукашем і С. Маршаком балади Р. Бернса «The lass that made the bed to me», без наведення інших украї-номовних версій цієї балади); теоретичні та практичні: праця І. Качуровського «Ґенерика і архітектоніка» (кн. 1, 2006), монографія М. Новикової «Міфи та місія» (2005) і статті та переклади вітчизняної шотландистки; стаття М. Стріхи і Олени О’Лір (««Пісні шотландського Пограниччя» та їхнє українське відлуння», у: «Сучасність», 2012, ч. 7–8); М. Стріха, «Від пере-кладача. Три старовинні балади» – передмова до перекладеної ним добірки «Англійські та шотландські балади» у журналі «Всесвіт», 2016, 
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Елена  САЗОНОВА  г. Чернигов 

ДИСГАРМОНИЯ ДУШИ В ПРОИЗВЕДЕНИИ «ПРЕДАТЕЛЬ»  
НАТАЛКИ КОБРЫНСКОЙ 

В статье предпринята попытка заполнить пробел в исследовании новеллистики Н. Кобрин-
ской. Уточнена роль прозаического наследия галичской писательницы в контексте развития ис-
торико-литературного процесса рубежа веков. Рассмотрены поэтические и эстетические особен-
ности идеостиля автора на примере малоформатной прозы. Очерчена трансформация душевных 
переживаний героини эскиза «Предатель». Новое прочтение произведения дает возможность 
отойти от традиционных литературоведческих трактовок с точки зрения представлений о фе-
минном и маскулинном. Замечено, что новелла строится как драма из жизни человека. Определе-
но, что писательница проявила себя как талантливый рассказчик, мастер короткой фразы, худо-
жественной экспрессии, в то же время ей удалось довольно реалистично воссоздать действи-
тельность, избегая типизации.  

Ключевые  слова :  Н. Кобринская, современное письмо, эскиз, душевные переживания. Стаття надійшла до редколегії 07.04.2017   УДК 821.111'282.3(414)+821.111-144/"17"/"18"/"19" 
Ольга СМОЛЬНИЦЬКА м. Київ mytholog7@gmail.com 
КОМПАРАТИВНИЙ АНАЛІЗ БАЛАДИ РОБЕРТА БЕРНСА  

«THE LASS THAT MADE THE BED TO ME» (1795)  
З ДЖЕРЕЛАМИ КЕЛЬТСЬКОГО ФОЛЬКЛОРУ І ВИБРАНИМИ 

БАЛАДАМИ ДЖОНА КІТСА ТА РЕДЬЯРДА КІПЛІНҐА 
У статті розглядається балада Роберта Бернса «The lass that made the bed to me», яка сюжет-

но зіставляється з баладами Джона Кітса «La belle dame sans merci» і Редьярда Кіплінґа «Brookland 
Road». Тексти об’єднані мотивами і спільним образом потойбічної героїні. Залучено український, 
кельтський, скандинавський контексти. Для аналізу беруться оригінали, переклади Миколи Лука-
ша, Василя Мисика та власні. Стаття пропонує поетологічний, перекладознавчий, компаратив-
ний, лінгвістичний, міфологічний, ґендерний, юнґіанський методи аналізу.  

Ключові  слова :  балада, переклад, шотландистика, компаративний аналіз, міф, кельти, фейрі. 
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№ 1–2, а також численні переклади народних і літературних балад Британських островів (від І. Франка до сучасників: М. Стріха, Олена О’Лір та ін.). Здійснюється робота над корпусом текс-тів записаних і оброблених В. Скоттом балад (Олена О’Лір), англійських, шотландських, ір-ландських народних та літературних балад з різних джерел (М. Стріха, О. Смольницька), мо-ви – як англійська (у тому числі у діалектах), так і скотс, Irish English тощо. Метод сучасного українського перекладознавства здебільшого схиляється до еквіритмічності та еквілінеарно-сті, тобто школи Г. Кочура (хоча лексичне ба-гатство і певна доместикація нагадують здобу-тки М. Лукаша). У зв’язку з цим можна згадати американський «менталізм», який апелює до «мислительних категорій [10, 356]; в історич-ному аспекті можна порівняти ситуацію з іспан-ськими поетами Відродження і бароко – «кон-цептистами» (увага до змісту) і «культураніста-ми» (увага до форми). Названа тенденція про-являється певною мірою у всі епохи, а новітнє вітчизняне перекладознавство розвивається особливо бурхливо і в плані методології. З огля-ду на постійне поповнення запасу перекладів текстів цього жанру вимагається компаратив-ний аналіз, враховуючи зв’язок літературних і народних балад з іншими фольклорними жан-рами (зокрема, бувальщинами).  Мета – здійснити комплексний компарати-вний аналіз балади Роберта Бернса з іншими джерелами. Завдання: 1) порівняти Бернсову баладу з баладами Дж. Кітса і Р. Кіплінґа, ство-реними на схожий сюжет і базованими на кельтському фольклорі; 2) проаналізувати кельтське міфологічне підґрунтя (бувальщини, саґи тощо) балади; 3) знайти сюжетні паралелі в інших творах англійського романтизму («Мазепа» Байрона).  
1) Роберт Бернс. «Діва, яка постелила 

мені ложе» («The lass that made the bed to 
me»), 1795. На перший план в аналізі цього твору виступає історичний – про порятунок під час утечі на Північ майбутнього «веселого мо-нарха» Карла ІІ Стюарта [7, 86], де герою нада-ється епічна функція (як і Генріху IV Наваррсь-кому в народних уявленнях). Але сюжет цієї балади, на перший погляд простої, насправді викликає відчуття ірраціональності (про що зазначила Л. Коломієць). Як пояснює дослідни-ця, герої балад поводяться анормально, бо цьо-го вимагає жанр. Якщо персонаж справді поко-хав дівчину і обіцяв одружитися – то чому по-

кинув її, як видно з приспіву (або ж герої розлу-чилися)? Якщо ж почуття до неї остигли, то чо-му герой весь час згадує зведену панну (і поміт-но, що вона досі йому дорога)? Л. Коломієць аналізує текст за класифікацією В. Проппа («Исторические корни волшебной сказки») і доходить висновку, що сюжет можна віднести до відвідин героєм божества – наприклад, Кібе-ли. (Докладніше про це див. у монографії). М. Новикова, аналізуючи читацький подив від розвитку подій у баладі, стверджує, що у Р. Бернса якраз немає недомовок: «Подив адре-совано іншому героєві, носію іншого світовід-чуття» [7, 93], тобто для вічності, тоді як у пере-кладах (М. Лукаша і С. Маршака) це – осучаснен-ня. На думку дослідниці, ліричний герой звер-тається до майбутніх реципієнтів з далини спо-гадів. Отже, балада як укорінена у міфі і в літе-ратурному (бернсівському) варіанті архаїчна, що слід враховувати при перекладі.  
Міфологічний і компаративний аналіз. Сюжет балади мандрівний (М. Новикова наво-дить приклади билин та інших творів) [7, 89]. Але імпліцитна символіка тексту складна. Так, патерни вірша вкладаються в модель міфу чи казки (наголошую: неадаптованого фолькло-ру): герой перебуває в дорозі, його спіткала не-года або інша перепона, і тоді як чарівна рятів-ниця являється незнайомка, яка щиро приймає смертного в гарній оселі. (Аналогічний мотив – у поемі Дж. Н. Ґ. Байрона «Мазепа», «Mazeppa», 1818: занесеного в Україну героя знаходить українська дівчина, тобто представниця поки-нутого ним, але насправді рідного, простору; жіночий персонаж описаний романтично, по-дібно до фейрі; проблемою молодого Мазепи було згубне кохання до жінки іншої культури, «екзотичної» напівпольки-напівтуркені). Отже, тут наявна рятівна Аніма. У Р. Бернса герой за-зіхає на цноту божества і після цього не може залишитися з дівою, що призводить до постій-ної туги за коханою. Висловлена спочатку дів-чиною відмова вступити у зв’язок («Haud aff your hands, young man!» she said, / «And dinna sae uncivil be; / Gif ye hae ony luve for me, / O wrang na my virginitie»» [1]) викликає асоціа-ції з іншими баладами – шотландською народ-ною «Аннакі Ґордон» («Annachie Gordon», укра-їнською перекладена мною), де кохана бідного рибалки Аннакі, Джінні, видана заміж за нелю-ба, лорда Солтана, після вінчання довго відмов-ляється розділити ложе з нав’язаним чолові-ком, доки її не примушує батько (далі Джінні 
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вмирає, як і Аннакі). В обьох баладах – дівочий опір. Вочевидь, саме через те, що Бернсовий персонаж позбавив діву цноти, він не зможе повернутися до неземної коханої, адже пору-шив табу. Відтак, божество перестало бути бо-жеством, тобто відбулася профаналізація сак-рального, або ж міфологічна істота потрапила в біду (ніби царівна-жабка, в якої Іван-царевич спалив шкурку). Тут виникають асоціації з шот-ландськими чарівними тюленями – селкі (ана-логічні персонажі є у скандинавському та ескі-моському фольклорі), які стають дружинами смертних. Можна тлумачити текст балади і так, що герой перебуває в постійному шляху й тому змушений, як Одіссей, покинути потойбічну коханку. Вочевидь, архетипова іпостась персо-нажа, за К. Ґ. Юнґом, – Вічний Юнак (Puer Aeternus, лат. «вічний хлопчик»), тобто інфан-тильний чоловік, який не бажає дорослішати (часто це дитина), інакше кажучи – «синдром Пітера Пена». Такий герой не несе відповідаль-ності за близьких і може бути жорстоким. Якщо розвинути запропоновану ідею шлю-бу (М. Новикова порівнює пробудження шотла-ндської героїні з Мавкою у Лукашевій хаті – «Лісова пісня» Лесі Українки [7, с. 91]), то фоль-клор різних народів має схожі мотиви як до аналізованої балади, так і до драми-феєрії. На-приклад, «Золота папороть» («Zlaté kapradí») Яна Дрди (Jan Drda), створена за чеською на-родною казкою (екранізація 1963 р.): Юра ку-пальської ночі зриває цвіт папороті, позбавляє цноти мавку Лесанку (володарку квітки; Лесан-кою героїню називає Юра, бо зустрів її у лісі, але свого справжнього імені мавка так і не на-зиває), і далі сакральна постать жінки-духа пе-ремінюється на буденну дружину; в усіх наве-дених версіях міфу наведено мотив порушення табу (так, охоплений почуттям до негативної героїні – генеральської дочки, – Юра спалює чарівну сорочку від Лесанки і більше не зустрі-чає запізно оцінену ним кохану). Отже, скрізь наявний образ чарівної (магічної) помічниці. Можна пригадати й сюжети ірландських бувальщин про фатальну зустріч смертного із сідою («ши», дослівно «жінкою з пагорбів»). Одна з таких оповідок будується на сюжеті про те, як Шон ішов пустищем і раптом побачив ру-доволосу дівчину – cailín rua. (Рудий і червоний кольори у кельтів – ознака потойбіччя). Герой хотів позбавити її цноти (таким архаїчним жан-рам, які походять з міфів, узагалі притаманні еротичні мотиви), але незнайомка зі сміхом 

сказала: «Іншим разом» і зникла. Згодом Шон, ідучи пагорбом (ще один локус потойбіччя – царства сідів), щез невідомо куди; вважалося, що він провалився до царства фейрі (fairy) [6, 71]. Цілком можливо, що язичницька Аніма заманила чи буквально перемістила смертного до себе, у власний простір, до загробного світу. Можливо, ця спокусниця належала до Неблаго-го Двору (докладніше про фейрі див. : [8]). Ана-логічні історії є в інших народів, але кельтський фольклор найбільш архаїчний. Можливо, Р. Бернс як справжній шотландець знав анало-гічні кельтські оповідки і несвідомо використав мотив про чарівну зустріч і порушення табу. Ерос і Танатос як взаємопов’язані – атрибути кельтського фольклору як архаїчного. М. Новикова нагадує про ініціаційне зна-чення дороги й розвиває символіку часопросто-ру, зокрема, ночі, зими та півночі (ворожого напряму), згадуючи як паралелі подорожі бога-тирів, ірландського Брана та ін. [7, 88–89]. В оригіналі перша строфа виразно демонструє зиму, січневий холод (Танатос): «When Januar' wind was blawing cauld, / As to the north I took my way, / The mirksome night did me enfauld, / I knew na where to lodge till day» [1]. Приховані кольорові асоціації: чорний (ніч; Північ; загаль-на ворожість простору) і білий (сніг). У тексті згадано січень – натяк на Новий рік, коли відк-ривається потойбіччя (пагорби), і смертні опи-няються на межі з демонологічними істотами? Виникає асоціація з часовим пограниччям: ге-рой фактично «провалюється» в щілину між світами, але його рятує незнайома дівчина, яка раптово з’явилася на шляху (також у стилі фольк-лорних оповідок). Якщо розвивати тему Півно-чі: у шотландському контексті можна провести паралелі з циклом про феніїв (фьянів), зокрема, подорожжю Фінна у Лохланн (землю вікінгів, Скандинавію) і дивний порятунок героя, якого вже хотіли піддати ганебній страті. Тут виразна бінарна опозиція свого/чужого простору: у чу-жому герой стає беззахисним. Аналогічно Лох-ланн як ворожа кельтам земля згадується в анонімній давньо- та ірландській поезії (перекладеній Оленою О’Лір), оскільки вікінги здійснювали загарбництво, зокрема, в ірланд-ських монастирях. Водночас переплетені моти-ви (як вербальні, так і образотворчі – в орнаме-нтах) кельтського і скандинавського мистецтв, а також численні археологічні знахідки не завжди з’ясованого походження і значний від-соток саме скандинавських генів у шотландців 
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та англійців промовляють про крос-куль-турний аспект.  
Перекладознавчий аналіз. М. Лукаш пере-клав Бернсову баладу у 1950-х рр., під назвою «Пригода», змінивши розмір і українізувавши твір, додавши доместикованих прикладок з внутрішньою римою («коси – золоті розчо-си» [2, 179]; в оригіналі: «Her hair was like the 

links o’ gowd» (виділення моє. – О. С.) [1] – не просто «кільця» чи «локони», «кучері», але тут виникає й асоціація зі складними кельтськими зачісками доби язичництва або зачісками сід в ірландських скелах – саґах; у даному разі украї-нською links можна відтворити як «плетениці»), усталених епітетів («яра свічка» [2, 179]) і пест-ливих слів. Ця лексика вживається в народних піснях, які були щедрим джерелом для згадано-го «Моцарта перекладу». Деякі поетичні зворо-ти названої балади, на думку перекладача, не притаманні українському мисленню, він замі-нив: наприклад, замість відтворення оригіналь-ної метафори про щоки, схожі на занурені у ви-но лілеї («Her cheeks like lilies dipt in wine» [1]), М. Лукаш використав не менш цікавий зворот високого стилю: «В неї личко із лілей і ла-ла» [2, 179]. Візуально (кольоративно) це мож-на вважати вдалим замінником оригінального вислову (у моєму перекладі: «Волосся в неї – золоте, / Слонова кость – зубів разки, / І мов лілеї у вині – / Рум’янці кожної щоки» [1, 3]). Портрет ідеальний – і в оригіналі, і в перекладі М. Лукаша. Опис пісенний, узагальнений і вод-ночас викликає асоціації з неземною красою, властивою богиням, а не смертним. Раніше (1940-ві рр.) російською вірш пере-клав С. Маршак (під назвою «Ночлег в пути»), скоротивши опис зовнішності дівчини, випус-тивши два рефрени і додавши зайву строфу (докладніший аналіз двох перекладів: [7, 86–94]). К. Чуковський, з огляду на цензуру омину-вши сакральний зміст балади, стверджував, що в точному перекладі Бернсові звороти (rose lips; 
Her teeth were like the ivorie; Her limbs the polish'd 
marble stane [1] тощо) прозвучали б «стертим шаблоном» [9, 312] (радянська школа перекла-ду передбачала відмову від «вычурнос-ти» [9, 312], хоча для носія мови наведені оригі-нальні вислови не шаблонні й не заскладні; звичайно, справжні майстри оминали правила надмірної простоти там, де вона була зайва). Слід зазначити, що у М. Лукаша, попри пору-шення еквіритмічності та інших формальних рис оригіналу, збережено архетипну основу, у 

тому числі канву Бернсової балади: там, де С. Маршак припускав скорочення та вилучення, М. Лукаш вдало компенсував неминучі втрати перекладу власними знахідками. 
2) Джон Кітс, балада «La Belle Dame Sans 

Merci» (1819). Відомий твір, своєрідне кредо чи маніфест романтизму. Назва у перекладі з фр. – «Прекрасна Безжальна Дама». Балада має складну ритмічну побудову. Сюжет поширений в англійській і шотландській народній поезії: лицар зустрічає прекрасну даму, яка виявляєть-ся фейрі. Найвідоміша балада на цей сюжет – «Томас Лермонт з Ерсілдуна» (або «Томас Ри-мач», українською розширений варіант перек-лала Олена О’Лір; обробку Р. Кіплінґом, «Остан-ню пісню Чистого Томаса», переклав В. Черни-шенко). Але ім’я героїні Дж. Кітса свідчить про відтворення куртуазного культу Прекрасної Дами, яка виступає безжальним божеством. Ав-тор запозичив таке трактування із середньовіч-ної провансальської поезії: схожа тема є у ста-рофранцузького поета Алана Шартьє (1385 – бл. 1433), якого англійською мовою переклав Дж. Чосер. Також Дж. Кітс звертався до «Коро-леви фей» Е. Спенсера і «Анатомії Меланхолії» Р. Бертона. Імовірно, що поет узяв мотиви і з драматургії В. Шекспіра – варто згадати фею Тітанію і саму атмосферу «Сну літньої ночі», або ж опис королеви Меб у «Ромео і Джульєтті». Узагалі староанглійська література мала дос-татньо розроблену образну систему персона-жів, запозичених із фольклору, тому романтики з прагненням змалювати недосяжну мрію спи-ралися на відомі з дитинства усні джерела: ле-генди, повір’я, забобони, перекази, балади, піс-ні, загадки тощо – які функціонували до вікто-ріанської епохи включно.  Спільні риси Кітсової героїні з Бернсовою: неземне походження дами підкреслюється її дикою темпераментною натурою і «дикими очима» (цей самий епітет стосується безіменної української дівчини у «Мазепі»; проаналізовано С. Павличко); у перекладі В. Мисика прямо заяв-лено, що красуня – «дитина фей» [4, 122]. Те, що герой робив незнайомці гірлянду та вінки, означає і поклоніння божеству (=Прекрасній Дамі), і язичницький обряд, а може, і відгомін шлюбної церемонії. У будь-якому разі, описано містерію. У Р. Бернса діва сама відпиває з чаші (певно, весільної). У Дж. Кітса дама (фейрі) да-вала лицарю магічну їжу потойбіччя (частий кельтський мотив) – мед, дикі трави і росу, сма-ком як манна: у В. Мисика: «Вона для мене  
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дикий мед, / Солодкий корінь добула» [4, 123]; у моєму перекладі: «І був дання солодким смак, / Роса – як манна і меди» [5, 2–3]. Спожив-ши неземну їжу, смертний опинився у владі безсмертної. Після прийняття лицаря у гроті героїня заридала (як дівчина у Бернса, що після любовної ночі дорікала герою). Грот означає і печеру, пагорб (царство фейрі), і Венерин грот. Плач – і туга за втраченою цнотою, і жаль до смертного, якого фатальна героїня не може не приректи на загибель. Лицареве видіння про жертв цієї фейрі далі завершується сюжетним ходом, притаманним бувальщинам, міфам, каз-кам та іншим жанрам різних народів про зу-стріч смертного з потойбічним персонажем (наприклад, лісовиком), віддзеркаленими у сновидіннях як архетипи: «І я прокинувсь на горбі, / На льодяних гірських вітрах. // І ось чому я досі тут, / Блукаю наче диво з див, / Хоч в ставі в’яне осока, / Й замовкнув спів» [5, 3]. Прикметно, що, як і у Р. Бернса, простір тут опи-саний як холод і пустельна самота; пора року, вочевидь, осінь (можливо, натяк на Самайн – кельтський Новий рік, «час великих помилок» і зустрічей із сідами). Лицареві тужні блукання нагадують лунатизм, це сон наяву, сам образ юнґіанський. Анормальне почуття, яке викли-кала безжальна дама, нагадує опис реакції смертних на сід (наприклад, скела про Федельм Яснокосу), «любовного балакуна» ґанконера, та ін.  
3) Редьярд Кіплінґ, «Бруклендська доро-

га» («Brookland Road») – збірка казок «На-
городи і феї» («Rewards and Fairies», 1910, український переклад назви – «Скарби та феї»). Вірш побудований як балада, завершує трагіч-ну казку «Марклейкські чаклуни» («Marklake Witches», українською перекладена мною 2014 р.). Дія казок з двох збірок про Пака і конк-ретного вірша відбувається в графстві Сассекс. Як і у Р. Бернса, безіменний герой твору (побу-дованого як народна балада) зустрічає незна-йому дівчину, але якщо у шотландського поета наголошено тільки на пограничній ситуації («в ніч під хуртовину» [2, 178]), то у Р. Кіплінґа – конкретніше: червневої ночі, тобто напередод-ні Іванова дня (аналог – Івана Купали), у перек-ладі – «купальської»; з нічною негодою у Р. Берн-са пейзаж балади об’єднує імла, в якій блукає герой після втрати коханої [3, 309–311]. До речі, саме на Купалу головні герої, діти Ден і Уна, викликали Пака, який відчинив їм Чарівні Пагор-би, знайомлячи з постатями минулого (казка «Віландів меч», переклав В. Чернишенко). Об-

раз дівчини у вірші нагадує фейрі, оскільки в оповіді фігурують зелені вогні (чи ліхтарі) – атрибут цього клану [11, 409]. Так само, як і по-тойбічні істоти, незнайомка несподівано зни-кає, а герой відчуває ірраціональну тугу за нею, яка, може, призведе до смерті.  Таким чином, здійснений компаративний аналіз виявляє спільні мотиви у трьох наведе-них баладах: «The Lass That Made The Bed To Me» Р. Бернса, «La belle dame sans merci» Дж. Кітса та «Brookland Road» Р. Кіплінґа: сак-ральний часопростір, мотив шляху (ініціація), головні герої – архетипова пара закоханих, безі-менні; героїня – язичницьке божество (з клану фейрі), чарівна помічниця; любовні стосунки; табу і його порушення; фатальне розлучення смертного і безсмертної; ірраціональна, танато-логічна туга головного героя за втраченою ко-ханою; виразний кельтський контекст, незва-жаючи на те, що в цьому переліку тільки Р. Бернс шотландець, а інші англійці. Отже, ці балади, попри літературне походження, факти-чно являють собою міф і побудовані як міфоло-гічна модель. Імпліцитні мотиви цієї моделі (рятівна Аніма в іншому просторі, який рідний для неї) застосовуються й в інших творах анг-лійського романтизму («Мазепа» Байрона). Ро-бота має перспективу продовження з огляду на необхідність докладніше висвітлити зв’язок з кельтським фольклором – бувальщинами, які майже не перекладені українською мовою.  
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE BALLAD BY ROBERT BURNS  

«THE LASS THAT MADE THE BED TO ME» (1795) WITH THE SOURCES  
OF THE CELTIC FOLKLORE AND THE SELECTED BALLADS  

BY JOHN KEATS AND RUDYARD KIPLING 
The article analyzes the ballad by Robert Burns «The lass that made the bed to me» which fibula is com-

pared with the ballads by John Keats «La belle dame sans merci» and Rudyard Kipling «Brookland Road». 
The texts are associated by the motives and the common image of supernatural heroine. The Ukrainian, 
Celtic, Scandinavian contexts are given. The analysis is made to the originals and translations by Mykola 
Lukash, Vasyl Mysyk and own ones. The research offers poetological, translation studies, comparative, lin-
guistic, mythological, gender, Yung methods of analysis.  
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КОМПАРАТИВНЫЙ АНАЛИЗ БАЛЛАДЫ РОБЕРТА БЕРНСА  
«THE LASS THAT MADE THE BED TO ME» (1795)  

С ИСТОЧНИКАМИ КЕЛЬТСКОГО ФОЛЬКЛОРА И ИЗБРАННЫМИ  
БАЛЛАДАМИ ДЖОНА КИТСА И РЕДЬЯРДА КИПЛИНГА 

В статье рассматривается баллада Роберта Бернса «The lass that made the bed to me», кото-
рая сюжетно сопоставляется с балладами Джона Китса «La belle dame sans merci» и Редьярда Ки-
плинга «Brookland Road». Тексты объединены мотивами и общим образом потусторонней героини. 
Привлечено украинский, кельтский, скандинавский контексты. Для анализа берутся оригиналы, 
переводы Мыколы Лукаша, Васыля Мысыка и собственные. Статья предлагает поэтологический, 
переводоведческий, компаративный, лингвистический, мифологический, гендерный, юнгианский 
методы анализа. 

Ключевые  слова :  баллада, перевод, шотландистика, компаративный анализ, миф, кельты, 
фейри. Стаття надійшла до редколегії 22.03.2017 
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Дослідження особливостей текстотвірного канону українського соцреалізму вимагає дета-льного аналізу антропологічної концепції «нової людини». Радянська система задля побу-дови «світлого майбутнього» потребувала «нової людини», тому і не дивно, що всі сили було кинуто на утвердження «нового антропо-логічного типу», що став ідеологічним проек-том радянської влади, метою якої було переко-дування людини, створення нових стереотипів та нових поведінкових програм. Література ста-ла частиною політичного проекту, що мав на меті створення «нової людини» як людини сис-теми. Соцреалістичний літературний герой став центральним текстотвірним механізмом та визначав систему соцреалістичного канону. Проблема творення радянської людини, її виховання та «перековки» тісно пов’язана з проблемою репрезентації іконографії, яка базу-валася на визначеній владою концепції «нової людини» [24, 16–17], що формувала образ радян-ського героя, який був ідеологічно зумовлений і визначався партійною верхівкою. У радянському героєві влада вбачала творця «нового щасливого радянського майбутнього»: «Нові герої радянсь-кої літератури – пролетарські революціонери, рядові працівники, будівники соціалістичного будівництва, творці і воїни, виховані комуністич-ною партією, по суті являють собою новий тип суспільної людини. У своїй праці і боротьбі во-ни натхненні ідеєю любові до трудящих людст-ва, пройняті духом колективізму і є найяскраві-шими виразниками соціалістичного гуманіз-му» [12, 16]. У цьому контексті варто зупини-тись на одному із основних типів у пантеоні радянських героїв –  герої-робітнику. 

Потреба пере-прочитання та пере-осмис-лення соцреалістичної літератури – одне з клю-чових завдань сучасного літературознавства. Теоретико-літературознавчі здобутки в цій ца-рині досить вагомі. Так до розгляду естетичних та ідеологічних параметрів соцреалістичного канону зверталися В. Кандинська [13; 14], І. Захарчук [11], Н. Ксьондзик [19]; проблема ґенези і типології соцреалізму стали предметом аналізу окремих праць Т. Гундорової [5], Л. Медведюк [20]; вивченню соцреалізму як масової культури присвячені розвідки Т. Гундо-рової [6] та Т. Свербілової [22; 23]; окремі жан-ри соцреалістичного канону досліджували Н. Бернадська [2; 3] та О. Філатова [27; 28]. Од-нак у дослідженні соцреалістичного дискурсу залишається чимало «білих плям», що потребу-ють уважного вивчення, зокрема й аналіз типо-логії радянських героїв. Актуалізація дискурсу про радянське є вкрай необхідною, адже на-даючи нових значень та переосмислюючи соц-реалістичний спадок, літературознавство відк-риває контексти для нових інтерпретацій та нові горизонти для подальших теоретичних студій. У фокусі нашого дослідження – особливості функціонування героя-робітника як одного з домінантних образів соцреалістичних текстів, його місце в типологічній системі текстотвір-ного канону української соцреалістичної літе-ратури.  На початку ХХ століття великої ваги набу-ває економічна теорія та ідея актуалізації пра-ці  як одного із основних чинників розвитку економіки. Тотальний розрив між людиною і працею не вписувався в реалії нового світу, то-

У ля н а  ФЕ Д ОР І В  «Головні герої» соцреалістичних текстів: герой-робітник УДК 82.09(47+57):7.038.5.041.8-057.16 
Уляна ФЕДОРІВ м. Львів fedoriv_ulyana@yahoo.com 

«ГОЛОВНІ ГЕРОЇ» СОЦРЕАЛІСТИЧНИХ ТЕКСТІВ:  
ГЕРОЙ-РОБІТНИК 

У статті увагу зосереджено на складній та неоднозначній проблемі сучасного літературоз-
навства – дискурсі соцреалізму, актуальність якого не є даниною моді, а нормальним процесом 
пере-прочитання канону української літератури, невід’ємною частиною якої була і соцреалістична 
література. Увагу головно зосереджено на ролі образу героя-робітника в соцреалістичному текс-
ті, що утвердився в масовій свідомості за допомогою пропаганди та агітації. 

Простежується роль радянської влади у процесі селекції міфів, відповідно до яких і формува-
лось стереотипне сприйняття радянських героїв та укладався такий образ, який би підходив до 
владного пазла «історичної правди». 

Ключові  слова :  герой-робітник, соцреалізм, соцреалістичний канон, ідеологія, «нова людина». 
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му потрібні були нові соціально-економічні від-носини, де б праця набула іншого значення. Прикладом такої актуалізації слугувала теорія Карла Маркса, яка була надзвичайно популяр-ною в СРСР. Праця стає домінантою в розбудові нового світу та у формуванні нових суспільних відносин. Усі мусять працювати, а навіть біль-ше – всецільно відчувати потребу праці. Тому абсолютизацію та героїзацію праці радянські люди не сприймали як щось екстраординарне, а радше навпаки: працю тлумачили як природ-ній процес функціонування людини. Тому і не дивно, що на зламі 20–30-х рр. все більшої по-пулярності набувають твори на виробничу тематику, що стали «художнім» втіленням завдань партії щодо «правдивого, історично-конкретного зображення» звершень героїв-трудівників (наприклад, «Інтеграл» та «Роман міжгір’я» Івана Ле, «Макар Діброва» Олександра Корнійчука, «Море відступає» і «Зоряна форте-ця» Олексія Донченка, «Мехзавод» Леоніда Смі-лянського, «Інженери» Юрія Шовкопляса, «Кварцит» Олеся Досвітнього, «Народжується місто» Олександра Копиленка, «Крила» Вадима Кузьміча, «Лихобор» Вадима Собка, «Петро Ро-мен» та «Перша весна» Григорія Епіка, «Блакить» Юрія Бедзика, «На-гора» Миколи Ледянки тощо). Тексти такого плану мали ви-конувати пропагандистську роль, впливати на масову свідомість радянського читача, допома-гати на «трудовому фронті соціалістичного бу-дівництва»: «…відбити досягнення героїчного колективу ... допомогти кращим ударникам ви-робництва стати до літературної роботи, самим розповісти про свої досягнення та про свої пе-ремоги» [24, 17]. Аналізуючи особливості тако-го жанру, можемо погодитись з Оксаною Філа-товою, яка вказує на такі ознаки, як ідейно-тематична кореляція з партійними установка-ми та приписами; партійна приналежність ав-торів виробничих жанрів до компартії; пряме відтворення процесу індустріалізації СРСР [27, 26]. Керуючись лозунгами про п’ятирічки та стаханівський рух, позитивно марковані герої-робітники бачили працю як єдине джерело си-ли творення нового щасливого майбутнього («…своєю важкою працею ми будуємо великий 
завод, нове місто, а разом із ним і нове жит-
тя» [8, 197]), а образ ударника-трудівника став традиційним у соцреалістичних текстах; робіт-ник стає одним із визначальних антропологіч-них типів радянської дійсності.  

Присвоєння статусу «нової людини» геро-ям стаханівського руху може розглядатися як свого роду ритуальне возвеличення людей, яким відводилась роль «титанів» праці. Люди почали себе асоціювати з гвинтиками велетен-ської машини, вони відчували свою причет-ність до держави, свою потрібність на «тру-довому фронті» ,  який є не менш важливим, аніж оборонно-військовий. «Ти знаєш, що таке 
зараз – дати вугілля державі? Це бій. Це 
фронт» [18, 101], – саме так стверджує Павло Кругляк з п’єси Олександра Корнійчука «Макар Діброва». Чи пригадаймо слова одного з героїв роману Григорія Епіка «Перша весна», уповно-важеного окружкому партії Логвина: «Справа 
колективізації, соціалістичної реконструкції 
нашої промисловості та сільського господарст-
ва не менш поважні завдання, ніж озброєний 
захист нашої більшовицької батьківщини» [10, 34]. Саме такими «титанами» описує героїв-робітників у згаданому творі: «Цех кипів робіт-
ничою енергією. Здавалося, кожний з робітників 
не думав ні про що, окрім своєї роботи, що, зану-
рившись у неї, він не кине її, хоч би там що, що, 
прийшовши сюди, кожний з них не вийде з цеху 
доти, доки тут глухо гуде вогонь вагранки і 
ллється гаряча кров заліза, перетворена їхньою 
енергією на гарячий струм найкоштовнішого 
для молодої республіки металу» [10, 187]. Герої виробничих романів – люди, які не втомлюють-ся, які можуть працювати двадцять чотири го-дини на добу, які готові відмовлятися від відпу-сток, нехтувати вихідним днем, аби тільки ви-конати «план»: «Викликаємо всіх робітників, 
техніків та інженерів заводу на соціалістичне 
змагання: «1. Дайош у квітні 140 % продукції! 2. 
Жодного ухилення від державних стандартів! 
Наздоженемо й випередимо найрозвиненіші ка-
піталістичні країни світу!» [30, 162]. Принагідно варто зазначити, що територією перебування нового радянського героя, окрім фронту, є  територія заводу чи фабрики. Саме територія підприємства стає «рідною до-мівкою», а трудовий колектив – «родиною». Часто успіхи «трудового колективу» прирівню-валися до особистого щастя, адже радянська система роками працювала на знеособлення людини та витіснення особистісного простору, заміняючи пріоритети людини на державниць-кі та партійні, де домінуючими є відчуття при-четності до здійснення радянського «ми» як меганароду та побудови нового суспільства. Зрештою справу маємо і з одержавленням осо-
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бистого простору, в якому партія стала «батьком», «опікуном», «наставником» радян-ської людини, а героїв соціалістичної праці пе-ретворюють з індивідів у частину колективу (пригадаймо традиційну радянську тезу «варитися в колективі», «перетворитися із залі-за в сталь»). Навіть мрії людини пов’язані із працею і планом виконання завдань п’ятиріч-ки: «Кіндрат. Спасибі. Спасибі. Хочу тобі, Павле 
Софроновичу, відкрити одну свою мрію. / Павло. 
Яку? / Кіндрат. Думаю виконати свій п’ятиріч-
ний план за півтора року. Макар Іванович обіцяв 
так організувати роботу в нашій бригаді, щоб 
моя мрія збулась. / Павло. Хочеш рекорд дати? / 
Кіндрат. План хочу дати. Завтра на партійних 
зборах дам слово комуніста» [18, 93]. Звертає увагу й інша цікава деталь: особли-вістю текстової просторовості соцреалізму є її керованість та обмеженість (завод, фабрика, колгосп і т. п.). Такий простір у літературознав-стві називають згуртованим: «…існує просто-рова викривленість, яку можна було б визначи-ти як «хворобу простору». Вона і є головною причиною ентропічної тенденції, яка виявля-ється у згортанні простору» [9, 319]. Так, опози-ція колективний/приватний є однією з основних у просторових схемах творів радянсь-кої літератури. У даному випадку маємо ситуа-цію марґіналізації приватного простору. Євге-ній Добренко у статті «Соцреалізм і світ дитин-ства» визначає кілька просторових рівнів, у яких існує людина в тоталітарній культурі: простір нагляду та контролю; простір терору; простір насильства; простір нормалізації [7]. Зауважимо також, що усі просторові форми соц-реалістичного тексту реалізуються в рамках колективного буття: події розгортаються чи на об’єктах реалізації плану п’ятирічок, чи на те-риторії, що служить колективним бар’єром за-хисту країни (фронт, лінія окопів тощо). Так, описуючи місто в романі «Людина і зброя», Олесь Гончар малює простір, що визначається як територія колективу, але в жодному випадку як приватна: «Заводи й заводи. Проміж ХПЗ, 
«Серп і Молот», ХЕМЗ, тракторний кудись у да-
леч, на Чугуївський тракт, стелиться їхня путь 
… Місто барикад, бастіон заводів, фортеця сили 
індустрійної…» [4, 54]. Приватний простір повністю виведено з поля актуальності. Рідко в соцреалістичних те-кстах знайдемо описи приватного життя, інти-мних стосунків, предметів особистого інтер’єру тощо. Події переважно відбуваються у межах 

фабрично-заводського простору, а зв’язок геро-їв із топосом дому та сім’ї майже втрачений. Тому погоджуюсь із тезою Ірини Констанкевич, яка, аналізуючи проблеми автобіографічного письма в українській прозі 20–30-х рр. ХХ ст. [17], увагу акцентує на обмеженості приватно-го елемента в текстах радянського періоду, адже «речники соціалістичного реалізму як ме-тоду радянської літератури затаврували психо-логізм і психоаналіз, уважаючи це пресловутим «дрібнотем’ям» і «самокопанням». Нюансуван-ня душевних переживань радянська література сприймала передовсім як знак розкладу, нев-міння осягнути важливість суспільно значущих речей» [17, 357]. Так, згадаймо Мирона Горлова, директора авіаційного заводу, героя драми «Фронт» Олександра Корнійчука, якого хвилює лише розвиток радянської промисловості, а не честь та добре ім’я рідного брата: «…заводи пра-
цювали погано, тому, що майже всюди сиділи 
«авторитетні» і самозакохані невігласи, і коли 
б ЦК партії не повернув круто, не настановив 
інженерів, техніків, досвідчених людей на чолі 
підприємств, то робітники, безумовно, сказали 
б: «Ану вас до бісової матері з вашими старими 
«авторитетними» людьми, коли господарюва-
ти не вмієте» [19, 238]. Для справедливості слід зазначити, що на початках становлення соцреалізму в текстах ще були такі «помилки», де можна було простежити і психологізм, і ду-шевні коливання, і особисті драми героїв. Так, у романі Григорія Епіка «Перша весна» автор до-сить детально описує внутрішні переживання «учасників» любовного трикутника Васси, Варі та Сергія. Та навіть більше – письменник уво-дить у текст уривки з особистого щоденника героїні, передсмертну записку Голубенка, адре-совану синові, дає детальні описи його внутрі-шніх монологів: «Сергій відчув себе страшно 
самотнім. Біль глибоко в’ївся в його істоту, 
шарпнув серце, воно застрибало і, сильно хилит-
нувшись, немов нараз зупинилося. Рівні Сергійові 
рамена важко й не часто засіпалися: він пла-
кав» [10, 79]. Стратегічно важливими у становленні ге-роя-ударника були процеси так званого загар-тування та перековки заради того, щоб ста-ти кращим, долучитися до «великої сім’ї», стати членом «трудового колективу». У прямому зна-ченні термін «загартування» означає обробку матеріалу через нагрівання та його швидке охолодження для більшої міцності. Символіч-ний процес загартування та перековки радян-
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ської людини тлумачиться як єдино можливий спосіб почати новий етап у житті, бути причет-ним до створення нового суспільства, врешті-решт стати новою людиною; працю трактують як єдино правильний шлях до самовдоскона-лення, але домінантним компонентом тут ви-ступає процес жертвоприношення-себе. Пря-мим доказом, що саме «перековка» була само-ціллю радянської людини, свідчить епізод із роману Григорія Епіка «Петро Ромен»: «Прий-
шовши на завод, він перетягав десятки тисяч 
пудів вугілля, перекидав сотні кубометрів землі, 
віддав йому увесь юнацький запал, всю при-
страсть. Помножені на невтомну громадську 
роботу, пильне навчання у вечірньому технікумі 
та комсомольський квиток, вони викували 
(виділення моє – У. Ф.) з нього не тільки твер-
дого комунара, але й першорядного інжене-
ра» [11, 53]. Ось так – в одному реченні – влада розписала увесь життєвий план «нової радянсь-кої людини», яка піддалася процесові перетво-рення, а точніше перековки. Чи згадаймо епізод з роману Олександра Копиленка «Народжу-ється місто»: вагітна Марфа працює до остан-нього, аби допомогти на «трудовому фронті» побудови нового суспільства. І це свідомий ви-бір, навіть у тлумаченні радянської влади «героїчний», адже для тоталітарних суспільств характерний культ героїчного міфу. У цьому контексті варто зазначити, що герой соцреаліс-тичного твору живе за темпоральними закона-ми абсолютного часу, який є «набором елемен-тів етикету, що контролює об’єктивний час і через нього проникає у суб’єктивний час нара-тиву» [1, 588]. Тут час не є індивідуальним, а колективним, єдиним для усіх громадян СРСР, причому рамки приватного буття штучно змен-шені, а інколи навіть дискредитовані, бо «більшовик – герой нашої літератури і нашої епохи – це людина, яка змінює світ, людина ді-юча, вольова, чиї дії наповнені високою ленін-сько-сталінською ідейністю, людина, яка росте в боротьбі, людина, для якої особистим, крев-ним ділом є щастя усього народу, щастя нашої прекрасної і щасливої батьківщини, для захисту якої він віддавав, віддає і готовий віддати всі свої сили, свої здібності, свої таланти» [16, 347]. Особливої уваги заслуговує і аналіз лексико-семантичного поля, що закріпився за героями-трудівниками. Так, їм приписують «сталеві» епітети, «металургійні» метафори, «залізні» символи тощо. Ось до прикладу епізод з роману «Перша весна» Григорія Епіка: «У ливарному 

цеху нерівно гойдався звичайний гамір. Робітни-
ки, наче казкові люди з якихось далеких невідо-
мих країн, швидко рухалися біля форм та вагра-
нок, перекидали тисячі тонн землі й заліза, роз-
дмухували суцільну вогняну масу трьох печей, 
пробивали величезними коцюбам їхні круглі че-
рева й спокійні, як кухарі біля холодних казанів, 
випускали з них пломінну кров сталі. Вона ли-
лась із печей рівним білим струмом, осипала 
увесь цех густими бризками іскор і швидко випо-
внювала товсті кухлі» [10, 186–187].  Попри те прикметно, що для соцреалістич-них текстів праця радянської людини набула ознак естетичної  категорії , адже вона при-четна до моменту творення «прекрасного», «щасливого», «кращого», «світлого». Саме пра-ця причетна до організації та упорядкування світу після великого хаосу. Недаремно радянсь-кі критики неодноразово у своїх дослідженнях наголошували, що «сприймати працю як красу навчила людей головним чином радянська реа-лістична література. Це завоювання виходить з принципового ставлення до праці: в соціаліс-тичному суспільстві труд із проклятого став рідкісним і бажаним, став справою честі й ге-ройства і, отже, повністю, увійшов у сферу пре-красного» [13, 38]. Так, у романі Вадима Собка «Лихобор» автор порівнює роботу монтажника зі скрипалем, який настроює інструмент, при-чому для змалювання літака та його деталей використовує «естетизовану» метафорику: «Хвостате оперення літака скидалось на веле-
тенську срібну квітку. Монтажник з тавру-
вальним ключем у руках настроював його, як 
музикант скрипку, домагаючись цілковитої рів-
новаги напруження між усіма трьома пелюст-
ками – кілем і стабілізаторами» [26, 265]. У контексті останнього прикладу цікавим вида-ється трактування Валентини Хархун «праці як творчості»: «Радянський тоталітаризм, довіль-но інтерпретуючи марксизм, виводить працю із сфери матеріального виробництва, у якій про-тиставлялася праця і насолода, проголошуючи перетворення труда у творчість, а трудівника – у художника» [29, 321]. Показовою у даному контексті буде розмова між шахтарями з п’єси Олександра Корнійчук «Макар Діброва», де останні називають себе «художниками свого 
діла» [18, 102], чи слова Марти, яка шахтарське життя називає «книжкою найцікавішою, а може, 
й більше…» [18, 121]. Очевидним є те, що в радянський час праця була чи не єдиним джерелом радості та насоло-
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ди, вона замінила особисте щастя та інтимне життя. Нерідкими епізодами в соцреалістичних текстах є сімейні конфлікти та навіть розлучен-ня саме через роботу. Так, у згаданій п’єсі Олек-сандра Корнійчука Павло і Ольга розходяться через доповідь дружини про високий травма-тизм на шахті, де керував чоловік, адже це її професійна честь – дбати за «високу соціаліс-
тичну культуру праці» [18, 100]. Аналіз корпусу текстів на виробничу тема-тику дає підстави стверджувати, що в худож-ньому моделюванні світу радянської людини пріоритетна роль належить авторові як реалі-заторові спецзамовлення влади,  яка визна-чала працю рушійним фактором формуванням «людини нового типу» соціалістичного суспіль-ства. Отож другим вагомим типом радянських героїв став герой-робітник, за яким закріплю-валися функції «творця» нового світу, перед яким поставало подвійне завдання – подолання виробничих труднощів та реалізація планів п’я-тирічки, а з іншого боку – приглушення внутрі-шнього конфлікту всередині самого себе. Про-паганда та популярність такого типу героя ви-значала як тематичний пласт радянської літе-ратури, так і жанрово-стильовий. Відтак у соц-реалістичному каноні з’являється цілий масив текстів на виробничу тематику, нові жанри, нові типи оповіді, посилюється використання специфічної метафорики та символіки тощо, що, звичайно, сприяло утвердженню соцреаліз-му як «творчого» методу. Фундаментальною в текстотвірному каноні соцреалізму є антропологічна концепція «нової людини», яка визначала стратегію соціальних відносин та суспільних перетворень. Викорис-товуючи агіографічну житійну схему, що відо-бражала усі етапи становлення святих (народ-ження – дитинство – виховання (часто пере-виховання під керівництвом наставника) – життя в ранзі святого – чуда (тобто суспільна користь діяльності) – символічна смерть), соц-реалістичний текст означував антропологічний проект домінантним в утвердженні текстотвір-ного канону соцреалізму. Так, у процесі переко-вки радянська людина проходить кілька етапів: перетворення «людського матеріалу» в «ідеальну дитину», яка згодом під чітким керів-ництвом влади-наставника перероджується в «нову людину». У радянській агіографії ця «нова людина» часто представлена таким геро-єм, як герой-робітник. Саме такий тип героя забезпечував утвердження міфу про радянську 

людину як людину нової формації, що побудує «світле майбутнє». Виконуючи роль політич-них, культурних, інтелектуальних та мораль-них орієнтирів, герої-наставники «виковували» нове покоління, «чудесний сплав» нових людей, вірних виконавців завдань партії. Героїзація радянської людини забезпечувала формування колективної ідентичності нового зразка, яка мала посилити денаціоналізацію та утверджен-ня «homo sovieticus».  
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Ulyana FEDORIV  Lviv 
«THE PROTAGONISTS» OF SOCIALISTIC REALIZM TEXT: HERO-WORKER 

The paper deals with complex and ambivalent problem of modern literary criticism, namely, with the 
discourse of socialistic realism. Its actuality is not caused by the popular trend of researching. The article 
deals with the modeling role of the hero-worker in the socialistic realism text. This image was established in 
the mass consciousness by means of propaganda and agitation.  

The role of Soviet power in the process of selection of myths which determined the stereotype perception 
of soviet hero and caused the forming of the image corresponding to the power puzzle of «historical truth» 
is observed. 

Key words:  hero-worker, socialist realism, socialist realism canon, ideology, «new man». 
 
Ульяна  ФЕДОРИВ  г. Львов 

«ГЛАВНЫЕ ГЕРОИ» СОЦРЕАЛИСТИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ: ГЕРОЙ-РАБОТНИК 
В статье внимание сосредоточено на сложной и неоднозначной проблеме современного лите-

ратуроведения – дискурсе соцреализма, актуальность которого не является данью моде, а нор-
мальным процессом пере-прочтение канона украинской литературы, неотъемлемой частью ко-
торой была и соцреалистическая литература. Внимание сосредоточено на роли образа героя-
рабочего в соцреалистические тексте, который утвердился в массовом сознании с помощью про-
паганды и агитации.  

Прослеживается роль советской власти в процессе селекции мифов, согласно которым и фор-
мировалось стереотипное восприятие советского героя и заключался такой образ, который бы 
подходил к властному пазла «исторической правды». 

Ключевые  слова :  герой-работник, соцреализм, соцреалистический канон, идеология, «новый 
человек». Стаття надійшла до редколегії 22.03.2017 
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Степан Тудор говорив, що Б.-І. Антонич «носив монети зір, як хлоп’я ґудзики в кише-нях, і купував за них натхнення», а, власне, сам поет називав себе «захопленим поганином», «поетом весняного похмілля», «п’яним дітва-ком із сонцем у кишені», «рушницею, радістю набитою»... Творче життя поетично обдарова-ного юнака, драматурга, перекладача, художни-ка Богдан-Ігоря Антонича тривало якихось сім-вісім років. Однак за вагомістю, загальною мис-тецькою вартістю цей короткий час рівноцін-ний багатьом десятиліттям. Загалом, слід вести мову про психологічний феномен Антонича, який полягає в поєднанні двох іпостасей його особистості: з одного боку – спонтанний лірик, з іншого – традиційний тип ученого, який ана-літично підходив до вивчення художньо-естетичних явищ. У свої неповні тридцять років поет встиг видати збірки поезій «Привітання життя» (1931), «Три перстені» (1934), «Книга Лева» (1936) (по смерті Антонича вийшли кни-ги «Зелена Євангелія» та «Ротації» (1938); про-бував сили в прозі та драматургії (залишилася незакінчена новела «Три мандоліни», великий фрагмент повісті «На другому березі», лібрето до опери «Довбуш»); публікував фейлетони й пародії; робив переклади з польської, німець-кої, англійської, чеської; редагував журнали «Дажбог» і «Карби» (останній – разом із В. Гаврилюком). Публіцистичні статті «Націо-нальне мистецтво», «Монументальний реа-лізм», «Криза сучасної літератури», «Література безробітної інтелігенції» свідчать про інтелек-туальний склад розуму Антонича, схильність до теоретичного мислення Творча індивідуальність, світовідчуття і світосприйняття Б.-І. Антонича формувались у реаліях історичної, культурної, етнічної Лемків-щини, тої споконвічної гілки українського на-роду, яка не лише зберегла релікти язичництва, але й витворила яскраве й самобутнє сучасне 

мистецтво. Майбутній поет виростав у прадав-ньому краю, де органічно поєдналися поганські традиції та християнські обряди, де людина почувалася маленькою невід’ємною часткою великого космосу природи. Розкіш довколиш-нього світу, багатий духовний світ лемків сфор-мували поетичну концепцію світу Антонича, характерною ознакою якої є гармонія єдності людини й природи:  
Росте Антонич, і росте трава, 
І зеленіють кучеряві вільхи. 
Ой, нахилися, нахилися тільки, 
  почуєш найтайніші з всіх слова. 
З усіх найдивніша мова гайова: 
В рушницю ночі вклав хтось зорі-кулі, 
На вільхах місяць розклюють зозулі, 
Росте Антонич і росте трава  «Весна» [1, 274].  Період навчання у Львівському університе-ті мав вирішальне значення для розвитку твор-чої особистості Антонича: у цей час він не лише опановує українську літературну мову, але й позбавляється лемківського діалекту, починає говорити та писати відповідно до літературних норм. Багато друзів Богдан-Ігоря навіть і гадки не мали, що слухають і читають поезії, автором яких є поет-лемко. Шлях Антонича до худож-ньої довершеності й майстерності був досить складним. У його перших віршах, на думку Б. Рубчака, «надто ще елементарна, і тому худож-ньо цілком нецікава, боротьба з мовою, а також боротьба з силабо-тонічною метричною систе-мою. Помітна формальна невикінченічть та те-матична не вишуканість» [4, 689]. Поезії, що ввійшли до збірки «Привітання життя», позна-чені впливами європейської та вітчизняної кла-сики, у них звучать мотиви, утверджені тради-цією та збагачені досвідом власної душі. У тво-рах відчутне невдоволення похмурою дійсніс-тю, прагнення втекти від неї за вітром, захова-тися за далекими морями, у витвореному  уявою поета світі краси й гармонії. Ліричний 
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«ІДЕ РОЗСМІЯНИЙ І БОСИЙ ХЛОПЧИНА  
З СОНЦЕМ НА ПЛЕЧАХ»: ПОЕТИЧНІ МІФОЛОГЕМИ  

БОГДАНА-ІГОРЯ АНТОНИЧА  
У статті аналізуємо мотиви лірики Б.-І. Антонича, окреслюємо поетичні міфологеми, робимо 

спробу визначити їхню художньо-естетичну роль.  
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О к с а н а  ФІ Л А Т О В А «Іде розсміяний і босий хлопчина з сонцем на плечах»: поетичні міфологеми Богдана-Ігоря Антонича герой сумнівається, розчаровується і знову – шукає відповіді на болючі питання буття. Тому, як відблиск променів сонця, у поезіях іноді проби-вається звучання гімну молодості, красі, надії. У другій збірці «Три перстені», що позначе-на щедрою образністю, багатством поетичних міфів, природністю символів і асоціацій, цілком виявляється неабияке творче обдарування пое-та. Її провідними мотивами стають мотиви єд-ності природи й людини, людини й космосу, таємничої сили поетичного мистецтва тощо. Основним джерелом творчого натхнення Бог-дана-Ігоря Антонича стала українська народна поезія, про що неодноразово наголошував і сам поет. З цього приводу М.Ільницький зазначає: «... поезія Б.-І.Антонича закорінена передусім у рідному національному ґрунті, сповнена арома-том гір і долин, серед яких він виростав. Уроки великих учителів поєдналися і переплелися з уроками фольклору, в якому збереглося так ба-гато дохристиянських міфологічних уявлень, де діє оживлена природа і людина – невіддільна від неї, частка її. Світ фольклорних уявлень і симво-лів стає джерелом натхнення поета» [2, 159]. Не менш цілющу та животворну силу дала митцеві його «мала» батьківщина, її природа: то ласкава, то сувора, але завжди барвиста й чарівна. З великою любов’ю й поетичним натх-ненням Антонич оспівав «країну верховинну», яка дала силу й наснагу гордо мовити: 
Клюють ліщину співом коси, 
Дзвенить, мов мідь, широкий шлях. 
Іде розсміяний і босий 
Хлопчина з сонцем на плечах  «На шляху» [1, 149].  Саме природа Лемківщини виступає в пое-зіях «природною субстанцією» національного життя, яку поет бачить ніби із середини. Крізь призму цього бачення він сприймає поганське життя лемків. Загалом, образи дикої краси гір-ської природи органічно поєднуються в творах митця з дивним язичницьким світом земляків, з їхніми піснями, обрядами, поклоніннями, пові-р’ями, ворожбою. У «Трьох перстенях» у нових семантичних сполуках реалізуються образи української народнопоетичної символіки, що відображають міфологічні вірування наших пре-дків. Прямим відсиланням до мови міфу в поезії Антонича є архетипні образи сонця, місяця, не-ба, вітру, зірок, зелені, дерев, звірів, які дають можливість заглибитися в первісну міфологіч-ну свідомість. Однак, своєрідно переосмислюю-чи міфопоетику, митець не просто творить нові 

символи, персоніфікації, метафори, а робить їх оригінальним «матеріалом» для формування власної поетично-філософської концепції. Виростаючи в умовах давніх лемківських звичаїв і обрядів, що поєднали ворожбу язични-цької богині, «давньої Лади» і «моління Христу і Духу», митець прагне виразити означені міфо-логемами духовні джерела народу. Давнє украї-нське язичництво переплітається в поета з біб-лійними уявленнями, біблійні сюжети напов-нюються язичницькими символами, а крізь по-ганські уявлення чітко проглядаються образи християнських святих («Автопортрет», «Авто-біографія», «Різдво», «Коляда»). Наприклад, в Антоничевих міфологемах про різдво прово-диться аналогія між язичницькими сюжетами про народження чи спочинок світил та їх схо-дження на небо вранці або навесні та біблійни-ми легендами про боголюдське походження Ісуса Христа і його земне життя, про воскресін-ня і вознесіння на небо. Синтез двох світів – християнства і поганства – творить у поезії Ан-тонича неповторно-яскраву картину сприйнят-тя світу й людини в ньому. «Поганство поета не тільки зумовлене суб’єктивними уподобання-ми митця, а й прагненням висвітлити свій іде-ал, свій духовний вимір, намалювати ситуацію, схожу на первісну, справжню, освітивши її дум-кою і почуттями. В основі Антоничевого світо-відчуття лежить та картина світобудови, в якій є місце й еллінському відчуттю буття як гармо-нії, і первісне, поганське бачення світу, і духов-но-активне його опанування, невіддільне від розумного проникнення в його таємниці, і «космізм» П.Тичини, космічне світосприймання, що притаманне вже людині ХХ століття» [3, 4].  Оповитою ніжною казкою постає в ліриці Богдан-Ігоря Лемківщина, та земля, яку добре знав ще з дитячих років, яка глибоко запала в його душу, розбурхала уяву, створила чарівний світ краси й добра («Село»). Добре знав і глибо-ко відчував поет знедолене життя народу, що проходило серед незайманої гірської природи, і про яке він проникливо й щиро говорив («Забута Земля», «Елегія про співучі двері») :  
Під сивим небом розстелилась земля  
    вівса та ялівцю.  
Скорбота мохом оповила задуману країну цю. 
 Як символ злиднів виростає голодне зілля – 
     лобода.  
Відвічне небо і безкрає, відвічна лемківська  
      нужда.   «Елегія про співучі двері» [1, 127] 
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У поезіях «Трьох перстенів», уважає амери-канський дослідник творчості Антонича Б. Руб-чак, «природа наче «фіксована» спогадами лем-ківських краєвидів з дитинства і юності поета. Побут, обряди та звичаї лемківського села, як його бачить поет через часові фільтри дитячо-го світосприймання, – «оказковують» природу, і краєвиди стають ніби чарівниками з дитячої книжки» [4, 691]. Поет сприймав природу першим актом Бо-жого творіння, носієм прапервісності, колискою для всіх земних істот. Тому щиро й відверто звучить у творах по-дитячому наївне обожнен-ня розкішного довколишнього світу, з яким автор намагається «біопоетично» зрівнятися в правах, адже він така ж сама частка природи, як трава, вільхи, зозулі, лисиці тощо, частка, що органічно пов’язана із загальними біологічни-ми процесами. Тому й природу сприймає персо-ніфіковано, адже для української міфології ча-рівні перетворення є абсолютно звичайними. Естетично поет орієнтується на психологічне перевтілення, особисте уподібнення до явищ природи:  
Лисиці, леви, ластівки і люди, 
зеленої зорі черва і листя 

матерії законам піддані незмінним, 
як небо понад нами синє і сріблясте! 
Я розумію Вас, звірята і рослини, 

Я чую, як шумлять комети й зростають трави 
Антонич теж звіря сумне і кучеряве «До істот з зеленої зорі»[1, 233]. Довколишній світ в Антоничевій поезії іс-нує в двох вимірах: духовному та матеріально-му. Кожен із них є незалежний у своїй субстан-ції, але одночасно вони взаємопов’язані між собою: краса світу, сприйнята зовнішньо, може «проектуватися» на внутрішній, глибинний рівень; істину, сприйняту душею, може розкри-ти тільки мова природи. Така проекція взаємин людини і світу в творах Б.-І.Антонича наближа-ється до філософії пантеїзму, що ототожнює Бога з природою та розглядає природу як вті-лення Божества («Весна», «Вишні»). У «Трьох перстенях» звучить ще один мотив: таємниці поетичної творчості, яку поет порівнює з таєм-ничими процесами природи («Кличу», «Поетова весна», «Елегія про перстень пісні», «Елегія про перстень молодості», «Елегія про перстень ночі»). На думку дослідників творчого доробку Б.-І. Антонича, інтерпретація теми тво-рчості в його поезії є наслідком впливу ідеаліс-тично-романтичної традиції, за якою, по-перше, поетичне мистецтво – це апогей Божест-

венної сили, по-друге, поетичне мистецтво – прокляття, що нищить природу людини й приз-водить до нещастя.  Наступні поетичні збірки, «Книга Лева» та «Зелена Євангелія», найяскравіше виявили тво-рчу зрілість митця й поглибили провідний лейтмотив – єдності людини й природи та фі-лософського сприйняття природи. Обидві кни-ги мають спільні риси і в своїй структурі, і в ін-терпретації тем, образів. Автор розділяє обидві збірки на «глави», що «виділяють в окрему лі-нію притчево-міфологічне начало», та «ліричні інтермеццо», у яких звучить філософія органіч-ного злиття людини з природою. Причому, як-що спочатку глави та інтермеццо були достат-ньо відособленими одна від іншої, то поступово розрив скорочувався, здійснювався синтез уже на новому рівні, відбувалося злиття світу при-роди і внутрішнього поетового «я». Перша гла-ва «Книги Лева» позначена переважно біблій-ними мотивами, що відображають не релігій-ний, а етичний та онтологічний аспекти буття людини. Одухотворення світу природи шляхом використання символіки українського фольк-лору й класики, біблійних образів дає можли-вість авторові ввести їх у русло моральних принципів та орієнтирів поведінки.  «Книга Лева» та «Зелені Євангелії» мають міфологічний характер, реальне у творах поєд-нується з ірреальним, свідоме з підсвідомим, духовне з матеріальним. Мотиви біологізму як поетичної концепції Антонича особливо яскра-во виявилися в його «ліричних інтермец-цо» («Знак дуба», «Бики й буки», «Концерт», «Дім за зорею», «Пісня про незнищеність мате-рії»). Природа в них завжди одухотворена, «олюднена», її мова звучить як багатоголосий концерт всесвіту, коли «найвищий тон бере в оркестрі ранок, коли в таріль землі тарелем сонце гримне», а в кінці дня: «Шалені перегуки Здіймає квіття хор у барв грайливі піні, / І ніч – блакитний фільтр зміняє барви в звуки, / Музи-ки кип’яток наливши в лійку сині». Природа в поезії Антонича вивищується до духовних висот і повністю зливається з люди-ною на підсвідомому рівні, тому ліричний ге-рой не тільки втрачає власну індивідуальність, але й цілком розчиняється, зростається зі сві-том рослин і тварин: 
Нас двоє – два кошлаті сплетені кущі, 
І усміх наш – метелик ніжний і крилатий. 
Проколені думки, мов бджоли на дощі, 
Тріпочуться, на гостре терня міцно вп’яті.  
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Пісні, мов ягоди, оманюють щодня 
Той сад, де ми ростем, обнявшись міцно  
      листям. 
Углиб, аж до коріння все тут сповня 
Рослинний бог кохання, первісний і чистий  «Сад» [1, 263].  Таке уподібнення в поезії Антонича з «дистанції віддалених часів допомагає спогля-дати «будівельні» принципи Космосу і є основ-ним способом сприймання його безпосереднос-ті та чистоти. Міфічне, фольклорне відтінює світ сьогодення, підкреслює особливе, безпосе-редньо-чуттєве бачення природи, космосу, що було притаманним людям античної епохи» [3, 4]. У такому ракурсі відповідно до загальної поетичної концепції Антонич інтерпретує роль поета в історії свого народу. Для митця поетич-не слово, у якому існує дух, враження, спалах настрою, миттєве осяяння, породжене ірраціо-нальною силою, що закорінена у дивному світі природи. Душа мистецтва для Антонича – то первозданний голос природи, її найцінніший дар, що має незбагненну силу «вогню, людини, бурі». Про це, зокрема, йдеться у поезіях, прис-вячених творчому генієві Тараса Шевченка («Вишні», «Країна»).  Космогонічні мотиви Антонича яскраво виявилися в усіх трьох главах «Книги Лева», хоча акценти розставлені автором по-різному. Зокрема, перша глава присвячена сакральним моментам першотворення, друга – узагальнює мотиви єдності людини та всесвіту, третя – концентрує увагу на тенденції взаємотворення Хаосу і Космосу. Дослідниця І.Руснак з цього приводу зазначає: «Антонич нестримно прагне охопити усю систему космічної світобудови від початку і до кінця. Ось він, першопочаток, всев-ладдя безмежного Хаосу, в якому вирують сти-хії, нуртують первісні сили. Первісний Хаос Ан-тонича поступово переходить в Хаос кінця сві-ту, апокаліпсису» [5, 18]. Однак, Хаос і космос в його поезії мають тенденцію до взаємотворен-ня: загибель Космосу означає перемогу Хаосу і водночас зародження нового світовлаштуван-ня, організованого у відповідності до певних принципів Всесвіту («Апокаліпсис», «Балада про пророка Йону», «Самаритянка біля крини-ці»). Антоничів апокаліпсис немає нічого спіль-ного із християнським трактуванням загибелі світу, що виникає без будь-яких ознак поперед-нього існування: 

Гримить підземний лоскіт здаля, 
Вдаряє в мури буря дзвонів, 

І місто котиться в провалля 
Під лопіт крил і мегафонів  «Кінець світу» [1, 308]. Архетипом Космосу в поезіях «Книги Лева» є багаторівневий за ступенем символічності образ міста: конкретне місто Львів, місто-рай – «неземний царгород-Чаргород над заливом» або місто-схема, місто-«муравлисько», у якому панує не гармонія, а дисгармонія і разючий ко-нтраст із казковими картинами первісної при-роди («Монументальний краєвид», «Площа ян-голів», «Знак лева», «Чаргород, або як народжу-ються міти»). «Червоним кубам мурів, колам жовтих площ, квадратам скверів», «стовпам із попелу», «містам в дротах» Антонич протистав-ляє красу Лемківщини («Батьківщина, «Забута земля», «Уривок»), де «жовті косатні цвітуть на мокрих луках», де «оси золоті в чарках троянд розквітлих», де місяць «цвіте в садах, дощем умитий».  Одним із поширених просторових символів і одночасно архетипом Хаосу є міфологізовані образи пустелі, океану або потопу («Апокаліп-сис», «Піски», «Балада про пророка Йону») та образ війни («Слово про чорний полк», «Слово про Альказар») як символ знищення , що тяжіє до есхатологічного вирішення:  

Живуть під містом, наче в казках,  
   кити, дельфіни і тритони 
В густій і чорній, мов смола, воді,  
   в страшних пивницях сто 
Примарні папороті, грифи і затоплені  
    комети й дзвони. 
– О пущо з каменю, коли тебе змете  
     новий потоп? «Сурми осіннього дня» [1, 311] Посмертна збірка Б.-І. Антонича «Ротації» явила читачеві нове й досить незвичайне об-личчя таланту поета. Поезії, що ввійшли до останньої книжки, на думку багатьох дослідни-ків, позначені впливом авангардистської течії в мистецтві ХХ століття – сюрреалізму, яка фор-мувалася на основі філософії інтуїтивізму А. Бергсона та теорії психоаналізу З. Фройда. Вперше термін ужив французький поет Аполлі-нер в передмові до п’єси «Груди Тиресія» у зна-ченні «нового реалізму». Однак, початком течії слід вважати 1924 рік, коли з’явився написаний поетом і психіатром А. Бретоном маніфест сюр-реалізму. Спочатку виявивши себе в літературі (естетичну платформу поділяли П. Елюар, Л. Арагон, Ф. Г. Лорка, П. Неруда), згодом ця те-чія поширилася на інші види мистецтва, зокре-ма – живопис та скульптуру (С. Далі, П. Дельво, 
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М. Ернст, Р. Мангрітт, І. Тангі). Концептуальний принцип сюрреалістів: у творчій діяльності особливу роль відіграють підсвідоме та несві-доме, реалізоване через прийоми автоматично-го письма, правила випадковості, світ інстинктів, сновидіння, марення. Отже, за їхньою теорією, сутність життя можливо осягнути лише за допо-могою гри уяви, сполученні реальних та ірреаль-них вражень, фантазії, химерних асоціацій, і ли-ше в такому варіанті творити шедеври мистец-тва. Сюрреалістичні художні полотна Де Кіріко та М. Андрієнка, яким притаманна «монумен-тальна статичність та скульптурність зобра-ження», покликали до життя поезії останньої збірки українського митця-філософа Антонича. У «Ротаціях» уперше у творчості поета пос-тає картина урбаністичного світу, характерною ознакою якого є деструктивність, відчуження людей, холодний розрахунок і продажність; уперше з’являється людина як конкретне соціа-льне явище. Митець категорично не сприймає витвореного кумира – бога грошей, всесилля золота, наживи, що призводять до нівеляції осо-бистості зокрема, і народу в цілому («Міста й му-зи», «Балада про блакитну смерть», «Балада провулка», «Дно тиші», «Мертві авта»). Якщо «Книзі Лева» місто постає як «монументальний краєвид», «площа янголів», то в «Ротаціях» – Хаосом, породженим самою людиною, який знищує її природу, її духовне тіло й веде до апо-каліпсису; «антиприродою, може навіть пост-природою, що дійшла до останньої стадії свого розвитку і не має ніякого майбутнього» [2, 176]. Суперечності, які роздирають місто, відповідно до сюрреалістичних тенденцій передаються в «Ротаціях» через нагромадження химерних асо-ціацій, поєднання несподіваних образів, переп-летення різноманітних символів, що в цілому утворює багатопланову картину дисгармонії: 
Йдуть люди жовтих міст, і їхні очі сяють, 
Хоч смуток вглиб копають, мов гірке насіння 
Церкви, цукерні, біржі – духові і тілу. 
Для зір і для монет. Ждучи рідких окрушин 
Крихкого щастя, прочуваєм інші цілі. 
Мов зонд у рану, розпач грузне в наші душі. 
А за мурами джаз і танці лампіонів, 
балет балончиків, хор барв, мов хор гобоїв, 

і жовті груди велетенських стадіонів 
зітхають тихо під бурхливою юрбою «Ротації» [1, 295].  Отже, проспівавши в «Трьох перстенях», «Книзі Лева», «Зеленій євангелії» гімн лемків-ським краєвидам, казці природі, Космосу буття й поезії, Богдан-Ігор Антонич в «Ротаціях» ство-рює своєрідну антитезу власним атавістичним мотивам. Завжди шукаючи джерела духу люди-ни в стародавніх і найбільш наближених до природного начала цивілізаціях, в останній збірці поет передбачає апокаліптичні візії май-бутнього техногенного суспільства.  
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Назви творів (заголовки, наголовки) є не-від’ємною складовою самого твору, оскільки декларують його тематику і проблематику, а також вказують на вектор зацікавлень автора, тобто є ключем до декодування авторського бачення світу. Багато сучасних дослідників ху-дожніх та публіцистичних текстів «сконцентру-вали свою увагу на номінативних алюзіях як на векторі інтерпретаційного вибору автора» [1, 211]. Зазначену проблематику у сучасному літе-ратурознавстві студіювали Евеліна Боєва, Ган-на Віват, А. Волков, Валентина Галич, Світлана Журба, М. Ігнатенко, Ірина Немченко та ін. На символічність деяких назв творів Докії Гумен-ної звернули увагу Тамара Николюк та Олена Коломієць у процесі досліджень інших проблем, порушуваних письменницею у її прозі. Проте символіку назв творів Докії Гуменної, чи заго-ловків (підзаголовків) окремих їхніх частин, літературознавцями та критиками ретельно не розглянуто, хоч вони концентрують у собі важ-ливі елементи авторського бачення світу, поде-куди містять імпліцитні смисли, вказують на символічні підтексти, що є своєрідними особли-востями авторської думки. Тому завданням даної статті є виявлення особливостей авторського символотворення у творчості Докії Гуменної (на прикладі назв тво-рів), співвідношення назви й змісту творів. 

Так, символ золотого плуга, зустрічаючись у декількох творах письменниці («Благослови, Мати!», Минуле пливе в прийдешнє») і «вири-нає» у назві роману («Золотий плуг»). Щодо розкодування символіки золотого плуга, то тут виникла наукова полеміка внаслідок різночи-тань, які назагал притаманні символам. Напри-клад, Олена Коломієць вважає, що: «Назва кни-ги пояснюється старовинним переказом про те, як колись Господь подарував нашим предкам золотий плуг, кинувши його з неба на землю. Золото в романі виступає характерною озна-кою скіфського періоду. Відомо, що скіфи ціну-вали й шанували його, але, на переконання пи-сьменниці, для них воно було не тільки дорого-цінним металом, а й символом земної нетлінно-сті, духовного багатства. І золотий плуг стає в романі таким символом» [9, 118].  А ось Тамара Николюк, полемізуючи з ін-шою дослідницею щодо цього символу, твер-дить: «Завдяки вивченню інтертекстуальних співвідношень у романі «Золотий плуг» вдаєть-ся дешифрувати його назву. І. Дибко-Филипчак вважала її дещо символічною: плуг «оре нашу землю рідну, що в своїх надрах заховала золото скитів». Однак дослідниця не зауважила, що оскільки основою твору стали есе «Благослови, Мати!» та «Минуле пливе в прийдешнє», в яких Докія Гуменна дешифрувала міфи та обряди, то 
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СИМВОЛІКА НАЗВ ТВОРІВ ДОКІЇ ГУМЕННОЇ 
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заголовків прозових творів письменниці. Простежено співвідношення назви й змісту творів. У про-
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поняття «золотий плуг» має інше пояснення. Трьом братам Ліпоксаю, Артоксаю, Колаксаю впали з неба дорогоцінні предмети, але золо-тий плуг, як знак царської влади, дістався най-меншому. Колаксай був першим скіфським ца-рем» [11, 152]. Сама ж письменниця в одному зі своїх тво-рів так характеризує цей символ: «Ніякі гуни-татари не в силі відібрати від нас предківської землі, бо вона завойована тією зброєю, що ніко-ли не змилила: плугом і працею. Це ж цьому народові впав з неба золотий плуг!» (розряд-ка письменниці – О. Ф.) [3, 216]. Незважаючи на деякі варіативні різнотлу-мачення цього символу, всі дослідники єдині в одному – символ золотого плуга віддзеркалює втілення найкращих, найшляхетніших, найви-тонченіших, найгуманніших, наймудріших, най-талановитіших рис народу, якому він (той плуг) дістався від Неба і є гарантом незнищен-ності народу, який володіє таким скарбом. Знаковим символом роману-хроніки («Хрещатий Яр») є Хрещатий Яр, вважає Олена Коломієць: «Це серце міста, його першопочаток. Тут розгортаються основні події, до нього схо-дяться всі сюжетно-силові лінії твору, та й сама Докія Гуменна називає Хрещатик «вічно живою київською артерією, куди сходяться всі людські ріки й струмки мільйонного міста». Пожежа на Хрещатику також має символічне значення – це брутальне винищення серцевини української нації…» [9, 115]. Дослідниця має рацію. У назві роману «Хре-щатий Яр» асоціативно вгадується назва голов-ної вулиці української столиці Хрещатика. Од-нак вона в цій інтерпретації символізує величе-зну безодню, в яку потрапила Україна, причому безодня, прірва, глибокий яр має хрещату фор-му, тобто символізує подвійну небезпеку – Україна опинилася між двома перехресними ярами-владами: більшовицькою та фашистсь-кою. Вирватися з цієї прірви і відвоювати волю та ствердити власну державність надзвичайно важко, розуміє авторка твору, на чому й наголо-шує в тексті роману, неодноразово змальовую-чи образ безодні у різних її варіаціях: безодня, прірва, вир-чорторий тощо. Наприклад: «Вчора все було таке звичайне, а сьогодні… сьогодні я наче падаю в безодню й відчула глибину її» [8, 3]. Або: «От і вона звила собі гніздечко над бе-зоднею, хоч яке воно. Гніздечко – кімната, в якій скільки пережито. Гніздечко – мрії і марен-ня про досконалу людину, думи про світобудо-

ву. Гніздечко – сплетіння песимізму-оптимізму. І навіть гніздечко – нудьга. І от літ у безо-дню» [8, 12]. Або: «Впрах розлітаються останні тканини вчорашнього дня. Людина, її гніздо, падає в прі-рву, у безодню. І не знає, чи жива зостанеться, чи закрутить її вир-чорторий, чи вилетить «на той бік». І що там? Людина зціпеніла, скули-лась, чекає свого кінця» [8, 48]. Або: «І знову людина зависла над безо-днею. Чи впаде в неї й загине, чи злетить на крилах, що виростуть із нових вартостей?» [8, 55]. Або: «Хоч їде в безвість, хоч падає у безо-дню і не знає, чи вилетить на той бік, і що там, але Мар’яна карбує, карбує свій крок» [8, 66]. Змалюванням символічного образу гнізде-чка авторка підкреслює загрозливу ситуацію, що нависла над його мешканцями. Гніздечко – символ рідної затишної домівки, протиставле-но тут глибокій безодні, яка, роззявивши пащу, приготувалася поглинути те гніздечко, а разом із ним і спокійне життя його мешканців, і їхні мрії, й думи, й поривання.  Однак прикметним у цьому творі є те, що авторка, змальовуючи прірву як крах мрій пат-ріотів про державність України, крах людських надій на спокійне творче життя, все ж залишає надію на можливість перебратися «на той бік» безодні і розпочати нове життя, відновити втрачене, відродитися заново й розбудувати вільну державу.  Назва роману «Діти Чумацького Шляху» детермінує тематику твору – опис життя і по-бут українців. Саме українців, оскільки в усьому світі це галактичне утворення називають Мо-лочним Шляхом або Молочною Дорогою (Milky Way) і лише в Україні – Чумацьким Шляхом, що має свої пояснення у формі легенд та переказів.  Описуючи в романі життя однієї родини, їхній побут, родинні стосунки, звичаї, культуру співжиття та спілкування тощо, авторка зма-льовує долю чотирьох поколінь українців. Представники старшого покоління народилися ще за кріпаччини – господарювали, чумакува-ли, бунтували. Наступні покоління пережили революцію 1917 року, громадянську війну, від-родження 20-х і терор та репресії 30-х років.  Образ Чумацького Шляху тут є архетипним символом, оскільки «не тільки містить у собі інформацію про духовно-культурне начало, яке зберігається в генетичній пам’яті українського народу, а й стає творчим виявленням філософ-
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ських поглядів українців на життя, уособлен-ням їхнього світогляду» [9, 122].  Символічними є й назви окремих романів тетралогії: «У запашних полях», «Брами майбу-тнього», «Розіп’яте село», «Ніч», що чітко від-дзеркалюють сюжети творів. Так, у романі «У запашних полях» ідеться про перипетії буття українців-хліборобів трьох поколінь: починаю-чи від кріпаччини, за якої час від часу виникали стихійні бунти проти поневолювачів, як відгу-ки козаччини, до революції 1917 року, грома-дянської війни та короткої доби національного відродження. Роман «Брами майбутнього» дає змогу читачеві відчути атмосферу культурного життя української молоді, в основному студент-ської, яка, вивчаючи різні науки, була повна надій на розбудову України, її світле майбутнє. «Розіп’яте село» – назва третього роману, що символізує розорення, розкуркулювання, розк-радання, розпинання, тобто знищення селянст-ва, основи української аграрної нації. А назва роману «Ніч» – символ трагедії, яка прийшла в Україну після «суцільної колективізації», коли партія і уряд взялася за винищення української інтелігенції. Назва повісті «Велике Цабе» також несе в собі символічні ознаки. Великим Цабе Докія Гуменна називає володаря Таврії. Вона ж і пояс-нює етимологію цієї назви. Коли землю орали волами, то за плугом ішов орач, а волів вів пого-нич, ідучи біля лівого вола по ще не зораній ниві. Правий віл ступав борозною і він називав-ся борозенним. Воли під час оранки час від часу збочували і тоді орач гукав погоничеві: «К со-бі!», тобто «ліворуч» – із цього з часом вийшло «соб» («цоб»), або: «Од себе!», тобто «праворуч» – звучить як «цабе». Борозенний віл завжди но-ровив вийти на твердий, незораний, грунт, а тому найчастіше вживалося «цабе». Звідси й появилося ідіоматичне словосполучення «Ве-лике цабе» на означення значущої, впливової особи, великого начальства або шанованої впливової людини в суспільстві. Можливо, Докія Гуменна не назвала імені володаря Таврії, а дала йому таке символічне наймення, оскільки немає жодних даних про нього. Про життя людей у добу Трипільської культури мало відомо, і письменниця намагала-ся відтворити його з тих мізерних фактів, які вдалося з’ясувати сучасній науці. Ірина Немченко слушно зазначила, що «заголовок твору формує так званий горизонт очікувань. Він може заінтригувати, викликати 

інтерес до твору, або ж, навпаки, створити за-здалегідь негативне ставлення. При цьому і перше, і друге враження можуть бути як підтве-рджені змістом твору, так і цілковито ним спро-стовані [10, 119]. Казка-есе «Благослови, Мати!» заінтриговує не лише назвою (заголовком), але й визначенням жанру. Тут доцільність та влуч-ність назви та й дефініція жанру підтверджу-ється незвичністю змісту й форми викладу тво-ру. Символічність назви проявляється в тому, що не про якесь конкретне благословіння мате-рі йдеться у творі, а заголовок вказує на центральне місце жінки в суспільстві палеолі-тичної доби, що позначилося й на духовній спа-дщині сучасного українського суспільства, й залишилося в сучасних обрядових дійствах як духовна домінанта етносу. Інтригує й визна-чення жанру самою письменницею, оскільки «Благослови, Мати!» не повністю відповідає жанру казки. Авторка твору це розуміла, а від-так у вступній частині дала відповідні пояснен-ня: «Казкою зву, тому що всяке відтворення минулого – казка. Ніхто з живих не бачив на власні очі, як було навіть двісті років тому. Вся-кий заглядач у минуле на свій лад бачить мину-вшину – залежно від матеріалів, що Бог послав (бо всіх ще жодна людина не могла охопити) та від своєї внутрішньої візії [3, 3]. Разом із цим, авторка пояснює: «Приклади для моєї казки беру з археології, етнографії, мітології, фольк-лору і мови – спадщини нам від пращурів, а на спадщину всі маємо право» [3, 3]. Тобто, визна-чаючи свій твір як казку, письменниця розумі-ла, що не можна звужувати жанр цього твору лише до назви казки. Оскільки він містить бага-то наукових фактів із археології, історії, фольк-лору, епосу і є, на нашу думку, науковою робо-тою, наближеною до широкого кола читачів. Ще більше інтригує назва твору Докії Гу-менної «Родинний альбом», жанр якого також визначено як казка-есе. З одного боку, тут не-має конкретного предмета (альбому), з іншого – твір побудовано так, що картини буття розкри-ваються перед читачем, як сторінки старовин-ного альбому, вихоплюючи найважливіші, най-значущі, можливо, найцікавіші картини буття народу, що пізніше сформувався й почав нази-ватися українським. У цьому творі, як і в казці-есе «Благослови, Мати!», поєднано наукові фак-ти з вимислом, однак наукового матеріалу твір містить набагато більше. Науковий характер «Родинного альбому» підкреслював П. Сорока: «Зважаючи на величезний фактичний матеріал, 
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не буде перебільшенням наголосити, що перед нами все-таки ґрунтовна і фахова наукова мо-нографія, викладена не академічним сухим сти-лем, а просто, ясно і доступно. Письменниця прагнула, щоб її книга читалася з такою цікавіс-тю, як роман чи повість» [12, 313]. Жанрове ви-значення «Родинного альбому» також є дещо умовно-символічними, що авторка й підкресли-ла у передмові до твору: «Ми такого жанру не маємо, а тим часом у західних літературах він плекається з великим успіхом. І він настільки захопливий, що спровокував мене також зібра-ти й зорганізувати в легкій формі ті думки, які потечуть на наступних сторінках [7, 5]. Олена Коломієць, із твердженнями якої важко не погодитися, так охарактеризувала цей твір: «Казка-есе «Родинний альбом» (1971) є своєрідною енциклопедією життя великої ро-дини українського народу з прадавніх часів. Одне з головних завдань твору – розкрити сут-ність тотемізму (як характерної риси світогля-ду наших предків), що був важливим витвором довготривалого процесу перемоги людини над звіром. Для цього Докія Гуменна використала форму родинного альбому, перегортаючи сто-рінки якого читач зможе простежити еволюцію тотемних символів культу дворога, побачити цілу галерею портретів наших прародичів від звізди-корови, сонця-бика до Сварога й Велеса. Така еволюція, на думку письменниці, була од-ним з етапів формування релігійного світогля-ду наших предків, стала їх шляхом до віри в єдиного Бога» [9, 64].  Збірка нарисів «Прогулянка алеями мільйо-ноліть» також має калейдоскопічний характер, але на відміну від «Родинного альбому» тут не-має описів буття прадавніх народів, а «прогу-лянка» є віртуальною. Її авторка здійснює ра-зом із героями творів та читачем за допомогою звуків, слів та букво- і словосполучень, що дій-шли до нас із глибин прадавньої мови наших предків. Мова – «це штучний людськи вит-вір» [6, 14], твердить письменниця устами своєї героїні, і початки її треба шукати у звукосполу-ченнях, далі, у процесі розвитку суспільства, розвивалася й удосконалювалася мова у словах, словосполученнях, реченнях, фразах тощо. Та-ким чином, можемо твердити про символіч-ність назви збірки. У назві повісті «Небесний змій» закодовано образний символ зорельоту, вважає Олена Ко-ломієць, і ми не можемо не погодитися з дум-кою дослідниці. 

Збірка новел і оповідань «Серед хмаросягів» не є символічною, але її підзаголовок «Нью-Йоркська мозаїка» таки має символічне під-ґрунтя. Докія Гуменна визначила жанр багатьох своїх творів про дохристиянські часи як «істо-ріософічні та міфологічні візії». Саме таким тво-ром є й повість «Минуле пливе в прийдешнє». Цей твір авторка, наділивши символічною на-звою, вважала за потрібне доповнити під на-звою «Розповідь про Трипілля», що спрощує розуміння твору, нівелюючи його різночитання.  Отже, потрібно зазначити, що розмаїття символічних назв (заголовків і підзаголовків) творів Докії Гуменної свідчить про енциклопе-дичність знань письменниці, володіння мова-ми, щире зацікавлення історією, міфологією, фольклористикою, а також про неординарність мислення і високий злет її фантазії та неви-черпну свободу творчості. Символіка в літера-турній спадщині Докії Гуменної потребує по-дальшого дослідження та пошуку нових аспек-тів для дослідників. 
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Характерною ознакою китайської літерату-ри, особливо класичної китайської поезії, є її над-звичайна підтекстовість, і про це більшою чи ме-ншою мірою згадується в ґрунтовних досліджен-нях, присвячених історії китайської культури та літератури (В. Алєксєєв, В. Васильєв, Л. Ейдлін, М. Кравцова, М. Федоренко, Л. Черкаський та ін.). У свою чергу, одним з важливих способів уведен-ня імпліцитних смислів є звернення до певних релігійних мотивів і їх закодовування у творі. Показовою в цьому плані є творчість відомого китайського поета танської епохи Ван Вея (701–761 рр.), живописна пейзажна лірика якого час-то містить чань-буддійські мотиви.  Не зважаючи на те, що Ван Вея часто харак-теризують як майстра живописанням словом 

[наприклад, див.: 3, 12; 4, 118], детально специ-фіку та особливості живописних ефектів не дос-ліджено, як і вповні не вивчено чань-буддій-ський характер пейзажних поетичних картин лірика. У цьому полягає актуальність нашого дослідження. Мета статті – виявити навіювання чань-буддійського настрою в живописній пей-зажній ліриці Ван Вея. Завдання: охарактеризу-вати Ван Вея як митця-синтезиста, вивчити гіпотипозиси-пейзажі у поетичних творах Ван Вея, виявити чань-буддійські мотиви в пейзаж-ній ліриці поета. Ван Вей був політалановитим митцем: пое-том, живописцем, каліграфом. І таке багатство обдарувань продукувало своєрідний синтетич-ний твір в тому чи тому виді мистецтва, у якому 
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SYMBOLS TITLE DOKIA HUMENNA 
In this article for a greater understanding of the literary heritage Dokia Humenna was considered sym-

bols titles of writer’s prose. Traced title ratio and content of the work. In the research process was also hofed 
a superficial interest in Ukrainian literary to symbolic titles of the creations Dokia Humenna. Particular 
attention was given to works in which copyright symbvotvorennya appears. Based on the analysis of head-
ers was found some features of author’s world view, which has symbolic grounding. 
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СИМВОЛИКА НАЗВАНИЙ ПРОИЗВЕДЕНИЙ ДОКИИ ГУМЕННОЙ 
В данной статье для большего понимания литературного наследия Докии Гуменной рассмот-

рено символику заголовков прозаических произведений писательницы. Прослежено соотношение 
названия и содержания произведений. В процессе исследования отмечено поверхностный интерес 
украинских литературоведов к символике названий произведений Докии Гуменной. Особое внима-
ние уделено произведениям, в которых выявляется авторское символосоздание. На основе анализа 
заголовков выяснены особенности авторского мировоззрения, которое имеет символическое обос-
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ЧАНЬ-БУДДІЙСЬКІ МОТИВИ В ЖИВОПИСНІЙ  
ПЕЙЗАЖНІЙ ЛІРИЦІ ВАН ВЕЯ 

У статті досліджуються чань-буддійські мотиви в живописній пейзажній ліриці Ван Вея. Оха-
рактеризовано Ван Вея як митця, що синтезував слово та живопис у своїй поетичній творчості, 
проаналізовано живописні ефекти в поетичних творах, виявлено чань-буддійські мотиви в пейза-
жній ліриці поета. Аналіз особливостей закодовування імпліцитних смислів у творчості поета 
доповнює та уточнює теорію підтексту, що знаходиться в стані активного розвитку. 
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творив митець, даючи можливість йому адекват-но виразитися та самореалізуватися. Так, до мис-тецького твору одного виду митець-синтезист майстерно екстраполює окремі елементи іншо-го, увиразнюючи тим самим його виражальні засоби, створюючи твір нової мистецької якості.  І на цю унікальну особливість стилю Ван Вея одразу звернули увагу читачі його поезій чи гля-дачі його картин. Зокрема, Су Ши зауважив: «Візьмеш його вірші, у віршах – картини, погля-неш на його картини, у картинах – вірші» [4, 118]. Дійсно, словесні поетичні картини вража-ють неймовірними живописними ефектами, насиченістю кольорами та відтінками, світлоті-ньовими відношеннями, контрастними співста-вленнями тощо. Пригляньмося уважніше до пейзажної лірики Ван Вея, щоб відчути органіч-ну взаємодію різних видів мистецтва. Живописними ефектами насичений вірш «Потічок, де співає пташка»: «Людині тут віль-
но. / Летять з дерев пелюстки. / Безмовні тут 
ночі / серед пустинних гір. / Місяць, зійшов-
ши, / пташку гірську пробудив – / І та підспі-
вує / пісні весняній струмка» [1, 61]. Уже з першого рядка вірша передається комфортне та органічне відчуття людиною сво-боди: «Людині тут вільно».  Надалі ж візуальна картина лише наповню-ється ключовими образами, які й відтворюю чітку картину: летять з дерев пелюстки, ніч, пустинні гори, місяць, весна («пісні весняній 
струмка»), струмок.  Не зважаючи на досить «ескізний» харак-тер образів, в уяві читача вони зринають у своє-му кольорі та об’ємі. Зокрема, образ пелюстків, що злітають з дерев, офарбовують візію в домі-нантні зелені кольори (передусім саме такою є природа весною), що грають своїми відтінками, і це враження «гри», світлотіні створюють чи, скоріше, увиразнюють «летючі» пелюстки. Об-раз пустинних гір додає картині переважно пильних сірих і коричневих тонів. І цю нічну картину освітлює місячне світло («місяць»), що чарівно відблискує в струмочку. При тому візуальна картина доповнюється слуховими образами: порухами вітру, що поро-джується образом пелюстків, що летять з де-рев, глибокої тиші («безмовні тут ночі»), дзюр-котінням струмка та головне – співом пташки, що омузичнює живописне словесне полотно. Особлива мальовничість постає в поезії «У горах»: «На Терновім струмку / острівцями – 
лискуче каміння. / З неба холодом дме / і черле-

ного листя вже мало. / На стежину гірсь-
ку, / мабуть, дощ споконвіку не падав, / Та пові-
тря навкруг / бірюзове – аж одяг волог-
не!» [1, 102–103].  Терновий струмок одразу виступає знаком для читача, що «переносить» його в певне міс-це, а отже, за умови впізнаванності пробуджує цілий краєвид у його уяві. Образ струмка, чис-того та прозорого, на дні якого можна навіть розгледіти лискуче каміння, одразу наповнює візуальну картину «музикою» природи – чуємо дзюрчання води. Образ холодного неба несе за собою домінантні сині тони, і тут же знаходимо червоні акценти – «…черленого листя вже ма-ло». І таке поєднання синього та червоного зна-чно посилює колористичність картини, за раху-нок їх контрастності. Образом гірської стежини картина наповнюється пильно сірими та кори-чневими тонами. І всі відтінки раптом притлу-млюються бірюзовим кольором («…повітря на-вкруг / бірюзове…»), що може вловити тільки око справжнього художника. Проте ця візуальна картина увиразнюється ще й дотиковими образами, роблячи словесну картину більш повною та цілісною: холод («З 
неба холодом дме…») і вогкість (Та повітря на-
вкруг / бірюзове – аж одяг вологне!»). Інший словесний рисунок помічаємо у вір-ші «Гірський кизил»: «Достиглі плоди / червоно 
блищать під горою. / Тонкий аромат / від моро-
зцю стає ще ніжнішим. / Як зараз до ре-
чі / квітки на коричних деревах, / Що їх на подві-
р’ї / освітлює місяць осінній» [1, 101]. Уже з перших рядків («Достиглі пло-
ди / червоно блищать під горою») пейзажна ка-ртина офарбовується в сірі та коричні домінан-тні тони, що асоціюються з образом гір, на тлі яких відблискують червоні плоди кизилу. Вод-ночас образ «достиглих плодів» продукує в уяві читача смаковий ефект – кисло-солодкий, соко-витий і терпкий смак ягід. І цей ефект, у свою чергу, органічно уточнюється нюховим: «Тон-
кий аромат / від морозцю стає ще ніжнішим». І знову словесна картина наповнюється профе-сійними уточненнями художника: «Як зараз до 
речі / квітки на коричних деревах, / Що їх на под-
вір’ї / освітлює місяць осінній», що насолоджу-ється гарним колористичним видом: коричневі дерева, на яких часто-густо з’являється черво-ний. І ця картина раптом набуває місячного освітлення та осіннього настрою. Зовсім інша пейзажна осіння картина опи-сана у творі «Загорожа з магноліями». У першій 
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частині змальовано осінні гори, що офарбову-ють картину у сіро-коричневі тони, деінде ще вловлюється смарагдовий колір, проте всі бар-ви притлумлені надвечірнім туманом: «Осінні 
гори / забрали всі промені сонця. / Птахи доганя-
ють / ті зграї, що вже відлетіли. / Смарагдова 
барва / подекуди ще проступає. / Туман надвечі-
рній / ніяк собі місця не знайде» [1, 137]. В іншій частині твору маємо інший ракурс – погляд ліричного героя фокусується на інших деталях: «Густіє блакить, / коли сонце сідає за 
обрій. / Пташки щебечуть / у лад джеркотанню 
потічка. / Стежина вздовж нього, / петляючи, 
тане в деревах. / Коли ж він зникне, / мій за-
хват цією красою?» [1, 137–138]. Погляд художника помічає інтенсифікацію голубого кольору, що перемішується з пома-ранчево-червонуватими відтінками, що зрина-ють з образом сонця, що сідає: «Густіє бла-
кить, / коли сонце сідає за обрій». Далі візуальну картину сповнюють звукові ефекти – спів пта-шок і джеркотання струмка: «Пташки щебе-
чуть / у лад джеркотанню потічка». Образ сте-жини, що «тане в деревах», породжує образ лісу. Та ключовим стає риторичне питання лірично-го героя: «Коли ж він зникне, / мій захват цією 
красою?», у якому насправді приховується сила захоплення красою змальованого пейзажу. Проте ці пейзажні поетичні картини мають ще інший додатковий прихований пласт – чань-буддійські мотиви. Китайський буддизм є своєрідним симбіо-зом індійського буддизму Махаяни, основною метою якого є спасіння всього живого на землі, і традиційними вченнями Китаю, насамперед даосизму. Одним з направлень китайського бу-ддизму є чань-буддизм, де слово «чань», яке походить від санскритського дхьяна (у китай-ському варіанті – чаньна), означає «відчу-ження», «звільнення». Першопочатково такий стан досягався спогляданням чи медитацією, у процесі яких людина пізнає істину. У свою чер-гу, осяяння – це не стільки результат тривалих роздумів у процесі медитації, скільки раптове прозріння. В епоху Тан чань-буддизм набув найбіль-шого розквіту та популярності. І мистецтво ста-вало одним з основних засобів пізнання істини, що, на думку чанських митців, поза словами [1, 24]. Зокрема, буддійські мотиви простежу-ються у торах Чу Гуансі (707–760), Чень Цзиана (661–702), Лі Ци (690–751) і Ван Вея. «Ван Вей убачав у вченні цієї школи більші можливості 

для свого творчого самовираження, – відзначає Г. Дагданов, – тим більше його образу життя відповідали й такі вимоги чанських наставни-ків, як вміння розуміти життя у всіх його про-явах, знаходити будду скрізь навколо себе – у шумі нічної зливи, в джеркотінні струмка, у ше-рехтіння трави та шелесті листі дерев» [2, 33]. Сприймаючи пейзажну лірику Ван Вея, чи-тач постійно відчуває милування природою, споглядання нею, неначе перебуває в стані ме-дитації. У такий спосіб слово поета наповню-ється чань-буддійськими «відкриттями». На-приклад, питання «Коли ж він зникне, / мій за-
хват цією красою?» [1, с. 138], що ставить перед собою ліричний герой у вірші «Загорожа магно-ліями», набуває глибокого смислового значен-ня крізь призму чань-буддійського вчення: че-рез захоплення красою проступає відкриття справжньої істини, до пізнання якої прагне ко-жен буддист. У проаналізованих віршах такими «віхами», що ведуть до пізнання істини, стає милування гірським краєвидом чи плодами стиглого кизилу, прислуховування до співу пта-шок чи до дзеленчання струмків. Тож істина приховується в звичайних речах і дрібницях. У творі Ван Вея «Мілководдя з бі-лим камінням» можемо відчути ось цей перехід від звичайного до особливого. Ось те звичайне й буденне: «По білім камінні / несеться прозорий 
потічок. / Рогіз незабаром / на плетиво стане 
придатний. / Тут люди живуть / і на схід, і на 
захід від річки. / У місячні ночі / полощуть шов-
кові тканини» [1, 146]. А ось і особливий момент, момент спогля-дання, що дарує істину: «Навшпиньки на каме-
ні / став і дивлюся на воду. / Милуюся хвилями – / намилуватись не можу. / Сонце сідає, / й від 
річки струмить прохолода. / Хмарки проплива-
ють, / легесенькі й зовсім безбарвні» [1, 146–147]. Ван Вей своєю пейзажною лірикою вчить бачити красу природи в її кольорах, відтінках, тонах і світлотіні. При тому в цьому милуванні чи, скоріше, спогляданні красою природи реци-пієнт може осягнути справжню істину, вчитую-чись у поетичні рядки знов і знов. Для того щоб розкрити відповідне чанське наповнення віршів, треба вміти вловити відпо-відний настрій. Наприклад, досліджуючи т. зв. чанську лірику Ван Вея, Г. Дагданов зауважує таке: «Часом важко сказати, чи є той чи той вірш чанським по духу, і для того, щоб відчути, визначити це, потрібно повністю увійти в на-стрій цього твору, пережити настрій автора в 
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ту хвилину, коли з-під пензля народжувались віршовані рядки» [2, 50–51].  Таким чином, пейзажна лірика Ван Вея вра-жає не тільки надзвичайною мальовничістю, але й глибокими смислами в дусі чань-буддизму. Читаючи твори поета, реципієнт осягає справж-ню істину, що, відповідно за вченням, не може бути висловлена, а тільки відчута інтуїтивно.  Вивчення ж особливостей загодовування прихованих смислів у творчості Ван Вея, значно доповнює та уточнює природу підтексту, теорія якого знаходиться в стані активного розвитку, і саме в цьому полягає важливе значення розгля-

нутої проблеми для літературознавства, відк-риваються нові перспективи у вивченні питан-ня імпліцитних смислів у художньому творі. 
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CHAN BUDDHISM MOTIVES IN WANG WEI’S PICTORIAL LANDSCAPE LYRICS 
Chan Buddhism motives in Wang Wei’s pictorial landscape lyrics are investigated in the paper. Wang 

Wei has been described as an artist who synthesized word and painting in his poetic works, the painting 
effects in the poetic works has been analyzed, and Chan Buddhism motives in the poet’s pictorial landscape 
lyric poetry have been defined. The analysis of the peculiarities of the coding implicit meanings in the poet’s 
works completes and specifies the subtext theory that is in the active stage of development. 
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ЧАНЬ-БУДДИЙСКИЕ МОТИВЫ В ЖИВОПИСНОЙ  
ПЕЙЗАЖНОЙ ЛИРИКЕ ВАН ВЭЯ 

В статье исследуются чань-буддийские мотивы в живописной пейзажной лирике Ван Вэя. Оха-
рактеризовано Ван Вэя как художника, который синтезировал слово и живопись в своем поэтиче-
ском творчестве, проанализировано живописные эффекты в поэтических произведениях, выявле-
но чань-буддийские мотивы в пейзажной лирике поэта. Анализ особенностей закодирования им-
плицитных смыслов в творчестве поэта дополняет и уточняет теорию подтекста, что нахо-
дится в стадии активного развития. 

Ключевые  слова :  Ван Вэй, подтекст, живописный эффект, пейзаж, чань-буддизм. Стаття надійшла до редколегії 13.03.2017  



227 № 1 (19), квітень 2017 

Інтелектуальність та інтелігентність є клю-човими акцентами дослідників стосовно твор-чої постаті Валер’яна Підмогильного. Такий ракурс бачення митця зумовлений неординар-ністю його художнього світу, що крізь призму національних і європейських традицій увираз-нює одвічні людські запити. Намагання розко-дувати зашифровані в інтелектуальній прозі «секрети» людської психології в різноманітних перипетіях актуалізують звернення до творчос-ті колоритного письменника, колись так майс-терно ігнорованого в ідеологічно правильному літературознавстві. В окресленому ракурсі вар-тою уваги дослідника може бути психологічно-філософська палітра новели «Гайдамака», на-друкованої 1920 року В. Підмогильним у пер-шій збірці під назвою «Твори, Том 1». Мала проза В. Підмогильного загалом та новела «Гайдамака» зокрема розглядаються су-часними дослідниками в контексті жанрово-стильової своєрідності (Колп В. [2], Костенко Х. [3], Калініченко О. [1], Шевчук В. [9] та ін.), ідей-но-естетичних і психологічних параметрів, тра-диційності і новаторства, актуальних проблем поетики художнього тексту [7], форм виражен-ня морально-етичних принципів автора (Сиро-тенко В. [5]), методики аналізу (Скорина Л. [6]) тощо.  Зважаючи на тематичні спектри та ракурси літературно-критичних рефлексій стосовно новели «Гайдамака», уважаємо за доцільне дос-лідити виражену в ній специфіку внутрішніх колізій персонажа, використовуючи відповід-ний інструментарій концепції, розробленої на-

ми в контексті актуальної у філології проблеми автора (Див. детальніше: [8, 8–78]). Такий під-хід сприятиме належній систематизації та уза-гальненню художньо втіленого митцем індиві-дуального досвіду персонажа (аспектів самозо-бражень, самооцінок та самоочікувань), а також окресленню деталей оприявленого в цьому кон-тексті так званого «зовнішнього світу» твору. Композиційні особливості новели «Гайда-мака» чітко увиразнюють основний авторський задум – утілити трагічність світосприймання ще не сформованої особистості на фоні соціальних катаклізмів доби. Саме тому основна увага пись-менника зосереджена на осмисленні екзистен-ційних переживань гімназиста Олеся Привадного. Функція ж зовнішнього конфлікту новели – про-тистояння гайдамак і червоноармійців – загост-рити вже наявні та спровокувати нові амбівале-нтні стани трагічно дезорієнтованої людини. На нашу думку, внутрішні колізії Олеся Привадного містять три своєрідні етапи, пов’я-зані з відповідними життєвими обставинами, в яких персонажу доводиться робити певний до-леносний вибір. Перший етап – душевні митарства «учня сьо-мого класу К-ської гімназії» [4, 207], зумовлені неприйняттям свого тіла, відчуттями непотріб-ності й самотності, нікчемності власного життя.  Зацикленість на фізичних недоліках («без-силе тіло», «худорлявість», [4, 208], «жовта шкі-ра» [4, 209], обличчя, що «здавалось … плямою, одноманітною, невиразною й рівною» [4, 210] тощо) стає причиною хронічного внутрішнього дискомфорту хлопця: «…він сумував іноді довго 
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У статті увиразнено акценти дослідників стосовно творчої постаті Валер’яна Підмогильно-
го. Пояснено необхідність звернення до інтелектуальної прози колоритного письменника. Висвіт-
лено тематичні спектри та ракурси літературно-критичних рефлексій щодо малої прози 
В. Підмогильного загалом та новели «Гайдамака» зокрема. Обґрунтовано доцільність використан-
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й болісно, іноді плакав і проклинав усе на світі вродливе й чудове» [4, 208]; дивився на себе «з ненавистю й презирством» [4, 209], «стискував кулаки, сварився довго й зосереджено, вклада-ючи в цей жест всі свої сили, й шепотів приду-шено: – У, проклятий, проклятий» [4, 210]. Кон-центрація подібних психічних станів продуку-вала усвідомлення власної меншовартості, не-потрібності (його життя «здавалось йому мале-ньким, нікчемним і тонким, як він сам» [4, 208]), загострювала трагічне відчуття самотно-сті. Свідченням запущеного механізму саморуй-нування особистості стає тотальне розчаруван-ня в житті, відчуття безвихідності ситуації («Бог, до котрого звертався він з гарячими мо-ліннями, не допомагав йому й тільки мовчки дивився з величного темного образа. Він хотів проклясти й Бога, але не повернувся язик» [4, 208]), думки про самогубство, а відтак і намір «полізти туди, де вбивають» [4, 211]. Із приходом Олеся до гайдамак розпочина-ється так званий «другий етап» його внутріш-ніх сум’ять, серед яких удається розгледіти і нову гаму суперечливих емоцій, і вже описані нами вище депресивні відчуття.  На якусь мить незвичні обставини життя відволікли його від тривожного зациклення на власній недолугості, натомість спровокувавши цілком органічні для такої ситуації почуття жа-лю і смутку за рідними місцями, батьками. Що-правда, борячись із власною «слабодушніс-тю» [4, 211] (такою ж ненависною, як і фізич-ною «слабосилістю» [4, 208]), хлопець притлум-лює в собі прохання переказати через Василя вісточку для батьків, яких «він любив» [4, 209], котрі «його дуже люблять і зараз помирають від туги» [4, 211]. Очевидним є те, що на цьому життєвому етапі батьківська турбота не змогла нейтралізувати чи хоча б звести до мінімуму природню для віку хлопця потребу самоствер-дження в середовищі однолітків. Не давали не-обхідного духовного опертя і молитви: «Мо-лився він довго й часто, але Бог не міг або не хотів йому допомогти» [4, 211]. Напружена атмосфера триденного відступу гайдамак спровокувала панічну тривогу, душе-вну порожнечу і розгубленість: «А в грудях ску-пчувалися важкі хмари, підступали до горла поволі й рішуче душили, лоскотали, але Олесь напруженням волі опанував себе й не пла-кав» [4, 211]. Однак стоїчні зусилля хлопця ви-являються марними. Тепер, хоча і в інших умо-вах, Олесь знову відчуває власну непотрібність 

і дику самотність: «Гайдамаки ставилися до нього з легеньким презирством. Вони майже не розмовляли з ним. Тільки один, подивившись на гарну смушеву шапку Олеся, запропонував йому мінятись. Олесь з радістю взяв його по-терту, засмальцьовану шапку й віддав свою. Він був радий зав'язати з ними які-небудь стосун-ки, але нічого не міг знайти спільного з цими похмурими людьми. Так само, як і в класі, тут він був непотрібний і самотній» [4, 213].  Утікаючи на фронт від власної слабосилості та недолугості, хлопець інтуїтивно тягнеться до всього сильного й дієвого. Цим пояснюється його невдоволення і відступом, і поразками гайдамак, його жаль через те, що «не пішов до червоногвар-дійців», котрі «б’ються, грабують» [4, 212].  Зустріч із червоногвардійцями розпочне наступний етап внутрішніх колізій Олеся При-вадного. Межові ситуації та пов’язані з ними контрасні афектні стани матимуть катарсисний вплив на психіку персонажа. Проілюструємо висловлене, увиразнивши послідовність відпо-відних дій та спровокованих ними суперечли-вих душевних порухів хлопця. Раптове переможне оточення червоногвар-дійцями гайдамак не лише вщент зруйнувало бойовий запал Олеся, його тиху радість від отри-маної невеличкої подряпини на руці, але й по-родило почуття «глибокого незадоволення» [4, 214] і ситуацією, і гайдамаками: «Запорожці!» – подумав з презирством Олесь» [4, 215].  Під час розправи над Дудником, котрий в останні хвилини свого життя кидає побрати-мам заклик не забувати ні його, ні Україну, При-вадний наважується на запальну обіцянку-підтримку мужнього отамана гайдамак. Щопра-вда, уже під впливом загальної уваги до нього Олесь швидко знічується і соромиться. Згодом небезпечна ситуація інстинктивно народжує в ньому прагнення домашнього тепла і захисту. Повідомлення про те, що його разом зі ста-ршинами звинувачують у змові та озброєному бунті проти радянської влади, а тому відправ-ляють у Харків «на революційний суд» [4, 217], Олесь сприймає спокійно і навіть байдуже. Од-нак приниження своєї людської гідності («червоногвардієць з ненавистю вдарив його по ногах батогом» [4, 217]) зустрічає відчуття-ми болю і сорому, злості, що надають йому смі-ливості кинути гнівні звинувачення на адресу своїх кривдників. Неприємні враження в цій ситуації сповна компенсуються інтуїтивною впевненістю Привадного в неможливості влас-
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ної смерті, вірою в Божу підтримку, відчуттям радості від того, що «несподівано звернув на себе увагу», що «червоногвардійці ставляться до нього не байдуже, а зі злістю» [4, 219].  Позбувшись на якусь мить свого найважчого душевного тягаря (відчуття власної непотріб-ності та непомітності серед людей), Олесь став чутливим до краси довколишнього світу («Його поклали на спину, й тому-то було видко небо. Воно здавалось Олесеві якимсь новим і надзви-чайно чудовим, ніби він уперше на віку побачив небо» [4, 219]), до найсокровенніших потреб власної душі («Зараз силкуюсь пригадати, чого я пішов сюди, чого кладу в домовину батьків – і не можу дати відповіді. А може, вже й померли батьки? Я ж із дому пропав безвісти... Серце бо-ляче защеміло» [4, 219–220]). Саме в таку мить з’явилося і гостре відчуття нікчемності і мало-душності власного життя в добу активних соці-альних зрушень: «Якось покірливо я все терп-лю, як плоха тварина. … Хіба я здобув що-небудь боротьбою, хіба я боровся? … Я пішов сюди битись... так. Але не во ім'я повинності й боротьби, а з одчаю. Я тварина малодушна. …Ось мене везуть на смерть... Чого ж я не радію? Я ж шукав смерті. Дурень, хіба людина мусить шукати смерті?! То вже не людина, а недолю-док. …Я нікчемність! Хе... мене може роздушити кожний...» [4, 220]. Теперішня самооцінка, як бачимо, пов’язана не з неприйняттям свого ті-ла, а з усвідомленням власної недієздатності в нових умовах, із розумінням маловажності та несерйозності колишніх страждань і намірів самогубства. Думки Олеся про власну тлінність, про плинність людського життя загалом, філо-софське обґрунтування категорій життя і смер-ті стають свідченням своєрідного психологіч-ного «перезавантаження», що розширює межі і глибину мисленнєвих процесів персонажа. Вагомими в аспекті дослідження внутріш-нього світу Олеся Привадного є його контрасні стани та переживання з моменту, коли він по-чув «свідоцтво про свою смерть» [4, 224]. З од-ного боку, спостерігаємо миттєву самовпевне-ність хлопця в щасливій розв’язці неприємної для себе ситуації, його інстинктивне прагнення порятунку за будь-яку ціну, пошук Божої підт-римки, певне самозаспокоєння в каятті перед Господом «за злість і за непокірність волі» його, прагнення молитись за тих, котрі «не відають-бо, що творять» [4, 225], навіть намір змирити-ся зі злим фатумом та гідно сприйняти власний кінець, а з іншого – утрату самовладання, роз-пач від усвідомлення жаху смерті, нервове на-

пруження в очікуванні пострілу, розчарування через чергове усвідомлення власної нікчемнос-ті та непотрібності, втому та образу від прини-ження душі й тіла, катарсисний плач.  Отже, у новелі «Гайдамака» Валер’ян Під-могильний осмислює історію юнацького макси-малізму в трагічних перипетіях доби, утверджу-ючи цінність людського життя та протестуючи проти обставин, що дисгармонізують його. Ін-терпретація з позиції проблеми автора внутрі-шніх колізій персонажа дала змогу не лише сис-тематизувати відповідні художньо виражені ас-пекти індивідуального досвіду (своєрідні три ета-пи самозображень, самооцінок, самоочікувань), але й оприявити деталі так званого «образу до-вколишнього» (протистояння різних політичних інтересів під час громадянської війни в Україні). Запропоновані дослідницькі кроки можуть бу-ти підґрунтям як для окремих розвідок, так і для праць узагальненого характеру про специ-фіку малої прози, про «секрети» оригінальності творчої манери митця-інтелектуала.  
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О л е кс а н д р а Ц Е П А Специфіка внутрішніх колізій персонажа в новелі «Гайдамака» Валер’яна Підмогильного 
Alexandrа  TSEPA  Kropiwnicki 

THE SPECIFICS OF THE INTERNAL CONFLICTS OF THE CHARACTER  
IN THE SHORT STORY «GAYDAMAKA» WRITTEN BY VALERIAN PIDMOHYLNY 

The emphasis of researchers on the creative personality of Valerian Pidmohylny depicted in the article. 
The need to appeal to colorful writer’s intellectual prose explained. Thematic spectrums and perspectives of 
the literary-critical reflections regarding V. Pidmohylny’s short fiction in general and in particular the novel 
«Gaydamaka» lit. The feasibility of using instrumentation relevant to linguistic science of the problem of the 
author is substantiated. The attention is focused on the nuances of embodied artistic research by the artist 
in the short story «Gaydamaka» aspects of the individual experience of the character, the details of the so-
called «outside world» works. Information regarding internal conflicts of Oles Privatni systematized and 
generalized. Three distinctive stages of domestic life-changing experiences of the character due to certain 
life circumstances isolated and characterized. 

Key words:  the problem of the author, internal conflicts, individual experience, mental state, feeling. 
 
Александра  ЦЕПА  г. Кропивницкий 

СПЕЦИФИКА ВНУТРЕННИХ КОЛЛИЗИЙ ПЕРСОНАЖА  
В НОВЕЛЛЕ «ГАЙДАМАКА» ВАЛЕРЬЯНА ПИДМОГИЛЬНОГО 

В статье выражено акценты исследователей относительно творческой личности Валерьяна 
Пидмогильного. Объяснена необходимость обращения к интеллектуальной прозе колоритного пи-
сателя. Освещены тематические спектры и ракурсы литературно-критических рефлексий отно-
сительно малой прозы В. Подмогильного вцелом и новеллы «Гайдамака» в частности. Обоснована 
целесообразность использования инструментария актуальной в филологической науке проблемы 
автора. Акцентировано внимание на нюансах исследования художественно воплощенных худож-
ником в новелле «Гайдамака» аспектов индивидуального опыта персонажа, деталей так называе-
мого «внешнего мира» произведения. Систематизированы и обобщены сведения относительно 
внутренних коллизий Олеся Привадного. Выделены и охарактеризованы обусловленные определен-
ными жизненными обстоятельствами три своеобразные этапа внутренних судьбоносных пере-
живаний персонажа. 

Ключевые  слова :  проблема автора, внутренние коллизии, индивидуальный опыт, психиче-
ские состояния, ощущения. Стаття надійшла до редколегії 25.03.2017 
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О л е кс а н д р а Ш Т Е П Е Н К О Міфоконцепція образу Маестро як орієнтир авторефлексії літератури в метадрамі М. Арбатової «Заздрісник» 

Сучасний літературний процес, за спосте-реження вітчизняного літературознавця В. Гусєва, «розвивається на межі спадкоємності і заперечень мистецького досвіду минулого, яке балансує між крайнощами» [4, 10], тому при переосмисленні творчої спадщини виникають «несподівані й парадоксальні зближення», які в контексті нашої розвідки визначають своєрід-ність процесу авторської рефлексії й сприяють створенню авторських мифів. Осмислення ху-дожниками слова межі ХХ–ХХІ століть літерату-рного досвіду попередніх літературних поко-лінь на «інтертекстуальному чи інтермедіаль-ному рівнях набувають статусу міфів для новіт-ніх драматургів» – вважає дослідниця сучасної української драматургії О.Бондарєва [3, 12]. У процесі дослідження означеної проблеми виявлення закономірностей міфологізації пись-менницьких постатей учені-літературознавці (А. Нямцу, О. Бондарева, Є. Мелетинський, О. Ко-гут, В. Антофійчук, Г. Мережинська, М. Епштейн, К. Ісупова, В. Яковенко, Н. Мірошниченко) та інші відзначають кілька важливих аспектів. По-перше, це обов’язкове втілення в постаті твор-ця якогось нерозвʼязного протиріччя. Як вва-жає Г. Мережинська, «міф є універсальним меді-атором, який подібні протиріччя врівнова-жує» [5, 120]). По-друге, це наявність в підосно-ві власного авторського міфу, який стимулює подальшу міфотворчість. «При цьому міфологі-чна значимість письменника не обовʼязково відповідає його літературним достоїнствам. Достоєвський не став міфом, а Надсон став, Єсе-нін став. Але і Пушкін став, а ось Грибоєдов не став. Які потрібні умови, щоб письменник став міфом? Насамперед, потрібно, щоб він встиг втілитися в якого-небудь персонажа, бажано ліричного. Поети, як правило, стають міфами, тому що вони створюють свій власний образ, в якому вигадка і реальність сплавляються в єди-

не ціле» [6, 4]. По-третє, це трагічна нереалізо-ваність, коли смерть обриває ті творчі і життєві потенції, які «додумує» й моделює міф. «Письменник стає міфом, бо не дожив, не допи-сав, не довиразив себе, – так принаймні ми ду-маємо про нього і за нього. Помер і забрав свою загадку з собою, а нам тепер її розгадувати». Тому-то поряд з Пушкіним ми маємо ще міф про Пушкіна; пушкінське, що не втілилося в самому Пушкіні, живе тепер і поза самим Пуш-кіним. Воно не відбулося в одній біографії, зате відбувається у всій російській літературі, відбу-вається з Лермонтовим і Достоєвським, з Ахма-товою і Набоковим, з усіма нами. Те, що не всти-гло розгорнутися в часі, згущається у вічний прообраз. <...> Міф – відплата за недожи-те...» [6, 5]. Всі ці закономірності ми знаходимо в метатекстовій драмі М. Арбатової «Заздріст-ник», яку ми обрали в якості об’єкта спостере-ження у нашій розвідці. Предметом розгляду постає сукупність векторів міфологізації худож-нього твору, результатом якої є реалізація у п’єсі драми авторського міфу про Юрія Олешу. Метою статті є дослідження процесу побу-дови полівекторної авторської міфоконцепції, за якими реалізується у художньому просторі метадрами російського драматурга М. Арбато-вої авторський міф про творця. У процесі аналізу постає низка наступних 
завдань роботи:  

– виявити прояви деконструкції усталено-го ідеологічного міфу про письменника; 
– дослідити міфологічну модель, що реалі-зується у художньому тексті М. Арбатової у вигляді нового авторського міфу про творця;  
– простежити напрями авторефлексії у процесі побудови міфологічної концепції образу Маестро у творі; 
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– вивчити комплекс типологічних рис твор-чої особистості, які правлять за орієнти-ри творення міфу про митця у метадрамі.  Побудова нового міфу «створюється шля-хом розширення мистецького пантеону, його поступової деіерархіїзації», коли драматурги «здебільшого пропонують «децентрованого літературного персонажа» [3, 476]. Концепція образу центрального героя і ме-таконцепція творчості в цілому побудовані в драмі «Заздрісник» шляхом руйнування старих ідеологічних міфів про Юрія Олешу і створення нового, що має узагальнююче значення, і, ймо-вірно, сприйманого М. Арбатовою як орієнтир власної письменницької самоідентифікації. Одним із проявів такого ідеологічного міфа є книга А. Бєлінкова «Здача й погибель радян-ського інтелігента», в рамках якого створюєть-ся міфологізований образ «відсталого» від соці-ального прогресу письменника слабкої люди-ни, що ухиляється від бою (в символічному зна-ченні) і від жертовного призначення інтеліген-та. Трагізм долі саме і трактується як результат невідповідності високій ролі «письменника-борця» і життєвої серединної позиції Ю. Олеші, що і породжує сюжет нездійсненності, загубле-ного таланту (саме ці «міфотворчості» увираз-нює М. Епштейн [6]). «Трагічна доля Юрія Оле-ші, який за своєю художницькою фізіологією був, безсумнівно, великим письменником, у то-му, що він не став ним тому, що ніколи не робив нічого сам... Він плив у баржі епохи і не прагнув передати керма. Він катив в омнібусі вітчизня-ної словесності і не намагався вплинути на мар-шрут. <...> Взагалі він жив тільки так, як ніби йо-го самого, його волі, влади не існувало, а існува-ли лише: епоха, обставини, закономірність, необ-хідність, процес. Він думав, що для того, щоб опа-нувати професією чудового письменника, треба не покладаючи рук створювати чудові метафо-ри. Він не розумів, що потрібні важливші речі: сміливість не слухати натовп, все вирішувати самостійно, готовність до сьогохвилинної заги-белі, відповідальність за все людство, впевне-ність у тому, що потрібно вибирати смерть... Пот-рібно бути мужнім, щоб мати талант» [2, 64].  Фактично, перед нами – офіційний міф про Олешу, заснований на традиційних структурах фатальної помилки, неправильного вибору шляху, провалу трансцедентивного випробу-вання.  Примітно, що в пʼєсі М. Арбатової міститься діалог з таким міфологічним трактуванням, в 

процесі якого актуалізуються задані ним опо-зиції «слабкості» / «сили», «споглядальності» / «дієвості», «інфантильності» / «зрілості», «осо-бистого» / «громадського» , а також руйнується міф про «революційність» / «контрреволюцій-ність» творчості письменника. Це здійснюється не шляхом заперечення, а за допомогою редукції міфу, його карнавального перевертання від ве-личі до інфантилізму, від центру до периферії.  Герой твору у своїй першій іпостасі – юний, захоплений революцією Тутті – сприймає цей бурхливий процес як перелом долі (розрив з сімʼєю, дворянськими традиціями) і поштовх до нової творчої ідентифікації («Я нужен револю-ции!»). У творчому плані захоплення революцією призводить до повної зміни програми художніх пошуків, причому нова виявляється лівацькою, непродуктивною, в дусі експериментів часу, але далекою від вічних завдань і орієнтирів. Ро-биться чіткий акцент на інфантилізмі даних установок : « <...> Я больше никогда не буду не буду писать отвлеченных стихов. Поэт должен писать фельетоны, чтобы от стихов была прак-тическая польза людям, которые получают семь рублей жалования» [1, 83]).  Однак, по-перше, революції Тутті виявля-ється не потрібен в силу непереборної абстра-гованості і поетичного романтизму; по-друге, сама участь у переломних подіях травестується до гри інфантильних людей з історією. Саме в такому руслі можно трактувати докори Суок. У них – образа жінки на юнака, який за неї не бо-ровся, змішується з підтекстом, що травесту-ється революцію. «Революция тоже не всех де-лает взрослыми. С большинства она снимает обязанность думать самостоятельно. Вы же играете, Тутти, как в казаки-разбойники. Толь-ко теперь пистолеты у вас настоящие. В рево-люции только те становятся взрослыми, кто за все отвечает» [1, 94].  До речі, руйнується міф про всесильність самої революції, її здатність очистити світ, створити принципово новий космос. Так, всі негативні герої творів Маестро чудово присто-сувалися до революційної і постреволюційної реальності, розігрують нові ролі і викликають наївний і гнівний протест романтика Тутті: «Революция должна была вас уничтожить! От-куда вы взялись?» [1, 96].  Деконструюється міф про Олешу – відста-лого від часу «заздрісника». Руйнування міфу, як і в першому випадку, проводиться перемі-щенням героїв в іншу систему координат: від 
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історичного моменту – до вічності. У наведено-му нижче уривку так званої «заздрості» проти-ставляється жага справедливості – позитивний екзистенціал. А в підтексті моделюється думка про вічне протистояння творчої особистісної свободи і пристосовництва до вічного поділу ролей «поета» і «прагматика», загострюється питання щодо розуміння сутності успіху. Зу-стрічаються письменник і воскреслий герой його казки, який чудово пристосувався до но-вих умов і демонструє свою ніби позачасову типовість. У художньому світі пʼєси обираються саме два такі антипода – «Поет» і «Товстун», які говорять про найважливіше – щастя і реалізо-ваність, і кожен оцінює це у своїй системі коор-динат. В авторському міфі М. Арбатової ці два образи – дві вічні опозиції, протистояння яких унеможливлює заздрість або ж перетворює її на гачок, провокацію, юродствування. 
«ТОЛСТЯК .  Это ты, поэт? 
ТУТТИ .  А это ты, Толстяк? 
ТОЛСТЯК .  Да, я. Хорошо ли тебе живется, 

поэт? 
ТУТТИ . Плохо, но ведь тебе живется еще ху-

же, хотя ты ездишь на автомобиле, а я хожу пеш-
ком! 

ТОЛСТЯК . Ты просто завистник! Тебе за-
видно! 

ТУТТИ . Назови меня завистником. Но ведь 
чаще всего завистью называется неудовлетворен-
ная жажда справедливости! 

ТОЛСТЯК . Справедливости? Справедли-
вость – это то, что я – Толстяк, а ты – поэт! И каж-
дый должен получать согласно звания!» [1,95]. Замість зруйнованих старих міфів про Оле-шу М. Арбатова спочатку висуває власну конце-пцію творчої особистості, але потім доводить її до максимального узагальнення і згодом про-понує авторський міф. Розглянемо параметри обох феноменів. Письменниця виділяє комплекс типологіч-них рис творчої особистості. За зразок слугує Ю. Олеша, але узагальнюючий потенціал експе-рименту виходить за рамки художнього дослі-дження конкретного творця. Зауважимо, що подібний досвід виробив в «Алмазному моєму вінці» В. Катаєв на матеріалі інтерпретації жит-тя і творчості «малих геніїв» – своїх сучасників і в застосуванні до самого себе. Збіг інтенцій у пошуках і формах самосвідомості письменників різних поколінь видається значущим і може свідчити про формування загальної тенденції до перегляду параметрів моделі творця.  

У концепцію Арбатової входить така риса творчої особистості, як спостережливість. Вона протиставлена дієвості, активності інших лю-дей, орієнтованих на участь у зовнішніх подіях. Всі ж дії художника носять символічний харак-тер, відбуваються у внутрішньому світі і вира-жаються у творчості. Відповідь на виклики зов-нішніх подій може здатися парадоксальною. Так, наприклад, Тутті визнає, що занадто «слабкий» для того, щоб відбити кохану, але здійснює дію – садить дерево в памʼять про лю-бов, що не відбулася, бачить екзистенційний сон, пише вірші.  У пʼєсі постійно моделюється антагонізм контрастних мотивів «сили» / «слабкості». Без-діяльність поета реалізує модель поведінки благородного героя, що потребує рішучих чарі-вних помічників (ці функції виконують Тибул і Просперо). Але ця «слабкість» дезавуюється іншою силою – творчістю, написанням новатор-ських творів, які є викликом канону, зрештою бунту, формою якого може вважатися і мовчан-ня. Така поведінка і творчий бунт переводять проблему з площини конкретної історичної, біографічної ситуації в сферу метафізичну. По-перше, ознакою сили проголошується екзисте-нціальний опір холоду життя. Ця риса прита-манна багатьом людям, але рефлексується і на-зивається саме поетом, причому в протистав-ленні зовнішньої активності і традиційного розуміння героїчного. «Она ушла потому, что я слабый. Говорят, сильны необыкновенные лю-ди, избранные. Пророки, полководцы, гении… Это не сила! Это одержимость, мания, беспо-койство… Наоборот, это от слабости, от страха смерти. А сила в другом. Сильны обыкновен-ные люди…» [1, 97].  По-друге, здійснюється максимальне абст-рагування, і конфлікт між творцем і його перес-лідувачами або ж активними, «сильними» кри-вдниками трактується як вічне зіткнення доб-ра і зла. Дракон заявляє: «Мы всегда были и всегда будем, глупы, так же как и ты. Мы всегда появляемся там, где рождаются такие прекрас-нодушные и слабые люди, как ты» [1, 96]. Та-ким чином моделюється конфлікт між образом вічного поета, романтиком і вічним злом, вуль-гарністю світу. Поет розгортає свою вічну боро-тьбу проти темної сторони життя, і цим вияв-ляє свою силу. «Я ненавижу вас! Я буду воевать против вас!» [1, 96].  Зауважимо також, що концепцію творця М. Арбатової входить принципова опозиція 
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«поетичного» / «прагматичного». Творець ви-являється максимально далеким від прози жит-тя, її переваг, запитів і навіть просто зароблян-ня грошей літературною працею, звідси – його вічні злидні. Цю ідею ілюструє в пʼєсі кілька епізодів, але найбільш яскравий той, в якому Тутті і Товстун розігрують і по-своєму інтерп-ретують конфлікт між героями «Заздрості» Ю. Олеші – Кавалеровим і Бабічевим. Знижений і карикатурний варіант Бабічева у відповідь на виклик Тутті парирує і навіть узагальнює: «Как ты можешь воевать? Что у тебя за душой? Я выпускаю колбасу нового сорта. В стране было потрясение, и потому моя колбаса сегодня важ-нее, чем твоя поэзия!» [1, 96].  У тісному звʼязку з названою межею знахо-диться інша характеристика. Творча особис-тість перебуває у сфері безсмертного, сакраль-ного, а не історичного й повсякденного. Реалі-зується ця установка за допомогою відповідно-го символічного коду, елементів модифіковано-го солярного міфу: сонце, сонячні зайчики, від-дзеркалені в люстерку, гра променями, мильні бульбашки з їх відблисками тощо. Особливий символічний сенс притаманний образові хлоп-чика, який, граючи, пускає сонячні зайчики в обличчя прохожих. В його поведінці Тутті вба-чає творче начало, що дозволяє прирівняти ху-дожника до граючої з сонцем дитини. Власне в такому аспекті трактуються в пʼєсі і метафори Маестро. Саме творча особистість розуміється як критерій оцінки часу, а не навпаки. 
«МАЭСТРО .  <…> после революции изобре-

ли себе странные писательские чины. Они забы-
ли, что писатель – это жемчужина во рту времени. 
Что такое семидесятые без Толстого и Чехова? 
Прочерк между цифр. А вместе с ними – это эпо-
ха» [1, 104].  Ця ідея вічності втілюється різноманітно, але найбільш красномовно проступає в двох епізодах «прощань» (що співвідноситься з од-ним із варіантів назв останньої книги, запропо-нованих самим Ю. Олешею – «Прощання зі сві-том»). Першим йде зі сцени Тутті. Це знаменує закінчення етапу в житті творця: проходження ініціації, усвідомлення себе поетом, відмова від усіх старих орієнтирів, втрати на шляху до ро-зуміння себе. «Я сделал все, что от меня требо-валось. Я стал взрослым, я потерял родителей и любимую. А главное – я стал частицей бессмер-тия, я научился мыслить <…>Теперь я ухо-жу» [1, 97]. Друге «прощання» і відхід – це сліду-вання за смертю самого Маестро і його діалог з 

цією силою, що можливий лише між двома ви-сокими інстанціями. Така установка підтвер-джує реміфологізацію образу митця як сакраль-ної фігури, близької іншим світам і вічності. У цьому ракурсі можна з впевненістю зауважити, що авторський міф базується на модерністській моделі.  Той факт, що М. Абратова створює зразок творчої особистості в цілому (а не конкретного письменника) підтверджується прагненням типізувати образ Маестро. Однією із стратегій типізації стає моделювання асоціацій з долею інших письменників-сучасників. Юнацький «наступ» на «горло власній пісні», фактична відмова від віршів на користь фейлетонів асоці-юється з післяреволюційною творчою поведін-кою В. Маяковського. Але ще вагомішою є пара-лель з Б. Пастернаком, який в авторській конце-пції творця виявляється найближчим Маестро. Дана позиція парадоксальним чином озвучу-ється антиподом – недоброзичливцем Раздват-риксом, який виступає в даному епізоді твору в ролі критика і успішного радянського літерато-ра. «А то, что вы пишете, не лезет ни в какие ворота! Вас даже не с кем сравнивать. Разве что с прозой Пастернака, а таким, как Пастернак, не место в Союзе писателей» [1, 101–102]. Це озна-чає, що в концепцію творця М. Арбатової вхо-дить неодмінно новаторство, а також вихід з літературного строю, творчий бунт. Важливі смисли до цього додають слова Маестро у від-повідь на звинувачення в ідеологічній чужості, довгому мовчанні, тобто у відмові працювати на систему. Маестро знову перекладає пробле-му на вищий рівень розуміння, на метарівень, перетворюючи супротивників у побратимів по перу, єдине співтовариство творців зі спільним завданням оновлення. «Послушайте, послушай-те, братья мои! Мы стоим перед вопросом о том, как вообще писать! Все наши нормы нику-да не годятся сегодня!» [1, 102].  В авторську концепцію творчої особистості входить уміння художника по-особливому ба-чити світ, володіння щасливою і світлою опти-кою, що фіксує прекрасне і гармонійне в по-всякденному. В цьому відношенні творчість Ю. Олеші багата на унікальний матеріал. У пʼєсі використовуються відомі метафори, реалізу-ється створений класиком проект «Лавки мета-фор». Їх життєствердну модальність підживлює авторський міф про сонячного творця.  Вміння подібним чином бачити світ, а та-кож сприймати такі інтерпретації є критерієм 
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визначення творця і характеризуючим момен-том для інших героїв. Це розуміє і сам Маестро, він бачить символічний знак визнання таланту в тому, що його метафори люблять діти, тому порожні закиди критики не збивають його зі шляху. Такою ж пробою перевірки таланту є визнання його незацікавленою слухачкою: за-чарована прекрасними метафорами касирка видає гонорар Маестро без документів, розумі-ючи, що перед нею – геній, який не потребує посвідчення особи.  Знаменно, що фізичний відхід збігається зі творчою втомою, втратою сил для створення нового і радісного. Ця думка міститься в авто-рефлексії героя. Постарілий, засмучений Маест-ро розмірковує: «Мы стоим на пороге нового жанра. Внутри меня не хватает силы, чтобы переступить этот порог» [1, 106]. Дійсно, все життя вичерпується творчістю і без неї втрачає сенс. Це підтверджується і фінальною сценою розмови зі смертю. Семантика сцени багато-значна і провокативна. По-перше, розмова ви-світлює екзистенційну сутність творчості для Маестро. Містична сила бере на себе роль судді, а творець вкотре у пʼєсі відповідає на головні питання, тільки тепер його рефлексія долі є підсумковою. 
«СМЕРТЬ . Скажи, что ты умел в этой жиз-

ни? 
МАЭСТРО .  Я умел называть все другими 

именами» [1, 109]. У відповіді проступає міфологічна модель створення світу і міф про Адама, котрий роздає імена. Ці елементи входять в авторський міф творчості М. Абрбатової, а в даній підсумковій сцені створюють контраст іншому міфологічно-му підтексту – віджиттю старого космосу і зва-жуванні душі. Акцентується на тому, що втрата такого дару знаходити нові імена стає сигна-лом завершеності фізичного життя. Саме таке запропоноване Смертю випробування Маестро не проходить. 
«СМЕРТЬ .  Ну, назови меня другим именем! 
МАЭСТРО .  (долго молчит) Я не могу! 
СМЕРТЬ .  Иди за мной» [1, 109].  Однак є ще один сенс. Певно, в художньому світі митця є теми, непідвладні обігруванню, і саме до таких відносимо завершальний перехід. Але і при постановці ситуація не виходить з високого плану вічності, обертаючись прощан-ням зі світом. Завершується пʼєса знаменитими словами з твору Ю. Олеші «Ні дня без рядка»: 

«Хай живе світ без мене!» У пʼєсі М. Арбатової вони можуть мати металітературний, автореф-лексивний підтекст: світовий рух продовжуєть-ся далі, створюючи нових творців, які назива-ють його феномени, в тому числі і особу самого Ю. Олеші, іншими іменами (Маестро), навча-ються, успадковують, стоять «на порозі нового жанру».  Отже в якості висновків можна зауважити наступне.  У художньому просторі своєї метадрами М. Арбатова прагне створити узагальнену кон-цепцію творця, а не просто дати свою інтерпре-тацію долі Ю. Олеші, в якій саме творець мис-литься авторкою як знак історичної епохи. Таким чином, М. Арбатова вбачає міфотвор-чість однією з провідних стратегій самосвідо-мості літератури. Власний міф про творця у неї будується на базі деструкції міфів про Ю. Олешу, що мають ідеологічне підґрунтя і спираються на фундаментальні вторинні ідеологічні моделі радянського часу. На противагу радянській мо-делі письменника-колективіста і будівничого майбутнього висувається модифікований моде-рністський орієнтир вічного творця з найви-щим статусом (всесвітнім), максимально само-заглибленого, але тим самим зверненого до людських цінностей і вищих світів. В авторсь-кому міфі поєднані елементи традиційних структур – солярного міфу, міфу про Адама, ко-трий дає імена, великоднього архетипу, місте-рійних елементів. М. Арбатова демонструє, що сама творчість Ю. Олеші дає підстави для фор-мування міфу про художника-мудреця і дитину в одній особі, націленого на виявлення і віднов-лення єдності та краси світу, постійне його від-криття і новаторство.  У художньому тексті драми автором пропо-нується особлива модель – творець, який живе в кризові для мистецтва часи, гостро пережи-ває, рефлектує перехідний момент зміни карти-ни світу і коду художніх інтерпретацій. Нова-торство митця, а також його відчуття, що літе-ратура потребує перегляду арсеналу художніх засобів, можна вважати проявом авторефлексії письменниці, її інтерпретації 1970-х років як поворотного часу, що стимулює самосвідомість мистецтва слова.  
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The strategy of the creation of mythological conception of the image of Maestro is revealed in the proc-

ess of deconstruction of a conventional ideological myth about the writer and the creation of the author’s 
myth about the Creator. Case study is amatatext drama «The envier».  
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В статье на художественном материале метатекстовой драмы «Завистник» русского дра-

матурга М. Арбатовой исследуются стратегии формирования мифологической концепции образа 
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МАТЕРИКОВЕ МАЛАНЮКОЗНАВСТВО:  
ВЕКТОРИ ВХОДЖЕННЯ В УКРАЇНСЬКИЙ СВІТ 

У статті робиться спроба відтворення процесу інтеграції особистості й творчості 
Є. Маланюка в культурну та літературознавчу сферу України у 1990-х рр. ХХ ст. Увага зосереджу-
ється на словацькому україністові М. Неврлому, на знакових розвідках І. Дзюби та Ю. Барабаша, що 
окреслили основні стратегічні проблеми цієї галузі літературознавства, серед яких насамперед 
реконструкція біографії митця, жанрова система його творчого доробку, стильова манера, інтер-
текстуальні перегуки, генетичні й типологічні зв’язки із російською та європейською література-
ми, специфіка художнього мислення (історіософізм, культурологічність), особливості образної 
системи митця в ліриці й есеїстиці тощо.  

Ключові  слова :  есе, жанр, інтенції, історіософічні візії, компаративістика, концепт, філосо-
фічність. Інтеграція в літературно-мистецьку й сус-пільну думку України в кінці ХХ ст. творчого доробку та особистості Є. Маланюка як поета-

трибуна-прапороносця української спільноти міжвоєнної доби (Б. Бойчук) на західних тере-нах, на відміну, наприклад, від «реабілітації» В. Винниченка, здійснюваної материковими вче-ними на відповідному науково-організаційному рівні, має свої особливості. Насамперед слід зга-

дати влучне порівняння І. Качуровського діас-порної літератури зі зворотною стороною міся-ця, «про яку знаємо, що вона – є, але бачити її не можемо» [4, 406]. Заувагу науковця щодо нау-ково-інформаційного поля в Україні доповнив точним спостереженням А. Шевченко, який за-значив про Є. Маланюка – конкретного пред-ставника тієї «зворотної сторони місяця» – та-ке : «І тільки з початком гласності в нашій заць-
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кованій, національно упослідженій країні стали з’являтися перші доволі обережні, але зичливі згадки про Євгена Маланюка» [Повернувся пе-реможцем // Дивослово. – 1997. – № 1. – С. 3–4]. Очевидно, оте «доволі обережно» зумовило другу особливість, яка пов’язана безпосередньо з діяльністю словацького україніста М. Неврлого, котрий став посередником між українською діаспорою та материковими читачем і дослід-ником у справі повернення імені Є. Маланюка на батьківщину. Зазначена обставина a priori визначає суть перехідного періоду в новітній історії України та його значення в культурному розвої українського народу. Домінування полі-тичного стрижня, своєю чергою, зумовило від початку відповідне сприйняття творчості Є. Ма-ланюка, а відтак і її дослідження, що становить третю особливість. Огляд зазначених особливо-стей в історіографічному розрізі й постає за-вданням нашої розвідки. Загальноприйнято вважати започаткування материкового маланюкознавства публікацією в журналі «Україна» (1989) знакових творів мит-ця («Варязька балада», «Земна мадонна», «Сучасникам», «Діва-обида», «Куліш» та ін.) із супровідним есеєм М. Неврлого «Євген Мала-нюк: воскресіння» [5, 6–7]. Невелика за обсягом стаття, окрім відчутної присутності автора як людини, котра особисто знала митця, містить, на наш погляд, принаймні п’ять автономних спрямувань, що переплітаються одне з одним у творенні загального літературного портрета Є. Маланюка. Передусім привертає увагу штри-хово поданий в головних віхах життєпис поета, провідним концептом якого постає його непе-
ребутня любов до України. Зважаючи на час на-писання й публікації есе, автор висловив за-клик не до осуду, а до розуміння еміграційної долі митця [5, 6]. Тому наступне акцентоване спрямування стосується насамперед образу 
України в історіософській концепції Є. Маланюка. Автор наголошує на його контрастному творенні (з одного боку – славень світлій, «антично ясній» степовій Елладі, а з другого – гнівні інвективи «Чорній Елладі», «Антимарії», «повії ханів і ца-рів» тощо) і пропонує для материкового реци-пієнта концептуальне обґрунтування ідейно-художніх засад Є. Маланюка: «Любити й нена-видіти батьківщину дано геніям. Так немилосе-рдно картати Україну міг лиш той, що був гото-вий віддати за неї своє життя» [5, 6]. Третім вагомим спрямуванням постає жан-
рове багатство Маланюкового спадку, серед 

якого не лише суспільно-політична лірика, а й інтимні вірші, поезії ностальгійних спогадів і рефлексій, вільні переспіви й переклади з улю-блених поетів, хоча усі вони, як зауважує автор, «в основному підпорядковані його власному Wahrheit und Dichtung» [5, 6]. Важливим додат-ком до творчого портрета Є. Маланюка є побіж-на згадка про його позапоетичну творчість: «…глибоко продумані есеї, літературно-критичні й публіцистичні статті» [5, 7].  З’ясовуючи стильові особливості Є. Маланюка як неоромантика зі схилянням у кінці життя до неокласики, М. Неврлий звертався до літера-
турно-критичної оцінки творчості поета в діас-порі, одна із характеристик якої немов об’єднує визначені нами концепти: «Стиль і посланницт-во поезії Маланюка формувалися під тиском панівних у його поколінні емоцій гніву і болю за століття бездержавності і пригноблення української нації, за поразку відновленої в ре-волюції держави… Цей гнів повертався не тіль-ки проти зовнішніх ворогів, а й проти внутріш-ніх слабостей, які поет бачив у комплексі «малоросійства», анархізму, браку національної дисципліни й організації, в перевазі чуттєвості над інтелектом тощо. Звідсіля в Маланюка – поява волюнтаризму, жадання нового типу си-льної людини, поглиблення традиційно старо-київських основ (що зумовило особливе заціка-влення поета творчістю і роллю в українській історії П. Куліша), намагання побачити й уйня-ти антитези й суперечності українського життя в одне магнетне силове поле. Для поезії Мала-нюка характеристичні динамізм, цілеспрямова-на ударність слова, патетичний профетизм, іс-торіософічні візії» (Ю. Лавріненко) [5, 7]. Наступного року в журналі «Прапор» (1990) друкується добірка творів Є. Маланюка у руб-риці «Поети української діаспори». Її супрово-джує післяслово І. Дзюби «Поезія вигнання» [2, 131–136], що, по суті, містить програмові за-вдання для української критики й літературоз-навства. Насамперед автором з’ясовується фатальна історична роз’єднаність українського літератур-ного процесу, наслідком чого стало формуван-ня феномена діаспорної літератури зі знаковою постаттю Є. Маланюка в ній включно: «…саме на прикладі цього видатного поета і есеїста – одного з найталановитіших і найяскравіших в усій нашій літературі ХХ століття, – наголосив І. Дзюба, – можна побачити і складність цієї проблеми, і втрати, яких зазнала наша культу-
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ра, і спотвореність долі багатьох її жерців» [2, 132]. Дослідник загострює увагу на державниць-
кій спрямованості лірики Є. Маланюка, що ви-пливала з психологічної травми його поколін-ня, з якої постане нова якість лірики, уособлена в крицевому слові самокритики і критики влас-ного народу, натхненному слові боротьби й «почутті любові до України» [2, 133]. Подальший наголос здійснюється на історіософічності ліри-
ки Є. Маланюка, який з філософського осмислен-ня історії України намагався прийти до розумін-ня причин державницьких поразок України і в минулому, і в теперішньому [2, 133–134]. У зазначеному контексті вперше сформу-льовано тезу про спорідненість поетичного 
пафосу любові й гніву в поезії Є. Маланюка з аналогічними мотивами творів Т. Шевченка, П. Ку-ліша, Х. Ботева, Х. Марті, А. Міцкевича, Ш. Петефі, В. Гюго та ін. Звідси ж, на думку І. Дзюби, – від культурологічних праць до художнього втілення в поезії, – постає теорія протиставлення двох культурних світів [2, 134]. Для поглиблення порушеного питання літературознавець вдається до авторитетної думки діаспорної критики в особі О. Тарнавського (США), який наголошував, зокрема, таке: «Поет свідомо нехтує Гелладою з її культурними цінностями, а бажає для своєї землі стати Римом із його твердим порядком, бо лиш у цьому твердому порядку бачить він запоруку свободи» [Туга за мітом. Есеї. – Нью-Йорк: Ключі, 1966]. Несподіваного потрактування набуває пос-тать Д. Донцова та роль його теоретично-експе-риментальної української модифікації двох то-талітарних ідеологій ХХ століття у формуванні Є. Маланюка як мислителя і поета. Не заперечу-ючи наявність ідеологічного догматизму в Ма-ланюкових інтенціях «героїчного чину» [2, 135], І. Дзюба висловлює пересторогу щодо надмір-ної «політизації» Маланюка, бо він був «наба-гато ширший за нього (Д. Донцова – Т. Я.) і збе-рігав суверенність поетичного бачення світу», до того ж «його світопочування мало й інші ви-міри, крім національно-політичного: історіо-софський, релігійний, космопсихологічний, ін-тимний» [2, 135]. Доречно зауважити, що попе-редні концепти «психологічної травми», «спо-рідненості поетичного пафосу любові і гніву», 
наднаціонально-політичного світовідчування одним із перших в Україні дослідить і значно поглибить кіровоградський літературознавець Л. Куценко. Особливо це стосується протисто-

яння «Еллада/Рим», першоджерела якого дослі-дник переконливо обґрунтує на основі історії злиття і спільної долі народів (за Є. Маланюком – «схресних рас») рідного йому Дикопільського краю, що, своєю чергою, стане поштовхом до розмислів поета-історіософа і втіленням його теорії. В окресленні І. Дзюбою стильової палітри Є. Маланюка відчутний перегук з цитованим вище Ю. Лавріненком, проте зі значним уза-гальненням: «Маланюкова поетика поєднала в собі елементи романтизму, бароко і неокласи-ки. Він свідомо протистояв сентиментальності й мелодраматизмові, «українській» розляпанос-ті й солодкавості, культивував стиль строгий і лапідарний, дисципліну вислову; він не пото-пав у емоціях, а формував їх напругою думки; з цієї ж напруги думки народжувалася і його чіт-ка разюча метафорика, і сугестивна ритмомело-дика, і енергія пластичного малюнка. Поезія Маланюка – одне з високих явищ української літератури, її видатне досягнення і з погляду стильового розвою» [2, 135]. Починаючи з 1991 року розвиткові матери-кового маланюкознавства сприяє розширення дослідницької бази: у періодичних виданнях друкуються поетичні та есеїстичні твори Є. Ма-ланюка: «Нариси з історії нашої культури» («Ук-раїнська культура»), «Гоголь – Ґоґоль» («Слово і час»), «Illustrissimus Dominus Mazepa. Тло і пос-тать» («Всесвіт») та ін. Оприявнюються додатко-ві першоджерела, зокрема епістолярій: листи Є. Маланюка до Й.-С. Махара публікує М. Нев-рлий, до М. Шаповала та Ю. Дарагана – Н. Миро-нець. Публікації супроводжуються коментарями дослідників, які розкривають нові грані творчої особистості Є. Маланюка. Так, М. Неврлий на основі листування двох видатних митців ро-бить висновок про входження українського по-ета через посередництво польського й чехо-словацького середовища «до ширшого слов’ян-ського контексту» [6, 16]. На думку дослідника, «листування Маланюка з Й.-Св. Махаром (1864–1942) свідчить […] про ширші обрії української літератури, якісно нову фазу міжнаціональних зв’язків» [6, 17]. Водночас епістолярій містить особисті погляди Є. Маланюка на творчість і особу чеського митця, через які виявляється його власна arspoetica, а також «суспільні й іс-торіософічні погляди» [6, 17].  У коментарях до листування Є. Маланюка з М. Шаповалом та Ю. Дараганом Н. Миронець наголошує на цінності Маланюкових автогра-
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фів, які вдалося віднайти у фондах так званого «празького архіву» ЦДАВО України, і які дода-ють вагомі штрихи до портрета митця: «…йдеться в них і про його плани (хоч і не здійсне-ні) – написати драму, і про табірні умови, через які ці плани не були реалізовані» [Листи Євгена Маланюка до Микити Шаповала // Слово і час, 1995. – № 2. – С. 67–68; «Долю свою складаю в Ваші долоні» (Листи Євгена Маланюка до Юрія Дарагана) // Розбудова держави. – 1997. – № 6. – С. 46–49]. Із проголошенням незалежності материко-ве літературознавство поповнюється матеріа-лами з діаспорних та зарубіжних джерел. На-самперед слід наголосити на появі в українсь-кій періодиці праць таких провідних літерату-рознавців, як Ю. Лавріненко та В. Шелест («Буремна поезія Євгена Маланюка»). Остання стаття торкається теми «ліричної паузи» і но-вих якостей поезії митця зрілого віку в умовах сірих буднів на нью-йоркських авеню. Оцінюю-чи загальний рівень особистості Є. Маланюка, В. Шелест апелює до відомої сентенції О. По-тебні, за якою «поет, навіть тоді, коли він пише історію своєї душі, рівнобіжно він пише також і історію свого часу» [9, 191]. Далі вчений наго-лошує, що «цей вислів Потебні підтверджується прикладом поетичної творчости Євгена Мала-нюка, яку справді можна назвати поетичним літописом його чутливої душі і історією його сучасности» [9, 191]. Згодом до старшого покоління приєдна-ються представники молодшої генерації діас-порного літературознавства. Передусім це сто-сується модерних спрямувань критичної рецеп-ції лірики Є. Маланюка, візитівкою котрої стала стаття Б. Рубчака «Потала нещадних спраг (Про ранню поезію Маланюка)». Підбиваючи підсум-ки доволі обширного дослідження, автор ви-значає свою мету так: «…я намагався показати, як у ранній поезії Маланюка індивідуальність і суспільність схрещуються, а іноді й зливаються в одне, бо ж зв’язані спрагою найдальших обрі-їв буття; як демони історії стають своєрідним виправданням демонів душі. Я хотів показати, як ця політично-історично-суспільна структура волею поета покриває особисті тематичні мо-тиви, які все-таки постійно з-під неї визирають і навіть деколи її контролюють, ніколи не зни-каючи безслідно; я хотів показати, як сильна тематична структура особистого стає своєрід-ною підсвідомістю тематичної структури публі-чного» [7, 82].  

На допомогу читачеві й досліднику прийш-ла, видана у Братиславі, книга «Земна Мадон-на» (1991). Вступна стаття М. Неврлого «Поет боротьби й вселюдських ідеалів», по суті, є роз-ширеним варіантом вищерозглянутого есею та коментаря до листування поета з Й.-Св. Ма-харом, хоча окремі доповнення мають досить вагому аргументацію для зрозуміння тих чи інших виявів Є. Маланюка-поета й мислителя. Наприклад, всупереч характеристиці Є. Ма-ланюка в УРЕ як проповідника «хрестових по-ходів» проти СРСР, всупереч звинувачень у ру-софобії, автор статті твердить протилежне: «Ворогом російського народу він не був. Те, що в його віршах стрінемо гострі інвективи проти «північного» сусіда, пояснюється цілком зако-номірними для поневоленого народу емоціями національного болю, гніву й протесту» [4, 29–30]. Одночасно з М. Неврлим зазначені фобії заперечує Ю. Ковбасенко, який вважає, що саме в роздумах над поезією представника російсь-кого «срібного віку» О. Мандельштама «Мала-нюк ставить останню крапку в темі Батьківщи-ни – повії, «відьми-сотниківни», «чорної Елла-ди» [3, 49]. Окрім значного обсягу поетичної спадщини Є. Маланюка, «Земна Мадонна» містить спогади про поета, з яких постає подеколи суперечли-вий образ митця в контексті його часу. Розділ «Літературно-критичні матеріали про Є. Мала-нюка» представлений статтями І. Дзюби та І. Качуровського в повному обсязі, а також ури-вками з критичних праць Б. Бойчука, В. Держа-вина, Г. Костюка, Б. Кравціва, Ю. Шереха (Ю. Ше-вельова) та ін. [4, 396–420].  Жваве обговорення викликала компарати-вістська стаття московського літературознавця Ю. Барабаша [1, 106–126], в якій дослідник «дає уявлення про політичний, ідеологічний та емо-ційний контекст, у якому Маланюк повертаєть-ся – після 1925 року – до образу Гумільова» [1, 109]. Ю. Барабаш окреслює проблему дослі-дження «акмеїстських» паралелей у поетиці митців, «котрі опосередковано відбивають гли-бинну схожість поміж ними на рівні семантич-них та емоційних структур» [1, 119].  Однією з характеристичних прикмет почат-кового періоду вивчення творчого доробку Є. Маланюка була пильна увага дослідників до його життєпису, тобто в першу чергу відбувала-ся різнорівнева реконструкція життєвого й тво-рчого шляху митця з формуванням об’єктивно-го уявлення про його особистість і творчу спад-
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щину. Широко обговорювалися штрихи до пор-трета Є. Маланюка в статті львів’янина Т. Са-лиги «З Україною в серці». Бачення ним поетич-ного симбіозу любові й ненависті суголоснез висновками дослідників діаспори й цитованого вище М. Неврлого: «Маланюкове згущення фарб української неслави – це його образа на малоросів, його розпач, його суворий суд, але суд, що виростає з любові. Це ненависть і любов у своєму двобої. Це ненависть в ім’я любові. Тільки велика любов здатна потамувати гір-кість таких звинувачень, які кидає поет своєму найвищому і найсвятішому ідеалові…» [8, 62]. Отже, інтеграція особистості й творчості Є. Маланюка в культурну та літературознавчу сферу України відбулася у 1990-х рр. з публіка-ції словацького україніста М. Неврлого, який став своєрідним посередником між діаспорни-ми вченими й науковцями материка на етапі формування власне маланюкознавства. Наступ-ні знакові розвідки І. Дзюби, Ю. Барабаша, Т. Са-

лиги, Л. Куценка окреслили основні стратегічні проблеми цієї галузі літературознавства. 
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Сидір КІРАЛЬ 

«… МОЯ ЛЮБОВ ДО ЗАКАРПАТТЯ НЕ ЗАВАЖАЄ  
МЕНІ ЛЮБИТИ ВСІЄЇ УКРАЇНСЬКОЇ ЗЕМЛІ…»:  

ЛИСТИ І. ЧЕНДЕЯ ДО К. ВОЛИНСЬКОГО 

№ 19 
Дорогий друже Костянтине Петровичу! Не єдино глибоко розумію, але й серцем відчуваю хоч і висловлену Тобою напівжартома «задуму», а як то воно стається, «коли тебе «забувають» і глибокоповажані тобою…». Ці слова Твої доторкнулися мене зовсім заслужено, бо тут завинив перед Тобою не хтось, а я сам. Знаю, що для Твого немалого лі-тературного авторитету не так багато й важить наявність Твого шановного ймення в тому чи іншому гуртку імен. Але в разі, коли Ти не стрів свого імені в кореспонденції з іменами літера-турних критиків у нещодавньому номері «Л[і-тературної] У[країни]» за моїм підписом, якась іскорка невдоволення мимоволі таки зайнялася й озвалася в Тобі. Що казати? Гадаю, що не зовсім по-хлоп-ськи буде тут виправдуватися, та й не тому Ти в кінці свого гарного листа до мене ковзнув по факту, аби між нами з цього приводу чи то за-в’язувалася якась додаткова гутірка, чи з’ясову-валися відносини, чи пробігала чорна кішка. Та коли я вже торкнувся зачепленого, хочу кілька слів сказати більше для з’ясування «історії», як для нудного і непотрібного діалогу. Було воно ось як: в приватному листі до Петра Перебийноса стосовно дискусії з питань етики в літературній критиці я висловив кілька думок без якихось намірів побачити написане друком. Звичайно, в листі був ряд думок, що здавалися мені слушними після прочитання деяких виступів літературних критиків. Раптом 

я отримав від Петра Мойсейовича листа, в яко-му він просив дозволу моє слово до нього на-друкувати у вигляді кореспонденції учасника дискусії. Відповідь моя редактору була негатив-на, оскільки лист завжди є листом, слово для публікації завжди важиться докладніше, обмір-ковується належно і т. п. Гадаю, що для участі в дискусії міг би був написати матеріал окремо й більш повнослівно. Яким здивуванням було для мене, коли раптом я побачив у добірці «Л[ітера-турної] У[країни]» частину свого листа за влас-ним підписом під заголовком «Без пальмової вітки». Відчуття у мене були дивні. Тільки я проглянув виступ в тій же добірці «Етика… і еклектика», я зрозумів: у двох виступах велося справді про дуже близькі речі. Через це, певно, редактор «Л[ітературної] У[країни]» й спокуси-вся використати лист до нього особистий для публікації в якійсь його частині. Коли я прочитав свій усічений лист й про-біг очима прізвища зі списку «помолоділої» критики, навіть трішки втішився, що між тими прізвищами не було Твого. Чому? Я подумав собі так: коли б мій давній «доброзичливець» Петя таки надибав Твоє ймення, знову й знову репетував би про нашу нерозлийводою дружбу, котра дається йому самому узнаки – мій друг критикує його ріденькі опуси… Проте я не був застрахований з іншого бо-ку. А саме: не було ймення саме того літерату-рознавця і критика [закр. «серед». – С.К.], ймен-ня котрого для мене дороге і глибоко шанова-не. Звідси мораль: чимось за щось завжди при-
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водиться нам платити. Та це так, ніби між ін-шим. Во «іскуплєніє» мимовільного гріха і в за-доволення через лист до Тебе Твого «тщесла-вия» – оце я вичитав в одному з матеріалів мос-ковської «Правды» про те, що буквально всі письменники «тщеславны». А тепер перейдемо до діла. Радий, що приє-мно було Тобі отримати «Криничну воду», що Ти віриш в неї, як вірять в Літературу. Не при-гадую, що писав Тобі в листі при «Криничній воді», та коли й повторюся, сварити мене за це не будеш. «Криничну воду» я чекав справді з нетерпінням, що схоже на отого самого верхо-винця з-під полонин, котрий прокопує крини-цю й прагне з неї напитися. Книга ця далася мені зі справжніми болями та муками не тільки за столом, як писалася, але й особливо тоді, як видавалася. Видавці явили свою провінційну обмеженість, ще більшу полохливість, геть за-мучили мене, доки я побачив свої речі між палі-турками в поліграфічному оформленні. Не сер-дитий я на своїх горе-видавців, бо й сердитися тут нема за що? Що візьмеш, де нема що взяти? Звикли видавці до опусів Петі, Васі Вовчка і прочая, важко їм буває, коли щось не зовсім звичайне для сприймання. Проте я радий за свою «Комаху в бурштині». Не було б гаразду, як лихо не помогло б. Отак і з моєю «Ко-машкою». Поки видавці тягалися з «Опікун-ськими турботами», посилали на повторні й потрійні рецензування, я свою «Комашку» вдос-коналював, дописував сценки, уточняв харак-тер Гамана і т. п. І вийшла, як гадаю, варта ува-ги річ. Варта уваги хоч би тому, бо я в формі оповідання наважився сказати оте, що так крізь зуби, так ніяк мовиться нашими літературними критиками на адресу затятої, і шкаредної в суті своїй, графоманії. Звичайно, я певен, що і Ти, і Валєчка прочи-таєте книгу від палітурки до палітурки, а коли Тобі приведеться десь ректи про створене мною слово, буду вдячний. Як помічаєш, тут-там моє ім’я вковзає на сторінки журналів, до того ж в статті цілком поважні як за своїм обся-гом, так і за тематикою. Примітно, коли наша літературна критика дедалі бере більші глиби-ни й захоплює різноманітніші пласти. Це обу-мовлено, мабуть, і тим матеріалом, що його дає літературним критикам саме література, най-паче же проза. Справді, наша українська проза добувається нині більших вершин, відтісняючи деяких зовсім недавніх «метрів» типу Собка і Збанацького, іже з ними… Нові імена стають 

окрасою (стали!) нашої культури, нові вимоги і можливості поспіль таки з орієнтирами на літе-ратурознавчу науку союзну і світову висувають чимало нових ймень серед поціновувачів. І це добре. Якось привітно, …в наповненій людом хаті чуєшся, коли не тут-там по кілька, а густо й дедалі густіше… Боюся за Миколу Григоровича! І от чому! Боюся, аби його не засмикали, аби він і сам не засмикався, розриваючись по всіх усюдах, праг-нучи встигнути скрізь і в усьому. Кількість ма-ло коли сприяла якості. Принагідно хотів би Тобі висловити кілька думок з приводу його двох публікацій у «Вітчизні». Маю на увазі 12 і 1 номери (грудень 1980, січень 1981). Що кида-ється у вічі? Найперше знову й знову спадає на думку про неможливість обійняти надто багато саме в разі, коли не продумана струнко конс-трукція, коли не виділено головне і тільки го-ловне, коли хочеться сказати буквально про все. Набирається в тому разі навіть не гарба, а гарбища вантажу, який можна б везти не тільки врозтрус, але й пресований. Стаття, на жаль, не запам’ятовується якимись основними положен-нями, якимсь стержнем, цікавим і аргументова-ним групуванням матеріалу, докладністю в оці-нках. Більше! Коли вже про оцінку, то хоч в од-ному місці Микола Григорович і сягає глибини, справді являє вимогливість, в окремих місцях він прямо таки сповзає до поблажливця. Маю на увазі його оцінку зокрема Сидорякових «Довірників». Твір в цілому незвичайно примі-тивний, написаний без знання матеріалу, реа-лій, побуту і т.п. А дається йому оцінка в цілому зовсім похвальна. Тоді, коли твір не тягне і на слабу «задовільну». Взагалі, можна б вступити в полеміку з критиком-оглядачем. І тут уже ми-моволі думаєш: автор «Довірників» не хтось, а заступник редактора «Вітчизни». Значить, ав-тор «Довірників» в тих службових списках, де хочеш чи не хочеш, а мусиш підпустити ладан-ку. Не треба цього! Воно на шкоду. Принагідно про ці речі і сам поговорю з Ми-колою Григоровичем, гадаю, сердитися не буде. Те, що саме Микола Григорович писатиме пе-редмову до двохтомника, добре. Добре саме в моєму варіанті після поскрибцій та заборон, які обійшлися зовсім не дешево, а вкрай дорого. По тих зустрічах, що у мене з Миколою Григорови-чем були, я пересвідчився в його щирому заці-кавлені справами літератури, глибокому його розумінні різних нашарувань і лих, що на літе-ратурному процесі відбивалися і позначалися. 
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Думаю, зрозумієш мене: як не було б, а коли до тебе ставиться вкрай зичливо впливовий това-риш з Інституту літератури, і твоє життя стає певнішим, легшим, якимсь привітнішим, так багато довелося мені зазнати не лишень гараз-дів, але й не-гараздів… Насторожила Тебе моя робота «проти алко-голізму». Розумію Тебе добре. Твір «антиалко-гольний» і не є ніяк потрібним. Хай там антиал-когольна вже буде статейка лікаря-санпросві-тянина. Літератора може цікавити питання са-ме людського буття у зв’язку з чимось. А коли зараз я сиджу над дальшою роботою за столом прозаїка і маю на увазі громадищу проблем різ-ного характеру, в тому числі й етичного,  морального, побутового, медичного, економіч-ного, правового і т.д. Герої мої цікаві, написано багато теж цікавого (так думає автор), коли поталанить роботу довести до кінця, буду  радий. Розв’яжу собі руки для того основного твору, який чекає мене вже не рік-два… Звичайно, попереду найбільш хвилююче – двохтомник. Це з того, де про певний підсумок на шляху. Та хочеться вже бачити от і дві книги на столі у себе. Оце днями закінчив складання рукопису. З шістдесятьох новел дав усього три-дцять, не дав жодного з нарисів, всього дві речі пішли з «Березневого снігу». А коротко, якби хотів відзвітувати більш-менш докладніше, їй Богу вкрай потрібні оті три книги по 30–35 ар-кушів… Оце і все, любий і дорогий Костянтине! Чекаю вістки після подолання, чи то пак «іспітія» води з моєї кринички. Цілую руку Валі, обнімаю щиро, зичу здоров’я! 22 січня 1981 р. Твій І. Чендей 
 

№ 20 
Дорогий Костянтине Петровичу! Чолом Тобі з далекого і водночас такого близького для Києва Закарпаття, а точніше – з Калин, а точніше – з ґотару між Дубовим і Кали-нами; тут проживає моя сестра Анна, тут я на-писав не одну сторінку, творячи гріхи в літера-турі, тут я зараз працюю над останніми десят-ками ще сторінок такого самого рукопису, кот-рий в покару для читання і рецензування був надісланий Тобі і «Карпатами». Хоч ти велико-душно і рекомендував роман видавати, ставив-ся до мене зичливо, сказати можу одне: був тут, мій Добродію, Ти великодушним, єдино покла-дав надію ще на мою не цілком загублену сум-лінність в роботі над словом, а тому й писав в 

принципі цілком позитивно про подане на ре-цензію. Коли б Ти не вірив у мене, рукопис не-милосердно різав би, випускаючи з нього кров. Минув час, я таки побачив свою страшенну безпорадність, з самого січня цього року сиджу вельми наполегливо і працюю. Не просто до-працював, а переписував усе-все, викидав на сторінками, а десятками сторінок, був безжаліс-ним не єдино до себе в роботі, а до свого безпо-радного і нікчемного творіння. Видиться мені, що я таки піднявся і щось зробив, от тільки не знаю, чи вдало, чи добре, чи на діло істинне. Хотів би вірити, що так. Оту так звану «другу лінію» чи «другий план» (публіцистичний) я цілком викинув, пі-шов по дорозі [слово «лінії» виправлено так, як 
у тексті. – С.К.] живописання словом і введення всього в «план один». І тут-таки встиг. Хочу вірити, що в новому варіанті твір Ти почитаєш. Побачиш все-таки одне: маєш до діла з людиною не лінивою, не з тих, котрі сподіва-ються, що замість них зробить редактор, ще хтось. Ні-ні, натрудився я до забуття сам, і вже знаю одне: тільки тоді, коли можеш сам, Ти і вартий якоїсь поваги. Як моє життя нині? Торік ми почали пере-будову хати. 1984 був вкрай виморливий, тяж-кий, в трудах. Я зовсім перестав (торік) бути літератором, перетворився в організатора буді-вництва хати для двох родин (син, донька) на отій знаменитій садибі, яку Ти і Валєчка знаєте. Нині хата стоїть нова, але всього під дахом, з частиною, яку добудувати ще треба. Проведено роботи штукатурні, до зими хотіли війти бодай в кілька кімнат. Чи поталанить, не знаю. Вимо-рився страшенно, при цьому збіднів… Торік вийшла моя гарна книга (за оформлен-ням!) в «Карпатах» в серії «Бібліотека «Карпати» – роман «Птахи…», дві повісті (600 ст.) з доброю за рівнем написання статтею Дмитра Федаки «З ми-нулого – в майбутнє» (19 ст. петітом). Написаний і відпрацьований мною роман «Далеке плавання» застряв в «Р[адянському] п[исьменнику]». Боляче мені, бо річ зроблена чесно, художньо. Не знаю, чим кінчиться все – претензія до однієї дійової особи в творі. А коли цю особу перетворювати, переодягати, перефо-рмувати, перекваліфікувати, річ губиться. По-бачимо, чим кінчиться, питання й досі відкрите. Збираюсь десь в липні-серпні бути в Києві. Ко-ли поталанить додзвонитися, стрінемося. Отоді я Тебе щиро обніму, як дорогу для мене людину давнім, зовсім недавнім, теперішнім у вірі, що ІЧ може, повинен, у нього варто й повірити… 
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Цілую руки Валі, Тебе сердечно-сердечно обнімаю! Щиро твій І. Чендей Калини, 20 червня 1985 р. 
[P.S.]. Лист писався, аби дати про себе знати й поклонитися! 

 
№ 21 

Дорога Валентино Яківно! 
Дорогий Костянтине Петровичу! Отримані відомості про смерть Якова Васи-льовича з «Літературної України» вразили не-сподіванкою і болем. Тут я найперше подумав про Вас, про добре і чутливе серце Валентини Яківни, про її смутки і жалі слізні… Прийміть же мої, і наші загальні, родинні, щирі співчуття та співстраждання. Смерть зав-жди страшна і в разі, коли кожен дорослий і здатний мислити з глуздом знає: всі ми смерт-ні, усе живе має свій на Землі початок, має і свій кінець. Смерть страшна, певно, найперше втра-тою для живих – рідних, близьких, друзів, ша-нувальників… Цілую Валентинині руки, бажаю Вам сил, здоров’я! Щиро Ваш І. Чендей Ужгород, 24 березня 1986 р.  

[P.S.] А що про нас і наші справи? Турбот багато, неспокоїв вистачає, буває і так, коли нічим вті-шити і розрадити душу. Якби не Слово, здаєть-ся, не було б часом куди тікати од знегод. В «Карпатах» редагування «Скрипу колиски» іще не почалося. Здається, ось-ось приступлять до роботи. І так воно у нас водиться: рукопис дав-но готовий, відпрацьований після повторної рецензії пролежав в Закарпатському обкомі аж п’ять місяців, зараз не місяць-два лежить у ви-давництві, дочікуючись черги. Ось вам і соцза-мовлення!.. Та й при цьому ще й великої біди нема. Ви-йшла б книжка доброю, з дорогою не тілько до читача, але й в день завтрашній. Сам я потратив час від початку грудня аж досі на роботу в жанрі оповідання. Зараз сиджу над новою повістю («Ювілей»). Здається, щось виходить, а що вийде, побачимо. На всяк випадок для мене щось нове. Хотів би весною (травень) здати «Р[адянському] п[исьменнику]» новий рукопис. Сподіваюся, що зробити це зможу. Сте-жу пильно за тою великою обновою, яка прихо-дить. Часто зі скрипом, з болями і сум’яттями, з 

необхідністю розштовхувати засиджених і за-пліснявілих, запліснявіле і заскорузле на бага-тьох царинках і царинах. Тяжка справа. Часом не тільки тяжка, але й ставляча в комічні ситуа-ції багатьох-багатьох, яким нині необхідно не тільки переорієнтовуватися, але й перебудову-ватися. Переорієнтовуватися, звісно, не так і тя-жко. А от перебудовуватися – боляче і складно. Найгірше було б, якби після зроблених се-мимильних уперед робилися кроки назад, рівно ж, коли б почалося й тупцювання. Час вимагає руху, перебудови свідомостей і позицій, душ і сердець, не кажучи про розуми. В багато чому світ нас геть обігнав, не залишаючи нам ніяких виправдань… Не знаю, коли випаде побувати в Києві. Як-би мав рукопис готовий, з ним поїхав би до ви-давців. А так просто розвіятися, походити, по-бувати у друзів – накладно. Хоч кожна поїздка до Києва стає для мене благодатним купелем, додає снаги, волі. Оскільки я потрапив у число делегатів на з’їзд до Києва, в час з’їзду у Києві буду. Конче завітаю до Вашої завжди привітної, милої і доб-рої для мене хати. Книга оповідань (рукопис) з «Дніпра» подано художникові до Львова на оформлення. Видання має вийти в світ десь в першому кварталі року наступного. Тут все га-разд, окрім того, що книга-рукопис не потрапив на художнє оформлення до закарпатця – Скака-ндія. Надто стислі строки визначалися для ху-дожника, а він не міг в них вкластися. Скакан-дій – майстер визначний. Іде весна. Мені вона приносить громадищу неспокоїв з хатою. Треба продовжувати роботу. На цей раз на першому плані сантехніка – вода, каналізація, опалення. Виморює мене це все страшенно, але біда, що діватися не було куди, будувати повинен був. Оце і все! Мої Вам обійми, наші Вам поздоровлення щирі! Ваш І. Чендей 
 

КОМЕНТАРІ І ПРИМІТКИ 

№ 19 [Ужгород], 22 січня 1981 р.  Публікується вперше за автографом. 
 

… з іменами літературних критиків у 
нещодавньому номері «Л[ітературної] У
[країни]» за моїм підписом, … – йдеться про замітку «Без пальмової вітки» // Літ. Україна. – 
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1981. – №3 (3840). – 13 січн. – С. 3. На сторінках газети велася дискусія з приводу етичного ко-дексу критика. 
… в приватному листі до Петра Пере-

бийноса стосовно дискусії … – йдеться про Пет-ра Мойсейовича Перебийноса (нар. 06.06.1937), українського поета, журналіста, громадського діяча. Від квітня 1980 до листопада 1981 року – головний редактор газети «Літературної Украї-ни». Збереглися три листи І. Чендея до П. Пере-бийноса та книжки з дарчими надписами:  «Дорогий Петре Мойсейовичу! 
Нехай оцей «Теплий дощ» нагадає Вам Зака-

рпаття з його великою красою в людях. Нині, в 
наш час, ця краса сягнула нових істинних висот 
найперше в набутках культури – колись на За-
карпатті розвиток її так нагадував джерела, 
що ніяк не можуть пробитися на поверхню і в 
собі віддзеркалити небо з сонцем, зорями і, зви-
чайно, місяцем … 

Добра Вам і щастя! Щиро Ваш І. Чендей, Уж-
город. 4/ІХ–80 р.». (Чендей І. Теплий дощ : повісті, оповідання. – К. : Рад. письменник, 1979. – 348 с.).  «Дорогому і глибоко шановному Петрові 
Мойсейовичу з любов’ю щирою даю отсю свою 
дитину з отими батьківськими почуттями, в 
яких воєдино сплелися радість і біль, біль і ра-
дість! Прочитайте, дорогий добродію, отсю 
книжку, поласкайте і поголубте отсе моє дитя 
своїми чутливими долнями! Щиро Ваш І. Чендей. 
20 /ХІІ–80) р.».  (Чендей І. Кринична вода : повість, оповідання . – Ужго-род : Карпати, 1980. – 288 с.). «Дорогий Петре Мойсейовичу! Уклінно, сер-
дечно не тільки люблю Вас, але й чую Вас! 
І. Чендей, Київ, 15/ХІІ–82»  (Чендей І. Вибрані твори : в 2-х т. – Т.1. Оповідання.  Птахи полишають гнізда… Роман / передм. М.Жулинського. – К. : Дніпро, 1982. – 623 с.). «Дорогому Петрові Мойсейовичу з щирою 
вдячністю за його активну участь, аби він, дво-
томник був! Обнімаю! І.Чендей, 15/ХІІ–82» (Чендей І. Вибрані твори : в 2-х т. – Т.2. Повісті. –  К. : Дніпро, 1982. – 516 с.). 

… коли б мій давній «доброзичливець» 
Петя таки надибав Твоє ймення, … – йдеться про Угляренка Петра Володимировича (25.06. 1922–06. 01.1997), українського письменника, працював зав. редакцією худ. літ-ри ужгородсь-кого вид-ва «Карпати», кілька років очолював Закарпатську організацію СПУ. 

… я радий за свою «Комаху в бурштині». – йдеться про оповідання, що ввійшло до збірки «Кринична вода: Повість, оповідання» (Ужго-род : Карпати, 1980). 
… видавці тягалися з «Опікунськими ту-

рботами», … – про видавничу історію згадано-го твору див. докл.: Кіраль С. С. «… Зробити щось корисного для свого рідного народу» : з епістолярної спадщини Івана Чендея : Моногра-фія. – К. ; Ніжин : Видавець ПП Лисенко М. М., 2013. – С. 114–116. 
… недавніх «метрів» типу Собка… – йдеться про українського радянського письмен-ника Вадима Миколайовича Собка (18.05.1912– 12.09.1981). 
… і Збанацького, … – йдеться про українсь-кого письменника, Героя Радянського Союзу Юрія (Григорія) Оліферовича Збанацького (19.12.1913–25.04.1994) – Лауреат Державної премії України ім. Т. Г. Шевченка (1970), літера-турної премії Чувашії ім. М. Сеспеля (1967), пре-мії ім. Лесі Українки (1975). 
... висловити кілька думок з приводу його 

двох публікацій у «Вітчизні». – йдеться про статтю М.Г.Жулинського «Обнадійливий досвід прози», опубліковану у двох номерах журналу «Вітчизна» (1980. – № 12. – С. 140–149; 1981. – № 1. – С. 157–173).  
… Сидорякових «Довірників». – Йдеться про Миколу Миколайовича Сидоряка (1922–1996), прозаїка, критика, публіциста, члена Національ-ної спілки письменників України, народився в смт Великий Бичків на Закарпатті. Автор трило-гії «Довірники», перша книга якої «Учителька з великої грані» вийшла окремим виданням 1979 р. у вид-ві «Дніпро» в серії «Романи й повісті». 

№ 20 Калини, Закарпатська обл., 20 червня 1985 р. Публікується вперше за автографом.  
… а точніше – з Калин, … йдеться про ста-ровинне село Калини Тячівського р-ну на За-карпатті. Розташоване в долині річки Тересви. 
Торік вийшла моя гарна книга (за офор-

мленням!) в «Карпатах» … – йдеться про офо-рмлення книги художником М. Томчанієм (нар. 1946), сина письменника М. Томчанія, автора трилогії «Жменяки». 
… статтею Дмитра Федаки «З минуло-

го – в майбутнє» … – йдеться про передмову Дмитра Федаки до книги творів І. Чендея «Птахи полишають гнізда», що побачили світ 1984 р. в ужгородському вид-ві «Карпати».  

С и д і р  КІ Р АЛ Ь  •  «… Моя любов до Закарпаття не заважає мені любити  всієї української землі…»: листи І. Чендея до К. Волинського 
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Написаний і відпрацьований мною роман 
«Далеке плавання» … – робота над повістю «Далеке плавання» тривала з перервами майже 10 років.  

№ 21 Ужгород, 24 березня 1986 р. Публікується вперше за автографом. 
 

… про смерть Якова Васильовича з «Лі-
тературної України» … – йдеться про Якова Васильовича Баша (Башмака) (08.08.1908–14.03.1986), українського письменника, батька дружини П.К.Волинського. 

Книга оповідань (рукопис) з «Дніпра» по-
дано художникові до Львова на оформлення. – йдеться про збірку оповідань «Вікна у світ», що вийшла у вид-ві «Дніпро» 1987 року. Художнє оформлення виконав львівський художник-

графік, нині заслужений художник України Іван Михайлович Крислач (нар. 12.10.1929 р.).  
… не потрапив на художнє оформлення 

до закарпатця – Скакандія. – йдеться про Ва-силя Юлійовича Скакандія (нар. 04.03.1941 р.), закарпатського художника-графіка, народного художника України, учня В. Касіяна, Г. Якутови-ча та І. Селіванова. Автор ілюстрацій до новел В. Стефаника «Катруся» (1976), «Камінний хрест» (1976), до книг «Казки, легенди Кар-пат» (1980); «Вечір у горах» (1993), «Дерев’яна церква» (1995), «Кольори неба» (1995). 23 січня 1966 р. у газеті «Закарпатська правда» було вміщено уривок з ілюстраціями В. Скакандія (в номері подано Скаканді) з роману І. Чендея «Птахи полишають гнізда», висунутого на здо-буття Шевченківської премії під оглавом «На Згариці-Пригариці».  

С и д і р  КІ Р АЛ Ь  •  «… Моя любов до Закарпаття не заважає мені любити  всієї української землі…»: листи І. Чендея до К. Волинського 
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Академік акад. (при прізвищі) Біологічні біол. Ветеринарні вет. Географічні геогр. Геолого-мінералогічні геол.-мінерал. Гривня грн (при цифрах) Дисертація дис. Доктор наук д-р наук Доцент доц. (при прізвищі або назві установи) Економічні екон. Історичні іст. Кандидат наук канд. наук Карбованець крб (при цифрах) Київ К. (в області вихідних даних) Медичні мед. Мільйон млн (при цифрах) Мільярд млрд (при цифрах) Мінськ Мн. (в області вихідних даних) Москва М. (в області вихідних даних) Педагогічні пед. Політичні політ. Професор проф. Психологічні психол. Ростов-на-Дону Ростов н/Д (в області вихідних даних) Санкт-Петербург СПб. (в області вихідних даних) Сільськогосподарські с.-г. Соціологічні соціол. Старший (молодший) науковий співробітник ст. (мол.) наук. співроб. Технічні техн. Фармацевтичні фармац. Фізико-математичні фіз.-мат. Філологічні філол. Філософські філос. Хімічні хім. Член-кореспондент чл.-кор. Юридичні юрид. 

Випадки скорочень,  
що часто трапляються у наукових текстах  

Д ж е р е л о :  ДСТУ 3582-2013 «Скорочення слів в українській мові у бібліографічному описі. Загальні вимоги та правила» 
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